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ВСТУП 


Актуальним завданням сучасної лінгвістики є дослідження діалектної 
лексики, яка, з одного боку, реагує на всі зміни, що відбуваються в культу- 
рному та економічному житті соціуму, з іншого - - здатна зберігати архаї- 
чні риси структури й семантики мови, а тому є цінною для багатьох галу- 
зей гуманітарних наук. У цьому контексті пріоритетним є комплексне ви- 
вчення матеріальної та духовної культури Полісся -- давнього етноконта- 
ктного ареалу, території побутування старожитнього діалекту, де зберег- 
лися релікти загальнослов'янської та східнослов'янської культур (також 
див.: (154; 2131). В українській діалектології актуальним залишається ви- 
вчення цього регіону, який після Чорнобильської катастрофи 1956 р. пере- 
став існувати як цілісне діалектне утворення внаслідок відселення мешка- 
нців. Знелюднення зазнала територія Чорнобильського, Поліського р-нів 
Київської обл. та Народицького р-ну Житомирської обл., суміжне білору- 
ське Полісся |62, с. 40; 143, с. 55--26). Необов'язковому відселенню підля- 
гали території суміжних районів Житомирської і навіть Рівненської облас- 
тей. Так постала загроза трансформації, а згодом неминучої асиміляції 
старожитніх говірок та традиційної духовної культури Центрального По- 
лісся. З огляду на це, першочергового значення набуло створення Чорно- 
бильського науково-інформаційного фонду, формування якого відбувалося 
6 "в умовах порушеної вихідної цілісності ареалу (мовного, культурного, 
географічного, господарсько-економічного)", а тому мало би реконструк- 
тивний характер і, звичайно, передбачало б "ретельний відбір джерел ін- 
формації, зняття з останньої вторинних нашарувань, породжених функціо- 
нуванням об'єкта дослідження в нових (переселенських) умовах" |73, с. 57. 

Для переселенців із зони відчуження здебільшого були добудовані 
окремі частини сіл, рідко - - окремі населені пункти (с. Луб'янка, Варовичі 
Васильківського р-ну; Нові Опачичі Макарівського р-ну; Новий Корогод, 
Нове Залісся Бородянського р-ну Київської обл.). Однак навіть у межах 
одного такого села населення могло бути не монодіалектним (наприклад, 
с. Нові Опачичі, Нове Залісся), оскільки до основного монодіалектного 
масиву доселяли носіїв інших говірок Чорнобильської зони (ГЧ3З). Вихідці 
з різних сіл опинилися в різнодіалектному оточенні; в одному населеному 
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пункті нині мешкають носії двох чи більшої кількості говірок. Міграція 
населення триває досі та має неконтрольований характер, що ускладнює 
фіксацію й аналіз діалектного матеріалу, вивчення трансформаційних про- 
цесів у сучасних ГЧ3. Так, під час обстеження досліджуваних говірок ви- 
явлено факти відсутності в тому чи іншому населеному пункті носіїв спо- 
діваної говірки, що задокументовано в джерелах: наприклад, у с. Гавронщина 
Макарівського р-ну нині вже не проживають вихідці із с. Буряківка; пор.: 
ІСУЗТ, с. 154). Нижче представлені напрямки відселення мешканців із 30- 
ни відчуження. 

1. Бенівка, Чорнобильський р-н -» Мар'янівка, Макарівський р-н; 

2. Бички, Чорнобильський р-н -» Недра, Баришівський р-н; 

3. Біла Сорока, Гомельська обл., Білорусь -- село виселено у північ- 
ному напрямку --- в інші н. пп. Білорусі; кілька родин мешкає в с. Гаврон- 
щина Макарівського р-ну Київської обл. разом з переселенцями з інших н. 
пп. українського Полісся; 

4. Буда, Чорнобильський р-н -» Липівка, Плахтянка, Макарівський р-н; 

5. Буряківка, Чорнобильський р-н -» Королівка, Макарівський р-н; 
окремі родини мешкають у с. Ярешки Баришівського р-ну Київської обл.; 

6. Варовичі, Поліський р-н -» Варовичі, Плесецьке, Васильківський р-н; 

7. Вільча, Поліський р-н -» Вільча, Вільчанський р-н, Харківська обл. 
Окремі сім'ї мешкають у Київській обл., зокрема в с. Корніївка Баришівсь- 
кого р-ну; 

8. Горностайпіль, Іванківський р-н - село розташоване за 5 кілометрів 
від 30-кілометрової зони, тому обов'язковому виселенню не підлягало; 

9. Діброва, Поліський р-н -» Корніївка, Баришівський р-н; окремі ро- 
дини мешкають у с. Луб'янка Васильківського р-ну; 

10. Жовтневе, Поліський р-н -» Новосілки, Макарівський р-н; 

11. Залісся, Чорнобильський р-н -» Нове Залісся, Бородянський р-н; 

12. Запілля, Чорнобильський р-н -» Здвижівка, Бородянський р-н; 

13. Зелена Поляна, Поліський р-н - - село не входило в 30-кілометрову 
зону, тому частина мешкаців досі мешкає у своєму селі, частина висели- 
лась, але місць компактного проживання не виявлено. Записи здійснено в 
с. Лук'янівка Баришівського р-ну; 

14. Зимовище, Чорнобильський р-н -» Варовичі, Васильківський р-н; 
Рудницьке, Лехнівка, Баришівський р-н; 

15. Іллінці, Чорнобильський р-н -» Новосілки, Макарівський р-н; Корнії- 
вка, Баришівський р-н; 

16. Копачі, Чорнобильський р-н -» Лехнівка, Баришівський р-н; 

17. Корогод, Чорнобильський р-н -» Новий Корогод, Бородянський р-н; 

18. Королівка, Поліський р-н -» Сезенків, Баришівський р-н; 


" Інформацію подано станом на 2012 р. для населених пунктів мережі дослідження. 
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19. Кошівка, Чорнобильський р-н -» Лук'янівка, Лукаші, Баришів- 
ський р-н; 

20. Красне, Чорнобильський р-н (Новошепелицька сільська ра- 
да) -» Лукаші, Баришівський р-н; 

21. Красне, Чорнобильський р-н (Товстоліська сільська рада) -» Липі- 
вка, Козичанка, Макарівський р-н; Плахтянка, Макарівський р-н; 

22. Крива Гора, Чорнобильський р-н -» Рудницьке, Лукаші, Баришів- 
ський р-н; 

23. Куповате, Чорнобильський р-н -» Грузьке, Макарівський р-н; 

24. Лелів, Чорнобильський р-н -» Недра, Баришівський р-н; 

25. Луб'янка, Поліський р-н -» Луб'янка, Васильківський р-н; Корніїв- 
ка, Баришівський р-н; Яблунівка, Макарівський р-н; 

26. Максимовичі, Поліський р-н -» Сезенків, Баришівський р-н; 

27. Машеве, Чорнобильський р-н -» Лукаші, Баришівський р-н; 

28. Нова Красниця, Чорнобильський р-н -» Липівка, Плахтянка, Мака- 
рівський р-н; 

29. Нові Шепеличі, Чорнобильський р-н -» Великий Карашин, Мака- 
рівський р-н; 

30. Опачичі, Чорнобильський р-н -» Нові Опачичі, Макарівський р-н; 

31. Паришів, Чорнобильський р-н -» Лук'янівка, Лукаші, Баришівський 
р-н; 

32.Річиця, Чорнобильський р-н -» Липівка, Королівка, Плахтянка, 
Макарівський р-н; 

33. Роз'їждже, Чорнобильський р-н -» Аркадіївка, Згурівський р-н; 

34. Розсоха, Чорнобильський р-н -» Колонщина, Макарівський р-н; 

35. Рудьки, Чорнобильський р-н -» Липівка, Макарівський р-н; Аркадії- 
вка, Згурівський р-н; 

36. Старі Шепеличі, Чорнобильський р-н -» Мар'янівка, Баришівський р-н; 

37. Старосілля, Чорнобильський р-н -» Рудницьке, Лехнівка, Корніїв- 
ка, Баришівський р-н; 

38. Стебли, Поліський р-н -» Чорногородка, Макарівський р-н; 

39. Тараси, Поліський р-н -» Чорногородка, Макарівський р-н; 

40. Терехів, Чорнобильський р-н -» Новосілки, Макарівський р-н; 

41. Товстий Ліс, Чорнобильський р-н -» Гавронщина, Королівка, Липів- 
ка, Макарівський р-н; 

42. Усів, Чорнобильський р-н -» Мар'янівка, Макарівський р-н; 

43. Чистогалівка, Чорнобильський р-н -» Ярешки, Баришівський р-н; 
Забуяння, Макарівський р-н. 

Нові умови мовного існування та загальний стрімкий розвиток соціо- 
культурної сфери (піднесення рівня освіти молоді, переселення до міста) 
зумовлюють швидку трансформацію говірок зони відчуження, відхід від 
питомої архаїчної культури середньополіського ареалу. Представники 
старшого покоління діалектоносіїв, мовлення яких меншою мірою зазнає 
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впливу іншодіалектного середовища та літературної мови, ще зберігають 
знання про різні елементи традиційної культури, активно використовують 
рідну говірку в побуті, що уможливлює фіксацію й вивчення чорнобильсь- 
ких говірок!. Унаслідок відриву від автохтонної території проживання, 
зникнення реалій, які раніше оточували людей, забування традицій і зви- 
чаїв, втрати традиційного народного знання чимало лексем зазнають деак- 
туалізації, виходять з ужитку, заступаються новими елементами, привне- 
сеними з інших говірок чи літературної мови. Проте деякий час назва 
втраченої реалії може зберігатися в пам'яті мовців, "створюючи ілюзію 
актуального функціонування позначуваної реалії" |63, с. 7|. Це зумовлює 
необхідність застосування реконструктивного підходу до вивчення лекси- 
ки ГЧ3З, хоча такі процеси протікають не лише в переселенських говірках, 
а й у тих, які нині функціонують на первісній, питомій території. 

Природно-географічні умови Середнього Полісся визначили світ фло- 
ри, відбилися на господарській діяльності його мешканців. Ця територія 
здавна вирізнялась багатством ягідних лісових і болотяних рослин, грибів, 
розмаїттям дерев, дикорослих трав'янистих рослин, які поліщуки широко 
культивували, зокрема використовували для господарських потреб, у на- 
родній медицині та обрядодіях. Усе це вплинуло на формування флороно- 
мінації, її структурно-семантичну організацію. Ботанічна лексика, яка ві- 
дображає одну з головних сфер буття людини, тісно пов'язана з культу- 
рою, традиціями 1 звичаями народу. Обраний для аналізу лексичний шар 
формувався впродовж тривалого історичного розвитку мови та етнонаціо- 
нальної свідомості; він представлений як архаїчними номенами, так і від- 
носно новими назвами, що уможливлює аналіз діалектотворчих процесів, 
дослідження шляхів формування лексики, сприяє розкриттю мовної кар- 
тини світу носіїв чорнобильських говірок. 

Зауважимо, що ботанічні назви літературної української мови дослі- 
джували М.М. Фещенко |300--302|, В.Т. Коломієць |131|, А.М. Шамота 
131; 319), Л.О. Симоненко |257--261). Чимало праць присвячено діалект- 
ній фітономінації в різних українських говорах. Лексикографічно діалектні 
флороназви репрезентовано у зведених словниках ХХ ст. |ОЯ; Смик; Кобіві, 
у яких об'єднано матеріали, зібрані авторами, та давніших лексикографіч- 
них працях Зокрема, ботанічну лексику з погляду етимології досліджували 
Й.О, Дзендзелівський |82; 841, В.В. Німчук (2061, І.В. Сабадош (236; 239; 
242; 246; 249), О. Тимко |277--278|; формальній деривації назв рослин при- 
святили спеціальні праці Я.В. Закревська |99--1051, А.Й. Капська (113-- 
1141, І.В. Сабадош |237; 241; 245; 247; 2501, Г.О. Козачук (130), Н.Й. Марчук 





| Застосовуємо термін "чорнобильські говірки", попри відсутність відповідної мовно- 
територіальної одиниці при діалектному членуванні українських говорів, до говірок, які 
донедавна побутували в східній частині центральнополіського ареалу, а нині функціону- 
ють як переселенські в іншодіалектному оточенні. 
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П.55--1561, О.А. Малахівська (148--151|; географії флорономенів - - І.В. Са- 
бадош |Сабадоші|, О.Ф. Миголинець (1641, Р.С. Омельковець |ОЗЛР; 209), 
А.О. Скорофатова (265). Історію формування ботанічної номенклатури у 
ХІХ -- на початку ХХ ст. простежено в грунтовному дослідженні І.В. Саба- 
доша |240|. У багатьох працях аналіз способів і засобів номінації флоро- 
об'єктів поєднано з вивченням ареалогії |54; 141; 163; 166; 208--209; 2381, 
мотивації (30; 95--98; 165; 264-265), етимології (163; 241; 251; 2771. Мо- 
тивацію фітономенів як окрему проблему висвітлено в студіях Л.Д. Фроляк 
1305--310; 312), Л.А. Москаленко |П171--1761, О.Ф, Миголинець |167--1681, 
М.В. Поістогової |221--227). Об'єктом деяких праць є динамічний аспект 
мотивації флороназв, зокрема народно-етимологічне переосмислення фло- 
рономенів |31; 83; 85; 110). Метод лінгвістичного моделювання в дослі- 
дженні як окремих фрагментів, так і всієї ТГЛ застосовано в працях 
П.Ю. Гриценка |64; 67--68; 71--72|, О.А. Малахівської (151|, І.В. Горо- 
ф'янюк | 541, Р.Л. Сердеги |254|, Ю.В. Абрамян (1, О.А. Дакі |791. Етнолін- 
гвістичні та лінгвофольклорні аспекти фітономінації представлено в робо- 
тах В.В. Галайчука |40- 411, В.В. Прус |233--2341, Н. Вархол |291. 

Посилення уваги до лінгвогеографічного вивчення номінації об'єктів 
флори у другій половині ХХ ст. зумовлено підготовкою національного, регіо- 
нальних та "Загальнослов'янського лінгвістичного атласу" |ОЛА |, "Загально- 
карпатського діалектологічного атласу" |ОКДА |. Зокрема, назви рослин скар- 
тографовано в |АУМІ, атласах ЙО. Дзендзелівського (ДЛАЗГІ, М.В. та 
О.М. Никончуків | ЛАПИ); ботанічну лексику репрезентовано в континуум- 
ному тематичному атласі І.В. Сабадоша |Сабадош| та регіональних атласах 
Р.С. Омельковець |ОЗЛРІ 1 А.О. Скорофатової |Скороф.). Неоціненну інфор- 
мацію з географії фітономенів східнополіських і степових говірок містять ру- 
кописні атласи ботанічної лексики О.А. Малахівської, Л.А. Москаленко. 

Для досліджень останніх років, присвячених діалектним назвам об'єк- 
тів флори, характерне поєднання описового та лінгвогеографічного мето- 
дів дослідження |265|; у книзі І.В. Гороф'янюк поєднано лексикографічне 
представлення ботанічної лексики з її картографічною репрезентацією 
ІГБЛ|; також див.: |2811. 

Осмислення української діалектної фітономінації в широкому ареаль- 
ному контексті уможливлюють лінгвістичні праці слов'янських учених, 
присвячені лексиці цієї тематичної групи |3; 31--34; 61; 75; 37; 120--121; 
132--133; 136; 138; 142; 160--162; 192-193; 255; 269; 276; 289; 329--330; 
335--349; Бейл.; Конов. . 

Однак, попри численні дослідження ботанічної лексики в українській ді- 
алектній лексикології, дотепер лишалася поза увагою лінгвістів фітономіна- 
ція середньополіського говору, зокрема ГЧ3З, що в контексті загрози транс- 
формації говірок цього ареалу внаслідок розпорошення мікросоціумів діале- 
ктоносіїв, змішування говірок та витворення нових структурних елементів 
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набуло особливої ваги. Тому з метою фіксації рослинної лексики ГЧЗ прове- 
дено експедиції в місця компактного проживання поліщуків-переселенців з 
увагою насамперед до мовлення старшого покоління діалектоносіїв: джере- 
льною базою дослідження стали авторські записи діалектного мовлення із 42 
говірок ГЧ3, здійснені впродовж 2007--2012 рр. за спеціальною програмою, 
а також зв'язні тексти; із них 41 говірка співвідносна з відповідними говір- 
ками Чорнобильського та Поліського р-нів Київської обл., І говірка-- Го- 
мельської обл. Білорусі). Корпус флорономенів налічує понад 3000 лексич- 
них одиниць (без фонетичних і акцентних варіантів). 

Для записування матеріалу використано спеціальний питальник для зби- 
рання ботанічної лексики, укладений науковим співробітником відділу діале- 
ктології Інституту української мови НАН України О.А. Малахівською! (1305 
питань). На момент записування матеріалу вік респондентів коливався від 
53 до 538 років; свідчення діалектоносіїв 1954--1961 року народження та- 
кож виявились інформативними і дали змогу простежити тенденції до змін 
у номінаціях окремих реалій. Різні лексико-семантичні групи ботанічної 
лексики репрезентують відмінні галузі народних знань та вмінь і засвід- 
чують різну мовну компетенцію діалектоносіїв. У зв'язку з цим відзначено 
неоднакове збереження різних фрагментів лексико-семантичної системи 
цих говірок. Молодше покоління майже втратило традиційні знання про 
давні ремесла, лікувальну магію й використовувані в ній рослини, а відпо- 
відно - демонструє пасивне володіння давньою рослинною лексикою на 
позначення дикорослої флори. 

На повноту фіксації мовного матеріалу під час експедицій вплинув на- 
самперед той факт, що іноді доводилося буквально вишуковувати респон- 
дентів, оскільки старожилів щороку стає менше через розпорошеність на- 
селення одну чорнобильську говірку доводилося записувати в двох-трьох 
населених пунктах. Усе це зумовило настанову на відновлення (реконстру- 
кцію) фрагмента мовного образу ГЧ3 за матеріалами ботанічної лексики. 


Висловлюю сердечну подяку за неоціненні поради та підтримку своєму 
Вчителеві, науковому керівникові та науковому редактору цього видан- 
ня-- д. філол. н. проф. Павлу Юхимовичу Гриценкові, якому завдячую 
своїм науковим поступом; науковим рецензентам -- д. філол. н., проф. Ган- 
ні Іванівні Мартиновій та к. філол. н., ст. н. с. Галині Степанівні Коби- 
ринці-- за підтримку цього видання та слушні поради, а також усім 
співробітникам відділу діалектології Інституту української мови НАН 
України, з яким пов'язане моє становлення та зростання як науковця. 





; Зберігається в автора. За цією програмою досі обстежено східнополіські (|221--222) 
та центральноподільські говірки (541, що уможливлює зіставний аналіз фітономінації се- 
редньополіських ГЧ3З із відповідною лексикою сусідніх ареалів, виявлення міжговіркових 
відповідників, локальних та інтердіалектних елементів. 
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ЛЕКСИКА РЕДУКТИВНОЇ ГОВІРКИ 
ЯК ОБ'ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНОГО ОПИСУ 


1.11. СТАН ДОСЛІДЖЕННЯ ЧОРНОБИЛЬСЬКИХ ГОВІРОК 
ЯК ЧАСТИНИ СЕРЕДНЬОПОЛІСЬКОГО ГОВОРУ 


Говірки Чорнобильської зони - - це східна частина центральнополісь- 
кого ареалу, що донедавна обіймала територію північних районів Київсь- 
кої (Чорнобильський і Поліський) та окремі населені пункти східних райо- 
нів (Народицький і Овруцький) Житомирської обл.; вони межують з пів- 
денно-східними білоруськими говірками, які так само зазнали редукції пі- 
сля Чорнобильської катастрофи. Чорнобильськими умовно названо серед- 
ньополіські говірки ареалу, радіаційно забрудненого після аварії на ЧАЕС, 
т. зв. "зони відчуження", мешканців з якої відселено в інші регіони; доклад- 
ніше див.: |62, с. 38--40). 

Ця східна територія українсько-білоруського мовного суміжжя стала 
об'єктом діалектологічного вивчення ще з кінця ХІХ ст. К.П. Михальчук 
зараховував говірки цієї території до поліського наріччя, проводячи його 
північну межу вздовж р. Прип'ять, однак не включаючи до українських 
діалектів невеличку частину ареалу на північний схід від Прип'яті до су- 
часного українського державного кордону та українські говірки в півден- 
ній частині Білоруського Полісся |АУМ ПІ, ч. 1, к. У). Зауважимо, що роз- 
межування українських і білоруських говірок цього ареалу цікавило П.П. Бу- 
зука (241, Ю.Ф. Карського |Карскій|, членів Московської діалектологічної 
комісії (86), І.М. Зілинського |Зілинський|, Л. Оссовського |213|, В.М. Ган- 
цова |Ганцов|, І. Сидорука (256|, Ф.Т. Жилка |39--92| та ін. Члени Мос- 
ковської діалектологічної комісії М.М. Дурново, М.М. Соколов, Д.М. Уша- 
ков визнали існування перехідних від українських до білоруських говірок 
на українській основі з білоруськими нашаруваннями |АУМ ПІ, ч. 1, к. Х; 
86, с. 72--75|. Українські дослідники наголошували на особливому статусі 
говірок цього ареалу. Зокрема, на думку Ф.Т. Жилка, у нижньонадпри- 
п'ятських говірках, з одного боку, пролягають крайні південно-східні 130- 
глоси на правобережжі Дніпра, які розмежовують говори близькоспорід- 
нених мов; з іншого - - тут сконденсовано риси південно-східного білору- 
ського наріччя та архаїчні північноукраїнські риси |90, с. 88|. За основу 
визначення кордонів та типологічних рис українських 1 білоруських гові- 
рок дослідники брали насамперед фонетичні риси, менше -- морфологічні, 
проте майже не враховували лексичних особливостей. 
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Першою і вагомою працею, у якій репрезентовано лексику українсько- 
білоруського мовного суміжжя (головним чином західної частини україн- 
сько-білоруського Полісся) стала робота Ю. Тарнацького з доданим лек- 
сичним атласом |3481. 

Вивченню саме нижньонадприп'ятського ареалу, зокрема українсько- 
білоруським міжмовним контактам та проблемі перехідних говірок цього 
району (переважно на основі даних фонетики), присвячено праці Т.В. На- 
зарової (179--1386). Вагомим внеском у дослідження говірок цього регіону 
є "Лінгвістичний атлас Нижньої Прип'яті" |ЛАНПІ, який охоплює насам- 
перед південне межиріччя Дніпра 1 Прип'яті, зокрема територію поширен- 
ня українських ГЧ3. В атласі представлено елементи всіх мовних рівнів, 
однак переважають карти про явища фонетики. Лексичний рівень у ЛАНП 
представлений 16 картами. Ареалогію всього українського Полісся пред- 
ставлено в деяких працях В.М, Куриленка |Куриленкої. 

Системність як базовий принцип діалектологічних студій останніх де- 
сятиліть ХХ ст. та посилення уваги до лексичного рівня українських гово- 
рів зумовили характер подальших досліджень. На необхідності системного 
лінгвістичного вивчення Полісся наголошував М.І. Толстой |288, с. 5--17; 
291, с. 3--21|. З його ініціативи було організовано експедиції до українсь- 
кого та білоруського Полісся |3, с. 395; 78, с. 280--2851, результати яких 
представлено в збірниках "Полесье" (М., 1968), "Лексика Полесья" (М., 19658), 
"Лексіка Палесся У прасторьт 1 часе" (Мн., 1971), "Славянский и балкан- 
ский фольклор" (М., 1978, 1981, 1986, 1995) |266--268| тощо. 

Серед лексикографічних праць, які репрезентують лексику середньо- 
поліського говору, --- насамперед регіональні диференційні словники П.С. Ли- 
сенка |Лисенко 1961, 1974; Львсенко 1966); також про поліську лексико- 
графію див.: (60). Лінгвогеографії правобережних говірок, зокрема ареалу 
українсько-білоруського Полісся, присвячено дослідження М.В. Никончу- 
ка, його дисертацію (194; 198; 200--202) та "Лексичний атлас Правобе- 
режного Полісся" |ЛАПП|; в інших працях дослідника висвітлено питання 
генези середньополіського говору, українсько-білоруських мовних контак- 
тів |195--197). 

Окремі ТГЛ правобережнополіських говірок представлено в студіях 
М.В. Никончука, О.М, Никончука |Никончук 1979, 1985, 1990, 20011, Г.О. Ко- 
зачук |128--130|, П.Ф. Романюка |235; РЛВОЇ|, В.М. Мойсієнка |169-- 
170), В.Л. Конобродської (134), Г.І. Гримашевич |59). Лексика середньо- 
поліського говору також була об'єктом зацікавлень Н.Д. Охріменко (214), 
І.О. Федоровської (299), М.В. Шарапи (320); морфологія-- В.В. Власенка 
138). А.М. Залеський спробував синтезувати ареалогічну інформацію про 
говірки Київського Полісся (119, с. 41-- 75. 

У більшості студій репрезентовано правобережнополіські говірки Жи- 
томирщини та спорадично говірки південно-західної частини Київського 
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Полісся (134; 59; Гримаш.; Никончук 1985, 1990, а мережа в ареалі, який 
донедавна обіймали ГЧЗ (Київське Полісся), найчастіше є розрідженою 
ІЛАПИН; Никончук 1979) або ж до неї включено лише кілька ГЧ3, які на- 
лежать до периферійного ареалу (як, наприклад, у дисертаційній роботі 
М.В. Шарапи |3201). 

Серед спеціальних видань останніх років, присвячених ГЧ3, - - "Говір- 
ки Чорнобильської зони: Тексти" (К., 1996) |ГЧЗТІ, "Говірки Чорнобиль- 
ської зони: Системний опис" (К., 1999) (48), "Говірка села Машеве Чорно- 
бильського району" (К., 2003--2005) |ГМ І.-ТГМ), у яких відбито значну за 
обсягом лінгвальну інформацію, хоча й не було поставлено завдання пов- 
ного опису цих говірок. 

Ономастикон Нижнього Надприп'яття частково досліджено в колектив- 
ній монографії "Ономастика Полісся" |211); гідронімію басейну р. При- 
п'ять проаналізовано в працях В.М. Топорова, О.М. Трубачова |2921, 
О.П. Карпенко (1161. 

Зіставну базу для вивчення просторової поведінки українських ГЧЗ 
забезпечують дослідження північної території Надприп'яття -- білорусь- 
ких поліських говірок, зокрема їх ареалогії та типології на основі лексики 
різних тематичних груп, які представлено в роботах А.С. Соколовської 
1270), Г.Ф. Вешторт |35|, Л.Т. Вигонної |Вьтг.), Д.А. Бейліної |Бейл./|, атласі 
та словнику "Лексіка гаворак беларускага Прьшяцкага Палесся" |ЛГППІ. 

Культура Полісся здавна була об'єктом зацікавлення етнографів та 
фольклористів. Етнографічний опис Полісся представлений у нарисі В.М. Ма- 
ракуєва |152). Чималий фольклорно-етнографічний матеріал із цього регі- 
ону репрезентовано в етнографічних працях П.П. Чубинського |ТЗСЗЇ. 
Музичний фольклор українського та білоруського Полісся досліджували 
Ф.М. Колесса, К. Мошинський |1771. Нові видання усної словесності пред- 
ставлені книгами " Полесские заговорьт" |ГІЗ|, "Полесский народньй кален- 
дарь" С.М. Толстої |293|, куди ввійшли матеріали із с. Копачі Чорнобиль- 
ського р-ну; етнолінгвістичні дослідження Т.О. Агапкіної |2). Проблеми 
слов'янської мелеографії, зокрема на матеріалі Середнього Полісся (пере- 
важно Верхнього Надприп'яття), у наш час розпрацьовано М.В. Скаженик 
262-263; ПЕМІ. Її розвідки цінні тим, що в них застосовано методику 
картографування даних етномузикології, а ареальний поділ ландшафту по- 
над Убортю порівняно з лінгвогеографічними дослідженнями суміжних 
наук, насамперед діалектології, що надає різнобічне уявлення про місце 
Центрального Полісся в ареалі Славії. 

Цінний лексичний матеріал містять публікації на основі записів істо- 
рико-культурних експедицій на Полісся Інституту мистецтвознавства, фоль- 
клористики та етнології ім. М.Т. Рильського, Інституту народознавства 
НАН України. Це переважно фольклористичні, лінгвофольклорні та етно- 
графічні дослідження, які розширюють базу свідчень про традиційну на- 
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родну культуру досліджуваного ареалу, вводять до наукового обігу діалект- 
ну лексику з різних ідеографічних сфер (45; 106; 189--190), зокрема і фло- 
роназви |21; 40--41; 323--324|; також див.: |47; 187; 2121. Деякі праці орі- 
єнтовані на широке коло користувачів, звідси - - відсутність точного фоне- 
тичного відтворення мовлення інформантів за допомогою транскрипції, 
що звужує сферу їх використання лінгвістами |22). 

Попри різноплановість студій чорнобильського ареалу, все ж чимало 
тематичних груп лексики, явищ матеріальної й духовної культури залиша- 
ється недостатньо представленими в різноманітних джерелах. 


12. ПРОБЛЕМА РЕКОНСТРУКЦІЇ ГОВІРКИ 


Специфіка функціонування переселенських ГЧЗ у новому середовищі 
зумовлює їхні власне лінгвістичні характеристики. Оскільки на збережен- 
ня мовної пам'яті впливають позалінгвальні чинники, то "номінація, попри 
загальні моделі реалізації, залежна від локального культурного довкілля, 
від оточення Й досвіду мікросоціуму" |69, с. 22|. Тож руйнування постій- 
них зв'язків із питомою територією веде до втрат окремих ланок лексико- 
семантичної системи, порушення усталених зв'язків між денотатом та його 
номінацією; див. також: |127, с. 88|. На позначення таких говірок як окре- 
мого типу П.Ю. Гриценко ввів поняття редуктивної говірки -- різновиду 
говірок, що зазнали чи зазнають структурних змін унаслідок дії різних 
чинників: звуження сфери функціонування, міграційних процесів тощо |74, 
с. 5671. Динаміка переселенських говірок актуалізує проблему збереження 
інформації про редуктивні говірки, їх реконструкцію. Цей процес можли- 
вий як послідовне посегментне вивчення різних ділянок структури цих го- 
вірок, а стосовно лексики - - окремих ТГЛ. 

Переселенські говірки вивчали В.М. Жирмунський |93|, Л.І. Баран- 
никова |8--101, В.В. Палагіна |217|; О.М. Бескровний (151, Б.А. Шарпило 
13211, М.М. Онишкевич |210), М. Лесів (145), Л.Д. Фроляк |304; 311; 3131, 
К.Д. Глуховцева, І.О. Ніколаєнко |2741, С.Є. Панцьо |218), С.І. Георгієва 
1431, М.М, Алексєєва |4), Т.П. Кукса |139--141| та ін.; зокрема з погляду 
соціолінгвістичного -- Е.П. Стоянова |274). Говірки, які змінили свою ло- 
калізацію, в лінгвістиці позначають як переселенські, новожитні, вторин- 
ні, острівні, говори вторинного утворення, говори територій пізнього за- 
селення |З, с. 22|. При цьому враховуються різні характеристики говірок. 

Проблема вивчення переселенських говірок тісно пов'язана з питан- 
ням новожитніх (новостворених) діалектних масивів, якими, наприклад, є 
українські степові та слобожанські говірки південно-східного наріччя, що 
утворилися внаслідок міграційних процесів з інших територій України; 
також див.: |92, с. 6--3; 11, с. 10--11). В основу розмежування старожит- 
ніх та новожитніх говорів покладено, за класифікацією Л.І. Бараннико- 
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вої, екстралінгвістичний фактор, а саме - - часовий; острівні ж говірки ви- 
окремлюють на основі специфіки відношень до діалектного оточення |8, 
с. 22-25). Принцип "старожитності" до аналізу українських діалектів за- 
стосовував В.М. Ганцов, проводячи хронологічну межу між старожитніми 
і новоствореними говорами кінця ХУ -- початку ХМІЇ ст. |Ганцов, с. 331. 
Чимало досліджень на матеріалі новостворених говірок південно-східного 
наріччя української мови присвячено з'ясуванню материнської основи го- 
вірки, відношення до північного та південно-західного діалектів та вияв- 
ленню специфічних рис (зокрема гіперизмів), що постали внаслідок від- 
штовхування від мовних рис контактних діалектних систем |321). В основі 
розмежування понять новостворена (новожитня) і редуктивна говірка 
лежить фактор сформованості характерного діалектного типу внаслідок 
накладання мовних рис говірок кількох типів. Редуктивна говірка, підля- 
гаючи ідентифікації з материнською говіркою, перебуває на початковому 
етапі структурної перебудови, зміни. 

В аналогічних умовах до редуктивних переселенських ГЧЗ функціо- 
нують надсянські та лемківські говірки, носії яких після примусового пе- 
реселення після 1945 р. опинилися в різних куточках України та Польщі. 
Наразі лінгвісти вивчають ці говірки в різних аспектах -- як описовому 
1213), так 1 лексикографічному (словники С.Є. Панцьо ПІДЛІ, Є.Д. Турчин 
|ТТилі). Роботи дослідників грунтуються на матеріалі сучасних записів 
мовлення носіїв надсянських та лемківських говірок - - обох їх різновидів: 
тих, що поширені на етнічній території, та тих, що функціонують як пере- 
селенські (210; 314--3151. 

М.М. Онишкевич зробив спробу лінгвогеографічного дослідження пе- 
реселенських лемківських говірок, уклавши атлас говірок Надсяння (ли- 
шається в рукописі). У цій праці відображено спроби «"пересадити" їх 
(лемків. - М. Т.) на свої первісні землі, у свої рідні села, і тільки в такий 
спосіб досліджувати» (210, с. 45|; при цьому увагу зосереджено насампе- 
ред на лексиці (1200 питань), яка залишалася недостатньо вивченою. 

Дослідження переселенських лемківських говірок Луганської обл. 
К.Д. Глуховцева підпорядкувала з'ясуванню динаміки, порівнявши фоне- 
тичні й морфологічні риси із типовими рисами лемківського говору основ- 
ного ареалу поширення; аналіз лексики здійснено в ретроспективному та 
зіставному планах на тлі східнослобожанських говірок (2751. 

Синтез досвіду реконструкції редуктивних і втрачених ареалів покла- 
дено в основу засад дослідження ГЧ3, зокрема за мету визначено реконст- 
рукцію лексики на основі записів від діалектоносіїв-переселенців, віднов- 
лення інформації про просторову поведінку до відселення мешканців у но- 
ве діалектне оточення. 

Спостереження над мовленням переселенців із Чорнобильської зони 
підтвердили слушність твердження М.М. Онишкевича про те, що "у су- 
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часних умовах діалектна мова переселенців затрачується вже у другому 
поколінні; як правило, третє покоління відмовляється повністю від рідного 
діалекту" |210, с.49). Трансформація редуктивних говірок, перспектива 
так званого "вимішування" рис переселенських говірок у нових місцях 
проживання їх носіїв під впливом нового мовного довкілля може згодом 
спричинити виникнення особливих анклавів, гетерогенних за своєю діалект- 
ною основою, що має стати предметом спеціального вивчення. 

Обстеження ГЧЗ показало, що мовлення молодших діалектоносіїв ак- 
тивніше зазнає змін; здебільшого молодь користується мішаною говір- 
кою!, що вже зазнала інтерференції - - впливу іншодіалектного оточення й 
літературної мови; мовленню молоді притаманний ситуативний перехід з 
одного мовного коду на інший (перехід з літературної мови на рідну говір- 
ку, перейняту від батьків), що для говірки, як зазначає П.Ю. Гриценко, "є 
типовим джерелом переймання лексем" |63, с. 6). Мовлення діалектоносіїв 
середнього віку безпосередньо залежить від роду діяльності та освіти. Діа- 
лектоносії старшого покоління продовжують активно користуватися рід- 
ною говіркою, яка зберігає відмінності від мовлення нового діалектного 
середовища; вони зберігають і використовують знання про різні аспекти 
культури, що добре відома їм з часу до переселення. 

До факторів, які впливають на трансформацію переселенських говірок, 
належать і власне лінгвальні, зокрема типи говірок, оточення; вони можуть 
репрезентувати інше українське наріччя, що може визначити напрямок 
змін переселенської говірки |З, с. 25--27|. При цьому репрезентативною 
виявилася методика кількарівневого картографування", що засвідчила від- 
чутну трансформацію ГЧ3. Для виявлення динаміки говірок, крім матеріа- 
лів автора, використано дані Т.В. Назарової |ЛАНП|. Динаміка структури 
ГЧУЗ простежується на різних мовних рівнях. Найбільш мінливим є лексич- 
ний рівень. Наприклад, картографування динаміки репрезентантів семеми 
"латаття біле, МХутрбага аїБа І.. (К. 65; використано к. 98 ЛАНП) засвід- 
чило виникнення у ГЧЗ дублетів (г їроїка" -з "г'їроїка, л'їл'єйа (КРГ, Ки); 
"макоїка -з» 'макоїка, "л'їл'єйа (Кп, Оп)) та субституцію -- поширення ін- 
шої назви замість засвідченої в ЛАНП (шмакоїка -з /л'їл'єйа (Вч, Ге, Рз); 
'г Троука -з макоука (Бо); г'їроїка -з "л'їл'єйа (Бр); лопушник -» л'їл'єйа 
(Іл, Крд)). В окремих випадках відзначено 1 появу дублетної назви, і суб- 
ституювання ((г'їроїка -» макоїка, "л'їл'єйа (Ссл)); як загальна тенден- 


" Докладно про перехідні і мішані говірки див.: (1531. 
2 Було повторено досвід К.Д. Глуховцевої, в монографічному дослідженні якої скар- 
тографовано матеріали 50---60-х років ХХ. ст. та кінця ХХ -- початку ХХІ ст. (46, с. 364). 
Тут 1 далі в разі покликання на карту без джерела див. "Атлас ботанічної лексики 
говірок Чорнобильської зони" в цій книзі. 
"Тут і далі матеріал, записаний і упорядкований автором, подано відповідно до фоне- 
тичної транскрипції АУМ; у цитованому матеріалі збережено графіку діалектних джерел. 
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ція-- редукція ареалу поширення ендемічної назви "г'їро)ка, особливо 
південніше за течією Прип'яті, та більше поширення назви "л "л'єйа. 

На фонетичному рівні ГЧ3З також зазнають змін, зокрема нівелюються 
ті риси, які об'єднували ці говірки з білоруськими. Наприклад, спостере- 
жено звуження ареалу гіперичного переходу ненаголошеного (а| в |о| 
(К. 63); водночас обстеження ГЧЗ дало змогу з'ясувати, що таке гіперичне 
"окання" в окремих словоформах поширене в зонах західніших та півден- 
ніших, ніж це відображено в ЛАНП (Бр, Бч, Кпч, Крі, Крд, Лб, Ржд, РЗз, 
ТЛ, Ус). Також звузилися мікроареали переходу |е| -» |о| після м'якого з 
походження приголосного перед твердим (форми б'єр'єза, кл'ен замість 
б'єроза, кл'он); див.: К. 1, б та |ЛАНП, к. 14). 

Зіставлення карт (К. 64 1 |ЛАНП, к. 231) засвідчило динаміку фонетич- 
ної структури слова кропива. Так, за матеріалами ЛАНІ, у східній над- 
прип'ятській мікрозоні, в перехідних українсько-білоруських говірках, пе- 
реважала форма зі сполукою |ре| - - креп їва |ЛАНП, к. 231, яка збереглася 
не в усіх обстежених говірках; спостережено заміну цієї форми з гіперичним 
Гре) на поширену в більшості нижньонадприп'ятських говірок форму із |ра). 

Отже, зіставлення фіксації різних часових зрізів засвідчило активну 
трансформацію на всіх мовних рівнях ГЧ3, підтвердило їхній статус як ре- 
дуктивних діалектних систем, активізувавши потребу особливої уваги до 
лінгвальних змін під час дослідження ГЧЗ. Останнє вимагає створення 
спеціальної методики вивчення редуктивних говірок. 

Дослідження лексики редуктивних говірок передбачає: 1) виявлення 
лексичного інвентарю говірки з наявними на сучасному зрізі системними 
відношеннями і зв'язками між лексемами; 2) відновлення тих елементів 
лексико-семантичної системи, їх відношень і зв'язків, які зазнали змін піс- 
ля переселення носіїв говірок. 

Зауважимо, що через системні відношення можемо реконструювати 
моделі динаміки лексикону говірки. На це слушно звернув увагу О.М. Тру- 
бачов, панорамно розглядаючи реконструкцію на лексико-семантичному 
рівні: 7...поглиблене розуміння сучасного значення слова є тим самим йо- 
го реконструкцією" |293, с. 3|. Такий підхід у контексті застосування при- 
йомів типології та внутрішньої реконструкції вимагає з'ясування реперту- 
ару номінативних одиниць, семантичних процесів і тенденцій на рівні 
окремих номенів як частини лексико-семантичної системи діалектної мо- 
ви, причин постання компонентів значення в семантичній структурі лек- 
семи |72, с. 105), а також залучення широкого контексту вживання номіна- 
тивної одиниці | 12, с. 337--3381. 

У дослідженні фітономенів редуктивних ГЧЗ застосовано обидва під- 
ходи, що дозволяє з'ясувати сучасний стан говірок 1 виявити процеси, які в 
них відбулися. Поєднання цих двох аспектів є необхідним, адже "сучасне 
діалектне мовлення завжди має архаїчні елементи, а такі явища, як гіпе- 
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ризми, атракція, спрощення мікропарадигм, аналогійні зміни структурного 
зв'язку, утворення синонімічних рядів, варіативність, виникнення мовних 
лакун указують на напрями еволюції говірок" |47, с. 10--111. 

Реконструкція окремих значень трансформованих або втрачених назв 
у переселенських говірках інколи можлива в опорі на деривати, наявні в 
досліджуваних або суміжних говірках. При цьому допустиме певне уза- 
гальнення при аналізі трансформації семантики лексеми, бо, як зазначає 
О.М. Євтушок, "методика реконструкції семантичного розвитку, спираю- 
чись на зіставлення семантичних полів двох чи кількох дериваційних гнізд, 
дозволяє оперувати не окремими значеннями, які вимагають тотожних 
відповідників, а цілими субкомплексами, що охоплюють кілька близьких 
значень і передбачають певну амплітуду коливання семантики" (38, с. 76). 

Дослідження редуктивного ареалу вимагає врахування різного ступе- 
ня "реконструйованості" лексики. Різні фрагменти лексико-семантичної 
системи редуктивної говірки не однаково збережені. При цьому ключо- 
вим є мовний досвід інформанта, його обізнаність із відповідною сферою 
життя, його професійна діяльність, що визначає характерні риси ідіолекту 
кожного носія говірки. Важливу роль у збереженні лексики відіграють 
прагматичні чинники, насамперед цінність чи актуальність певної реалії в 
житті діалектоносіїв. Ці фактори виявилися визначальними під час спосте- 
реження над мовленням носіїв ГЧ3. Особливістю вивчення ботанічної лек- 
сики цих говірок є те, що відновлення цієї ТГЛ може бути здійснене лише 
на основі сучасних записів лексики, оскільки давніші фіксації флороназв 
досліджуваних говірок у лінгвістичних джерелах практично відсутні. 

На послідовне застосування прийому реконструкції накладає обмежен- 
ня невербалізованість окремих фрагментів лексико-семантичної системи в 
різних говірках, асиметрія між планом вираження і планом змісту, що зумо- 
влено різним членуванням позамовної дійсності діалектоносіями. Так, у ГЧЗ 
не виявлено позначень для семеми "гриби, які виділяють молоко!" (заг. н.), у 
багатьох говірках - - назв для всіх їстівних грибів, крім білого, - - такі назви 
наявні в сусідніх східнополіських говірках |221, с. 137; МАрх.|; не в усіх 
ГЧЗ зафіксовано назви для рослин: талабан польовий, ТНіазрі агуепзе І..; 
розхідник звичайний, Сіесрота Недегасеа І.; буркун лікарський, МеПоїц5 
оїйсітайя І.; енотера дворічна, Оепофега Біеппіз І.; зубниця бульбиста, 
ПДепагіа биїБіїега І.; крупка дібровна, Дтаба петогова І. тощо. 

Втрата окремих лексичних одиниць у редуктивних говірках зумовлює 
перебудову ієрархічних зв'язків у межах ЛСГ та ТГЛ. Тому аналіз систем- 
них відношень у лексиці переселенських говірок, зміна території функціо- 
нування яких відбулася відносно недавно, може дати цінну інформацію 
для реконструкції окремих ділянок лексико-семантичної системи редуктив- 
ної говірки. Адже у свідомості діалектоносіїв навіть за умови втрати чи 
трансформації окремих лексичних одиниць та їхньої семантики можуть 
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зберігатися важливі свідчення про структуру говірки до переселення діа- 
лектоносіїв (також див.: (109, с. 1311). 

Протилежна тенденція до відштовхування переселенської говірки від 
"чужої" лексико-семантичної системи -- це засвоєння іншодіалектних еле- 
ментів, що можливе, як зазначав Ф.П. Сороколєтов, у ситуації взаємодії 
елементів різних діалектних систем |272, с. 20; також див.: 108, с. 241. Най- 
більшого міждіалектного взаємовпливу чи впливу літературної мови зазна- 
ють саме переселенські говірки |9, с. 8- -9; 37, с. 12). Переймання лексичних 
одиниць найшвидше відбувається за необхідності заповнення лакун лекси- 
ко-семантичної системи говірки, утвореної внаслідок дії позамовних чинни- 
ків (наприклад, появи нових реалій на новій території побутування і потреби 
їх номінації) або / та впливу аналогічного фрагмента лексико-семантичної 
системи контактної говірки (наявність у ній номінацій для денотатів, відсут- 
ніх у переселенських говірках). Відкритість лексичної системи говірки до 
творення чи переймання нових елементів сприяє проникненню іншодіалект- 
них одиниць, зумовлюючи розвиток варіантів у діалектній системі. 

Дослідження динаміки лексики редуктивних говірок залишається 
складним завданням, оскільки не завжди вдається встановити час втрати 
лексеми чи час входження нових лексичних одиниць до говірки. Релятивна 
хронологізація (докладніше див.: |107, с. 261) передбачає врахування ди- 
намічних процесів у говірках, які функціонували на вихідних, питомих для 
переселенських говірок територіях. Тому, встановлюючи причини транс- 
формацій у редуктивних переселенських говірках, необхідно зважати на 
мікродинамічні процеси, які відбувалися впродовж невеликого відтинку 
часу 1 ще живі у свідомості мовців. Так, відносною межею, яка маркує чи- 
мало лексичних одиниць і семантичних процесів у ГЧ3, є друга половина 
ХХ ст. -- післявоєнний період, що часто зумовлено екстралінгвістичними 
факторами, зокрема, розвитком науки та сільського господарства, розши- 
ренням транспортного сполучення та підвищенням рівня освіченості сіль- 
ського населення (такі зміни спостерігаємо в багатьох випадках у ЛСГ на- 
зв сільськогосподарських рослин; водночас у мікономінації часові межі 
з'ясувати складніше). Відносна хронологізація стає можливою завдяки ме- 
тамовним коментарям діалектоносіїв щодо вживання номена, врахуванню 
соціолінгвістичного критерію під час фіксації та інтерпретації лексики, 
зокрема опитування діалектоносіїв різних вікових груп. 


1.3. ЧИННИКИ СТРУКТУРНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 
БОТАНІЧНОЇ ЛЕКСИКИ ГОВІРОК ЧОРНОБИЛЬСЬКОЇ ЗОНИ 


Системний підхід до дослідження лексики, що закладено в працях 
О.О. Потебні (231, с. 16--20| і розвинено в роботах М.М. Покровського 
1228), Л.В. Щерби (3281, Ф.П. Філіна |3031, Ф.П. Сороколєтова |271--272|, 


17 


Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





Д.М. Шмельова |325--327|, МЛ. Толстого |286--287; 289--2901, Ю.М. Ка- 
раулова (1151, А.А. Уфімцевої |297--298), Л.Г. Саяхової (253|, Г.С. Щура 
13311, В.К. Павела |216|, І.В. Шадурського |313|, Л.М. Васильєва |30), 
А.А. Бурячка |25), П.Ю. Гриценка |66--68; 70--721, Г.П. Клепікової |123-- 
1251, Б.О. Плотникова |219--220) та ін., визначає засади вивчення лексики 
сучасних українських говорів та передбачає з'ясування складу 1 структур- 
ної організації різних фрагментів лексико-семантичної системи окремого 
діалекту чи говірки / групи говірок, аналіз відношень між елементами сис- 
теми --- парадигматичних, синтагматичних, епідигматичних |271, с. 84--35; 
220; 325--326). Завдяки орієнтації на системне вивчення флорономінації 
розширено об'єкт дослідження: аналізом охоплено не лише назви рослин, 
а й їхніх частин, місць локалізації та інших груп слів, ідеографічно дотич- 
них до лексико-семантичного поля фітонімів. 

Тематична група фітономенів - - це особливий шар лексики з конкрет- 
ним значенням, який має свою специфічну структурно-семантичну органі- 
зацію. За ознакою денотативної спільності вона об'єднує ЛСГ: 1) назви 
сільськогосподарських рослин; 2) назви ягід, фруктових дерев і кущів; 
3) назви дикорослих дерев і кущів; 4) назви дикорослих трав'янистих рос- 
лин; 5) назви грибів; 6) назви декоративних рослин. Кожна ЛСГ у свою 
чергу диференційована на дрібніші одиниці-- лексико-семантичні під- 
групи, лексико-семантичні мікрогрупи й семантичні ряди. У кожній ЛСГ 
наявні загальні, родові й видові назви, назви різновидів та сортів рослин, 
здебільшого об'єднані ієрархічними відношеннями, назви частин відповід- 
них рослин, локативні та темпоральні назви. Крім цього, аналізом охопле- 
но деякі похідні від ботанічних назв, які перебувають на перетині семан- 
тичного поля флорономенів та інших семантичних полів, демонструючи 
різноспрямованість епідигматичних зв'язків у лексичній системі мови. До 
них належать назви виробів із рослин, назви, пов'язані з ремеслами (зок- 
рема ткацтвом) та звичаями, у яких використовуються рослини". 

На таке моделювання тематичної групи ботанічної лексики ГЧ3З упо- 
важнюють попередні свідчення різних джерел та спеціальний питальник 
для вивчення флорономінації, укладений О.А. Малахівською й апробова- 
ний нею в східнополіських говірках. Така методологічна основа вселяла 
сподівання на повну фіксацію лексики в переселенських говірках, проте 
записати з належною повнотою лексику різних ЛСПГ вдалося не для всіх 
ЛСГ з різних причин. Насамперед втрачено чимало назв, які належали до 
пасивного словника ГЧ3. Зокрема, не зафіксовано номенів на позначення 
багатьох видів дикорослої флори, періодів зростання для плодових 1 дико- 
рослих дерев і кущів, декоративних рослин, локативи на позначення діля- 
нок, де ростуть трав'янисті дикорослі і декоративні рослини. 


1 й б . 
Таку лексику в дослідженні не охоплено системно, а представлено лише окремі но- 
мени, які сприяють розкриттю особливостей системи ботанічної лексики в ГЧ3. 
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Ієрархічні відношення в межах тематичної групи ботанічної лексики по- 
діляють на логіко-предметні та власне родо-видові |7, с. 76), що корелюють 
з науковою і традиційною народною класифікацією рослин. В аналізі фіто- 
номінації ГЧЗ ураховано обидва критерії, що зумовило виділення в дослі- 
джуваній групі лексики загальних, родових 1 видових назв та назв різнови- 
дів, сортів різних рослин. Дві останні парадигми відображають гіперо-гіпо- 
німічну підпорядкованість назв у межах різних ЛСГ. Такі зв'язки характерні 
насамперед для ЛСГ сільськогосподарських культур та ЛСГ назв плодових 
дерев і кущів. У переселенських ГЧЗ ці відношення реалізовані частково. 
Так, у ГЧЗ не виявлено назв сортів вівса посівного, Ауепа 5айуа Ї., конопель 
посівних, Саппабі8 5айуа І. спорадично виявлено й сорти інших зернових 
культур, послідовніше - - сорти городніх рослин. 

Інший важливий чинник структурної організації лексики - - епідигма- 
тичні зв'язки: утворення нової номінативної одиниці супроводжує встанов- 
лення системних зв'язків, зокрема зумовлених лексичною та структурною 
(дериваційною) мотивованістю слова |216, с. 127|. Тому системне ви- 
вчення флорономенів вимагає аналізу їх мотивації". 

Зауважимо, що проблема мотивованості слова - - різноаспектна, склад- 
на, віддавна перебуває в полі зору дослідників |49--53; 57--58; 76; 122; 191; 
285; 296; 316; 325; 327). Чи не першою такою спробою було вчення 
О.О. Потебні про внутрішню форму слова (232, с. 32--75|. Ф. де Сосюр до- 
сліджував "асоціативні відношення" між словами, довільність мовного зна- 
ка, ввівши поняття мотивованих 1 немотивованих знаків |273, с. 161--1661. 
На важливості встановлення мотивованості слова в етимологічних дослі- 
дженнях наголошувала В.А. Меркулова (159, с. 266). Різні аспекти проблеми 
мотивації слів розглянуто на матеріалі загальновживаної та термінологічної 
лексики літературної мови, різних ТГЛ діалектної лексики (Д.М. Шмельов, 
І.С, Улуханов, М.Д. Голєв та ін.). У дослідженнях ОЙ. Блінової обгрунто- 
вано лексикологічний характер явища мотивації слів; з цих позицій запро- 
поновано основи мотивології - - комплексного вчення про мотивацію як мов- 
не явище (16-20). За визначенням О.Й. Блінової, мотивованість - - "це вла- 
стивість слова, зв'язок звучання і значення якого пояснюється шляхом спів- 
віднесення цього слова зі спільнокореневими і / чи спільноструктурними 
утвореннями" |20, с. 66), залежно від чого дослідники виділяють різні види 
мотивованості слова-- лексичну і структурну (залишаючи структурну мо- 
тивацію ботанічної лексики для спеціального дослідження, у цій книзі роз- 
глянемо явище лексичної мотивації). 

Саме лексична мотивованість номінативних одиниць визначає структу- 
рування лексико-семантичного поля, оскільки, як зазначає Д.М. Шмельов, 


І . : М 
Про кількарівневу структуру семантичного поля зауважує й О.Л. Березович, яка ви- 
окремлює власне семантичний, мотиваційний та рівень культурної символіки |14, с. 14). 
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кожна з його одиниць «має матеріальну "форму" 1 смисловий "зміст", вона 
творить осереддя цих двосторонніх зв'язків, які, з одного боку, об'єднують 
її з рядами близьких слів, а з іншого -- з тими точками "семантичного 
простору", які так чи інакше дотичні її власного смислового /"змісту"» |325, 
с. 7). Такі семантичні точки дотику можуть існувати як у межах однієї тема- 
тичної групи лексики (наприклад, флорономінації), так і характеризувати 
відношення до інших структурно-семантичних одиниць". Для лексики фло- 
ри притаманне розмаїття мотиваційних відношень, наявність внутрішньо- та 
зовнішньофітонімних зв'язків. Дослідники, які вивчали мотивацію діалект- 
ної лексики різних слов'янських діалектів, відзначають наявність спільних 
(за С.М. Толстою, регулярних (285, с. 115--1161) мотиваційних моделей 
творення флорономенів. Їхня продуктивність у різних діалектах та мовах 
часто виявляється неоднаковою, що зумовлює різне структурування одна- 
кового сегмента лексико-семантичної системи в різних говірках. 

Мотивація відбиває мовну компетенцію людини, її життєвий досвід, 
традиційну культуру, тому, як зазначає С.М. Толстая, "мотиваційні зв'язки, 
які існують у мові, характеризують структуру ментального світу, те, як 
людина (мова) категоризує світ" (285, с. 119). Набагато важливішу роль у 
цьому питанні відіграють навіть не мотиваційні моделі, а мотиваційні 
ознаки, які відповідають на питання, чому предмет номіновано саме в та- 
кий спосіб, оскільки зазначені проблеми вже лежать у сфері ментальних 
уявлень; також див.: |232; 284|. Кожен акт номінації актуалізує у свідомос- 
ті людини знання про навколишню дійсність, про властивості й риси номі- 
нованого об'єкта. Як слушно зауважує В.К. Павел, "мотивація як один З 
перших моментів в акті номінації зумовлює... відбір мотиваційної ознаки і 
необхідної лексичної одиниці, яка позначає цю ознаку" (215, с. 210). Отже, 
мотиваційна ознака (МО) (за О.Й. Бліновою -- номінаційна ознака (19, 
с. 3851) -- це ознака означуваного предмета, що лягла в основу Його номі- 
нації, тобто зумовила вибір відповідної мотиваційної моделі (ММ); уза- 
гальнення мотиваційних ознак творить номінаційні принципи (пор.: |146, 
с. 15--16; 158, с. 1191). З огляду на це, очевидним є перехід від рівня дено- 
тативного до рівня номінації та, відповідно, вищий ступінь узагальнення 
МО порівняно з ММ. У зв'язку з цим логічно постає потреба в упорядку- 
ванні ММ у межах МО. Такий підхід дасть змогу дослідити організацію та 
співвіднесення різних типів полів -- ментального, репрезентованого МО, 
та лексико-семантичного, репрезентованого ММ". 


"За термінологією С.М. Толстої - - внутрішній і зовнішній (лівий чи правий) вимір 
слів у плані мотивації (285, с. 116). 

2 Модель опису ботанічної лексики ГЧЗ включає: 1) немотивовані назви; 2) мотиво- 
вані назви, які проаналізовано за МО та, відповідно, ММ. Мотиватори наведено лише у 
випадку зневиразненої мотивації. 
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Проблема, яка постає під час послідовного аналізу співвідношення МО 
та ММ, - кваліфікація МО деяких похідних назв, для яких характерна 
пряма мотивованість!. Наприклад, порівняємо лексичну мотивованість? 
флоролекс дуб'роїка "перстач випрямлений, калган, Роїепіїййа егесіа І.., 
касталом (живокіст лікарський, Зупарпутит оїйсіпаїя І. -- з одного бо- 
ку, і ка'чан "капуста городня, Вгаз8іса оіегасеа І..", 'житнишче "поле, на 
якому росте (росло) жито" - - з другого. У першому випадку мотиви номі- 
нації очевидні: дуб'роїка -- МО (місце зростання", каста/лом -- МО "ліку- 
вальні властивості рослини"; в другому ж -- визначення МО ускладнене. 
Такі назви утворені за регулярними номінаційними моделями (часто - - 
метонімічними) за допомогою різних дериваційних засобів, зокрема, 
"назва частини рослини" ? "назва рослини", "назва рослини" ? "назва час- 
тини цієї рослини", "назва рослини" » "назва місця, де росте ця рослина". 
Об'єднує такі фітономени очевидний прямий зв'язок між похідною лексе- 
мою та її твірною основою; обидва номени мотиваційної пари входять в 
одне семантичне мікрополе та характеризуються прямою мотивованістю. 
Смислове відношення між мотиватором і мотивемою визначене спільним 
фрагментом позамовної дійсності; у таких флоролексах -- це родова чи 
видова назва рослини. Тобто назва поля (ділянки) визначена безпосеред- 
ньо тим, що на ньому росте: 'житн 'йшче, р'осшиче "поле, де росте (росло) 
жито", картоп'лишче "ділянка землі, де росте (росла) картопля"; назва час- 
тини рослини -- рослиною, якій вона належить: ки'йашник стебло кукуру- 
дзи", "кукурудзяний початок без зерна", "тоненьке листя, що покриває ка- 
чан кукурудзи", горошин 'їк, га'рох "торохове стебло" тощо. 

"Внутрішня форма похідного повинна не тільки свідчити про наявність 
1332, с. 243). Назви із непрямою, опосередкованою мотивованістю утворю- 
ються від основи-мотиватора, що уособлює окрему ознаку, за якою номіну- 
ється рослина: у цьому випадку мотиватор здебільшого набуває символіч- 
ного значення, а іноді-- й культурної конотації. Так, флорономен сажка 
"толовня колоскових, сажоподібний наліт на колоску, О)5іаєо", 'головня ко- 
лоскових (чорне зерно), СІамісер8! утворений від сажа, що є носієм ознаки 
кольору, за формальною моделлю "назва речовини" ? "назва рослини". 

Ще однією групою лексично мотивованих назв є номени із затемне- 
ною мотиваційною ознакою, тобто співвіднесені лише із прозорим лекси- 
чним мотиватором - - із формальною лексичною мотивованістю". Такі на- 
зви у флорономінації найчастіше постають через ослаблення зв'язку між 
мотивом та звуковою оболонкою слова, іноді - - як оказіональні експреси- 





" Про пряму і непряму мотивованість див.: (332, с. 243-244; 308, с. 2541. 

2 Лексична мотивованість слова - - "результат мотивації окремого слова однокорене- 
вою лексичною одиницею" | 19, с. 69--70). 

За С.М. Іллічевським - - поетичне порівняння (110, с. 671. 
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вні утворення (наприклад, до мотивованих лексично належать "к їйевск "(Ї) 
св'є'танок "сорт картоплі", с'в'єточ "сорт льону посівного"). 

До іншого типу належать специфічні фітоназви з формальною семан- 
тичною мотивацією. У цьому разі за непохідним (давнім за походженням 
чи відінонімним) номеном або певним комплексом закріплена ознака, яка 
об'єднує всі однокореневі утворення. Так, розгалужене дериваційне гніздо 
становлять фітоназви з коренем балаб- затемненого походження, який у 
східнослов'янських говірках належить до складу лексем на позначення 
круглих предметів | ЗССЯ 3, с. 116--117; СРНГ 2, с. 65; ЗСБМ І, с. 286). 
Отже, мотивовані знаки виявляють різний ступінь інтенсивності вияву МО 
в лексичній одиниці, оскільки мотивація є динамічним явищем, а в мові 
водночас діють як демотивація, так і ремотивація номінативних одиниць 
П9, с. 196--197). За демотивації відбувається ослаблення чи втрата зв'язку 
між елементами мотиваційної пари (мотиватор є» мотивема), що провокує 
появу мотивованих флорономенів з ослабленою МО, а згодом -- деетимо- 
логізованих слів. Хоча мотивацію таких лексем можна реконструювати 
шляхом спеціального аналізу (інформацію про це подають етимологічні 
словники), однак таких зв'язків сучасні носії діалекту майже не усвідом- 
люють (що дозволяє віднесення конкретної одиниці до групи немотивова- 
них назв чи назв з ослабленою мотивацією). Найчастіше це зумовлено 
втратою твірної бази лексеми, фонетичною трансформацією вихідного чи 
похідного слова тощо. Зауважимо, що межа між назвами з ослабленою мо- 
тивацією та немотивованими номенами не завжди виразна і залежить від 
мовної компетенції респондентів. 

У ботанічній лексиці поширена ремотивація слів, яку прийнято нази- 
вати народною етимологією; також це явище позначають термінами 
"неправдива етимологія", "семасіологізація", "семасіологічна асиміляція", 
"реетимологізація" тощо |19, с. 193--199; 273, с. 209--211|. Як зауважує 
Б.О. Серебренников, "застигання первісної етимології слова в цілому є за- 
кономірним і прогресивним процесом, тісно пов'язаним із розвитком мо- 
ви, встановленням складних, опосередкованих значень слова" (333, с. 1691. 
Ремотивація --- це встановлення нової мотивованості слова внаслідок рее- 
тимологізації. У діалектній мові виявлено два типи ремотивації - - лексич- 
ну і структурну. Лексична ремотивація виникає як результат заміни син- 
хронно непрозорої (забутої) внутрішньої форми та встановлення носіями 
мови нових семантичних зв'язків унаслідок уподібнення до зрозумілих 
лексем; також див.: |25, с. 109). Т.О. Гридіна відзначає: "Поштовхом для 
таких зближень слугує випадкова (не зумовлена спільністю походження) 
звукова подібність лексичних одиниць, що викликає в мовців уявлення 
про формальну 1 смислову залежність цих слів одне від одного" (58, с. 31. 
Лексична ремотивація може відбуватися як зі зміною фонетичної форми 
слова, так 1 без неї; у фітономенах ГЧЗ виявлено обидва підтипи. 
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Таким чином, важливими для моделювання тематичної групи ботаніч- 
ної лексики ГЧЗ є різні типи системних зв'язків, що корелюють між со- 
бою. Саме потреба системного охоплення цього лексико-семантичного 
фрагмента і зумовила вибір відповідної моделі опису матеріалу - - спробу 
поєднати аналіз семантичних та мотиваційних полів. Такий, на перший 
погляд, різноплановий підхід зумовлений специфікою самих флорономе- 
нів як лексики з конкретним значенням, яка має специфічну структурно- 
семантичну організацію 1 виявляє зв'язки з іншими лексико-семантичними 
та мотиваційними полями. 

Отже, реконструктивне дослідження назв флорооб'єктів передбачає 
послідовний опис цього фрагмента лексико-семантичної системи за окре- 
мими лексико-семантичними групами і підгрупами, а також визначення 
мотиваційних полів-- мотиваційних ознак та мотиваційних моделей. 
Водночас вивчення лексики переселенських говірок зруйнованого ареалу 
зумовлює використання специфічних прийомів і методик, що дали б змогу 
реконструювати фрагмент мовного образу ГЧЗ -- флоролексикон. 


Р ЛЯ 


СТРУКТУРНА ОРГАНІЗАЦІЯ ТЕМАТИЧНОЇ 
ГРУПИ БОТАНІЧНОЇ ЛЕКСИКИ: 
РЕКОНСТРУКЦІЯ 


2.1. ЛСГ НАЗВ СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКИХ РОСЛИН 


ЛСГ назв сільськогосподарських рослин у ГЧЗ представлена переваж- 
но давніми з походження лексемами, поширеними в більшості сучасних 
українських говірок. Це насамперед назви основних сільськогосподарсь- 
ких рослин -- зернових, бобових, овочевих - - та їхніх різновидів. Про ви- 
хідний етимон чи шляхи запозичення непитомих мовних одиниць інфор- 
мують насамперед етимологічні словники (ЕСУМ, ЗССЯ та ін.). 


2.1.1. Загальні назви сільськогосподарських рослин 


До загальних назв сільськогосподарських рослин віднесено збірні на- 
зви посівів, а також збірні назви, які не номінують конкретної рослини, а 
позначають їх сукупність за певною ознакою. 


і Немотивовані назви 


У деяких говірках семема "злакові рослини" репрезентована запозиче- 
ною лексемою кул "тура! (Бр, Кор, Мкс, Рз, Сх) |ЕСУМ Ш, с. 1381, що 
ввійшла до говірок недавно і є наслідком номінативної компресії літератур- 
ного зернові культури. 

В одній говірці зафіксована збірна назва 'суржі"к "змішаний посів вики 
і вівса", утворена від основи "льгь "жито" |КЕСУМ У, с. 479; 206, с. 266); 
імовірно, в давнину лексема функціонувала саме з таким значенням, а піз- 
ніше була транспонована на інший посів. Натомість у сучасних ГЧЗ не за- 
свідчено репрезентантів семеми "змішаний посів жита з пшеницею" (як і 
назв інших змішаних посівів зернових культур) у зв'язку з відсутністю 
практики їх культивування. 

У значенні "соковитий корм для худоби із подрібнених кормових рос- 
лин" також функціонує запозичена назва (с їлос « ісп. 5йїо ГЕСУМ У, с. 23 Ц. 


Т Фонетичні варіанти та їх локалізацію представлено в підрозділі "Ботанічна лексика 
говірок Чорнобильської зони: матеріали до Лексичного атласу української мови"; числову 
форму слова в тексті подано відповідно до її продуктивності. 
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ЇЇ. Мотивовані назви 


Деякі загальні назви сільськогосподарськох рослин мотивовані лекси- 
чно й утворилися внаслідок розширення семантики лексем непохідних, 
тобто є полісемантичними. Загальні назви всіх злакових культур репрезен- 
товано лексемами: зер'но, з'єрна'в їйе; також див.: |48, с. 1141, а також фор- 
мальними варіантами лексеми хл "б, відомої в цьому значенні з давньору- 
ської доби, див.: | Фасмер ГУ, с. 241--242; 206, с. 266; ЕСУМ УЇ, с. 181); 
інф. хл'їб дост їгайе (Сх). В інших говірках: хл'їб, хл'їб, хл'ї"б, хл"єб, 
хліб, хл'їба, хл'єба "т. с.' |48, с. 114; ГМ ПІ, с. 12); із семантикою "майно, 
багатство", відомою за СБГ (хліб "заробіток, засоби до існування" | СЬГ ГУ, 
с. 4011), номен хл'їб у ГЧЗ не засвідчено. 

В одній говірці номен зер'но зафіксовано зі значенням /усі злакові рос- 
лини" (заг. н.), що постало внаслідок розширення семантичного обсягу ле- 
ксеми зер'но за моделлю "назва плоду рослини" » "збірна назва злакових"; 
інф.: цв'їте зер'но (Кп). 

Інші загальні назви цієї ЛСПГ детерміновані різними МО: 

МО "місце зростання". Усі городні культури об'єднані збірною на- 
звою га'род їна, також див.: |ГМ ПІ, с. 16; 48, с. 125), ММ "назва просто- 
рового поняття" ? "збірна назва". 

МО "час". Обмежено представлено збірні назви весняних та осінніх 
зернових культур, що утворюють двочленну опозицію за ДО "час сівби": 
йар на, вес'н'анийе кул'турі "весняні посіви зернових культур"; аз'їм'їна, 
шо 'с'єйали! "босен", з'їмав'їйе кул'"турі "осінні посіви зернових культур"! 
(ММ "назва часового поняття" ? "збірна назва"); у говірках частіше функ- 
ціонують протиставлені за часовою ознакою видові назви різних злакових 
культур - - пшениці чи жита (йара пше'н ца / йаре жито (Бн)). У деяких 
ГУЧЗ відзначено, що практика посіву восени і навесні на Центральному По- 
ліссі переважно стосувалася однієї злакової культури -- пшениці звичай- 
ної, Тгійсшт упібаге МІЇ., тому найбільше протиставлених назв за ДО "час 
сівби" зафіксовано саме для пшениці; пор. інф.: жито тол ко на зиму (Ст). 

МО "особливості зростання". Недостиглий хліб чи городину позна- 
чають номенами зелене (жито), з'єЄл'єнийе (сма"род їни) (ММ "назва ко- 
льору" 2 "назва рослини"); віддієслівною лексемою н'єсп їле (ММ "назва 
дії" »- "назва рослини"). За останньою ММ утворено загальні назви зміша- 
них посівів, зокрема для змішаного посіву вики й вівса, яким годують ху- 
добу, зафіксовано: см'єс", ссумеш, 'м'єшанка « мішати; останнє значення 
маніфестують лексично мотивовані сполуки (ММ "назва рослини" ? "збір- 
ний фітономен"): 'в'їка з ов'сом, 'сум'єш 'в'їка з ов'сом, о'вес із /в'їкойу, 
'в'їко, о'вес; а для семи "змішаний посів вівса й гороху" зафіксовано сполу- 
ку о'вес з. го'рохом; "змішаний посів вики й гороху" - - (в 'їка з, горохом. 

На основі МО "спосіб використання" -- "колір" утворена полімотивова- 
на назва з'єЄл'ениї корм "змішаний посів вики і вівса". 
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2.1.2. Родові / видові назви сільськогосподарських рослин 


Окремий фрагмент тематичної групи ботанічної лексики в системі ГЧЗ 
утворюють назви основних зернових і городніх культур, що становлять 
ядро ЛСГ "назви сільськогосподарських рослин". Більшість із них нале- 
жить до непохідних номенів давнього походження, які здебільшого втра- 
тили свою мотивованість. 


Ї. Немотивовані назви 


На позначення пшениці звичайної, Тгійсит уцієаге МІЇ., засвідчено 
лексему пше'н їца (пше'н'ічка!), відому вже в давньоруську добу ХІ- ХП ст. 
ЇЕСУМ ГУ, с. 647--648; 249, с. 46; 111, с. 891; також див.: |ГМ ПІ, с. 12; 48, 
с. 1181. 

Для жита посівного, Зесае сегеаїе І., у більшості ГЧЗ функціонують 
фонетичні варіанти номена "жито, суфіксальні деривати ж їтечко, 
іжи'т'ачко; також див.: |ЕСУМ П, с. 200; 125, с. 149-150), У говірках від- 
значено множинну форму жи!тпа, що може бути залишком давнього яви- 
ща-- репрезентувати загальну назву для всіх злакових культур |206, 
с. 265). Видову семантику номена на позначення різних злакових культур 
зафіксовано в діалектах інших слов'янських мов |ОЛА 4, к. 42; СРНГ 9, 
с. 192--193; 121, с. 164|, що свідчить про давність цього явища; також 
див.: |249, с. 34--36|. 

У небагатьох говірках як дублетну до номена "жито засвідчено лексе- 
му рож. Джерела спорадично фіксують номен як загальну назву злаків 
148, с. 113). У говірці с. Чистогалівка відзначено втрату цього номена у ви- 
довому значенні: як назва жита посівного в говірці функціонує виключно 
лексема жито, а як локативна назва --- "поле, де росло жито", - - дериват 
рі'жишче (Чст) (р'жишче / ад слова Ррускаго / ржа / рож // (Чст)), що до- 
зволяє реконструювати для цієї говірки фрагмент аналізованого лексико- 
семантичного поля через дериват р'жсишче "поле, де росте жито" є- "рож, 
рожа "жито посівне, Зесаїе сегеаїіе І... АУМ засвідчує вживання в цій гові- 
рці лексеми рож "жито посівне, Зесаїе сегеаїс І," |АУМ І, к. 310). 

Рослину ячмінь, Ногаеит І,., номінують лексемою йач'м ен" (йач'м еник) 
з фонетичними варіантами; овес посівний, Ауепа 58айуа І.., -- загальнопо- 
ширеною назвою овес. Просо звичайне, Рапісшт тійасешт І,, переважно 
представлене номеном просо, який трапляється вже в давньоруських текс- 
тах |249, с. 36|. Паралельно вживаний номен пше'но (пша'но, пшо'но), який 
також засвідчено зі значенням "крупа, виготовлена з проса" |СУМ МІ, 


Словотвірні варіанти з демінутивним значенням, похідні від основної форми, умов- 
но розглянуто в межах лексично не мотивованих фітоназв. 
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с. 416). У деяких говірках ці номени протиставлені: просо "просо звичай- 
не, Рапісшт тіпасецт І." : пшо'но "зерно проса звичайного". 

Як назву ріпи, Вгаз5іса гара І.., зафіксовано лексему Рр'єпа, а також ва- 
ріант "р'єпка, які в досліджуваних говірках також функціонує із семанти- 
кою "топінамбур, НеПапішя шшрегозиз"'. Семему "мак, Рарамег І. репрезен- 
товано назвою мак; ця ж лексема покриває і гіпонімічні семеми -- "мак 
городній, Рарауег 50тапіїегит І,., "мак східний, Рарауег огіепіаїе І... Для 
сочевиці, І еп5 езсиіїепіа піепс., переважають варіанти з початковим ч: 
ч'Єч'ав'їца ЇГМ Ш, с. 14), чичи'віца, чече'вица (48, с. 1281, хоч засвідчено й 
соче'в'їца, що виводять від псл. "5окь "сік"; причини семантичного зв'язку 
неясні |ЕСУМ У, с. 364; 206, с. 263|. Однотипно представлені семеми: "го- 
рох посівний, Різшт зайушт І.." - - го'рох; "морква посівна, Райсия зайушя 
І, -- 'морква; (біб, Місіа Каіа' - - боб; "хрін звичайний, Агтогасіа гизіїсапа 
Саєгіл." - - хр'єн; "диня звичайна, Меїо зайуця І. - - 'дин'а, перець болгар- 
ський, Сарзісшт аппишт" - - перец. 

На позначення льону посівного, Ілпшт І., функціонують фонетичні 
варіанти л'он, л'ен, суфіксальні деривати л'е'нок, л'оннок; кропу городньо- 
го, Апеїпит єгауеоіепя І.. - - кроп, укроп, ок'роп. 

Назви часнику, АШит 5айушт 1.., переважно репрезентовані формами 
із голосним (а| - - часник, див.: |206, с. 269-270; Фасмер ТУ, с. 350; 249, 
с. 36--371, які фіксовано в українських пам'ятках із ХМП ст.; також див.: 
Ї СМ Ш, с. 151. В одній говірці відзначено варіанти чі"снок, ч'їс'нок. Заува- 
жимо, що звуження а» а"? е » і після давніх м'яких приголосних власти- 
ве не лише південно-західним, а й поліським говіркам, хоча й не так послі- 
довно |119, с. 64, к. 3; ЛАНП, к. 61. 

Однотипно в лексичному плані реалізовано і значення "коноплі посів- 
ні, Саппабіз зайуа І." - - ко'нопл'ї, коноп'л'а, також див.: |ГМ ПІ, с. 16; 48, 
с. 124; ГЧХЗТ, с. 88|. У мікрогрупі назв конопель представлено опозицію 
"чоловічі стебла конопель" : "жіночі стебла конопель". Із семантикою "пло- 
скінь (чоловічі стебла конопель, що не дають насіння) засвідчено 
п'лоскун'ї, п'лоскун", плас'кун', пласкуни!, плоскуница (також див.: |48, 
с. 124-125; ГМ ШІ, с. 160), що, ймовірно, постали в результаті зближення 
Зрозкопь із укр. плоский |ЕСУМ ТУ, с. 453, 535; 249, с. 37). Друга семема 
репрезентована дериватами від мати, для яких характерне ослаблення 
МО". Мікрогрупа назв конопель виявляє зв'язки з ткацькою лексикою. 
Так, від назв конопель та їхніх різновидів за типом стебла утворені лекси- 
чно мотивовані назви полотна: полот'но коноп'л'ане, плос'кун.ийе кросна, 
кросна з, мот!кої, а також лексема коноп'л'анка, яка в поліських говірках 
має широку семантичну структуру й охоплює значення: (місце, де ростуть 
коноплі", "конопляне полотно", "птах", "велика тепла хустка", "лляна хуст- 
ка" (Рд, Ст; |Лисенко 1974, с. 103; 48, с. 124; Гримаш., с. 741). 


| Назви розглянуто серед мотивованих номенів. 
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У всіх ГЧЗ лексема ш/чавел (249, с. 44) є гіперонімом для багатьох ви- 
дових позначень щавлю, зокрема охоплює семантику "щавель кислий, 
Китех асеіоза І.'. У досліджуваних говірках не зафіксовано дериватів від 
основи квас- "щавель", виявлених в інших українських 1 білоруських полі- 
ських говірках |103, с. 115; АСЗГ І, с.216; АСЗГ П, с. 279--280; ЛАБНГ І, 
к. 261; Бейл., с. 4351. 

Давня з походження лексема "пи/ква "гарбуз звичайний, Сисигбіїа 
тахіта Дисі." 1206, с. 268; ЕСУМ У, с. 566--567) нова для носіїв говірки 
та, ймовірно, є результатом зовнішнього впливу. 

Назва кукурудзи, /еа таузє І,., кукуруза має затемнену етимологію 
ЇЕСУМ Ш, с. 131; Фасмер П, с. 407) 1, на думку І.В. Сабадоша, найімовірні- 
ше, запозичена з турецької або східнороманської мов (249, с. 92--93|. У ГЧЗ 
номен переважно побутує паралельно до питомого на цій території - - 
кийахи (див. К.38). Діалектологічні джерела засвідчують, що назва ку- 
куруза у ГЧЗ нова, її, ймовірно, засвоєно з літературної мови (пор.: |АУМ І, 
к. 315; ЛАПП, к. 1421). В одній говірці зафіксовано протиставлення цих лек- 
сем за ознаками "рослина" : "плід цієї рослини": кукуруза "кукурудза, са 
тауз І.." (заг. н.): к'ййах ї кукурудзяний початок із зерном" (ТЛ). 

Серед фітоназв іншомовного походження зафіксовано родові й видові 
назви сільськогосподарських рослин, які в українські говірки запозичені з 
польської, хоча можуть мати глибшу генезу -- первісно сягати інших мов: 
"'бул'ба "топінамбур, Неапій5 ішбегозиз |ЕСУМ І, с.291--292; 240, 
с. 126--1271; бруква "бруква (ріпак), Вга85іса париз І." |ЕСУМ І, с. 266-- 
267|; пастері'нак (пастернак, Разіїпаса І, |ЕСУМ ТУ, с. 308; 249, с. 125); 
сел'єра "селера, Арійшт ягауеоїіепя І." |ЕСУМ У, с. 209; 249, с. 103); 'в їка 
"вика посівна, Місіа зайуа І, (249, с. 101; ЕСУМ І, с. 373|; ци'бул'а цибуля 
городня, АШит сера І. (249, с. 93--94), також зафіксовано утворену шля- 
хом суфіксації назву цибулин"а "т.с.); бурак "буряк звичайний, Веїа 
уцізагіз 1, |ЕСУМ І, с. 305--306; 48, с. 273; 82, с. 67; АУМ І, к. 79). Імовір- 
но, варіанти з |р/'| та |р') бур'ак, бур ак у зоні диспалаталізації |р| є наслід- 
ком пізнішого впливу, на що вказує поширення форм бурак, бура'чишче в 
цих говірках до переселення їхніх носіїв |АУМ І, к. 79), див. також: |ЛАНП, 
к. 35|; у цих же говірках поширені флороназви із твердим р: бурачик Її "го- 
родня квітка з рожевим цвітом і листям, подібним до листя буряка", 
ра"'буха "сорт картоплі" тощо. За посередництвом германських мов запози- 
чено "ред'ка "редька посівна (дворічна), Карбапи8 зайуця І, ГЕСУМ У, 
с. 46), ред їска "редиска (однорічна), Карбапи8 зайуия 8иБзр. гадісиіа Рег5.! 
|ЕСУМ У, с. 451. Назва л'уп'їн "люпин, Ілріпиз І," засвоєна з латинської 
наукової термінології |ЕСУМ ПІ, с.328|. Імовірно, фонетичний варіант 
"л'уб'їн (Ст) зумовлений народноетимологічним зближенням флороназви з 
дієсловом любити, хоча діалектоносії не підтверджують ремотивації цієї 
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лексеми; ймовірно, аналогічний процес відбився і в назві любистку лікар- 
ського, І емізнісит оїйсіпаїіз І, - - л 'уб їс'н'їк, л уб'їсни!к (Ст). 

З германських мов походять назви кар'топл'а, кар'тошка картоплі, 
Зоіїапит їибегозшт 1., які побутують у варіантах |НСУМ П, с. 396--97; 
105, с. 28-36, лексеми ква/сол'а "квасоля звичайна, Рразеоіця уцівагія І.. 
|ЕСУМ П, с. 416), тім'їн "кмин, Сагит І," |ЕСУМ П, с.472, ЕСУМ У, 
с. 5851, кл'єв'єр | Фасмер П, с. 245; ЕСУМ П, с. 4561, п'єт'рушка "петрушка 
городня, Рекго5ейпишт сгієрит І," |ЕСУМ ГУ, с. 362|. Західноєвропейське 
походження мають назви сорго "сорго звичайне Зогерит уцпібаге Регз.! 
|ЕСУМ У, с. 356, Ікол'за "бруква (ріпак), Вгаз8іса пари5 І." |ЕСУМ П, 
с. 527--5281, турінепс "ріпа, Вга85іса гара І." ГЕСУМ У, с. 6831, капуста 
"капуста городня, Втаз5іса оіегасеа І." |ЕСУМ ПІ, с. 379; 249, с. 38|; також 
див.: |48, с. 127|. Чимало наведених назв адаптовані в говірках і виступають 
мотиваторами: так, на основі номена "бул'ба утворено агентив бул'ба'ш'ї 
(Рч, БС), яким у навколишніх селах називають мешканців с. Денисовичі. 
Більшість цих інонімів запозичено через посередництво польської та ні- 
мецької мови, рідше -- російської; за посередництвом західноєвропейсь- 
ких мов запозичено японське "сойа "соя, СІусіпе М/ША." |Фасмер ТУ, с. 731; 
ЕСУМ У, с. 364; 82, с. 68). Засвідчено похідні від назв капусти: капуста 
на суху, суха капуста "капуста, квашена з тертою морквою"; капуста 
на с'єру, с'єра ка'пуста "капуста, квашена із зеленню". 

Назва огірка посівного, Сиситія8 5айуця І.., має низку фонетико-слово- 
твірних варіантів; найбільш поширені -- форми без ініціального голосного 
гурок, гур'к'ї, гурец; рідше засвідчено огур/ци, огур/к ї, а також огурок, о" 
гурок, о"гурец, огур'єц ЇГМ Ш, с. 15. І.В. Сабадош зауважує, що грецька з 
походження назва була відома вже в києворуський період |249, с. 39; 
ЕСУМ ГУ, с. 1531. 

Семему "помідор звичайний, Гусорет5ісот езсиїепішт І," у досліджу- 
ваних говірках репрезентують назви, утворені від двох запозичених основ: 
Т) тур. баклажан |ЕСУМ |, с. 120); 2) їт. помідор |ЇЕСУМ ГУ, с. 5091. За 
свідченням діалектоносіїв, у багатьох обстежених населених пунктах ак- 
тивно культивувати рослину почали в післявоєнний період. У більшості 
говірок зафіксовано паралельні, хронологічно марковані назви, що свід- 
чить про мікродинаміку репертуару назв сільськогосподарських культур. 
Так, за свідченнями діалектоносіїв, лексема пом "дор увійшла до говірки в 
другій половині ХХ ст., до цього часу в цьому ж значенні функціонувала 
лексема баклажан (Бн, Бч, ЗП, Мш, Ржд, Ссл, Ст, СтіШ); інф.: пом їдори / 
"л'уди ста/р'ї ка/л'їс" казал'ї бокла'жан // (СтТШ), Паралелізм назв зумовив 
їх семантичну диференціацію, зокрема за ДО "розмір плоду": пом їдори 
"маленькі помідори": пакла'жани "великі помідори" (Ст). 

Лексеми баклажан, пом'їдор, син'їйе пом'ї"дори також функціону- 
ють зі значенням "баклажан, З5оЇапит теіопеепа І,'. Оскільки цю тепло- 
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любну овочеву культуру раніше не вирощували на Середньому Поліссі, 
приблизно до другої половини ХХ ст. була відсутня і її назва. У мовленні 
старшого покоління діалектоносіїв лексема баклажан вживається у двох 
значеннях: 1) помідор звичайний, І усорег5ісот езсиїепішт І..; 2) баклажан, 
Зоїапит теопеепа І.; у середнього і молодшого покоління -- лише в 2- 
му. Поява лексем пом ""дори, (син'їйе пом'ї"дори "баклажан" відбулася на 
грунті номінативної атракції: тривале функціонування назв баклажан і 
пом'йдор у значенні "помідор звичайний! спричинило зближення самих 
реалій у свідомості мовців, унаслідок чого розширилося номінативне поле 
лексеми пом дор і постало її значення "баклажан". Назва "син їйе пом ї"дори 
(Рз) не засвідчена в решті обстежених ГЧ3, однак виявлена в інших україн- 
ських говірках, наприклад, центральноподільських |ГБЛ, с. 35), говірках 
межиріччя Дністра 1 Дунаю |ДАмрх. | та ін., що свідчить про регулярність 
зазначеного номінаційного процесу. 

На позначення тютюну, Місобапа І,., зафіксовано лексеми, які в україн- 
ській мові первісно диференціювали види цієї рослини-- Місоапа 
габасшт 1 Місобіапа гизбіса (249, с. 1051: тур. т'ут'ун, ісп. то'бак "тютюн" 
ЇЕСУМ У, с. 695--699; ЕСУМ У, с. 495; 82, с. 63--69; 249, с. 106. 

Для семеми "ревінь, Впешт І, функціонує рев'ен "(тур.) |ЕСУМ У, с. 40). 

На позначення гарбуза звичайного, Сисигфіїа реро І., функціонують 
номени тюркського походження |ЕСУМ Ї, с. 472), у яких відзначено хи- 
тання в граматичному роді - - гар'буз, гарбуза (гар'буза); також засвідчено 
форми множини гарбузи, гар'бузи. Спорадично лексема гар'буз позначає 
іншу рослину - - кавун звичайний, Стігийи5 Іапашя І. (також див.: |48, с. 1291). 
На позначення останньої функціонує назва ка"'вун (тур.) |ЕСУМ П, с. 3361. 
Для назв кавуна звичайного релевантною є ознака чоловічого / жіночого 
роду: кавун : каву'ни'ха. Мікрогрупа назв гарбуза виявляє зв'язки з ЛСГ 
обрядової лексики. Із семантикою "відмовити тому, хто сватає" функціо- 
нують вислови "дати гарбуза, -- гар'буз, дайе -, препудінос їти гарбуза, 
препуді'носити --, показати --, а також дала горбуза, поко'т'їла гарбузу, 
пака'т їла гарбузу, дал'ї горбуза "т. с. |48, с. 130; ГМ П, с. 16); по гор- 
буз'ї получ'їл'ї "отримали відмову під час сватання" |(ГМ ПІ, с. 16); нині 
звичай редуковано, що зумовлює звуження функціонування фразеологізму 
(ЗП, Мш). 

На позначення патисона, Сисигріїа реро уаг. райз5оп, засвідчено па- 
т'їсон, пал'т'їсони (фр.) ЇЕСУМ ТУ, с. 314--315|; ці лексеми ввійшли до 
говірок пізно, ймовірно у другій половині ХХ ст., рослина не належить до 
традиційно вирощуваних на Поліссі. 

Кабачки, Сисигріїа реро уаг. єіготопіїпа, позначають номенами ка- 
бачк'ї, кабак'ї, що походять від тур. КаРак "гарбуз звичайний, Сисигбіїа 
реро І." |ЕСУМ П, с. 329). Більшість лексем відповідають загальновідомій 
назві - - кабачок. 
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П. Мотивованіназви 


Для аналізованої ЛСПГ характерне функціонування номінаційної мо- 
делі "назва плодової частини рослини" ? "назва рослини". Так, у значенні 
"капуста городня, Вга88іса оїісгасеа І, засвідчено коча"ни!, качан. Ця мо- 
дель є характерною і для творення назв квасолі звичайної, Рра5еоіця уцпі- 
вагі8 І.., -- стручкк ї, кукурудзи, са тауз І.., - - кийах; також див.: | 148, 
с. 1461. 

Засвідчено номени, утворені за допомогою суфікса зі значенням оди- 
ничності -ин- (-ін-): квасо"л'їна "квасоля" (рослина, а не плід), капуст їна 
"капуста" (рослина, а не плід), що зумовленно синкретизмом семем 'рос- 
лина" / "плід цієї рослини", найцінніший продукт цієї рослини" |72, с. 75. 
Номен утворений за типовою метонімічною моделлю "назва частини рос- 
лини" ? "назва рослини". 

МО "будова". ММ "назва культивованої рослини" ? "назва культиво- 
ваної рослини": горох 9" ік ї "нут, Сісег І," (ГМ Ш, с. 141. У лексикографіч- 
них джерелах, які репрезентують ГЧ3З, засвідчено: горо'шок, в'ер'єб'йач її 
горо'шок "вика посівна, Місіа зайуа І, |ГМ ШІ, с. 14); номени мотивовані 
зовнішньою подібністю рослин. У наведених назвах атрибутив вказує на 
"несправжність" рослини |1 18, с. 46--54; 112, с. 64). Характерний для го- 
вірок процес-- утворення однокомпонентних назв на базі словосполу- 
чень - - зумовив постання назви в'ер'єб'ач ка "т. с. |ГМ ПІ, с. 14|; суфікс 
-ачк- як носій релятивного значення вживаний і в інших фітономенах, 
утворених аналогічним способом за цією ж моделлю (напр., вуоюачки є- 
вужачі гриби (неїстівні гриби" (заг. н.); крас'н'їка «- Якрасн'ї Шйагоди 
"брусниця, УМассіпішт уїй5 іЧаса" та ін.). Наслідком цього процесу є дина- 
міка МО: у двокомпонентній сполуці прикметник, похідний від назви тва- 
рини, є носієм додаткової семантики; утворення однокомпонентного но- 
мена від словосполуки (в'ер 'еб'йач ї"ї горо'шок -з в'єр'єб'ач ка) провокує 
перебирання мотиваційного значення похідною від назви тварини основою 
та, відповідно, зміну ММ (на "назва тварини" -» "назва рослини") та МО 
( будова" (за подібністю до відповідної культивованої рослини) -» "дико- 
рослість, несправжність"'). Зауважимо, що для цієї культури в сучасних 
ГУЗ зафіксовано лише немотивовану назву 'в ка. 

Похідними від назв культивованих рослин є флорономени земл ана 
кар'топл'а, кана'р'єпа "топінамбур, Нейапішя шРегозиз". Вважаємо назву 
кана'р'єпа трансформом пол. Каіагера "кольрабі" |240, с. 101). Зауважимо, 
що в різних українських діалектах зафіксовані варіанти каляріпа, калярепа, 
галярепа, калараб |Кобів, с. 85. 

ММ "назва частини живого організму" 2? "назва рослини": рожк ї "то- 
ловня колоскових, сажоподібний наліт на колоску, О5біЇаєо"; рожі, 
'рожк їі "головня колоскових (чорне зерно), Сіамісерз". 
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ММ "назва явища природи" ? "назва рослини". Ця ж МО лежить в основі 
номінацій соняшника звичайного, Непапіфия аппиця І.., - - сон, 'сон'яшник, 
подісолнечни!к, сан'ах'ї; також див.: |48, с. 121; ГМ ШІ, с. 131. Фонетико- 
граматичні варіанти лексеми 'сон'яшник є похідними утвореннями від со- 
н'ах, що у свою чергу сягає сонце |ЕСУМ У, с. 354; 249, с. 108; 82, с. 67-- 
681. Форма сон « 'сон'яшник, утворена шляхом формального усічення (та- 
кож див.: | 64, с. 1221), обіймає майже весь ареал ГЧЗ |АУМ |, к. 115|; вона 
також засвідчена в сусідніх білоруських говірках |735, с. 183|; зміна фор- 
мальної структури лексеми 'сон'єяшник » сон зумовила ослаблення її МО. 

У деяких досліджуваних говірках паралельно функціонують різні за 
структурою номени: сон // 'єон'яйшник (Оп), сон // сон'яшник // подісол- 
нечник (В.), сон // 'сон'єашнік (Бр). Мовці відзначають, що раніше перева- 
жала лексема сон; обстеження переселенських ГЧ3З засвідчило, що в мов- 
ленні діалектоносіїв часто функціонують інші варіанти, що, ймовірно, 
пов'язано з інтерференцією на лексичному рівні під впливом місцевих го- 
вірок і літературної мови. 

ММ "назва реалії побуту" 2 "назва рослини"! 'в'ен'їк ї сорго звичайне, 


Зогершт уцідаге Рег8.! - - зрослини традиційно виготовляли віники й мітли. 
МО -"колір'. ММ "назва кольору" 2 "назва рослини": 'син'їйе, си- 
нин к'їйе "баклажани, 5о0іапит теїопеепа І, -- номени утворені шляхом 


субстантивації відповідних форм прикметників. 

Назви деяких сільськогосподарських рослин представлені складеними 
номенами з опорним немотивованим компонентом та прикметником - - 
носієм додаткової МО, зокрема "колір": "б'ела 'р'єпа "ріпа, Вгазбіса гара І..; 
'чорна "ред ка "редька посівна (дворічна), Каррапиз 5айуця І... 

До ЛСГ назв сільськогосподарських рослин належить номінативний 
ряд на позначення грибкових хвороб злаків!. Зафіксовано назви, утворені 
на основі подібності за кольором за ММ "назва речовини" ? "назва росли- 
ни": ісажка "толовня колоскових, сажоподібний наліт на колоску, О)5іЇаєо", 
"толовня колоскових (чорне зерно), Сіамісерз8", 'сажа "головня колоскових 
(чорне зерно), СПамісер8; ММ "реалії побуту" 2? "назва рослини": чорно- 
голо) "толовня колоскових, сажоподібний наліт на колоску, ()5іЇаєо їгійсі", 
"толовня кукурудзи (у вигляді чорного наросту), |05набо пауаія Тиі."; го- 
лоїн'а "головня колоскових, сажоподібний наліт на колоску, )5(іЇаєро", 
"толовня колоскових (чорне зерно), СІамісерз"', тголовня кукурудзи (у ви- 
гляді чорного наросту), О5їіїаєо пауадіз Ти!."; голо'в'єшка (головня ку- 
курудзи (у вигляді чорного наросту), О5йЇаєо паудіз Ти". Етимологи 
пов'язують лексеми голоїн а, голо'в'єшка із словом головна "обгоріле по- 
ліно" |ЕСУМ І, с. 5521. 


"Включення цих назв до ЛСГ "сільськогосподарські рослини" зумовлене особливос- 
тями членування навколишньої дійсності діалектоносіями, які розташовують ці номени на 
периферії цієї ЛСГ. 
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МО "їстівність; придатність бути кормом для тварин". ММ "назва тва- 
рини" » "назва рослини": кон'ушина, кон'ушинка "конюшина, Тгібойит 
І... У деяких говірках функціонують дублетні назви конюшини, Ттіїо шт 
І, кл'єв'єр // ка(о)н уши'на (Зм, Лел); у говірці с. Лелів неоднакова часто- 
та вживання номенів!. Як свідчать джерела, у деяких говірках лексема 
кон'ушина є давнішою, а назва кл 'єв'єр засвоєна недавно (Дн, Стч) |48, 
с. 12351; 

МО "походження рослини". В основі номінації гречка '"тречка, 
Кароругит Теїагісит І, - - походження рослини, оскільки до слов'ян рос- 
лина потрапила за посередництвом греків |ЕСУМ І, с. 592; 249, с. 371 (ММ 
"назва людини" ? "назва рослини"). 

Виявлено номени з ослабленою МО. У говірці с. Іллінці відзначено 
відсутність форми сон і зафіксовано паралельні форми "сон'ашн "к // ко- 
лос'н'йшн'ак // колосн'їк'ї (соняшник звичайний, Неіапійи5 аппийця І.., 
водночас зафіксовано протиставлення 'сон'ашн'їк "соняшник звичайний, 
Неїапіпи8 аппиц5 І.." - - колосн'їк'ї "кошик соняшника" - - колосн "їк ї "на- 
сіння соняшника". Етимологи зазначають, що мотивація останнього номе- 
на затемнена, 1 припускають: лексема або є результатом видозміни слова 
колесо (мотив номінації --- за формою суцвіття рослини), або походить від 
колос (за подібністю насінної поверхні кошика соняшника до "колосни- 
кових граток" |ЕСУМ П, с. 5211). На користь останньої версії свідчать схі- 
днослов'янські паралелі. Зокрема, в російських говорах номен, що, воче- 
видь, є давнім, функціонує як позначення настилу з жердин |СРНГ 14, 
с.176; 147, с. 95--97); словники російської літературної мови фіксують 
кілька значень лексеми зі спільною семою-- "щось у формі граток" 
| СРЛЯ). В.І. Даль дає характерне визначення лексеми колос: "цвЬторас- 
положеніе травньх»ь или соломчатьтхь, хльбньгхь растеній: сьменнья зер- 
на, сидящіе рядами вплоть у стебля" |Даль, с. 355. В українську літерату- 
рну мову номен увійшов зі значенням "чавунні бруски, з яких складається 
решітка в топках .../ |СУМ ГУ, с. 233). Тож уважаємо, що фітономен похо- 
дить саме від назви колос. Назва колосн їк засвідчена в сусідніх до ГЧЗ 
східнополіських говірках: колосник "кошик соняшника"! Лисенко 1974, 
с. 101). Аналогічну модель - - зближення номінації частин різних сільсько- 
господарських рослин на основі подібності суцвіть - - засвідчено в україн- 
ських говірках Пряшівщини: кокорус, кукуруц "колосовидна китиця" |29, 
с. 6). Припускаємо, що первинним у говірці с. Іллінці було саме значення 
"кошик соняшника"; пор.: паралельно до слова колосин Тк ї "насіння соняш- 
ника" в говірці зафіксовано сполучення на'с'ен "е с колосн їков. Інші зна- 
чення лексеми колос'н їк утворені шляхом семантичної деривації; зафіксо- 
вано одразу кілька різнонаправлених метонімічних змін значення слова: 


1 - 
Першою в парі подано основну лексему, другою --- вживану спорадично. 
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а) кошик соняшника! -» "соняшник звичайний, Непапіри5 аппиця І.; 
6) "кошик соняшника" -» "насіння соняшника". Хронологічну межу таких 
змін виявити не вдалося. 

Семема "назви жіночих стебел конопель, що дають насіння" у дослі- 
джуваних говірках маніфестована фонетичними варіантами лексеми мат- 
ки: матік'ї, матки), мотік'ї, мо/тік'ї; два останні варіанти засвідчують за- 
кономірну гіперичну зміну |а| ? |о| в зоні перехідних говірок | ЛАНИ, к. 51. 
Зауважимо, що для досліджуваних говірок характерне перетягування на- 
голосу з кореневої морфеми на закінчення у формах множини іменників 
ІГвідміни, а також гіперичне "окання", яке зумовлює появу варіанта 
мотік'ї. В одній говірці джерела фіксують інший акцентуаційний варі- 
ант - - 'мотк'ї" (Дн) |48, с. 1241; також див. (48, с. 30). Лексеми засвідчено 
лише в множині. Відзначимо, що в інших українських говірках (західно- 
поліських, бойківських, говірках подільсько-наддніпрянського суміжжя) 
системно функціонують деривати від основи мати- |АСЗГ І, с. 306; ОСЬГ 
І, с. 433; 280, с. 169) (ММ "назва людини" ? "назва рослини", МО 'особли- 
вості зростання"), що свідчить про універсальність цієї моделі. 

У більшості ГЧЗ у значенні "кукурудза, /еа тауз І, засвідчені різні 
формальні варіанти лексеми кийах « др. кьій "кий, палка" |ЕСУМ П, с. 442| 
(також див.: |АУМ І, к. 315; ЛАПН, к. 142; 148, с. 133--146; 149, с. 202-- 
2051), для якої характерне значне ослаблення мотиваційних відношень між 
мотиватором і мотивемою. У деяких ГЧЗ номен кийа"хи функціонує як па- 
ралель до загальновідомої назви кукуруза. У говірці с. Зелена Поляна ви- 
явлено опозицію кийахи "кукурудза, 2еа тауз І.." (заг. н.) : кукуруза "сорт 
кукурудзи". Це протиставлення має кількаступеневий характер, оскільки 
також виявлене на рівні ЛСПГ "назви сортів та різновидів сільськогоспо- 
дарських рослин?": кийахи, ки'йа!хи "сорт кукурудзи" : кукуруза "сорт куку- 
рудзи" (ЗП); інф.: кукуруза стала нази'ваце то 'пожеї "вівели / і нази'ва- 
йеце во'на куку/руза / созда/ли так ї сорт шо зер'но та'ке плес'кате // а ки- 
йахи це д'руг'ї'ї сорт // (ЗП). За свідченням діалектоносіїв, не характерна 
для чорнобильського ареалу лексема кукуруза ввійшла до системи говірки 
у другій половині ХХ ст., спричинивши лексико-семантичну трансформа- 
цію, а саме - - збільшення її семантичного обсягу шляхом звуження семан- 
тики лексеми кийахи, раніше вживаної лише в загальному значенні, і появу її 
видової семантики: "кукурудза, 2еа таубз І." (заг. н.) -» "сорт кукурудзи". 

В аналізованій ЛСПГ засвідчено ремотивовані лексеми. 

У говірці с. Куповате засвідчено паралельне функціонування лексем 
'кол за // тол'за (Кп) "бруква (ріпак), Вгаззіса париз І,.'. Останній номен 
поширений у мовленні старшого покоління, інф.: дик у інас 'кажут 
кол за / це м'ї" // а ста'р'ї'йе нази"вали! пол за // (Кп). Це явище можемо 
кваліфікувати як неомотивацію, дія якої "спрямована на створення в мові 
мотивованих слів-паралелей до немотивованих і мотивованих слів" (19, 
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с.213). Відбулося народноетимологічне зближення запозиченої лексеми 
'кол за з пол За. 

Форма покла'жан, вживана на позначення помідора звичайного, Гусо- 
регвісот ез5сиіепішт 1. виникла, ймовірно, як результат фонетичного на- 
родноетимологічного зближення запозиченої назви бакла'жан, поширеної 
в досліджуваних говірках, з дієсловами поклажа, покласти |85, с. 25|. 


2.1.3. Назви сортів 
та різновидів сільськогосподарських рослин 


Ї. Немотивовані назви 


На позначення маку городнього, Рарауег 5опапіїегшт І,., у досліджува- 
них говірках функціонує номен мак; для різних видів конюшини вживана 
лексема кл'єв'єр "конюшина лучна, Тгібойшт ргаїепзе І..", протиставлена 
мотивованому номену кон ушина конюшина повзуча, Тгібойит герепз І..! 
за ДО "дикорослість'. У деяких говірках як гіпонімну відзначено назву 
ш/чавел' (шча/вел') (щавель кислий, Китех асеїова І... 

Як сорт проса діалектоносії ідентифікують рослину під назвою бор 
ЇЕСУМ І, с. 229; 249, с. 90--911; в іншій говірці рослину виокремлюють як 
самостійну --- "сорго звичайне, Зогерит уцієаге Регз.', пор.: бо/р / ну про'со / 
по/доб ї / так у нас козал'ї ш'е бу"р // (М, цит. за: ЇГМ Ш, с. 12); тобто у 
свідомості носіїв говірки с. Машеве номен належить до видових назв рослин. 

До фітономенів із непрозорою мотивацією належать: коп їлоїка, кос- 
ма'ч 'ї, чемер'б їца, темп, 'ела, сул'єї, сул'єва, (ол'єї), кл уг'єр, 'возка, ара/зара, 
пр'йакос ка "сорт картоплі"; ама"гер, м'їг'єрка "сорт капусти" (остання лек- 
сема є фонетико-словотвірним варіантом лексеми амагер). Інонім ра'тунда 
"сорт перцю овочевого, Сар5ісит аппишт", первісно мотивований формою 
плоду, сягає лат. гоїипаа "кругла, заокруглена" |ЕСУМ У, с. 128|. Діалек- 
тологічні джерела також фіксують назви із затемненою мотивацією 
п'їцкойка "сорт жита", шаро'тоїка "т. с." |48, с. 117); демотивовану лексе- 
му л'їлита « еліта / елітна пше'н'їца "сорт пшениці" |48, с. 1191. 

На позначення малих декоративних гарбузів у ГЧЗ функціонують 
варіанти затемненого з походження номена каре(а)хан Кк 'ї, карахвон "к'ї. 
У південно-західних говірках зафіксовано формально схожі лексеми 
кагпапка "чорна квасоля (сорт), кагпапу "чорне зерно квасолі" |Мак., 
с. 264|. В останньому випадку семантика назв зумовлена етимологією фі- 
тономенів, які походять від тюрк. Кага "чорний", пор.: |ЕСУМ П, с. 3831. У 
випадку з номінаціями гарбузів така мотивація не обгрунтована, а семан- 
тичний зв'язок цих назв не очевидний. Водночас у ГЧЗ зафіксовано гіпо- 
тетичні деривати: карахан" "цікавість, охота", інф.: і то то'б'е кара"хан" 
йехат" або йти туда? // (Б); - (прикрість; щось погане", інф.: от в 'Єл'їка 
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караїхан"' уже // (Чет); от наїшла карахан'-- не так'ї йак т'реба; 
негодни // (Чст); -- "клопіт", інф.: от ме'н'є караїхан" по'палас  / да його ж 
т'реба 'в їконат" // (Кпч); у говірках відзначено розвиток енантіосемії, 30- 
крема: Е.: Чи відоме вам слово "карахань "? // Ї.: Ну казал'ї ох йа'ка ко- 
роїхан" /І Е.: І що це означає? // : Ну так шо / пр'їб'єрецга "гарно ч'ї йак // 
(Мш). Затемненим є зв'язок цих слів із фітономеном. Не відкидаємо, що 
караїхан' (не фітономен) споріднене із рос. кара "страждання, переживан- 
ня", карьї "погано, дуже погано", карушки "т. с." тощо |СРНГ 13, с. 63, 70, 
107--108, 1111, які у свою чергу походять від псл. "Кага |ЕСУМ П, с. 381). 
Припускаємо, що назва гарбузів може бути мотивована тим, що цей різно- 
вид рослин не мав господарської цінності - - їх не вживали в їжу, чим зу- 
мовлена негативна оцінка рослини. Семантична й лексична мотивація назв 
трам'бузки!, мен'г ерк'ї, мен'г'єрачк "ї "т. с." є затемненою; всі назви є струк- 
турно мотивованими демінутивними утвореннями із суфіксами -к-, -очк-. 
Номен мен'г'єрка, вочевидь, постав унаслідок формального субституюван- 
ня в -з м?. Зауважимо, що в інших ГЧЗ відзначено варіант вен'герк Ї. 

У деяких говірках (Бч, ЗП, Ст) зафіксовано композитні назви сортів 
гороху посівного, Різит 5апуит І.., із неповноголосною другою частиною, 
що вказує на західнослов'янське чи південнослов'янське джерело запози- 
чення номенів (наприклад, словен. Ппгасп "Різит»", у/бі ПгасПп "Авігаваїиа8", 
пгасйог "1, айпутиа8" |Вийа, с. 2921): в'їін'тогрух, в'їіно'трох "сорт крупного го- 
роху посівного". Паралелі зафіксовано в давніх лексикографічних джере- 
лах: у слобожанських та середньонаддніпрянських говірках, зокрема в пе- 
рехідних до поліських, -- венгогрохь "цукрові стручки гороху", взн'гоух 
"цукровий горох! (42, с. 82|. Припускаємо, перша частина назви гороху 
в'їн- / вїно- може бути пов'язана із вино, винний спільною семою '"стиг- 
лість" (?); водночас цей мотив ще потребує детального опрацювання й під- 
твердження діалектними свідченнями. 

Назва по'реї "сорт цибулі, АШит роггит'", імовірно, засвоєна з німець- 
кої мови за посередництвом російської |ЕСУМ ГУ, с. 521). Вважаємо, що 
варіант п'ї"реї "т. с. виник під впливом формального фонетичного збли- 
ження з назвою рослини пирій повзучий, Еіуїгієіа герепз І..; інф.: п'ї"реї / 
Із їмн'а ци'бул'а ко'тора раст'е посто'йанго // (БС). 


ПП. Мотивовані назви 


До лексично мотивованих гіпонімічних назв сільськогос- 
подарських рослин із затемненою семантичною моделлю належить номен 
Св'єточ "сорт льону посівного", який є образно-поетичним позначенням; 


| Фонетика слова зумовлена тим, що для цитованої говірки характерне гіперичне 
"окання". 
2 
Докладно див. про це: | 64, с. 57--831. 
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назви чере)ница "сорт картоплі! (ММ "назва людини" » "назва сільськогос- 
подарської рослини"); ради "чок "сорт огірків посівних" (ММ "назва явища 
природи" ? "назва сільськогосподарської рослини") -- назва має культур- 
ну конотацію; ал "хоука "сорт картоплі" (ММ "назва дерева, куща" » "назва 
сільськогосподарської рослини"). Усі ці номени є відносно новими 
(ХХ ст.), деякі з них зумовлені модою на ідеологічну номінацію сортів 
сільськогосподарських рослин. 

У решті гіпонімів визначаємо МО. 

МО "будова". ММ "назва однієї культивованої рослини" ? "назва ін- 
шої культивованої рослини": "гул'ачк ї к 'їйаш'ком "сорт проса" (48, с. 120). 
В одній говірці відзначено описову назву сорту проса, що грунтується на 
зіставленні з іншою рослиною: просо дак вано не п'росо а кі"йахи / 
так 'їйе стебла у том п'рос ' // (Бч). 

ММ "назва дикорослої рослини" ? "назва культивованої рослини": че- 
рет'анк'ї" "малі декоративні гарбузи"; ймовірно, розміром зерна мотиво- 
вана лексема ачерет'анка "сорт жита" (інф.: здара'вен:е) |48, с. 1171. 

У деяких говірках зафіксовано композит на позначення сортів гороху 
посівного, Різит 5айушт І., фонетична форма якого вказує на іншосло- 
в'янське походження - - в'ел'єгрох "сорт крупного гороху посівного"; інф.: 
в'єл'єгрох побуїн'єйе // (Рд); в'іл'їгрох крупни і м'йахк'ї / саїм'ї гарох 
діроби ен її і з'єл'Єн'єїши // (БС). Паралелі засвідчено в білоруських го- 
вірках, де прямим джерелом запозичення, як і в досліджуваних говірках, 
могла бути польська мова - - велігрох "горох, який в'ється" |РС, с.216). 
Перший компонент номена-композита вказує на його семантичну мотивацію. 

ММ "назва частини рослини" » "назва культивованої рослини": пер їст- 
ка "сорт цибулі, АШит роггит" « перо, пор. ГЕСУМ ТУ, с. 350); ост укова 
"сорт пшениці"; шест їрадікови!, двохрадікови!, чати/р охрадіков'ї сорт яч- 
меню". Діалектоносії зауважують, що три останні лексеми ввійшли до го- 
вірок (ЗП, Чст) відносно недавно у зв'язку із розвитком сільського госпо- 
дарства. Сорти жита позначають описовими сполуками, які мотивовані 
особливостями будови колоска: (ж їто колосок двохрадіков'ї, 'ж іто 
йа'кес' шо доїгийї колосок. До цієї ж моделі належать назви чотирох- 
зуб'ковиї, шестизубіковиї, багатозуб'ковиї "сорт часнику", цв'їт'на ка"пус- 
та "сорт капусти"; сл'їїк ї, пом їдори в'іног'рад "сорт помідора звичайно- 
го?; гар'бузк ї, кукурузк ї, ши!шечк ", і грушкайу і та!к'йе, по/доб їйі гру- 
шок "малі декоративні гарбузи"; цибул'а на перо "сорт цибулі); розкате 
"сорт проса" « розка "гілочка", У говірці с. Іллінці описова назва по'доб ійі 
грушок як гіпонім підпорядкована гіперонімові гар'бузк'ї (Іл). Лексема 
цв'їт'на капуста, мотивована подібністю рослини до цвіту інших рослин, 
увійшла до говірок нещодавно - - в другій половині ХХ ст., що зумовлено 
позамовними чинниками --- появою нової реалії. 
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Як назви для сорту жита посівного зафіксовано двоскладні лексеми тр 'і- 
кале; трет'їкал. Відповідно до наукової класифікації ця рослина є гібридом 
жита і пшениці і кваліфікується як окремий рід --- Тгійсобесаїе, однак, за на- 
родною термінологією, вона належить саме до різновидів жита, інф.: трі 
шч їтайец':а тр ї там було тр ї зерна / г'їбр їд / і полуЧ їлос" тр їкале // 
так же не скажеш шо це тр ї колосКі" чи тр ї зернини / а тр їкате // (Ге). 

ММ "назва людини" » "назва рослини": корол'ї, короЛл'овка сорт 
квасолі", також див. : |48, с. 1281, кво" сол'а корол її 'грубозерниста квасоля" 
| ГМ Ш, с. 141; с'єМ'єїка "сорт картоплі"; карайузк Її, карайуз'їк'ї" малі де- 
коративні гарбузи" « карапуз "пузань, низькоросла людина". 

ММ "назва частини тіла істоти" 2 "назва рослини": усата "сорт пше- 
ниці; валове серце "сорт помідорів; мар'музк'ї, 'мордочк'ї, тр'їтузк ї 
"малі декоративні гарбузи". У лексикологічних та лексикографічних дже- 
релах зафіксовано назви ву'сата, із 'вус'їкам'ї, б'єз 'вус'їко), вубачка і 
воб'ше пше'н їца без ост'уКу?) "сорт пшениці" |48, с. 1191. 

ММ назва реалії побуту" » "назва рослини": гла дишечка "сорт помі- 
дорів"; гла ди'шечк ї "сорт гарбузів". 

ММ "назва одягу, взуття, прикраси" » "назва рослини": кадюушка 
"сорт картоплі"; карал ї 'грубозерниста квасоля". 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва рослини": голен'ка "сорт пше- 
ниці); просте, свойе (дру б'н'їше, Н'їзк'є) "сорт жита" (48, с. 117; ка- 
мавате "сорт проса!; буїниї сон "сорт соняшника з великим насінням; 
здоров'ї сон ото шо то йеб'ат''т. с.); дойгуНец "сорт льону посівного", а 
також кудр'аш "т. с. |ГЧЗТ, с. 88; 48, с. 125); куци!ї л'он "слабкі стебла 
льону, що відстали в рості; подниї мак "мак городній, Рарамег 5о0папіїегит 
І.) саМ'ї габох, обикно в'єнги горох, Наче паж Маканиї так ї "сорт горо- 
ху'. Дві останні назви протиставлені за ДО "розмір зерна" номенам 
в'єл'єгрох, в'їніогрух "сорт гороху"'; інф.: в'іл'йгрох крупни і мбйахк ї / 
сам'ї гарох дробн ен її і з'єл'єн'єїши // (БС). За формою стебла розріз- 
няють сорти квасолі: прос па, низко росла квасоля, яка не в'ється (з низь- 
корослим стеблом)"; за формою плоду - - кругла, даї гаст їн ка, плеската 
"сорт квасолі" |ГМ ПІ, с. 14). 

ММ назва дії" 2» "назва рослини": не вйец':а "квасоля, яка не в'ється 
(з низькорослим стеблом)" -- утворені таким чином назви належать до 
описових, проте усталених; репанка "сорт картоплі); в'їдун, мак  в'єдун 
"мак самосійка, Рарауег троеа5 І,", "мак дикий, Рарауег дибішт І... Лексема 
в'їдун « видіти |ЕСУМ І, с. 371--372) мотивована наявністю дірочок у 
верхній частині маківки (т. зв. вічок); інф.: в'ї дун того шо в йеМму Очка йе 
(Пр); вон вісевайеце (Пр); сам бачит"куда Є'єйец:а (Пр). 

МО "особливості зростання". ММ "назва частини рослини" ? "назва 
рослини": кор Нева "сорт картоплі" (7); с'єме"Н:а цибул'а "цибуля, яку сі- 
ють насінням"; кор чоїка, куш Ч оука "сорт цибулі". 
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ММ "назва людини" » "назва рослини": сам'еїка (інф. шо ва на уко то 
тр ї цо тир чем йої г // п так во на кушчи "ком росла // (Тер); вир ви! кор ча дик 
у йойі по (с'єм по шієст" по п'йат" цибулин // (ТЛ)); с'Єм'єїна "сорт ци- 
булі", також див.: |48, с. 129); ка"зак (інф.: ід'е в пуч':а) "сорт часнику" |48, 
с. 129). Зафіксовано кілька описових сполук на позначення сортів часнику: 
шо ) пук їде; шо ) пук не іде, які протиставлені за ДО "спосіб зростання". 

ММ "назва тварини" » "назва рослини": квокша "цибуля, яку садять 
цибулинками". 

ММ "назва реалії побуту" 2 "назва рослини": ти/чкова ква/сол'а, 
тичікована -, та шо в 'їлас" на''тичк ї, а також тичікуха "сорт квасолі, яка 
в'ється" (48, с. 128). Лексема 'тичка у ГЧЗ функціонує із семантикою (за- 
гострена паличка, щоб встромляти в землю, з таким самим значенням --1 
в літературній мові |СУМ Х, с. 134-135). 

ММ "назва дії" 2» "назва рослини": само'с'єї "мак самосійка, Рарауег 
гпоеаз І,.?, "мак дикий, Рарауег дибішт І."; та шо сама 'с'єйеца конюшина 
повзуча, Тгійойит герепз І.."; само'сад "сорт тютюну"; скарастп'елка "сорт 
капусти", (сорт кавунів"; лушчик "сорт льону посівного"; нецв'їтка "сорт 
картоплі", інф. не ц'в їла (ТЛ); с'єйанка "цибуля, яку сіють насінням"; 
садушка, сажанка, седуха "цибуля, яку садять цибулинками"; в 'туха, 
в'йушча ква'сол а, а також в Її тушка |ГМ ПІ, с. 14| "квасоля із високим, ви- 
тким стеблом"; се/духа, садуха, с'єдушка, са'душка, (с'єд'ка "квасоля з 
низьким стеблом, яке не в'ється"; інф.: 'тичк ї Ставл'айеш так ййе от / 
палк'ї / і йа"на в'йец:а / то тичкава / в'йтуха / а ціа їже н'їзка'росла 
така о / так то їже с'єдуха // (Бр); також див.: |ГМ ШІ, с. 14; 48, с. 1281. 
Опозиція "квасоля, стебло якої в'ється! : "- не в'ється" реалізована в усіх 
говірках, де виявлені назви сортів квасолі за способом зростання. 

ММ назва ознаки за якістю" 2 "назва рослини": п'рости "сорт часни- 
ку" (48, с. 1291; абі"кна'в'єнги мак "мак городній, Рарауег 5опапіїесгит І..; 
'дик'їйе гарбузи (малі декоративні гарбузи". 

МО -дикорослість! / "культивованість?. ММ "назва ознаки за якіс- 
тю" » "назва рослини": дикиї "мак "мак самосійка, Рарамуег гроеа5 І.., "мак 
дикий, Рарамег дифійт І..); 5203 ік її га рох різновид дикорослого гороху, 
який споживали в їжу); 3 диі ка кон'уши"'на, кон'ушина "б'ела / казали 
колис" болотна, (дик'ї кл'євер "конюшина повзуча, Тгіїойит герепя І..); 
сівоїс'ка кон'шина, кон'ушина та шо 'с'єйут "конюшина лучна, 
Тгібойшт ргаїепзе І,?; шча'вел" Своїс'к'ї, 'дик'ї ш'чавел' "щавель кислий, 
Китех асеїоза І,.", 'дик ї шча"'вел' "щавель горобиний, Виштех асеїозеПа І... 

В одній говірці (Бч) виявлено протиставлення питомої та запозиченої 
лексеми за ознаками "культивованість! : "дикорослість' -- кл'єв'єр (ко- 
нюшина лучна, Тгібоїйшт ргаїсп5е 1."! : кон'ушина "конюшина повзуча, 


 Конюшину лучну сіють на корм худобі. 
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ТтібоНит герепя І.."; в інших говірках цю опозицію передано за допомогою 
атрибутивного компонента або описово: кон'уш шна та шо с'єйут 
кону шина "б'єла / казали копис" болотна (ЗП), своїс ка кон'уши!на : 
дика -- (В), кл'єв'єр : 'дик'ї - (Лел), кон ушина : 19? іка - (ТЛ). 

МО -біологічна властивість". ММ "назва ознаки за якістю" ? "назва 
рослини": твердоустойчива "сорт пшениці"! (48, с. 119)-- назва постала 
під впливом наукової номенклатури. 

ММ "назва хвороби" » "назва рослини": "ракова устоїч'їва, рако- 
устоїчива, ракостоїка, ракова "сорт картоплі" « рак; інф.: називалас"! чо 
во'на "ракова / бо у л'удеї кар'топл'а ії рак напа) / отак 'їйе шипух ї на кар- 
топ'линах і там гни"ла (ЗП). Ці сорти є стійкими до хвороби картоплі - - 
раку, збудником якої є гриб Зупспуйтішт епдобіобісит. 

МО "спосіб використання". Гіпонімічні назви овочів, залишених на 
насіння, переважно представлені сполуками, утвореними за моделлю 
"назва рослини З номени семе'на, на'с'ен':е або їхні деривати" (ММ "назва 
частини рослини" ? "видова назва рослини"): зер'но на, семе'на "зерно, за- 
лишене на насіння?; с'єме'н:а кар'тошка, -- кар'топл а, йе дома і на с'єм'Єна 
"картопля, спеціально відібрана для садіння"; с'єме'н:а "сорт картоплі); 
пом'їдор на нас'єн"хе, - на сем'єЄна помідор, залишений на насіння; 
с'єм'є'нлийе гур'к'ї "огірок, залишений на насіння"; лише в одній говірці 
зафіксовано суфіксальний дериват (-н їк-) с'єм єн" ік "т. с." (Бн). 

ММ "назва продукту харчування" » "назва рослини": кормо'в'ййе бу- 
рак'ї, цукров'їйе -», 'сахарниї бурак "сорт буряка"; кормо'війе "сорт гарбузів". 

ММ "назва дії" » "назва рослини": гр 'їзун "сорт соняшника з великим 
насінням"; сто'лов'ї бура'к ї "сорт буряка"; сто/лови!йе "сорт гарбузів" « 
столуватися "харчуватися" |СУМ ЇХ, с. 7281. 

ММ "назва ознаки за якістю, призначенням" ? "назва рослини": деко- 
ративн ї гарбузи "малі декоративні гарбузи, які використовують як при- 
красу". 

МО -"колір'. ММ "назва дерева, куща" » "назва культивованої росли- 
ни?: ра'б'їнка, ра'б їнушка, раб новачка, ра'б їноїка сорт картоплі"; інф.: 
така кругла красна (Зм); р'б 'їноїка краснен ка (ТЛ). 

ММ "назва декоративної рослини" » "назва іншої рослини": роізал'а 
сорт картоплі" «роза. 

ММ "назва людини" ? "назва рослини": красна шапочка "сорт картоплі". 
ММ "назва тварини" 2 "назва рослини": ракаїка "сорт картоплі"; інф.: 
во'на така була красна / і на 'йої шкурка та'ка б ї пушчена була (Ржд). 

ММ "назва частини тіла істоти" » "назва рослини": син'ог'лазка, 
с'їн'єочка, с'ін'Єока "сорт картоплі". 


є 





Першою в парі подано назву конюшини лучної, Тгібошит ргаїепзе І.., другою - - ко- 
нюшини повзучої, Ттійонит герепу І. 
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ММ "назва кольору" ? "назва рослини". У більшості обстежених гові- 
рок зі значенням "огірок, залишений на насіння" функціонують формальні 
варіанти лексеми жоїтл'ак із консонантними змінами т-- к-- п |64, 
с. 57--83|: жоїті'ак / жоїкл'ак / жоїп'л'ак; інф. жоїкл ак / йак гурок 
по'жоукне (Пл); поодиноко зафіксовано словосполуку 'жоїтиї гурок. Но- 
мени об'єднують значення "огірок, залишений на насіння" та "жовтий огі- 
рок'. За цією ж моделлю утворені назви "б'ела ква'сол'а, 'б'єлен'ка 
'жоїта --, чорна --, чорнен "ка --, раба --, рабен "ка --, красна - "сорт квасо- 
лі"; діалектні джерела також фіксують: "'р'абен кайа, "б 'ї"ла, жо)т'їін'ка, 
с їрен'ово'раба (48, с. 128); чорне п'росо "сорт проса"; красниї бурак, 
бор'до "сорт буряка"; чорна "ред ка, а також "б 'їл'ен'ка -, красн'їін'ка - 
| ГМ Ш, с. 15) "різновид редьки посівної (дворічної), Карпапи5 5айуця І..); 
красна кар'топл'а, 'жо)та --; баг'рана -, б'ела -», (с'їн'є -, ра'буха (сорт 
картоплі"; |жоїтийе, ч'їр'вонийе, розав'їйе "сорт помідорів"; 'жодтиї, 
красниї "сорт перцю болгарського"; краснийе, 'жоїтийе "сорт гарбузів"; 
'б'їлиї л'он "сорт льону"; чер'нушка "цибуля, яку сіють насінням"; також 
див.: |48, с. 128--1291; 'син'а капуста "капуста червоноголова"; остання 
лексема ввійшла до говірки в другій половині ХХ ст., коли почали культи- 
вувати рослину. 

МО "смак". ММ "назва ознаки за якістю (смаком)" ? "назва рослини": 
солодк її бурак "сорт буряка"; горка "ред ка, Сладка - "різновид редьки 
посівної (дворічної), Варпапиз 8айуця І." (Мш) |ГМ ПІ, с. 15); солодк її 
перец, "горки! - "сорт перцю"; солодка "сорт кукурудзи'; лапатк ї 
салодк їйе "сорт гороху"; смач'на "сорт картоплі". 

МО "час". За ММ "назва часового поняття" 2 "назва рослини" утворе- 
ні назви весняних та осінніх культур, зокрема ярової та озимої пшениці; 
більшість назв є двокомпонентними атрибутивними словосполученнями з 
другим видовим / родовим компонентом: аз'їм'їна, з їма'в'їйе кул'турі 
осінні посіви зернових культур; оіз'їма пше'н'їца, З'їмн'а -, зимо'ва -, 
азим на "пшениця, посіяна восени"; шо "с'єйали! "босен' "осінні посіви зер- 
нових культур", а'с'ен'"га пше'н'їца "пшениця, посіяна восени"; вес'н'янийе 
кул турі, йар ї"на "весняні посіви зернових культур"; весн'ана пше'ница, 
чара -, йаро'ва --, йар'їца "пшениця, посіяна весною"; також див.: |ГЧ3Т, 
с. 891. Означення йаро'вий / йарий походить від псл. "/агь "весна" |Фасмер 
ТУ, с. 559; 206, с. 267; СС, с. 4291. На думку І.В. Сабадоша, лексема ярица 
(ярьща), утворена від "/агь за допомогою суфікса -иц-, функціонувала вже 
в ХІ--ХПІ ст. саме в значенні "яра пшениця", а не "яра культура взагалі" 
Г249, с. 34, 911; пор.: |ДЛАЗГ І, к. 711. 

В.Л. Карпова зазначає, що назви ярових та озимих культур є не видо- 
вими, а семантично спеціалізованими ЦП 11, с. 322|, отже не відображають 
родо-видового підпорядкування в межах аналізованої ЛСГ. Однак, на на- 
шу думку, правомірно віднести їх до ЛСПГ назв сортів і різновидів куль- 
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тивованих рослин, оскільки в народній класифікації ці лексеми як гіпоніми 
підпорядковані родовим / видовим назвам -- пше'н'їца, 'жито, хоча при 
цьому враховуємо різні рівні ієрархії гіпонімічних назв. 

За цією ж ММ утворено суфіксальні деривати з їмуха, з їмка "редька 
посівна, Варрпапиз зайуц5 І.."; л'єтуха "редька посівна (дворічна), Варрапия 
зайуця 1.7; по/л'"етуха "редиска (однорічна), Карпапиз8 зацуия зибр. гаді- 
сша Регз8.'. У говірці с. Стебли засвідчено, що лексема "ред ка виступає гі- 
перонімом до назв: з'їмуха, л'єтуха, по'л етуха. Лексема р'єд ска ввій- 
шла до говірки пізніше, ймовірно під впливом літературної мови. Лексеми 
л'етуха, пол':етуха є мотивованими, що підтверджено функціонуванням 
у досліджуваних говірках інших похідних від цієї основи, наприклад: 
л'етас" "торік", л'еташн її "торішній; також у лексикографічних джере- 
лах зафіксовано: лієташка, літошка "однорічне теля, назимок" |Лисенко 
1974, с. 115; пор.: псл. Ж/біо "рік' |ЕСУМ ПІ, с. 269--2701. 

На основі темпоральної ознаки утворено номени "м ес'єчка "сорт кар- 
топлі/; інф.: шо, ва'на "м'єс'яц расте (РЗ); сара'коїка "т. с." (картопля цього 
сорту росте не більше 40 днів); м'єс'єчна "редиска (однорічна), Карбапиз 
зайушця 8ибер. гадісша Регя8.); з їму'ха, з їмка, з'ймована ци'бул'а, З'їмніа -, 
з'їмо'ва - "цибуля, яка зимує в грунті і ранньою весною проростає); 
весн'а'ниї, зи'мн'її (сорт часнику?; ран"а, середн'а, тозн'єя (сорт ка- 
пусти"; "п їз н'їйе гуріки!, ран" ійе -- (сорт огірків"; ран"гійе, поз'н'їйе сорт 
кавунів". 

Зауважимо, що традиція вирощування кавунів як баштанної культури 
не була поширена в досліджуваному регіоні, звідси - - незначна фіксація їх 
назв і назв їх сортів у цих говірках; усі зафіксовані лексеми на позначення 
сортів цієї рослини марковані другою половиною ХХ ст. 

МО "(місце зростання". ММ "назва просторового поняття" ? "назва 
рослини": луго'ва "сорт картоплі"; са'дови шча'вел", луго'в'ї --, ш/чав'єл'шо в 
га'род є "щавель кислий, Китех асеїоза І... Засвідчено розрізнення щавлю 
кислого залежно від місця зростання: Своїс к'ї шча!'вел  / са/дови ». 

МО "походження". ММ "назва просторового поняття" ? "назва рос- 
лини": бара'д'анка "сорт картоплі); амер'йканка, м'єтанка, м'ер'їтанка, 
м'ер'танка "т.с., інф. йа'на пашила с Амер їк'ї // тади ж Звал'ї аме- 
р їканс ка / ну і праз'вал'ї йейе м'єр'танка // (Ссл); п'їінс'ка "т. с."; гачин/- 
с'ка "т. с. « Гатчин; пруска "т. с.); ч'єрвонопо'л іс ка "т. с.); харкаїс Ка, 
"харковка "сорт капусти"; 'димерс ка "т. с.); 'н'єжинск їйе гурік ї "сорт огір- 
ків"; волгоградск 'їйе "сорт помідорів"; т'ут'ун турецк ї" сорт тютюну?; 
венгерк'ї "малі декоративні гарбузи, які використовують як прикрасу". У 
полікомпонентній назві "к їйевск (ї) св'єтанок "сорт картоплі" атрибутив- 
ний компонент виражає МО --- "походження" (місце виведення рослини), а 
іменник є образно-емоційним позначенням. 
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Зауважимо, що в ксенонімах, похідних від америк-, турецьк-, важли- 
вий узагальнений мотив "чужий, привезений з далеких країв"; вони не вка- 
зують на географічне походження рослини і здебільшого постали пізно. 
Загалом, як зазначає О.Л. Березович, варіювання етнонімічної основи назв 
ксенонімів є їхньою особливістю |14, с. 407--408|; докладніше див.: (131. 
У випадках із відойконімними похідними (ніжин-, димер- і под.) збереже- 
на вказівка на конкретний населений пункт, з яким пов'язане виведення чи 
культивування відповідного сорту / різновиду рослини. 

ММ "назва людини" » "назва рослини": 'вол'тпман "сорт картоплі! - - 
рослина отримала назву за прізвищем селекціонера; та!парка "цибуля, яка 
зимує в грунті і ранньою весною проростає", (цибуля, яку сіють насінням" 
Г48, с. 129; Лисенко 1974, с. 2111; ва/лос к'їйе "сорт гарбузів"; у двох остан- 
ніх назвах зв'язок з етнонімом є опосередкованим, назви виражають кон- 
цептуальне протиставлення "свій -- чужий" (як і в похідних з коренем 
америк-). 

МО -якість?. ММ "назва ознаки за якістю" » "назва рослини": сор- 
то'ва "сорт картоплі" - - назва вказує на те, що рослина виведена спеціаль- 
но, а отже - - вона кращої якості. 

МО звук". ММ "назва ознаки за якістю" » "назва рослини": глух'її 
ка'вун "недостиглий кавун" - - назва, як коментують інформанти, зумовле- 
на тим, що при ударі долонею по недостиглому кавуну лунає глухий звук. 
Однак не відкидаємо, що відбулося ослаблення й переосмислення мотиву 
"несправжній, не готовий до споживання". 

Виявленополімотивовані фітономени: 

МО "будова" - "колір: кара" 'ї 'б'єлийе, - чорнийе "сорт квасолі", а 
також красни корол'ї "т.с. |ГМ ПІ, с. 141; жоїта з бул'абками "сорт 
картоплі", кругла красна "т. с.". 

МО "колір" - "спосіб використання": (б'єлиї (сахарни!ї бурак (сорт 
буряка". 

МО 'походження;? - "смак?: по/л 'їс ка смачіна "сорт картоплі". 

МО 'походження;? -- "колір: по'л'єс ка'роза "сорт картоплі". 

МО "час" - "колір": 'б'ела 'ран':а "сорт картоплі". 

Деякі фітономени Ф ремотивованими 

У двох говірках зафіксовано вторинне народноетимологічне зближен- 
ня фітономена в їдун "мак самосійка, Рарауег гпоеаз8 І,', що походить від 
відати ЇЕСУМ І, с. 371--372; СД ПІ, с. 170-174), з дієсловом видувати; 
інф.: а йон в'їдувайец:а сам / ото йак (в'єт'ер / дик йон йе"к калиш е дак 
в їдувайе йа"го // (Бр); того в'йдун шо ) його получайуц:а, ж" дирочк ї / 
дак "його 'в'єтер в'їдувайе / йа так думайу / того в'їн нази'вайеца 
в 'їдуном // (ЗП). Ремотивація назви відбулася зі зміною слова-мотиватора і 
збереженням МО "будова" та ММ "назва дії" 2 "назва рослини". 
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2.1.4. Назви частин сільськогосподарських рослин 


ЛСИПГ назв частин сільськогосподарських рослин представлена назва- 
ми стебла, суцвіття, плодоносної частини, насіння чи плоду рослин. 


Ї. Немотивовані назви 


Семантика "стебло" (заг. н.) представлена лексемами стеб'ло та суфік- 
сальними дериватами сте'белце, сте'белечко, сте елачко, ст'еб'л'їіна, ба- 
ди 'ї"на, бади"л'їнка, які в більшості ГЧЗ включають значення "стебло зла- 
кових рослин, що росте (на корені)/; остання семема також репрезентована 
суфіксальним дериватом ст ер'ни'на « стерня; інф.: ст'еріни'на "гарна по- 
росла (Зм). Для семантичної мікрогрупи назв стебла злакових рослин харак- 
терна деталізація. Семему "залишки на полі зжатих стебел злакових рослин" 
представлено варіантами стері'но, стер'н'а, стерон, а також лексично моти- 
вованими сполученнями з атрибутивним компонентом-класифікатором, 
який у мовленні часто опускається: 'жи/тн ї стерен, ов'с'аяне стеріно. 

У семантичній структурі лексеми солома виділено семеми: "зжате стеб- 
ло хлібних злаків!" (заг. н.) (Бр, Дн, Зм, Іл, Оп, Рд, Ржд, Сх, Тер, ТЛ; також 
див.: (48, с. 1311), залишки зжатих стебел злакових рослин, що лишаються 
на полі" (Зм, Іл, Ржд, Тер), 'вимолочені колоски" (разом із стеблом) (Б, 
Крі, Кр2, Крд, Ржд, Сх, Чст), "дрібне бадилля злакових, відходи при обмо- 
лочуванні хлібних злаків" (Ржд). Виокремлено назву для вимолочених ко- 
лосків, зв'язаних у сніп-- кул", кул'ї; традиційно кулі використовували 
для покривання хат. 

В одній говірці семантику "груба солома" маніфестовано номеном 
"цурка; інф.: щурка -- д'єб'єла салома (Зм); лексема щурка може співвід- 
носитися з різними значеннями: "грубе, товсте стебло рослини" (Чст), "гру- 
ба солома" (Зм), палиця" (Чст), (паличка для зв'язування снопа, перевесла 
(жита, пшениці)! (ЗП). 

Структура номена полова представлена семами: "вимолочені колоски" 
(Бр, ЗП, Кп, Ржд), "дрібні, м'які відходи від провіювання обмолоченого 
зерна" (Мш) |ГМ ПІ, с. 291, "порожній (без зерна) колос" (Ржд), "дрібне зе- 
рно" (В), "змішане з половою, непровіяне зерно" (Рд), 'лушпиння лляного 
насіння" (Кпч), "лушпиння конопляного насіння"  (Кпч). В одній говірці 
друге значення виражає суфіксальний дериват поло/їка (ТЛ). 

Окремо в ГЧЗ представлено семему "лушпиння лляного насіння; всі 
лексеми утворені від песл. "Козіга, ймовірно "обрубки, уламки" |ЕСУМ ПІ, 
с. 54) за допомогою різних афіксів: каїст'ра, ка(ї)ст'р їца, каїст!р іна; та- 
кож в інших середньополіських та східнополіських говірках зафіксовано 
варіанти костра, кастра, кастріка |Лисенко 1974, с. 931. 

Спеціальні номени, непохідні від родових / видових назв фітооб'єктів, 
уживані на позначення стебла конкретних видів рослин: стеб'ло, бадил":а 
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«стебло кукурудзи"; гуд на, г їч, гичан "е, г'їчка, ба дил а (стебло картоплі); 
гуд'їна, гуд'їн".а, гі"чка "гарбузове стебло"; гудин"е, гудд'їна, бат'в'їн"ге, 
гі"чка "стебло огірка"; г'їч, г'їчка, г'їчан".а, бат'в'іна, бат'в'їн" а, л'їст'є 
"листя буряків"; г'ї"ч, г 'їчка, л'їст'є "листя моркви", а також бота "т. с. 
І СМ ШІ, с. 151; "г їчка "листя ріпи"; бадил'":а "стебло соняшника"; "л їст'а 
"тоненьке листя, що покриває качан кукурудзи" |ГМ ПІ, с. 14). 

Лексема затемненого походження храпа, храпка, також див.: |48, 
с. 127; ЛАПП, к. 149; Фасмер ГУ, с. 274| виражає семантику "ніжка, на якій 
тримається головка капусти", (серцевина качана капусти". 

У ЛСПГ назв частин сільськогосподарських рослин виокремлено ре- 
презентанти значення "плодоносна частина рослини", "плід рослини". Ці 
лексеми маніфестують загальну семантику і водночас пов'язані з мікро- 
групами назв окремих рослин. Так, назви колос ":е, 'колас, колосок, ка- 
ла'сочок поєднують значення "колосок" (заг. н.) і "колосок окремої культу- 
ри (жита, пшениці, ячменю, проса, вівса)". 

У досліджуваних говірках як позначення насіння сільськогосподарсь- 
ких культур (заг. н.) функціонують формальні варіанти етимологічно спо- 
ріднених номенів на'с'їн'а і семе'на |Фасмер ШІ, с. 600--601; ЕСУМ У, 
с. 254-255, 2591; нас'єн":а, на'с'ен'єїко; с'єм'е'на, 'с'ємйа. Номен с'ємйа 
переважно позначає насіння льону та конопель, для яких також засвідчено: 
іс'ємйа з /л'ону, пане с'ємйе, хоч і с'ємено, с'єм'Єна, с'ємечк 'ї, нашс'ен':е, 
на!с'єн':е "'ане, з'ер'но "насіння льону"; для "насіння конопель" також - - 
іс'ємйа, с'єм'ачк'ї, іс'ємйе канап/л'ане, нас'єн"е канап'лане, нашс'єн"е, 
зеріно, сем'єна. Насіння соняшника номінують зер'н'ата, (с ем єчк'ї, 'сонове 
на'с'єн":е; гарбузове насіння-- З'ерн'а, з'єрн'ята, зернета, гарбузове 
на'с'ен"хе, на(с'єн':е; насіння моркви - - с'єм єна. 

Значення "остюки у злакових" представлене лексемою ост Ук, ост уч Її; 
в одній говірці - - с т'єрон, що є наслідком розширення семантики лексе- 
ми; також див. (48, с. 1331. 

Стручок гороху, квасолі, бобу репрезентують формальні варіанти за- 
гальновідомої лексеми стручок (стру!'чочк 1). 

З мікрогрупами назв цибулі і часнику пов'язані назви різних частин 
стебла цих рослин, що зумовлено їхньою зовнішньою подібністю. Так, се- 
мему "насінний пагін цибулі, часнику" представлено лексемою пук; "чорна 
головка стрілки цибулі, в якій міститься насіння" - - пухкі; пуп'л ї. Зазначена 
лексема пук обіймає також семантику "насінний пагін конопель". 

Розгалужену семантичну структуру у ГЧЗ має лексема качан, яка по- 
значає "кукурудзяний качан із зерном", "кукурудзяний качан без зерна", 
"кукурудза, 2еа тауз 1.', "головка капусти", "головка квашеної капусти". 
Словотвірний варіант ка'чан':е вживаний зі значеннями "головка капусти", 
"головка квашеної капусти". 
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Скибку кавуна названо давнім запозиченням ск'"бка |ЕСУМ У, 
с. 270--271|, що в українській мові також має значення "відрізаний ножем 
великий плоский шматок чого-небудь їстівного", "смуга, шар землі, яку 
вивертає плуг під час оранки" |СУМ ЇХ, с. 260--261). 

Синкретичні родові / видові позначення сільськогосподарських рослин 
та їхніх плодів існують паралельно до спеціальних збірних та одиничних 
назв плодів сільськогосподарських рослин. Так, для зерна хлібних злаків 
засвідчено варіанти загальнослов'янського номена зер'но, а також лексеми 
з'б'їж'":а, паш'н'а; див.: (48, с. 114--115; ЕСУМ П, с.247; ЕСУМ ІУ, 
с. 324--325|, фонетико-граматичні варіанти лексеми хл 1їб, вживані від дав- 
ньоруської доби (206, с. 266| і зафіксовані в діалектних джерелах |ГЧ3ЗТ, 
с. 931. Лексемою зерно номінують не лише плід хлібних злаків, а й інших 
сільськогосподарських культур: зер'но "зерно кукурудзи", "зерно квасолі". 


ЇЇ. Мотивовані назви 


Для багатьох назв цієї ЛСПГ характерна лексична мотивова- 
ність. До лексично мотивованих фітономенів належить більшість назв 
стебла сільськогосподарських рослин. Так, солома "зжате стебло хлібних 
злаків" є основою творення описових словосполучень: 'жситн'а солома; 
пше'н'їчна -; ої с'ана --; про'с'ана -5; йачна »5; гречана --, гречна -», грец- 
ка - -- горохв'йана, го'рохова --, со"лома з го'роху, також див.: |48, с. 131; 
ГМ ПІ, с. 14, 30--31). Джерела засвідчують наявність у досліджуваних го- 
вірках  суфіксальних дериватів на позначення соломи: 'житн "ца, 
ої'с'ан'їца, про'с'ан'їца, гречан їца, оїс'анка |48, с. 1311, горо'ш'їн: е |ГМ 
ШІ, с. 14). Проте під час обстеження ГЧЗ не виявлено однослівних похід- 
них на позначення соломи; основною реалізацією цих семем є двослівні 
сполуки, на відміну від інших діалектів; скажімо, в говірках подільсько- 
середньонаддніпрянського суміжжя функціонують переважно однослівні 
утворення (279, с. 78--79|; у центральноподільських говірках -- загальне 
позначення солома |ГБЛ, с. 52) тощо. 

Зафіксовано також двокомпонентні сполуки з лексемою полова "дріб- 
ні, м'які відходи від провіювання зерна" та означенням, утвореним від ро- 
дової / видової назви зернової рослини: житній з, л'ана з, йачна », 
пше'н'їчна -. 

У назвах стебла городніх культур семеми "стебло рослин, що росте (на 
корені)" 1 "стебло, з якого знято врожай, сухе бадилля" здебільшого не ди- 
ференційовано (лише в говірці с. Машеве засвідчено ко/р'їн":е з куку- 
руз'ан'їка, пен ї" "рештки зрізаних стебел кукурудзи або соняшників на 
полі" |ГМ Ш, с. 301). Обидві семеми репрезентовані назвами таких моделей: 

1) Суфіксальні деривати від родових назв сільськогосподарських куль- 
тур (найпродуктивніші суфікси -нак, -ник, менш уживані суфікси -н":е(а), 
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-ін(-к)-: к'їйашн їк, к'їйашн'ак, кукурузн'ак, кукурузник "стебло кукуру- 
дзи"; горошин "їк, горошн'ак, горохв'йаник, го'рохв на, горохо'в'їн':а "горо- 
хове стебло"; ква'сол'н'ак, квасол'н'їк, квасолин':а "стебло квасолі); кар- 
топ'л'ан'їк, картоп'л'ін':е, кар'топл'йшче "стебло картоплі); гурочн їк, 
гурошн'ак, гуречи їк, агуречн "їк, гурко'в'їн":е "стебло огірка"; гар'бузн їк, 
гар'бузн ак, гарбуз'ін'е, гарбузин'а, гарбуз'ан'їк (стебло гарбуза"; бура- 
ків'їн':е "листя буряків"; мар'коїн їк, морікоїн ак, а також морк'в їн'є" "лис- 
тя моркви" |ГМ ПІ, с. 15. За цією ж моделлю утворені назви інших частин 
сільськогосподарських рослин: ква'сол'н'аяк "сухі порожні стручки квасо- 
лі"; к'їйашн їк, а також зафіксоване у джерелах к 'їйа'ш їн'єе "кукурудзяний 
початок без зерна" |ГМ ПІ, с. 131; кукуруЗз їн'а "тоненьке листя, що покри- 
ває качан кукурудзи" |ГМ ПІ, с. 141; го'рохв'їна "сухі, порожні стручки го- 
роху"; макоука, 'маковочк ї "голівка маку"; ма'ч їнка "відцвіла маківка". 

Часто назви окремих частин стебла не диференційовано від загальної 
назви стебла, яка походить від конкретної назви рослини, що зумовлено 
загальною тенденцією до номінативної генералізації в лексичній системі 
говірок по лінії "частина" -- "ціле". Так, формальні варіанти лексеми 
кийашник об'єднують значення "стебло кукурудзи" (Бн, Бр, В, ЗП, Іл, Оп, 
Пл, Рд, Ржд, Рз, Ст, СТИ, Тер, ТЛ, Ус), "кукурудзяний початок без зерна" 
(Би, В, РЬз, СтТІШ, ТЛ, Ус), "тоненьке листя, що покриває качан кукурудзи" (Р3). 

2) Семантичні деривати типової моделі "назва рослини" ? "назва стебла 
рослини": кукуруза "стебло кукурудзи"; гарох "горохове стебло"; кар'топ- 
л'а "стебло картоплі"; гарбузи "стебло гарбуза", інф.: гарбузи спал'увал'ї 
(Ржд); 'сон'яшн їїк (стебло соняшника". 

Семему "кукурудзяний початок із зерном"! переважно представлено 
формальними варіантами номена ки'йах (кийа'шок); ці ж назви позначають 
кукурудзяний качан без зерна. В одній говірці засвідчено протиставлення 
к'ййаїх'ї "кукурудзяний початок із зерном" : к'""йашн їк, кукуруза (- без 
зерна" (ТЛ); інф.: к'їйах тол'к'ї теї шо ва"р їт" уже це // а кукурузу цу 
іс'єкл'ї на 'тийе уже / на сечікарк ї ї у те / прасо/вал ї / та'к'ййе 5 йам ї / 
ну на (с їлос // (ТЛ), При цьому номен кукуруза вживаний також як загаль- 
на назва рослини 7еа тау5 І.. 1, можливо, як і в більшості обстежених ГЧ3, 
засвоєний говіркою порівняно пізно. 

За цією моделлю утворено й назви інших частин культурних рослин: 
'сон'єшн'їк, сон "голівка соняшника", "насіння соняшника); л'он "частина 
стебла, яка залишається після обробки льону і придатна для того, щоб пря- 
сти". Загалом характерним для ГЧЗ є синкретичне вираження семем "рос- 
лина" / "плід цієї рослини". Наприклад, засвідчено ко'нопл'ї, мо'чанийе 
ко'нопл ї, ма"тка'в'їйе -- "матірка (жіночі стебла конопель, що дають на- 
сіння)?; ко'нопл ї насіння конопель"; кар'тошка "одна картоплина". 

3) Двокомпонентні сполуки, утворені на основі загальної назви части- 
ни рослини та ад'єктивного конкретизатора, що називає рід / вид рослини: 
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кукурудз'ане стеб'ло "стебло кукурудзи; го'рохове стеб'ло, "г'їчка з го'роха 
"торохове стебло"; стеб'ло кар'топл'ане, картоп'ана г'їч "стебло карто- 
плі?; гур'кове "л'їст'є "стебло огірка"; солома горохв'йана "сухі, порожні 
стручки гороху"; бура'кова (г'їчка, з бура'ко) бат'в'їн":е "листя буряків", а 
також засвідчене у джерелах ботіва з буро'ка, "'їст'е з бурока "т. с. 
ІГМ ШІ, с. 141. 

Назви однієї зернини представлені суфіксальними дериватами на -ин-, 
зинк-, -атк-, -«ишк- відповідної назви злакової рослини або від основ пра- 
слов'янського походження зерн-, боб-/буб- Ї ЗССЯ 2, с. 148; ЕСУМ І, с. 274); 
а також назвами з прикметниковим конкретизатором: Зерна, Зерн'атк ї, 
зерінина, зерінинка, з'орнишка; "бубачка, бубк'ї; кукурудізи'нка; ма!ч інка, 
мач'їнач'ка; горо'ш ї"нка; квасо/лина, квасолинка; з'єр'н'ятка го'роха; 
іжи!тн'їйе зер'н'єтка. Засвідчено назви плодів городніх рослин, утворені 
за допомогою суфікса одиничності -ин(к)-: картоплина, капус'тина, ци- 
бул'їіна, цибу/л їнк Ї. 

На перетині лексико-семантичних полів назв частин сільськогосподар- 
ських рослин та назв продуктів, одержаних з них, перебуває лексема 
треста "оброблений льон без костриці, з якого отримують прядивне волок- 
но", що вважається запозиченням з російської мови, пов'язаним із трость 
"палка" |КСУМ У, с. 631), однак наявність в українських говірках похідних 
із коренем тряс-, уживаних для позначення дрібних відходів при обмолочу- 
ванні зерна (трясениця "дрібна солома, яка відстає під час обтрушування 
околоту" |СБГ ГУ, с.2921|), аналогічне їх позначення в білоруській мові 
(трас'анка, трус'анка (солома з травою" |Вьіг., с. 1261) свідчить про іншу 
генезу номена - - треста « трясти, трусити; пор. поліс. трясть "трясти" 
| Лисенко 1974, с. 217). На сучасному етапі МО номена затемнена. 

У решті назв аналізованої ЛСПГ виокремлено МО. 

МО "будова". ММ "назва однієї частини рослини" ? "назва іншої час- 
тини рослини": цв'єт "голівка соняшника", 'в'єтк ї "суцвіття кукурудзи", 
інф.: кукуруза в'їго'н'айе со'б е так 'йе ів'єтк ї / ну так йена йак цв'їт'є ж / 
так йак цв'ї т'е так йе"на в'їго'н'айе / а по'том, же зав'йазуйуц:а кийа!х ї // 
(Ма); стручки, бо'тони (« бутон) (насінний пагін цибулі, часнику"; кор- 
ка "стручок гороху, квасолі, бобу"; пустоц/в їт "капуста, що не склалася в 
головку", "квіточка без зав'язі"; ц 7" бул'ка "цибулинки, які виростають на 
стрілці після цвітіння"; шик ї "насінний пагін цибулі, часнику"; на!с'е'н"гік'ї, 
пи їшка "чорна головка стрілки цибулі, в якій міститься насіння"; кар- 
то'ши'нк ї", кар'топел ка, картопі/л їнк ї, на'с'єн'є с! кар'топл'ї, йаблучка, 
іагоди!, картоп'я'анийе буб'єшк 'ї, 'бобушки! "наземний плід картоплі (піс- 
ля цвітіння)" (лексеми "буб'єшк ї / бобушки! « біб | ЗССЯ 2, с. 148; ЕСУМІ, 
с. 1891); також засвідчено пен/к ї" "рештки зрізаних стебел кукурудзи або 
соняшників на полі" |ГМ ПІ, с. 30). 
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У кількох говірках функціонують описові позначення наземного плоду 
картоплі після цвітіння: не картоплинк її / а тийе наче пом'їдорчик 1 / і 
семена там / у нас даже не обрашЧали вниман'їйа на його і не каЗали 
н'їйак // (ЗП); карітопл'а негодна дЛ'а Корму (РЗ); перецв'їла кар ттопла 
(Ге); ц'в'їла кар топл'а (Мкс), картопл аниї цв'єт (Кпчу). 

Як назви для двох колосків, які ростуть на одному стеблі, вживано 
описові сполуки йара каласкої, з'рошчениї / ізрошгиї коло сок, просто 
два каласк ї зростанийе; інф.: то то йак жнеш да 'наїдеш того колоска 
шо вон зрошчениї да два / дак його ізр'єжеш / у Латку і додому / а от 
дла чого вон? // йа знайу шо йа додому Мама забрала йо 2о / а дл'я чо20 
воно / шо коло бок ізрошглиї шче "дин коло бок // (ЗП). 

ММ "назва дерева, куща" 2 "назва частини рослини": "корч, корНоїйе, 
корч кар 'тошк Її, кушч "кущ картоплі" - - назви постали внаслідок номіна- 
тивної компресії. 

ММ "форма плодової / плодоносної частини рослини" ? "назва части- 
ни рослини": круг, круг ї, круг Сону, кружок, кружк ї, кружок Сону "ко- 
шик соняшника". 

ММ "назва частини тіла істоти" » "назва частини рослини": шкурка 
"лушпиння картоплі"; ш Кура, шкурка "стручок гороху, квасолі, бобу"; сер- 
цев'інка "кукурудзяний початок без зерна!; коси, -- кукуруЗ'анийе, - 
к'ййаХов їйе, -- із, кийаХої, Коск ї, косм їни "волосяний покрив качана ку- 
курудзи"; 'очко "вічко картоплі"; "к йшк ї (м'якоть у гарбузах, де міститься 
насіння"; зубки", зубочки! "зубок часнику"; п'єрйе "листя молодої цибулі, 
часнику", також див.: |ГМ ПІ, с. 14-15; 48, с. 129; ЛАПН, к. 1501, зокрема 
в джерелах зафіксовано (с'єрце "серцевина качана капусти" |ГМ ПІ, с. 15), 
не виявлене під час обстеження ГЧ3. 

Для лексеми головка в межах тематичної групи ботанічної лексики 
ГЧУЗ характерна семантична варіантність, здатність передавати значення: 
"насінна коробочка льону", головка маку", "головка соняшника", "чорна 
головка стрілки цибулі, в якій міститься насіння", (головка часнику", Гго- 
ловка капусти", головка квашеної капусти", шапинка гриба". Головку ка- 
пусти також позначають безсуфіксним номеном "голав |. 

ММ "назва людини" ? "назва частини рослини": дваїНн'ашк Її, двоїн/а 
"два колоски на одному стеблі". 

ММ "назва побутової реалії" » "назва частини рослини": коробочка 
"головка маку?; пластинка, ла патк Ї, ла паточк 1 "стручок гороху, квасолі, 
бобу"; качер'їжк її "кукурудзяний качан без зерна; кочер їжка, огр їзок 
"серцевина качана"; 'к'їт'їща "суцвіття кукурудзи"; стр 'елка, стр'елк ї "на- 
сінний пагін цибулі, часнику". 

ММ "назва просторового поняття" 2 "назва частини рослини": йамка 
"вічко картоплі" |48, с. 126); пусто па "відросток на головці капусти у ви- 
гляді невеликої капустини". 
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ММ "назва хвороби" » "назва частини рослини": струпок "кришечка, 
яка прикриває маківку" « - "шкірка на рані, яка заживає"; також у полісь- 
ких говірках похідні з коренем струп--- "хвороба, через яку лущиться 
шкіра" |Никончук 2001, с. 43|, Ттуля на голові лося, оленя, козла в тому мі- 
сці, де був ріг" |АСЗГ П, с. 179, 1921. 

ММ назва ознаки за якістю" 2 "назва частини рослини": мпйак їш., 
м'йакот' "м'якоть у гарбузах, де міститься насіння; буїне з'ер'но, гарне -- 
"зерно найвищої якості, дорідне, хорошого умолоту", інф.: буйне з'єріно / 
хоч на голку ни'ж'ї // (Р); п'л'єшечка, п'яй'єшка "кришечка, яка прикриває 
маківку", ймовірно, походить від плескатий (« псл. "ріеукать |КБСУМ ГУ, 
с. 4391), що зумовлено відповідною формою кришечки; пор. у поліських 
говірках: плюха "плюскле зерно гречки", плюскач "стручок гороху, в якому 
з'явилася зав'язь" | Лисенко 1974, с. 1631, плискач неповний стручок горо- 
ху чи квасолі |АСЗГ П, с. 531. 

МО "якість". Відприслівниковий номен поізадки! "послід, відходи у 
вигляді побитих порожнистих зів'ялих зерен, перемішаних з насінням 
бур'янів, дрібною соломою, землею тощо" |(ГМ ПІ, с. 29| утворений за ММ 
"назва ознаки за якістю" » "назва рослини". 

Не зафіксовано спеціальної лексеми для старої картоплини, викопаної 
разом з молодою. Це значення зазвичай репрезентоване описовою назвою, 
утвореною за тією ж ММ: стара кар'тошка, - кар'топл'а. 

ММ "назва людини" 2 "назва частини рослини": пасинок "зайвий тю- 
тюновий пагонець, який обривають". 

МО "спосіб використання". ММ "назва дії" » "назва частини росли- 
ни": прад їво "частина стебла, яка залишається після обробки льону і при- 
датна для прядіння". 

МО "спосіб зростання". ММ "назва дії 2 "назва частини рослини". 
На позначення дрібного, поганого за якістю зерна вживають номен отходи. 
Для вимолочених колосків також зафіксовано атходи, околоти, також 
див.: околот, коло'сина у |48, с. 133). Віддієслівний іменник луш'п їн"а 
зафіксовано у значенні "лушпиння картоплі", "листя, що покриває качан 
кукурудзи"; о'чистк ї --- "лушпиння картоплі". Віддієслівні іменники "в їсадка, 
'в 'їсадок, ро'сада функціонують із семантикою "розсада". Відростки картоп- 
лі позначають віддієслівним утворенням растік ї та відіменниковим похі- 
дним паростк Ї. 

До фітономенів з ослабленою мотивацією належать: ко- 
лос "н'їк "головка соняшника"; колосн їк'ї, на'с'єн':е с колосн'їков "насін- 
ня соняшника", В одній говірці зафіксовано палуїка "верхні листки голов- 
ки свіжої капусти"; в інших говірках так називали капусту, яку квасили, 
розрізаючи на дві або чотири частини, інф.: па/лоїка бо це палав їнка / дак 
паллоїка // (Лел); у с. Роз'їждже - - па/лоїк ї "капуста, варена шматками чи 
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половинками" (Ржд). Лексема палоїка утворена на білоруському мовному 
грунті, про що свідчить просторова поведінка назви, яка із семантикою 
"половина головки капусти" поширена від українського чорнобильського 
ареалу на північ, у білоруських говірках межиріччя Прип'яті і Дніпра 
ІЛГПП, к. 106; ЛАБНГ ГУ, к. 401; РС, с. 3751. У деяких ГЧЗ номен функці- 
онує в значенні "головка квашеної капусти", що свідчить про розширення 
семантичного обсягу лексеми. В говірці с. Зелена Поляна відзначено кіль- 
ка етапів семантичної трансформації лексеми палоїка, вживаної із семан- 
тикою "головка капусти, печеної в печі чи духовці": 1) розширення семан- 
тичного обсягу лексеми в напрямку "половина головки капусти" -» "голов- 
ка капусти"; 2) спеціалізація семантики номена "головка капусти" -» "голо- 
вка капусти, печеної в печі чи духовці". У деяких говірках номен збере- 
жений із первинним значенням "половина": палоїка "половина головки ка- 
пусти, гарбуза" (Сх). Припускаємо, що семема палуїка "верхні листки го- 
ловки свіжої капусти" може бути результатом контамінації семантичних 
полів па/лоїка "половина головки капусти" і палова "дрібні, м'які відходи 
від провіювання обмолоченого зерна", що зумовило постання відповідного 
значення лексеми палоїка. Такі семантичні зміни свідчать про ослаблення 
МО, яка лягла в основу номена. 

Відзначено назви, об'єднані спільною семантичною ознакою -- "фор- 
ма". Суфіксальні утворення булабушк ї, - картап'л'анийе; булабачки!, 
бул'абки, булаб'ешк ї, бул'башк їЇ, 'бул'бачк'ї, бул ботк'ї функціонують зі 
значенням "наземний плід картоплі". Імовірно, номени пов'язані зі словом 
"бул'ба ГТЕСУМ І, с. 291--2921. Так, у ГЧЗ засвідчені назви цієї ж моделі 
ба"рібул'к'ї, бара'бул к'ї "т. с. « бара'бол'а "картопля"; також див.: |ЕСУМ І, 
с. 137--1341. 

За ММ "назва тварини" » "назва рослини" утворені назви козл'аки, 
козл а'чок, казл'ач к'ї "вічко картоплі", зафіксовані в діалектних джерелах 
148, с. 126). МО лексеми козл'ак "вічко картоплі! також є ослабленою 
ЇЕСУМ П, с. 500). Не виключений зв'язок із казити "псувати/ся  |ЕСУМ П, 
с. 342; ОСЬГ І, с. 335; СЬГ П, с. 207; ССУМ І, с. 461), що може бути зумов- 
лено тим, що картопля з багатьма вічками ніби погана, зіпсована; про ана- 
логічний розвиток семантики та похідні див.: |64, с. 131--1321. Тобто фор- 
мальне зближення казити із коза / козл'я зумовило зміну ММ та ослаб- 
лення МО номена козл ак. З огляду на те, що в середньополіських говірках 
цю назву зафіксовано також із значенням "пагін у картоплі" | Лисенко 1974, 
с. 100), можливо, зближення цих номінативних полів відбулося в напрямку 
коз'л'ак "пагін картоплі! «- коза / козл'а (номінація за подібністю до рога 
тварини), а вже потім поширилася Й на інші семантичні варіанти "пагін 
картоплі" (номінація за подібністю) -» "вічко картоплі". 
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2.1.5. Назви періодів росту й достигання 
сільськогосподарських рослин 


У межах цієї ЛСПГ лексично вираженими є позначення періодів зрос- 
тання зернових культур - - жита, пшениці; частково вираженими - - проса, 
вівса, ячменю, кукурудзи, зрідка - - інших рослин (наприклад, цибулі, час- 
нику). Номінацій періодів росту інших сільськогосподарських рослин 
майже не зафіксовано. 

Обстеження редуктивних говірок Київського Полісся засвідчило варі- 
ативність у реалізації назв періодів росту 1 достигання колоскових; окремі 
клітинки наддіалектної моделі-матриці залишилися не заповненими (див. 
табл. 1). Основною складністю реконструкції лексики різних тематичних 
груп є неможливість точного визначення, чи лексема втрачена під дією по- 
замовних факторів, чи вона не входила до аналізованого семантичного по- 
ля, що могло бути зумовлене особливостями членування діалектоносіями 
позамовної дійсності в різних говірках. 

Специфікою лексико-семантичного поля "етапи росту рослин" є накла- 
дання сем "процес" і "результат", що виражається в переплетенні дієслівної 
та іменної номінації з процесуальним чи результативним значенням (як, на- 
приклад, у позначенні періоду проростання колоскових); тому міжговірко- 
вими відповідниками виявляються дієслова й іменники або ж словосполу- 
чення з цими опорними лексемами. Процесуальність нівелюється в усіх діє- 
слівних позначеннях періодів росту сільськогосподарських рослин - - відбу- 
вається накладання сем процес" і "час" із актуалізацією останньої. 

Семантика "перші сходи над землею" означена лексемами: сходи, 
сходит, пасход'їт"', пас'ходи/ло; прарас'ло, проростайе, ростік'ї" ска- 
рада; по'с'ев з'їшов; йар їна; руно, єруна, оруна, ов'руна. Засвідчено й 
інші значення номенів із коренем -рун-: вруна, руно "поява стебла"; руна 
"густі сходи озимих посівів; інф. ож їто на "Йурйа шоб ва"рона за- 
хо'валес 'е / на Зз'їму (с'єйат // йак "рано (с'єйат / дак до велика вруна / а 
йа"к позно дак шче ток'ї сходит нав'єсн'е / сн'ег ізлазит і ісСходит 
"позно йак хто па/с'єйе // (ЗП); босен / / йак ва'на уже кр епко перестойуйе 
дик нази'вайут руна // (Кп). Лексеми є результатом перенесення "орган чи 
частина тіла істоти" ? "рослина" |ЕСУМ І, с. 433; ЕСУМ У, с. 143|; так, у 
ГЧЗ засвідчено ру'но "овеча вовна". 

Зі значенням "поява стебла"! також зафіксовано коло'сиц "а, вик їдайе 
'в'єтачк ї, расте стеб'ло. Зауважимо, що назви цього періоду росту рос- 
лин у ГЧУЗ зафіксовано спорадично (лише в п'яти говірках), що може свід- 
чити про відсутність такого позначення в основному масиві досліджува- 
них говірок і раніше. 

Значення "період появи колосся" репрезентоване лексикою: "колас ви- 
га'н'айе, 5 Їколос'е, ко/лос'є наливайеце, коло'суйеце, колос 'їца, виходет 
колосі Її, колосок ві"к їдайе, колос пускайе, також див.: (ГМ ПІ, с.26|, 
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в'ї'сипайец:а, 'в'їсипа) колос, кала!сок 'в'шо), поло'в'їйе. Цей період рос- 
ту колоскових у ГЧЗ пов'язаний із народною прикметою, зафіксованою в 
багатьох говірках: на "Йур'їйа долж'на ворона захо'вац "а у пше'ниц'ї / 
а на М'їколи долж'на заха!вац:е у Іколас е // (Оп); да 'Йур'їйа шоб ва'рона 
заха'валас у жит ії / да 'Йур'єйа / шостого т'равн'а Йур "і // (Пр), ж їто 
на "Йурйа шоб ва"рона захо'валес "е // (Бч); на те, що ворона могла бути мі- 
рилом росту, вказує відзначене в східнополіських говірках воронійший (зе- 
леніший" |64, с. 1781. 

Аналіз дериваційних відношень лексичних одиниць дозволяє заповни- 
ти окремі лакуни в моделі семантичного поля "періоди росту і достигання 
колоскових". Так, у говірці с. Товстий Ліс засвідчено похідні назви грибів 
колосов їк'ї", колосн їк'ї "гриби, які ростуть під час колосування жита" 
(ТЛ) за відсутності окремої назви на позначення відповідного етапу зрос- 
тання колоскових, що дає підстави визначити твірну базу мікономена - - 
колосо'вик « "колосити / колоситися -- і реконструювати один з елементів 
наддіалектної сітки-моделі (див. табл. 1). Варіювання словотвірної струк- 
тури мікономена в говірці с. Товстий Ліс може свідчити про низьке функ- 
ційне навантаження цієї назви та його спорадичну відтворюваність у сві- 
домості діалектоносіїв. 

Складнішими є випадки реконструкції назв на підставі аналізу дерива- 
ційного гнізда, коли в семантичній структурі або номінативному полі ви- 
хідного чи похідного номена відбулися трансформації. Так, в одній говірці 
засвідчено мотивацію мікономена каласав'їк'ї": |ростуть| коли жі то 
в ї"сипайец:а / 'колас // (Рд). Прозора внутрішня форма вторинного номе- 
на та коментар щодо його мотивації свідчать, що в говірці раніше існува- 
ли синонімічні позначення періоду появи колосся -- в си пайец:а // 
ка/лос їц:а. Припускаємо, що асиметрія між планом змісту і планом вира- 
ження -- наявність синонімів висипатися (« висипати колос) // колосити- 
ся -- могла зумовлювати порушення зв'язків між денотатом і його позна- 
ченням, що спричинило семантичний зсув у значенні номена колоситися: 
"поява колоса" -» "поява зерна", період достигання" (нині в говірці с. Рудь- 
ки номен має два значення). Такий рух лексем у семантичному просторі і 
перебудова його фрагмента уможливлені наявністю спільного компонента 
в семантичній структурі обох лексем, які взаємодіють |б65, с. 77|, а саме -- 
семи "плодова частина злакової рослини". В інших говірках така трансфо- 
рмація не підтримана наявністю синонімів висипати(с а) // коло'єити(с'а) 
"поява колосу". 

У деяких говірках дієслово виси патис а зафіксовано для позначення 
втрати перестиглого зерна. Можливо, раніше лексема функціонувала в 
більшості ГЧ3З із семантикою "починати колоситися, викидати колос", що 
зокрема, засвідчено в інших середньополіських, східнополіських україн- 
ських та білоруських говірках |Лисенко 1974, с. 44, 46; РС, с. 441. 
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Інколи причини руху лексеми в семантичній матриці не піддаються 
раціональному поясненню, становлячи, вочевидь, зміщення від семи до 
семи через дифузність значення. Наприклад, імовірно, на основі спільної 
семи "колір" відбувся семантичний рух лексеми половіти "набувати кольо- 
ру полови під час достигання -- про жито, пшеницю" в аналізованому се- 
мантичному полі. У говірці с. Роз'їждже зафіксовано іншу семантику но- 
мена; інф.: поло'в'ййе / йак нач їнайе ц'в'ї ст'ї / каже уже пше'н їца чи! 
там 'жито поло'в'їййе // уже во'но пускайе так'ййе "ус'їк ї / бо во'но 
цв'їте / дак не 'кажут шо цв'їте / а поло'в їйе // (Ржд). Етимологічний та 
зіставно-порівняльний аналіз дозволяють говорити про трансформації в 
семантиці дієслова половіти: "набувати кольору полови під час достигання 
(про жито, пшеницю)" -» "період цвітіння колоскових". 

Назви періоду цвітіння злакових диференційовано залежно від роду / 
виду рослини, Формальні варіанти лексеми красо'вати/с'а лише в кількох 
говірках передають загальну семантику "цвітіння колоскових", у решті ГЧЗ 
вони позначають відповідний період зростання лише жита і пшениці; інф.: 
'ж'їто ж дак кро'суйеца 'кажут  / так і пше'н'їца / а просо 'каже уже / 
йак йано ж н'е цв'ї т'є а п'росто рост'е у 'в'єточк'ї // (Ми); о'в'єс 
н'є крошсуйец:а / так "поїд'є ) ст'р'елк'ї і вс'о // (Ми); ну просо 'тоже 
н'є красовалос "/ просо )же в'їк'їдайе ту (вістку сво!йу прошс'ану / так і 
о'вес / а гречка цв'їсти начи'найе "б елом ц/'в'єтом // (ЗП); також див.: |72, 
с.160--189). У деяких говірках на позначення періоду цвітіння жита і 
пшениці також функціонують дієслова це те, зацв ї тайе, йа'руйе. Остан- 
ня лексема могла виникнути як результат семантичного розвитку 'йарий 
"весняний" -з - "родючий" -» йарувати "цвісти", оскільки основу йар- 
пов'язують з мотивом родючості |72, с. 146). 

Відзначено опозиції: (цвітіння жита, пшениці! кра/суйеце -- "-- проса, вів- 
са" в'їк'Їдайе "вістку - "-- гречки" цв'йте (ЗП); "- жита, пшениці! кросуйе- 
ца - "я проса" рост'е у'в'єточк'ї - - "- вівса" поїд'є ) ст'р'єлк ї (Му. 

У деяких говірках зафіксовано субстантиви з твірною основою крас-, 
які семантично пов'язані з ідеєю родючості, продовження роду |72, с. 166, 
1811: краска, краса (цвіт колоскових". У східнополіських українських та 
білоруських говірках номен краска має ширшу семантику -- "квітка! 
(заг. н.) |СЬГ НП, с. 300; Носовичь, с. 251; СПЗБ П, с. 519; Вьтг., с. 106; РС, 
с. 359), проте в досліджуваних говірках цього значення не відзначено. 

Семантику "появи зерна колоскових! маніфестують лексеми кала суйе- 
це, кала!с'їце, наливайеце, -- жито, - зерно, нали"вайе зеріно, нал'ївайеца 
ісокам її, -- молочіком, напов'н'айеце, пойавл'айеца зеріно, з'єріно "роб це; 
інф. когда краска одпадайе / так'ї то'нен'к'ййе жоїтен'к'їйе по йом 
того / п'ї"лочок так 'ї / о'но одпадайе // тод 'ї іже нал ївайец:а з еріно // 
(ТЛ); казали шо уже "жито красуйеце / хутко нали!'ваце "буде // (ЗП). Також 
зафіксовано корелятивну пару "поява зерна жита, пшениці! кала"суйец:а : 
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"- вівса" в'ї к Їдайе калос":е (Бн). В одній говірці недиференційоване зна- 
чення "період появи зерна" і "період достигання" --- "жито калос "їц:а (Рд). 

Кінцевий період достигання позначають номенами пос" ло, дост'єло, 
Сп'їйе, Сп'еле зеріно, доз'р'еле -,, га'тове -, дасСтигле -., достигла (пше'ни- 
ца), бучав'їйе, можна жат". Окремо відзначено лексеми на позначен- 
ня періоду достигання ячменю, проса, вівса-- йач'м'єн" в'їси пайец:а, 
починайе в'їсипац:а; перестиглого збіжжя - Ісипл'єц:е, в'ї"си'пайец:а. 
Дієслово буччав'їти, ймовірно, включає сему "тверднути" і походить від 
бук / бучок, буквально - - "ставати твердим, як бук"; пор.: |ЕСУМ І, с. 313; 
ЗССЯ 3, с. 741. 

Обмежено у ГЧЗ реалізовано назви періодів росту і достигання інших 
сільськогосподарських культур, зокрема кукурудзи: "період цвітіння куку- 
рудзи" цв'ї т'е, в'їго'н'айе 'в'єтк'ї, кра'суйеца; (качан зав'язується" зав'йа- 
зуйуц:а кийах ї, наб'їрайец:а качан; "поява зерна кукурудзи" кукуруза 
нал'ївайец:а дже; "випускати приймочки" к 'ййах віпускайе "коси"; коси 
пускайе; к ї"йах ї - |ГМ Ш, с. 27); інф.: кукуруза в'їго'н'айе со'б'е та'к'їйе 
'ів'єтк'ї / ну так йена йак цв'їт'є ж / так йак цв'їт'є так йе"на 
в їго'н'айе / а по'том же зав'йазуйуц:а кийа!х ї // (Мш); інших городніх 
культур: (період цвітіння картоплі! ц'в'йте; "випускати насінний пагін 
(про часник, цибулю)! шийшк ї пускати. 

Сполучення кар'топл'а на"зубл'уйец:а функціонує зі значенням "вічка 
картоплі проростають". Паралелі цим назвам наявні в білоруських говір- 
ках, де деривати з цим коренем уживані із семантикою "проростати (про 
жито, пшеницю): вьізубвацца, назубвацца, назубіцца ІРС, с. 444), зуб Чица 
ІЛГПП, к. 47). 


2.1.6. Назви ділянок, пов'язаних 
із сільськогосподарськими рослинами 


Із назвами об'єктів флори пов'язані назви із просторовою семантикою, 
що позначають місце зростання відповідних фітореалій. Між ними про- 
стежуються різні типи системних зв'язків - - синтагматичні і мотиваційні. 


Ї. Немотивовані назви 


Зафіксовано позначення місця зростання сільськогосподарських рослин: 
"поле "поле, з якого зібрано льон", (- коноплі); гра(е)да "частина городу, де 
росте кукурудза", поле, з якого зібрано капусту", "частина городу, де рос- 
туть овочі"; гр'адк ї" "частина городу, де ростуть овочі". Синхронно дві 
останні лексеми немотивовані, хоча, ймовірно, походять від града, градка, 
які в середньополіських говірках функціонували зі значенням "підвищене 
сухе місце серед болота" (видовжене) |Никончук 1979, с. 31, тграбовий ліс" 
Г200, с. 189, 196), тобто включають семантику "виокремлене місце". 
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ПІ. Мотивовані назви 


Флорономени є основою для творення локативних назв, які називають 
поле, на якому росли відповідні рослини. Модель "назва рослини" ? "назва 
поля, на якому росла ця рослина" наявна в усіх досліджуваних говірках. 
Найпродуктивнішим є суфіксальний спосіб творення -- суфікс -ишч(е), 
характерний для середньо- та східньополіського ареалів |АУМ І, к. 310; 
ЛАПП, к. 154-156); спорадично відзначено суфікс -ові(е), а також неха- 
рактерні для локативних назв у говірках цього ареалу суфікси -ан ".(е), -н їк. 

Засвідчено такі локативні назви: пше'нишн йшче; "поле, з якого зібрано 
пшеницю" 'житн 'йиче, р'жишче (-- жито"; ав'є'ан".е, 'овс'йшче, ов'є'єнишче, 
ої'с'анка "-- овес"; прос'йиче, про/с'яншиче, прас'ан":е, про'с'аночка "-- про- 
со"; йашн'йиче, йач'меншиче "-- ячмінь"; гречан'їк, грецков'йе, гре'чаничка, 
також гр'єч'йшч'є "- гречку" |ГМ Ш, с.30); л'(о,е)нишче "- льон"; ка- 
нап'я йиче "-- коноплі"; картоплишче, картопл'ан':е "-- картоплю"; куку- 
руз їн"е "я кукурудзу"; горохо'вин'га "-- горох"; квасолишче "-- квасолю" ; 
бур 'ач'їшче "- буряк"; також див.: ЇГМ ШІ, с. 30; ГЧЗТ, с. 881. 

В одній говірці зафіксовано суфіксальний дериват жн 'ев'йо "поле, з 
якого зібрано зернові" « жнива ("назва процесу" » "назва із локативною 
семантикою"), загальне позначення стер'н'а, стер'но "т. с./ ("назва части- 
ни рослини" ? "назва із локативною семантикою"). 

Частофіксовані двокомпонентні атрибутивні сполучення утворені за 
моделлю "назва рослини" З поле, стерен » "локатив": 'житн'є "поле, 
ов'є ане -», прос ане -,, гречане --, йачне -», кукурудз'ане -, сон'яшни/кове --; 
іжи'тн'ї стерен, стер'н'а пшенична, -- гречана. 
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2.2. ЛСГ НАЗВ ЯГІД, ФРУКТОВИХ ДЕРЕВ І КУЩІВ 
2.2.1. Загальні назви ягід, фруктових дерев і кущів 
І. Немотивовані назви 


У досліджуваних говірках на позначення невеликих соковитих плодів 
кущових рослин, інколи - - дерев, функціонує немотивована лексема йаго- 
да (йагодк ї), що належить до праслов'янського мовного фонду і відома 
багатьом слов'янським мовам |ЗССЯ І, с.57; 249, с. 11); інф. йагод 
іс'ак'їх було (Тер). Відзначено функціонування форм однини аналізованої 
назви в збірному значенні; інф.: івобшем "йагада вс'а (Бр);; від неї за озна- 





| Зафіксована форма Р. в. мн. 'йагодої (Бч) виникла за аналогією до закінчень родово- 
го відмінка множини іменників колишніх й-основ. Закінчення -о) у І відміні іменників 
ж. р. множини може бути зумовлене впливом сусідніх білоруських говірок; ця особливість 
словозміни зафіксована і в інших ГЧ3, зокрема в говірці с. Товстий Ліс |48, с. 30). 
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кою "місце зростання" утворене словосполучення йагада л'єсава. У говір- 
ках зафіксовано повір'я, що першу ягоду, яку знайшли в лісі, треба віддати 
дітям, бо вона дає здоров'я й силу; зафіксовано вербальну формулу - - за- 
мовляння, яке супроводжувало цю дію: но'ва" нов'їнка в раток/ а 
здо'ровйачко в, жи!воток / а вед'м'єд'аче з т'їла / а зайече в б єга // (Чст). 

Номен 'йагоди "ягоди" (заг. н.) є гіперонімом відносно видових гіпоні- 
мічних назв суниц'а "суниця лісова, Егаєагіа уез8са І..", 'чорниц'а "чорниця, 
УМассіпішт тугіїйия І..", брусниц'а "брусниця, Массіпійт уїії8-іЧаса", буйа!ки 
"буяхи, лохина, УМассіпішт шізіпозшт І.", журавлина "журавлина болотна, 
Охусоссиз раїцзїгіз! та ін. У більшості ГЧЗ номен уживаний у значенні 
"ягода окремої рослини"! паралельно до спеціальних видових лексем, що 
також відбито в |Лисенко 1974, с. 239; ГЧЗТ, с. 45--46, 1101: йагади (пло- 
ди чорниці", "- буяхів', "- агрусу", ягода пасльону"; йагодка ("плід мали- 
ни", - журавлини", "ягода купини лікарської); йагоди брус'н "ци, йагодк'ї 
брус'н'їчк'ї "плоди брусниці", йагада оура'в'їни (плоди журавлини". У 
ГЧЗ відзначена трансформація гіперо-гіпонімних ієрархічних відношень, 
оскільки в деяких говірках за лексемою 'йагода закріплено видову семан- 
тику "чорниці, Массіпішт птугіШи5я І,', що характерно і для інших україн- 
ських говірок, зокрема західнополіських |АСЗГ П, с. 285| 1 середньополі- 
ських |ЛАПИ, к. 48|, надгоринських (44, с. 134|, закарпатських |ДЛАЗГ Ш, 
к. 288); у багатьох південно-західних говірках назва репрезентує семанти- 
ку "суниці, Егабагіа уе5са І, |ОСЬГ П, с. 401; 104, с. 134|; також див.: |61, 
с. 98-99; Бейл., с. 435). В одній говірці (Тер) лексема входить до лексико- 
семантичного поля "сільськогосподарські рослини", оскільки охоплює се- 
мантику "наземний плід картоплі після цвітіння". В українському контину- 
умі номен функціонує в значенні "щоки" |ОЛА 9, к. За|, що пов'язує уза- 
гальнений образ рожевих ягід із рожевими щоками, насамперед дівчини, 
жінки; також див.: |СЬГ ТУ, с. 5361. 

Отже, семантична структура лексеми 'йагода в середньополіських го- 
вірках обіймає семеми: 1) невеликий соковитий плід деревних і кущових 
порід (заг. н.); 2) невеликий соковитий плід певного дерева чи кущової ро- 
слини (родова назва); 3) "чорниці, Уассіпішт пугіїНия І,."; 4) наземний плід 
картоплі; 5) щоки. 


2.2.2. Родові / видові назви ягід, 
фруктових дерев і кущів 


Назви фруктових дерев і кущів у досліджуваних говірках представлені 
переважно загальновідомою лексикою, успадкованою з праслов'янської 
доби, яка має паралелі в інших слов'янських мовах. Ця ЛСПГ охоплює лек- 
сико-семантичні парадигми назв культивованих фруктових дерев і кущів 
та назв дикорослих ягід. 
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І. Немотивовані назви 


Праслов'янської мови сягають назви основних культивованих фрукто- 
во-ягідних рослин, зокрема: 'йаблун'я "яблуня, Майя |ЗССЯ І, с. 42); 
груша (г'рушка) "груша, Руги8 І." |ЗССЯ 7, с. 156--157; ЕСУМ П, с. 607; 
199, с. 61--62); 'в йшн'а (вв'їшен'ка) "вишня звичайна, Сега5и8 уцізагіз 
МІ. ГЕСУМ І, с. 387--388; 249, с. 29); черешн'а "черешня, Сегази8 амішт 
І," |ЗССЯ 4, с. 77--78; 249, с. 29); слива (сл 'ївка) "сливи, Ргапиз5 МІЙ." 
ЇЕСУМ У, с. 298; 249, с. 291. Для більшості цих плодових дерев (крім яб- 
луні) характерний синкретизм назв рослини 1 її плоду. 

Назви дикорослих плодових кущів у досліджуваних говірках станов- 
лять порівняно невелику групу, більшість елементів якої мають загально- 
слов'янські відповідники, що свідчить про давність цієї лексики. 

Як назву малини, ВКібиз іЧаеця І.., засвідчено лексему ма"л їна (ма"л їни) 
також див.: | 48, с. 165; ГЧЗТ, с. 46|; первинною МО, на основі якої утворе- 
на назва, є колір плоду |ЕСУМ ПІ, с. 372; 249, с. 30; 162, с. 212). На позна- 
чення чорних ягід, схожих на ожину, зафіксовано: струглов на, струго- 
в'їна (« псл. Тозїгоєа "морошка, Кибиз сратаєтоти5 І..", "ожина сиза, Ки- 
Бриз саєзіця І, « Жозігь "гострий" |ЕСУМ У, с. 451--4521); інф.: та!к'є йак 
а"ж'ї"'на (Пр). Стебло рослини є колючим, як і в ожини, що зумовило спіль- 
ний мотив номінації; проте, на відміну від назви ожини, фітономен 
струг'лов їна на сучасному часовому зрізі демотивований. М.В. Никончук 
фіксує номен у правобережнополіських говірках Житомирщини як лекси- 
ко-семантичний ендемізм: стругв їна "ожина сиза" |Никончук 1989, с. 24-- 
25; 198, с. 54|, що вимагає уточнення, оскільки номен відомий і в інших 
українських говірках, зокрема в ГЧЗ Північної Київщини; паралелі наявні 
в інших слов'янських мовах |ОЛА 3, к. 41; 340, 5. 284. 

Семема "брусниця, УМассіпішт уїіі5-іЧаса" реалізована словотвірними 
варіантами брус'н їка, брус їк'ї, брусница, брусници, брус" ічка, бруснич- 
н'ак, бруснични!к зі спільним коренем брус-, що, ймовірно, пов'язане з псл. 
ЗБуоиз- "червоний" |61, с. 113--114) або ж мотивоване особливістю зрос- 
тання ягід, оскільки стиглі плоди легко знімаються з кущів |З ССЯ 3, 
с. 51--52; ЕСУМ І, с. 270; 346, 5. 1831. 

У небагатьох говірках зафіксовані назви аличі, Ргипиз ауагісаїа, -- 
алича, див.: |ЕСУМ І, с. 61|, та абрикоса звичайного, Агтепіаса уцівагі8 
І ат., - - абр'їкоса, абр їкоси, абр їкоск'ї, що є запозиченням з голланд- 
ської, ймовірно, через російську |ЕСУМ І, с. 39; 249, с. 158|; цих фруктів 
майже не культивували на Поліссі; інф.: абр їкоси н'є раси (Р), абр 'їко- 
сої н'є було (Зм). 

Агрус відхилений, Стоб88ціагіа гесіппаїа МІЇ., діалектоносії номінують 
запозиченою через польську лексемою агрус |ЕСУМ І, с. 47; 249, с. 1431; 
номени кри"'жовн ак, кр 'їжоїн їк "т. с. засвоєні ГЧЗ під впливом російсь- 
кої мови |ЕСУМ ПІ, с. 90). 


60 


РОЗДІЛ 2. Структурна організація тематичної групи ботанічної лексики ... 





Номени в їноград, в'інагради виноград, Міка" засвоєні зі старослов'ян- 
ської мови (як транслітероване гот. угеіпаєагаз "виноградник" |ЕСУМ І, 
с. 377--378; 135, с. 181--1821); лексема не належала до активного словни- 
кового запасу носіїв ГЧЗ, оскільки рослину майже не вирощували; інф.: 
в їнограду н'е було (Зм). 

Лексема кл уква журавлина болотна, Охусоссиз раїизігів", що як назва 
ягоди характерна лише для російської мови, спорадично функціонує 1 в 
українських ГЧ3, часто як дублетна до номена журавлини / жура!'в'їіни. У 
білоруському діалектному континуумі лексема також відзначена спорадич- 
но: в північно-східних говірках на межі з російськими, а також у басейні 
р. Прип'ять (у говірці с. Біла Сорока паралельно відзначено назву жу- 
ра'в'їни) |ЛАБНГ І, к. 226; РС, с. 188|. На думку В.А. Меркулової, слово 
ввійшло до російських діалектів пізно |162, с. 219). Припускаємо, що по- 
ширення в українських говірках специфічно російської назви кл уква є пі- 
знім явищем (наприклад, у говірці с. Бички лексеми є хронологічно марко- 
ваними; мовленню молодших діалектоносіїв притаманна назва кл'уква, 
старшому поколінню -- жура"'в їни), ССУМ та СЬГ узагалі не фіксують 
цього слова. 

Не вдалося ідентифікувати локальну назву, засвідчену в одній говірці: 
фуд 'іна, інф.: дерево / і так'їйе краснен ї їйе квад'ратнен Кк їйе йагоди 
(Іл). В інших слов'янських мовах паралелей також не віднайдено. 


ПІ. Мотивовані назви 


МО "будова". ММ "назва металу, мінералу чи речовини" ? "назва рос- 
лини": кам'єничк'ї, кам'єн'їца, кам'єн'їка "костяниця, Вибиз захаїнія І,.); 
інф.: нази'вайец:а кам 'е"н їца бо ва'на кам а"н'їста // (БС); потому шо 
во'на так їм'ї" дріб'нен к'їм'ї йаго"дкам'ї росла / ії ї середин'ї ка'м'їін'ч- 
ї"к/ так'ї мален'к'ї // (Ус); во'ни красненк'їйе та'к'їйе ма"ен к 'їйе / 
"пуч'єчкайу дер'жац:е // дак ізар'в'єш да 'в їсмакчеш / а ка'м'ен"чік і (вік'ї- 
неш // (Бч). 

ММ "назва продукту харчування" » "назва рослини". Зафіксовано мучн 1- 
ци, муч'н ічн їк "мучниця звичайна, Агсіозіарпу!о8 пуа-итзі І.."; інф.: св'аз'ї 
з брус'н'їкам'ї / родове це // (Лб); назва зумовлена особливостями будови 
плоду рослини: інф.: у муч'н'їцах у йіх усеред'їін'ї мука і од'нийе "бубк ї // і 
йак о'то мука всеред ін е // (Ржд). 

МО "колір'. ММ "назва кольору" ? "назва рослини". Найціннішими 
ягодами на Центральному Поліссі вважали чорниці, Массіпішт пугіїия І.., 
для назв яких засвідчено різні номінативні одиниці, утворені шляхом уні- 
вербації словосполучення чорна ягода за допомогою суфіксів -ик- / -иц-: 
черін їка, чор'ниц ї. У кількох говірках засвідчено 'чорнийе йагоди; анало- 
гічний мотив номінації наявний в інших українських говірках |Кобів, 
с.421; див. також: 31, с. 113--120), зокрема й для номінації інших ягід 
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ЇОКДА 4, к. 61). Ареально протиставними у ГЧЗ є фонетичні варіанти лек- 
семи з різними реалізаціями голосного після шиплячого приголосного 
(див.: К. 13). 

Номінація за кольором реалії наявна в назві красн'їка "брусниця, 
Уассіпійт уїйз5-іЧаса", яку засвідчено в одній говірці паралельно до поши- 
реної лексеми брус'н їка; лише в одній говірці зафіксовано двокомпонент- 
ну неунівербізовану назву красн Її йагоди "суниці лісові, Егавагіа уе8са І... 

ММ "назва дії" 2? "назва рослини". Припускаємо, що кольором моти- 
вована назва пале'ничк ї "суниці лісові, РЕтабагіа уезса І, « паленіти / палі- 
ти "достигати" (бути в стані неповної стиглості) |ЕСУМ ГУ, с. 264-266); 
менша ймовірність семантичного зв'язку із паленіти "яскраво горіти, па- 
лати"; зокрема в укр. говірках зафіксовано: бойк. пален іти "дозрівати, че- 
рвоніти" |ОСЬГ П, с.35|, в інших поліс. -- палайка вогнище, багаття", 
пале(и,я)нка "обпалена цегла" | Лисенко 1974, с. 150). Однак не виключена 
атракція з лексемою полуниц а, яка функціонує з цим значенням у деяких 
східнополіських та середньонаддніпрянських говірках, контактних із чор- 
нобильськими |Сабадош, к. 581. 

МО "місце зростання". ММ "назва просторового поняття" ? "назва 
рослини". Лексема пур ічк'ї "смородина червона, Вібез гибгит І, є спіль- 
ним українсько-білорусько-польським утворенням (біл. парзчка, пол. 
роггестка) (196, с. 77; РС, с. 43--44; 249, с. 77|; назва поширена в усьому 
поліському обширі. Згідно з народною класифікацією назви смородини 
червоної в більшості обстежених говірок не підпорядковані гіпероніму 
смо'родина, оскільки мовці вважають її окремою рослиною, що зумовило 
віднесення її назви до ЛСПГ "родові / видові назви". 

МО -тактильні відчуття". Із семантикою "ожина, Кифбиз І. функціо- 
нують формальні варіанти номена о'жина (о'жини), зумовленого наявніс- 
тю колючок у цієї рослини, інф: о'ж'и'на крепко д Тручіка така / обд йра- 
йе // | ГЧЗТ, с. 46), а також: |319, с. 142; 32, с. 124), У кількох говірках за- 
фіксовано іншу за структурою назву, утворену, на думку Я.В. Закревської, 
на власне російському грунті - - йеже'в їка (103, с. 1311. Діалектоносії від- 
значають її менше функційне навантаження в говірці (КрГ). Цю ж лексему 
спорадично зафіксовано в українських і білоруських поліських говірках 
ІЛАПП, к. 49; Сабадош, к. 38; ОЛА 3, к. 411. 

МО запах". Різні фонетико-словотвірні варіанти смо'родина, смурода 
(похідні від псл. Язтога, "зтогаїпа "смородина" « Язтога» "сильний запах"! 
ЇЕСУМ У, с. 3251) функціонують на позначення смородини чорної, Кібе5 
пієтшт І.. Безсуфіксне утворення, зафіксоване в середньополіських і захід- 
нополіських говірках |АСЗГ П, с. 159|, є спільним для українського та бі- 
лоруського діалектного континуумів. У білоруській мові функціонують 
різні формальні варіанти: смарода, смурода, смуродьі, смародзіна, смо- 
родьнь, смуродзіна, смуродзінь, смароднік, смуроднік |ЛАБНГ І, к. 2231. 
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Безсуфіксну назву, архаїчнішу за утворення із суфіксом -ин, засвідчено в 
більшості російських діалектів |СРНГ 39, с. 43; 162, с. 214). Ареал поши- 
рення назви смо/'рода охоплює також східні білоруські говірки |ЛАБНГ І, 
с. 223. В українських поліських говірках цю форму засвідчено спорадично. 

МО гемак". ММ "назва ознаки за якістю (смаком) ? "назва рослини". 
Назву к'їсл'їца (к їсл їци) інформанти вживають без точної семантики (що 
засвідчено і в інших діалектологічних джерелах І48, с. 1661), зазначаючи, 
що ця ягода, схожа на малину чи ожину; інф. к'исл'їци це / йаї, жи ж 
а?но наз'и!ваєца? // ну таке по'хоже на о'ж'ини / тол'к'ї шо 'н'ж- 
шин к'ї таїк'ї кустарн чок // |ГЧЗТ, с. 46). Імовірно, це одна з рослин ро- 
ду Кифи5; за аналогічною моделлю утворена назва кваслинь "ожина зви- 
чайна, Вибиз Пийсови5 І." |Бейл., с. 422. 

МО "якість". ММ "назва тварини" ? "назва рослини". У деяких говірках 
зафіксовано назви ожини несійської, ведмежини, Вири8 пез5еп5і5 МУ, НАЇЇ., 
утворені на основі видового номена з узагальнювальною семантикою та 
прикметника, похідного від назви тварини. За структурою це двокомпонен- 
тні сполучення або універбізовані однокомпонентні номени-- м'єд'в'є- 
ж'ї(йе) Чіагади, мед'ведки!. В основі номінації - - придатність рослини бу- 
ти кормом для тварин. Назви цієї моделі зафіксовані і в інших говірках: як 
українських - - медведина, медвежина, медвежик "ожина сиза, Вибиз саезійз 
І, |Лисенко 1974, с. 1251, ведмедиц'а "т. с." |Никончук 1989, с. 2121; мед- 
вежа, медвідник |Кобів, с. 354--355|, видмедиц'и І Сабадош, к. 38), такі в 
діалектах інших слов'янських мов |Роговичг, с. 134; Бейл., с. 426; ОЛА 3, 
к. 41), що свідчить про давність номінативної моделі. Велика варіантність 
словотвірної структури лексеми та її спорадична реалізація в досліджува- 
них говірках вказує на другорядність рослини в житті діалектоносіїв. 

Фітономени з ослабленою мотивацією утворені затакими МО: 

МО "будова". "Полуниця, Етазагіа уїгідіз Дисі. - - клуб'н'їка « клубень 
« клуб "маса чого-небудь, що набула кулястої форми", яку вважають запо- 
зиченням з російської мови |Фасмер П, с. 255; 249, с. 149; 61, с. 109--1101. 
Для фітономена характерне ослаблення МО та ММ. 

МО "місце зростання". Із семантикою "журавлина болотна, Охусосси8 
раГа5ігів у більшості досліджуваних говірок функціонують фонетико- 
граматичні варіанти номена жура!'в їна « журав'лина « журав-; також 
див.: (61, с. 116; 103, с. 133). ММ номена є прозорою, ослаблена МО вира- 
жена опосередковано. 

МО гособливості зростання". На позначення суниць лісових, Етабагіа 
уе8са І.., у досліджуваних говірках переважно функціонують номени сун /|- 
ца (су'н ци), су'н'їчки («4 псл. здпіса "поникла, нахилена до землі ягода" 
ЇЕСУМ У, с. 476|). У деяких говірках суниці номінують похідною від зем- 
ля назвою - - земл а'н їка, яка функціонує в більшості російських діалектів 
та відома багатьом іншим українським та білоруським говіркам |Сабадош, 
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к. 58; ЛАБНГ І, к. 225; ОЛА 3, к. 45). Як правило, обидві назви функціо- 
нують у ГЧУЗ паралельно, проте функційно вони нерівноправні: діалекто- 
носії відзначають частотніше вживання одного або другого номена. Імові- 
рно, поширення лексеми земл а'н'їка в ГЧЗ можна вважати продовженням 
загальноросійської ізоглоси, оскільки в російських говірках земл'а'ника / 
земл'а'ница є основним варіантом назви цієї ягоди ЇОЛА 3, к. 45; СРНГ 1, 
с. 257|, а в білоруських діалектах цей номен переважно функціонує в гові- 
рках, контактних із російськими |ЛАБНГ І, к. 2251. 

Деякі фітономени ЛСПГ "родові / видові назви фруктових дерев і ку- 
щів" засвідчуть полімотивованість. Такими є назви лохини, Уассіпі- 
ши ппєіпозшт І.., утворені за МО "вплив на організм людини чи твари- 
ни"? або "особливості зростання". Це значення репрезентують номени з 
різними суфіксами -ак-/-ах-/-ан-: буйа'ки, буйахи, буйа'ни. Різні мотиви у 
цій номінації відзначали й інші дослідники, вважаючи, що в її основі -- 
здатність ягід впливати на людину так, як і алкоголь, або те, що рослина 
буйно росте у вологих місцях | ЗССЯ 3, с. 83--36; ЕСУМ І, с.314--315; 
337, с. 306--313; 340, 5. 216; 319, с. 139--1401. Поширення першої МО за- 
свідчене самими мовцями: 'кажом найесис" буйа"ко? дак буйал ї / буйат 
шутка"вал ї (Рч); йак із ро'сойу Урану 1 їх із "йеш / кружиц:а голо'ва (Лб). 
Засвідчено форму буд'а'к ї, яка функціонує і в інших середньополіських 
говірках - - будяхи |Лисенко 1974, с. 37). Номен буд'ак виводять із псл. 
зБодакь «1 роті "колоти" |ЗССЯ 2, с. 152|; у поліських говірках похідні 
від цієї основи позначають переважно колючі рослини: бу?д'ак "будяк акан- 
товидний, Сагация асапіроїдез І." (ЗП, Мш), "осот польовий, Сіг8їйт агуеп- 
8е 1. (Рд); боїд'а'к'ї "щириця звичайна, Атагапіпи5 геїгоПехия І, (СтіШ, 
Ус); також бодяк "татарник, Опорогдоп асапірішт І," |Лисенко 1974, с. 351. 
У деяких говірках інформанти зближують лексему із буйний, буйати: бо 
ва'ни буїнийе / дик на йіх ка/зал'ї буйак ї" // (Оп). 

Назви ягід у більшості досліджуваних говірок не мають лексичних ду- 
блетів; відзначене брус'н їка || крас'н'їка належить радше до поодиноких 
проявів (Лб). Деякі з них можуть мати словотвірні варіанти, що зумовлено 
функціонуванням синонімічних суфіксів -ик-/-иу-!, наприклад: чер'н їка || 
чор'ниц а; брус 'їка || брусн їца; кам "'н їка || кам'є'н'їца. Суфікс -ік- зумов- 
лений впливом російської мови (103, с. 132; 48, с. 167). Решта назв ягід 
має стійку суфіксальну структуру, зокрема з давнім суфіксальним форман- 
том -ин-. Дослідники наголошують на синхронній неспівмірності цих су- 
фіксів у різних назвах ягід, наприклад, чор'ниц "(-ік-а, кам'е'н'їц(-ік-/а 1 
малина, брус'ниц (-ік-)а, що підтверджено різним ступенем вияву МО в 
цих назвах у досліджуваних говірках (чи прозора у слові внутрішня форма, 
чи затемнена). 


| Про суфікси чик- / -иц- у назвах ягід також див. |3; 34; 103). 
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Для ГЧЗ характерне синонімічне використання форм однини і множи- 
ни для номінації ягід; множина переважно виконує функцію збірного по- 
значення: жура!в їни, мал'їіни, в їнагради. Форми множини характерні і 
для номенів із суфіксом -и(і)к-; при цьому к не переходить у ц перед закін- 
ченням Н. в. мн., проте такі форми в досліджуваних говірках уживані спо- 
радично: чер'н їк 1, брус'н 'їк Ї. 


2.2.3. Назви сортів та різновидів 
ягід, фруктових дерев і кущів 


І. Немотивовані назви 


Відінонімними є назви да'н(л)'єшта "сорт яблук"; п'єп'енка "т.с.); 
"'бера "сорт груш". Назва 'дул'я "сорт груш" (« псл. ЯкьФийа « КкьФип/а 
"т. с.; цикламен, рослина з родини проліскових"') є давнім запозиченням з 
грецької мови через латинську і засвідчене давньоруськими писемними 
пам'ятками |ЕСУМ І, с. 487; 249, с. 29; 236, с. 33). На позначення диких 
маленьких за розміром абрикосів уживається германізм, який прийшов в 
українську мову з польської: мо'рел'ка ЇЕСУМ ПІ, с. 513; 249, с. 140; 239, 
с.95). Немотивованою внаслідок формальної зміни звукової оболонки 
слова є назва ш/панка "сорт вишень" « штпанський « іспанський (« пол. 
Пізгранукі |Фасмер ТУ, с. 4701). 

Імовірно, сизуватим кольором плоду первісно була мотивована назва 
сорту груш гл'їва (« псл. "єіїма "вид гриба" |ЕСУМ І, с. 5241). Проте в су- 
часних ГЧЗ назва є немотивованою, а глива "гриб" не засвідчено. 


ПП. Мотивовані назви 


До номенів із формальним лексичним мотиватором і затемненою МО 
належать: а) відінонімні назви: "раїк Її, райечк ї "сорт яблук", які, ймовірно, 
є кальками латинської номінації різновиду низькорослої яблуні маг. ра- 
гадізіаса -- "райська яблуня"; б) відантропонімна назва ав'д'ушк'ї сорт 
груш". 

МО "будова". ММ "назва дерева, куща" 2 "назва рослини": то'пол'а 
"сорт яблук", інф.: бо во'на така йак то'пол а // (ЗП). 

ММ "назва людини" » "назва рослини": 'карликов'їйе "сорт яблук". 
Круглою формою мотивовані назви "баба (баби), бабка, а"бабка (сорт 
груш"; інф.: бабка кругла // (Зм). 

ММ "назва частини тіла істоти" 2 "назва рослини": за'йеча 'мордачка, 
воглова -, коізина бо'родка ("сорт яблук", інф.: за'йеча мордачка / ва'на 
така і йест" / па'хожа 'наче на за'йечу 'мордачку // (Пр). 

ММ "назва побутової реалії" » "назва рослини": гла'дишка "сорт 
груш"; інф.: продоугуватийе (Лб). 
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ММ "назва дії" 2» "назва рослини": др їсл'їїка (сорт слив". 

ММ "назва міри" 2 "назва рослини": хунтоїка "сорт груш". Зафіксо- 
вано тр охгранийе "сорт черешні"; лексема, за свідченням респондентів, 
увійшла до говірки після переселення у зв'язку з виведенням нових сортів 
і різновидів рослин. 

МО -колір"?. ММ "назва частини рослини (її плоду)" ? "назва росли- 
ни": л'їмонка "сорт груш"; інф. за сво'йу окраску // (Дб); на л'йїмон 
поїхожа // 'жжоутен ка йак, л'їмон // (Лб). 

ММ "назва людини" (як носія усталеної ознаки) 2 "назва рослини": 
циганка "сорт яблук". 

ММ "назва кольору" 2 "назва рослини": ч'єр'вонка, красноїка, крас- 
но'бочка "сорт груш", інф.: бок красниї (Зм); 'жоїта "сорт черешні", (сорт 
малини); |жофтийе, жоїтушка, 'си'н'ййе, ісин'їн'к'ййе, б'єл'ї, зелена, 
краснийе "сорт слив"; розова "сорт малини"; пур їчка "бла, -- красна, - 
ч'ер'вона, -- 'жоїт'ен ка, - "б'ел'ен ка, чорна смород іна, красна - "сорт 
смородини; б їла, чорна "сорти шовковиці". Види, сорти й різновиди ягід 
можуть бути номіновані аналітичними описовими сполуками: красна 
тнагодка, 'жоїта -- "сорт малини". 

МО "місце зростання". ММ "просторова назва" 2 "назва рослини": 
лесо!в ійе, л'єска'в'їйе "сорт яблук"; л'єсо'ва "сорт малини"; садава "т. с.), 
"сорт груш"; пал'ава "сорт груш". Не завжди назви цієї ММ чітко виража- 
ють МО "місце зростання" і вказують на локус; іноді вони можуть бути 
віднесені до МО "дикорослість", оскільки маркери пол вий, л'єсовий та 
ін. часто позначають дикорослість рослини 1 можуть бути тотожні озна- 
ченню дикий "дикорослий, некультивований". 

МО походження рослини". ММ "назва просторового  понят- 
тя" 2 "назва рослини": від топонімів утворені назви ан'тоноїка "сорт яб- 
лук! « Антоново |ЕСУМ І, с. 77); пут'їмка "т. с. « путивка « Путивль 
або Путивка з формальною консонантною зміною в? м |ЕСУМ ГУ, 
с. 6401; вен'герка "сорт слив"; л їт'в'анк ї сорт груш". 

ММ "назва людини" » "назва рослини": м'їчур їнка, сем'їренка "сорт 
яблук" - - номінації за прізвищами селекціонерів. 

МО "час". ММ "назва сільськогосподарської рослини" ? "назва фрук- 
тових дерев чи кущів": іжитн'їчка "сорт яблук", інф. йак жито по- 
сп'Євайе вона їже готова //; ав'с'анка "сорт груш". У фітономенах 
'житничка й ав'с'аянка часова ознака виражена опосередковано. 

ММ "назва часового поняття" » "назва рослини": Ззимн'ї 'йаблак ї, 
Ізимн їі йаблан і "сорт яблук?; з їмн'айа, з їмоук ї" сорт груш". 

ММ "назва релігійного, міфологічного поняття" 2» "назва рослини": 
Спасанка "сорт груш". 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва рослини": позн'а "сорт груш", 
"сорт слив"; поз'н'ййе йаблука, ран':а (яблуня) "сорт яблук". 
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МО "біологічна властивість". ММ "назва дерева, куща" 2? "назва рос- 
лини": дубоїк ї "сорт слив". 

МО "Єсмак'. ММ "назва продукту харчування" 2» "назва рослини": 
ісахарна йаблан'а, сахарн'їйе (яблука); 'сахарка "сорт яблук; сахарка, 
цукроука, цукровочка "сорт груші; ів'їна йаблан'а, - йаблука "сорт яблук". 
ММ "назва речовини" » "назва рослини": ва'д'анк ї "сорт груш". 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва рослини": соло!ди/ц'а, са'лодка, 
к їслиц ї, к їсличк Ї, к'їсла "сорт яблук". 

МО -"дикорослість / культивованість"'. ММ "назва ознаки за якіс- 
тю" 2 "назва рослини"! ди/ка груша "сорт груш"; дика 'вишн'а "сорт ви- 
шень", а також універбізована лексема 1д ічк ї "сорт яблук", "сорт груш". 
МО запах". ММ "назва явища природи" 2 "назва рослини": ди'мка 
"сорт груш", інф.: груша шо 'димом пахне (Лб). 

ММ "назва продукту харчування" » "назва рослини": ме'доїка "сорт 
груш"; інф.: м'єдам пахла (Лел); номен м'єдоїука (Рз) може відбивати як 
МО ззапах?", такі МО "смак". 

МО "якість". ММ "оцінна назва людини" 2? "назва рослини": па'н'анк'ї 
сорт груш?; кра/саїук і "т. с... 

ММ назва ознаки за якістю" » "назва рослини": прости!йе в'їш'н'ї 
"сорт вишень?; прост'ї "сорт слив". 

В аналізованій ЛСПГ виявлено фітономени з ослабленою моти- 
вацією. Від фр. саіеуйййе (сорт яблук Кальвіль!' (« топонім Сайеуйе 
|ЕСУМ П, с. 355) утворені номени 'н'єжни кал '"в'еї, сн'єжни -, б'єлиї 
кал'в'їн, кал"в'ін. Вочевидь, номени засвоєні з літературного мовлення: 
укр. літ. кальвіль, сніговий кальвіль. Через затемнену мотивацію запозиче- 
них лексем усі відінонімні назви зазнали формальних змін фонетичної фор- 
ми; прикметник у сполученні мотивований кольором плоду рослини. В 
одній говірці засвідчено ремотивацію атрибутивного компонента за озна- 
ками "колір" 2 "смак": сніжний кальвіль 2 'н'єжни кал"в'єї. Ослаблена МО 
в назві пап'єроїка "сорт яблук", що, ймовірно, походить від пол. раріегоуу- 
Ка "сорт яблук, білий налив" (« пол. раріег "папір') |ЕСУМ ГУ, с.283|-- 
номінація за кольором. 

Деякіназвиє полімотивованими. Зокрема, за МО "колір"! - 
"смак" утворені номени: "б елиї на/л їу (сорт яблук" - - від налив 'набухання 
від припливу соків (про плоди, зерно та ін.); лукаїка "сорт груш", інф.: 
"може з, за того / шо лукаїка була дуже кра!с ївайу сам на в'їд / а сама 
терпка така була / а'дуже краї!с їва така уже // а'дин бок бу) чут" крас- 
на'вати / а сама'жоїбта така гарна // (Лел). 

Проаналізовані назви є гіпонімами стосовно родових / видових позна- 
чень відповідних рослин. У межах аналізованої ЛСПГ деякі гіпоніми утво- 
рюють опозитивні пари. Так, назви різновидів малини протиставлені за ДО 
"місце зростання" - - садава : л'єсо'ва; за кольором -- красна йагодка : 
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'жоута --, розова : 'жоїта. Відзначено опозитивні гіпонімні мікроряди 
назв видів смородини, Вібез гибгит І. (ДО ("колір"): пур'їчка 'б'єла : - 
красна; - 'б'єла : - ч'єр'вона; назви сортів яблук корелюють за ДО "час до- 
стигання": позн'а йаблун а, поз'н'їйе 'йаблука : ран":айаблун а. 

Деякі назви сортів фруктово-ягідних рослин функціонують як синоні- 
ми в тих самих говірках: з їмн'їййе || зайача 'мордачка (Лб); жити їчка || 
'б'елиї на'л'їв (Зм) -- про сорти яблук. Номени останньої пари хронологіч- 
но марковані: діалектоносії відзначають, що двокомпонентна назва засво- 
єна говіркою пізніше від літературного варіанта. 


2.2.4. Назви частин ягід, фруктових дерев і кущів 
Ї. Немотивовані назви 


Майже для всіх назв фруктових дерев і кущів характерний синкретизм 
значень "рослина" / "плід цієї рослини". Виняток становлять лише номіна- 
ції плоду яблуні і дикорослої груші. Назви плодів яблуні є однокореневи- 
ми утвореннями до родової назви із словотвірним формантом -ук- - 
йаблука; також зафіксовано деривати з демінутивним суфіксом -у(о,а)чк-: 
'йаблучка. У середньополіських говірках засвідчено похідні значення но- 
менів із цим суфіксом: йаблучка "наземний плід картоплі"; яблочко "кадик! 
ГЛисенко 1974, с. 2381; у західнополіських говірках -- йаблучко "колінна 
чашка" |АСЗГ П, с. 234). 

Гроно ягід номінують давньою лексемою грозд ї (див.: |Фасмер І, 
с. 460; ЕСУМІ, с. 598, 600; ЗССЯ 7, с. 1421), інф.: грозд ї смо'роди!ни (ДБ). 

Бруньки дерев позначають номеном б'рун Кк ї, що мають псл. генезу; 
корінці, пагони, з яких вирощують нове плодове дерево чи кущ, називають 
ч'ер'енк'ї |ЗССЯ 3, с.47--48; ЗССЯ 4, с. 69--701. 


ЇЇ. Мотивовані назви 


В аналізованій ЛСПГ зафіксовано лексично мотивовані назви частин 
рослин, утворені за ММ "назва дії" » "назва рослини". На позначення ко- 
рінців, саджанців, з яких вирощують плодові дерева та кущі, відзначено 
віддієслівний субстантив 'сажанци. Молоді гілочки для прищеплювання 
дерев номінують віддієслівними іменниками ш/чепка, ш'чепа, пага'нец". 
Дерево, яке щеплювали, і щеплене дерево позначають описово: ш/чепл'єне 
"дерево, пр їшче'п їли |ддеревої. 

Назви стебла плодових кущів представлені загальними, непохідними 
від родових / видових назв рослин номінаціями, утвореними шляхом семан- 
тичної деривації за ММ "рослина" (заг. н.) » "частина рослини": кусти, 
корч "зарості буяхів"; корч "кущі чорної смородини"; корч, корч їк стебло 
чорниць"; 'в'єтачк ї з ма/л'ін "гілки малини?; інф.: чер'н їка чорна / а буйак 
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такі с'їв Ї// ну че"рін'їка та'к'ї ма/лийе ка?річ'ї / а буйак такім 
карічом // бу'йак називаус а" // (Бр). 

Лексично мотивованими є назви стебла рослин, які є: а) суфіксальними 
дериватами родових / видових назв: чор'н їчн'ак, чор'н їчн їк "стебло чорниць?; 
брус'ничн ак, брусн'їчн'їк "стебло брусниці; мо" їн'їк "гілки малини" |48, 
с. 167); б) семантичними дериватами родових / видових назв рослин: чер'н |- 
ца "стебло чорниць;); су'ниц ї "стебло суниць"; в) семантичними дериватами, 
утвореними від потіпа Їосі: йагодінихк "кущі буяхів'. Усі лексичні одиниці 
утворені за поширеними ММ на основі релятивної спільності фітореалій. 

МО "будова". ММ "назва частини рослини" ? "назва частини рослини": 
семема "троно ягід! представлена лексемами 'пуч ечка, "к'їстачка --- дерива- 
тами з демінутивними суфіксами -ечк-, -очк-; інф.: пуч'єчкайу дер'жац:е (Бч). 

ММ "назва побутової реалії" » "назва частини рослини": ко'робочк ї 
"верхня, м'яка шкаралупа волоських горіхів". 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва частини рослини": д'робнийе 
арах ї "дрібний горіх, який не споживають". 

МО "дикорослість". Для семантичного мікроряду назв груші характер- 
ний синкретизм назви рослини і її плоду ('дика груша, д'їчка-- ММ 
"назва рослини" » "назва частини рослини") паралельно з функціонуван- 
ням спеціальних неоднокореневих позначень, утворених за іншою МО 
(наприклад, лексема г'нилки). 

МО «спосіб використання". Назви плодів дикої груші г'нилк Ї, гни/лич- 
к 'ї зумовлені особливістю їх споживання, адже такі груші їдять підгнили- 
ми, й утворені за ММ "назва дії" » "назва частини рослини". 

МО -якість"?. ММ "назва ознаки за якістю" » "назва частини рослини": 
па'гани а/р'ех'ї, гн'їЇлийе араїх'ї, ч'ер'л'їв'ї" а'р'єх, н'є год'ен дл'а йіж'ї 
"темний ззовні, порожнистий, із зіпсованим ядром горіх". 


2.2.5. Назви місця, де ростуть ягоди, 
фруктові дерева і кущі 


І. Немотивовані назви 


Для місця в лісі, де ростуть ягоди, функціонують полісемантичні назви 
із локативним значенням гра!да; урочишча, які виникли внаслідок розширен- 
ня семантики |ЗССЯ 7, с. 120--122; ЕСУМ І, с. 608; 290, с. 122--129); інф.: 
де йагада (Рчу). Так, у сучасній літературній мові лексема урочище побутує 
зі значеннями "те, що становить природну межу", (ділянка, яка виділяється 
серед навколишньої місцевості природними ознаками" |СУМ ХІ, с. 4831. 

Для семеми 'ягідник" (заг. н.) засвідчено полісемантичний номен ча- 
гар'ник |ЕСУМ УЇ, с. 274--275). Словотвірні варіанти лексеми властиві 
для східнополіських -- чагарняк "заросла кущами толока" |Лисенко 1974, 
с. 2291-- та інших українських говірок (205, с. 70--711. 
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П. Мотивованіназви 


Усі лексеми цієї ЛСПГ мотивовані лексично. Зокрема, виявлено кілька 
ММ: 

ММ "назва дії" 2» "назва із локативною семантикою". Загальнопоширена 
віддієслівна лексема сад позначає площу, де ростуть фруктові дерева і кущі. 

ММ "назва частини рослини" 2 "назва із локативною семантикою". 
Від номена "йагода за допомогою суфіксів -ник-, -ничок- утворені як зага- 
льна назва ягідника, так і назви площ, де ростуть конкретні види ягід, на- 
приклад: йагодін їк, йагодн чок "місце, де ростуть чорниці", 'ягідник, на 
якому ростуть брусниці". 

Регулярною для творення місця зростання кущових ягідних рослин є 
ММ "назва рослини" » "назва із локативною семантикою?: суниця ? (су- 
н'їчн'ак, сун'їчн'їк 'ягідник суниць"; чорниця ? чорін'їчн'ак, чері'н'їчн'їк 
"місце, де ростуть чорниці"; брусниця ? бруси ічн'їк, брус'ничн'ак "ягідник, 
на якому ростуть брусниці"; малина ? мал їн": ік, ма"л'їн "ак "зарості мали- 
ни"; ожина 2 о'жи'ник, о'жи'н":ак "зарості ожини"; буяхи 2 буйачн їк, 
буйашн ак "зарості буяхів"; журавлина 2 журав'їн "ак, жура"в'їн'"їк (за- 
рості журавлини"; "медведина ? м 'єд'в'єди'к'ї "зарості ведмежої ягоди"; 
вишня ? в'їш'н'ак "зарості вишень". Характерною особливістю цієї ЛСПГ є 
те, що суфіксальні деривати від видових назв рослин можуть позначати 1 
місце, де ростуть ці рослини, і їхнє стебло. 


2.3. ЛСГ НАЗВ ГРИБІВ 
2.3.1. Загальні назви грибів 


Носії ГЧЗ використовують розгалужену систему мікономінацій з чіт- 
кою структурною організацією, яка відображає особливості сегментування 
діалектоносіями позамовного простору. 


І. Немотивовані назви 


Як загальне позначення грибів, нижчих безхлорофільних рослин, у 
ГЧ3З засвідчені різні формальні варіанти немотивованої лексеми гриб 
(гр'їбок, гр'їб'к'ї); щодо етимології якої існують різні думки |ЇЗССЯ 6, 
с. 129--130; Фасмер І, с. 457; 161, с. 93--95; ЕСУМ І, с. 592--593; 72, 
с. 121--122 та їн.|. Номен відомий усім східнослов'янським і західносло- 
в'янським мовам, проте в пам'ятках трапляється лише з ХМП ст. |ЕСУМ І, 
с. 592--593; 206, с. 290; 249, с. 57; 261, с. 52--54; 329, с. 440--441). До 
цього часу функцію загальної назви грибів виконувала архаїчна лексема 
губа, що є продовженням псл. "єоРа |ЗССЯ 7, с. 78--79; ЕСУМ І, с. 610; 
206, с. 2901. У цьому ж значенні номен відомий різним слов'янським мо- 
вам |Фасмер І, с. 468--469; ОЛА 3, к. 57; 261, с. 53; 276, с. 341. 
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У діалектологічних джерелах, які репрезентують говірки досліджува- 
ної території, відзначено номен губа в загальному значенні - - "гриб, нижча 
безхлорофільна рослина, що має форму шапки, надітої на ніжку" (заг. н.), а 
також із вужчою семантикою "їстівний гриб" (заг. н.), неїстівний гриб"! 
(заг. н.), березовий гриб, чага, ппопоба5 обПїдция (Рег5.) РІЇ. |ГМ ПІ, с. 163-- 
164). Це ж значення давньої лексеми відоме в західнополіських говірках: 
губи "всякі гриби"; губйака, губйак ї "усі гриби" (заг. н.) |АСЗГ І, с. 111); 
говірках південно-західного наріччя -- губи "всі гриби" |АУМ П, к. 3291, 
"Риба "їстівні гриби" (заг. н.) ГОКДА 5, к. 8|; із видовою семантикою (ли- 
сичка звичайна, СапібагеНия сібагіця Ет.!, "рижик звичайний, І асіатійя асЇї- 
сіовця Ет.') номен вживаний у закарпатських говірках |Мигол. 1995, с. 34, 
36|. У східнополіських говірках та південній частині Середнього Полісся 
словотвірні варіанти аналізованого номена репрезентують значення "усі 
види їстівних грибів, крім білого гриба й боровика" (заг. н.) |АУМ І, к. 317; 
ЛАПИ, к. 83; Лисенко 1974, с. 60; 144, с. 206|; у білоруських поліських го- 
вірках - - губьі, губякі "т. с. |РС, с. 304), губьг "їстівні гриби" |Самуйлік, 
с. 35, к. 94), губа, губь "гриб" (Р, с. 300). 

Фрагмент семантичного поля "гриби", який репрезентує узагальнену 
семантику номена губа, є визначальним у загальнополіському контексті 
144, с. 205--208), однак обстеження ГЧЗ3, зокрема говірки с. Машеве, по- 
казало, що у збірному значенні слово губа наразі не функціонує (див. 
табл. 2). Цією лексемою діалектоносії переважно позначають трутовики на 
противагу пластинчастим і трубчастим грибам. У досліджуваних говірках 
семантична структура номена губа охоплює семантику "одна з двох шкір- 
но-м'язових складок біля рота" (в усіх говірках), "наріст, гриб, що росте на 
стовбурі, пні дерева" (Бн, Бр, Зм, Кр2, КрГ, Крд, Кш, Лб, Лел, Пр, Рз, Ссл, 
Ст, СтіШ, Тер, Ус); "трутовий наріст на березі" (Бр, Зм, Іл, КрРГ, Крд, Лел, 
Мш, Ссл), висушений гриб-трутовик, за допомогою якого видобували во- 
гонь" (БС, Рз, Ус, Чст). У деяких говірках аналогічні значення має дериват 
'губка: "наріст на стовбурі дерева" (Бч, Вч, Ржд), "трутовий наріст на бере- 
зі" (Бч, Оп, Ржд, Сх), "висушений гриб-трутовик, за допомогою якого ви- 
добували вогонь" (Бн, Кп, Мш, СХ, Тар); також засвідчене значення "пор- 
хавка, гусорегдот Рег8.! (Кр). 

Імовірно, спеціалізація семантики 1 втрата збірного значення лексеми 
губа відбулися ще до початку відселення носіїв говірок з питомої терито- 
рії. Загальну семантику має дериват губ'йаки "усі їстівні гриби, крім біло- 
го" (заг. н.), який у ГЧЗ формує опозицію з видовою назвою білих грибів. 
Обстеження говірок показало, що в сучасних ГЧЗ перше значення реалізо- 
ване частково: лише в кількох говірках виявлено лексеми губ'йаки, губ'йач:е, 
які також фіксують діалектологічні джерела |ГЧ3ЗТ, с. 49, 110). У ЛАПП, 
мережа якого охоплює деякі населені пункти Північної Київщини, засвід- 
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Таблиця 2. 
Семантична структура лексеми губа?" 
- Висушений 
Склад- Їстівні | Неїстівні арісту грию, Тру сей гриб-трутовик, 
і Гриби що ростена | вийна- - 
ка біля гриби | гриби на : за допомогою Говірки 
(заг. н.) стовбурі, пні | рістна 
рота (заг. н.) | (заг. н.) й якого видобу- 
дерева березі 
вали вогонь 
жу жу жу б з о Мш 

- -- що Би, Кр, Кш, 
Ло, Пр, Ст, 
СТІШ, Тер 

- - - Рз, Ус 

Че В -- Бр, Зм, КРГ, 
Крд, Ссл 

-- - -- Іл, Лел 

о о го БС, Чет 

чо що о Бч, Кп, Оп, 
Ржд, Тар" 
































чено, що на всій території, яку обіймали досліджувані говірки, були по- 
ширені збірні назви для всіх їстівних грибів, крім білого, Воіеїця еди- 
Пі8,-- різні формальні варіанти номенів козл'аки, губ'йаки, багн ук'ї 
І|ЛАПП, к. 33; також див.: |ЛАНП, к. 99). Це свідчить про виразну тен- 
денцію до звуження ареалу побутування дериватів із коренем губ- у сере- 
дньополіському ареалі загалом. Звуження функційного навантаження ле- 
ксеми "губи / губ'йаки, можливо, відбувалося ще до переселення, на мате- 
ринській території ГЧ3З, що спричинило і занепад у цьому сегменті лек- 
сико-семантичного поля й інших назв із загальною семантикою - - коз- 
лаки, багн уки. 


ПІ. Мотивовані назви 


Незважаючи на вищезгадану тенденцію, загальну семантику могли пе- 
ребирати на себе видові мікономени. В одній говірці зафіксовано назву 
'бабк | "всі їстівні гриби, крім білого", яка в більшості ГЧЗ позначає підбе- 
резовик. Імовірно, це продовження сх.-поліс. а'бабк ї "т. с. |ЛАПП, к. 83; 
АУМ І, к. 317), ареал поширення лексеми із цим значенням - - східнополі- 
ські говірки Чернігівщини межиріччя Дніпра й Десни; у деяких білорусь- 





"У табл. 2 представлено реконструйовану семантичну структуру лексеми губа (з ура- 
хуванням уже втрачених значень). Втрачені семеми відзначено зірочкою ". 

7 У цих говірках (Бч, Кп, Оп, Ржд, Тар) як мікономен функціонує словотвірний варі- 
ант губка. 
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ких говірках - - абабка "гриби" (заг. н.) |276, с. 34). Лексема "бабк ї "всі їс- 
тівні гриби, крім білого" утворена шляхом розширення семантики видової 
назви (ММ "видова назва гриба" ? "загальна назва гриба"). Підставою для 
таких змін, імовірно, були позамовні фактори, тобто поширення того чи 
іншого гриба на території побутування досліджуваних говірок. Так, дослід- 
ники відзначають, що загальною назвою їстівних грибів можуть бути 
будь-які видові мікономени |276, с. 34). 

Втрата окремих лексичних одиниць у редуктивних говірках корелює 
з перебудовою ієрархічних відношень, тому аналіз системних зв'язків у 
лексиці переселенських говірок, зміна території функціонування яких 
відбулася недавно, дає цінну інформацію для реконструкції окремих ді- 
лянок лексико-семантичної системи редуктивної говірки. У свідомості 
носіїв ГЧ3З, наприклад, чітко збережена опозиція "білий гриб, Воіеїця 
едиіїя" : "усі їстівні гриби, крім білого", що підтверджено численними ко- 
ментарями діалектоносіїв; інф. б'єли з'нал'ї гріб / це наш уже са- 
м'ї (сам'ї кампе'тентниї грі"б бу) // а так у нас л'їс'їчк'ї бу"л ї / тодз е- 
л'енк ї / зел'онк'ї напр'їм'ер / р'їж'к'ї / масл'ата / отак е // (КРГУ; та- 
кож див.: |ЛАПП, к. 33, 35, 86; ЛАНП, к. 99; ГЧ3Т, с. 49, 1101. Зауважи- 
мо, що згідно з народною класифікацією поліщуки не вважали їстівними 
більшість видів пластинчастих грибів, які менш цінні за смаковими влас- 
тивостями!: то н'є гр'їб / то пушка // (про порхавку, Гусорегдот Регз.; 
М); а тепер 'кажут гр'їб на його // (про печериці, Авагіси8; ЗП); і це 
вже тод'є йак копи дош'ч'ї п'роїдут до масл Ук ії / а р'їжк'ї / це так'ї 
не гріб / а так йак сиро'йежка / (але 'дуже в'куснийе // (ЗП); пол'с'к'їх 
гр бої і ап'ен'ок м'ї н'є пр'їзнавал її / казал'ї на йіх гад учк ї // це уже 
тут 'наш "її сами/йе п'єрв'їйе гр'їб ї // (КРГ). З іншого боку, з ужитку ви- 
ходять збірні назви, які позначають усі їстівні гриби, крім білого, що зго- 
дом може призвести до деактуалізації згаданої лексичної опозиції. Наве- 
дені коментарі мовців свідчать про існування кількарівневої ієрархії в 
ЛСГ назв грибів (див. схему). 


Структурна організація лексико-семантичного поля "гриби" 


пр Гриби ее 


«їстівні гриби: (І) : «неїстівні гриби": (П) 


«отруйні гриби" (1) «неотруйні гриби, 
не цінні за смаковими 
властивостями" (2) 


"Таке протиставлення наявне в інших українських та російських говірках (151, 
с. 89--99; 193, с. 186--2031. 


73 


Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





У редуктивних ГЧЗ засвідчено розширення реалемного поля, співвід- 
носного з лексемою гриб "їстівні гриби" (також засвідчено форму гр бок), 
унаслідок включення до нього грибів, які раніше відносили до неотруйних, 
але не вживаних у їжу. У зв'язку з цим у говірках відзначене збільшення 
функційного навантаження видових мікономенів, спричинене позамовни- 
ми факторами, а саме зміною природно-географічного середовища, в яко- 
му проживали чорнобильці. 

Існування опозиції за якістю "їстівні гриби" : "неїстівні гриби" корелює 
із загальними назвами для їстівних та неїстівних грибів. Зауважимо, що 
при віднесенні таких лексем (а також інших номенів, узагальнених за пев- 
ним критерієм) до ЛСПГ загальних назв грибів ураховано різний ступінь 
узагальнення, зокрема підпорядкування цього ієрархічного рівня в класи- 
фікації мікономенів загальним назвам гриб, губа. 

МО "якість". Найчастіше загальні назви їстівних та неїстівних грибів 
утворені за моделлю "означення за якістю -- лексема гриб". Їстівні гриби 
номінують йес'товнийе гр 'їб ї, йедов'їйе -, хоча більше функційне наван- 
таження мають видові лексеми. 

МО "вплив на організм людини чи тварини". Розгалуженіший номі- 
нативний ряд на позначення отруйних та неїстівних грибів, які позначають 
двокомпонентними сполуками нейест ївнийе --, т'равлени --, от'равл енийе --, 
ат'руїнийе --, по'ганийе --, дурінийе --, гад'учиййе --, а також мікономенами, 
утвореними шляхом універбізації словосполучень 1 суфіксації (формант -к-): 
паганк'ї, га'д'учк'ї, вужачк'ї; інф. шо н'є бером / дак на то 'кажут" 
га!д'учка // (Мш); ми каза"л'ї на (йіх вужачк ї бо ми! йіх н'є б'рал'ї / бо, ва'ни 
атрруінийе // (БС). У досліджуваних говірках універбізовані лексеми є полі- 
семічними 1 позначають як усі неїстівні гриби, так і конкретні види неїстів- 
них грибів. Зафіксовано також па"ганк Її "всі неїстівні гриби, крім мухомо- 
рів'. Компоненти, похідні від назв тварин, в атрибутивних сполуках, від 
яких утворені суфіксальні універбати, не виявляють конкретного зв'язку з 
відповідною твариною і виражають семантику "непридатність для людини" 
П18, с. 51; 173, с.67|). У ГЧЗ продуктивними основами є саме вужач- 1 
гадуч-, на відміну від говірок контактних ареалів | ЛАПП, к. 87; 276, с. 35, 
142-143), що визначає лексичну своєрідність досліджуваних говірок. Мі- 
кономени, похідні від назв тварин, також функціонують із загальною семан- 
тикою "неїстівні гриби, що ростуть у садах та городах" - - вужачк ї. Відома 
думка про зв'язок неїстівних грибів із певним тотемом --- твариною, що по- 
яснює різноманітні основи в назвах неїстівних грибів (276, с. 35|; на користь 
цієї гіпотези може свідчити тенденція до чіткої локалізації мікономенів, по- 
хідних від назв тварин |Самуйлік, к. 93; ЛАПП, к. 371. 

У кількох говірках зафіксовано номен дур'манк | "всі неїстівні гриби, 
крім мухоморів", який також передає негативну семантику і вказує на от- 
руйність, неїстівність гриба. 
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Сегментування позамовного простору діалектоносіями ГЧЗ не завжди 
збігається із поширеним в інших регіонах та загальновідомим. Так, на Се- 
редньому Поліссі часто до неїстівних зараховують опеньки, рядовки та 
інші гриби, що відбиває локальні традиції господарювання, культури но- 
сіїв діалектів. Окремо не виражена семема "гриб їстівний, але несмачний ; 
це значення репрезентоване лексемами на позначення неїстівного гриба: 
дурінийе гр їби, па"ганк ї. 

МО "час". У ГЧЗ побутують збірні назви їстівних грибів, в основі яких 
лежить темпоральна ознака (час появи), яка може бути виражена як прямо, 
так і опосередковано, тобто через співвіднесення з маркерами періодів річ- 
ного аграрного циклу, а також із церковними святами, які традиційно були 
пов'язані з трудовим сільськогосподарським календарем |295, с. 182. Так, 
у межах МО "час" виділяємо такі ММ, за якими утворені назви грибів: 

ММ "часове поняття" 2» "назва гриба": "маїск їйе гр'їб ї весняні гри- 
би" (заг. н.); маїск ййе -, майо'в'їйе -- "ранні весняні гриби, поява яких збі- 
гається з релігійним святом Миколиного дня"; л'єтн 'ййе -- "ранні гриби"; 
жнив'нийе -- "гриби, які з'являються під час жнив". 

ММ "назва релігійного, міфологічного поняття" 2? "назва гриба": 
м'їколи'нийе гр'їб'ї, ми"кол'нийе --, м'їколайов йе -- "ранні весняні гриби, 
поява яких збігається з релігійним святом Миколиного дня, різновид білих 
грибів"; інф.: на М'їколу 'кажут /'кажут п'роїдут дош'чи / до про М колу 
м'їколниї гр б / до на ц'о?го гр'їба казали / т'реба вз 'ат'ц'ого ж м'їкол- 
ного гр іба / бо вон л'єч'єбниї // (ЗП); п'єтіровск 'їйе "гриби, які з'являють- 
ся перед святом Петра і Павла"; тро'йецк їйе гр'ї б ї, тро'йешнийе -- "гриби, 
які з'являються на Трійцю", гриби, які з'являються, коли красується жи- 
то"; інф.: тро'йешнийе / на Троїцу рос'тут бувайе // (Пл). В одній говірці 
зафіксовано тра'йецк йе гр їб'ї "гриби, які ростуть під час колосування 
жита", хоча на Трійцю жито вже починало цвісти, тобто поява колосу при- 
падає на ранній період; інф.: Троїца з кра'сойу (Пр). Імовірно, неточність у 
визначенні семантики номена тра'йецк їйе гр їб ї пов'язана з варіюванням 
структури номінативного поля лексем на позначення періодів росту Й до- 
стигання колоскових, які зафіксовані в багатьох ГЧЗ. Наприклад, у говірці 
с. Паришів мікономен моделі "назва дії" » "назва гриба" красавік'ї (Пр) 
позначає гриби, що ростуть у період, коли колосується жито, ранні весняні 
гриби, поява яких збігається з Миколиним днем, що, можливо, вказує на 
поплутання семантики лексем колосуватися і красуватися, які позначають 
період появи колосу й період цвітіння жита відповідно". В інших говірках 
лексеми красов "їк ї, краснов'їк'ї « красуватися функціонують зі значен- 
ням "гриби, що ростуть у період, коли красується (цвіте) жито". Назвою 
періоду появи колосу в зернових культурах мотивована лексема цієї ж ММ 


" Див. підрозділ 2.1.5. 
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колосов Тк ї "гриби, які ростуть, коли колосується жито); інф.: коли 'жі"то 
в ї"си'пайец:а / колас // (Рд). 

МО "місце зростання". Чимало назв грибів у ГЧЗ мотивовані місцем їх 
зростання й утворені за різними ММ. За ММ "просторова назва" ? "назва гри- 
ба" утворені назви хвоїн ков їйе гр їб ї, березн їков їйе --. В одній говірці для 
грибів, що ростуть серед вересу, засвідчено лексему берега!в йе гр'їб ї з про- 
зорим словом-мотиватором "берег (« пел. "Бегеь |ЕСУМ І, с. 1701), який має 
семантичну спільність з лексемою край |Лисенко 1974, с. 31; 290, с. 88--961. 
Паралелі маємо в різних говірках; зафіксовано поліс. - - берег "узлісся" 290, 
с. 90; Никончук 1979, с. 991, зокрема зх.-поліс. -- берех "сінокіс; пасовище в 
низині" |АСЗГ І, с. 141, гуц.-- берег "тористе місце, пасовисько" |ГУц. гов., 
с. 23; 334, с. 119-120), рос. - - береговинка "узлісся, межа поля, луга" ЇСРНГ 2, 
с. 245). Аналогічні значення засвідчені історичними словниками: берег, бєрєгь 
"берег; кінець; урвище, круча" |ССУМ І, с. 92-93, Зв'язок мікономена із про- 
сторовою семантикою підтверджує й те, що верес як світлолюбна рослина за- 
звичай росте на узліссях, галявинах та порубах. Подібну модель номінації 
"потіпа Їосі"" -» "назва гриба" відображає засвідчений в лексикографічному 
джерелі номен горо'в'йе гр'їб'ї; інф. но гор'є гр 'їб ї / горов'ййе ІГМ Ш, 
с. 164), де гора "узвишшя, горбок". У ГЧЗ зафіксовано назву ни/за!виййе 
гриби « низ, нежа "низина серед поля, долина" |Лисенко 1974, с. 136; сучасні 
діалектоносії цим номеном позначають гриби, що ростуть у березняку. 

Продуктивною є модель "назва дерева, куща" 2» "назва гриба", оскіль- 
ки для дендрономенів характерний синкретизм семем (назва дерева" і "мі- 
сце, де ростуть відповідні дерева": хво'йов'їйе "гриби, що ростуть у сосно- 
вому лісі" « хвойа, інф.: шо на хв'ойн аку (Тер); дубов'їйе "гриби, що рос- 
туть у дубових лісах" « дуб. За ММ "назва трав'янистої рослини" ? "назва 
гриба" утворені формальні варіанти вере'сов їйе гр'їб'ї, - па верес'ку "триб, 
що виростає серед вересу". 

Загальними назвами, мотивованими часом 1 місцем зростання, у ГЧЗ 
часто позначають різновиди білих грибів: в'єр'єса!в ї гри"б ї / б'єлийе (Р). 
У деяких говірках відзначено відсутність загальної назви на позначення 
грибів, які ростуть серед вересу. Частіше зафіксовано видові номени: 
'б'елийе гр'ї б ї, черна'шапочи їк, чорнийе гриб ї, чорного/лов "їк, боров 'їк ї, 
краснага/лов їк'ї "триби, що ростуть у сосновому лісі); барав їчік ї "гриби 
Воїіекця, що ростуть на пагорбах". 


2.3.2. Родові / видові назви грибів 


І. Немотивовані назви 


Назви печериць, Авагіси5, представлені не в усіх ГЧ3, оскільки ці гри- 
би для поліщуків не мали практичної цінності. Номен пече/риц ї, який має 
паралелі в інших слов'янських мовах, гіпотетично пов'язаний із пекти, 
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печу |Фасмер Ш, с. 256; ЕСУМ ГУ, с. 364; 162, с. 95--96, 98; 188, с. 59; 317, 
с. 121--128). Для цієї назви характерна словотвірна однорідність у дослі- 
джуваних говірках, на відміну від сусіднього діалектного білоруського кон- 
тинууму, в якому побутують структурно відмінні деривати від цієї основи 
І|ЛАБНГ І, к. 2871. Варіант чепер'їічк'ї" є результатом метатези, наслідки 
якої засвідчено і в інших українських говірках |Льгсенко 1966, с. 58; Лисе- 
нко 1974, с. 230; 64, с. 81; Сабадош, к. 441, а системно виявлено в балтій- 
ських та південнослов'янських мовах. Формальну спільність цих похідних 
у дистантних зонах А.П. Непокупний кваліфікував як паралельний розви- 
ток давньої основи (1538, с. 59--611. 

Лексема шамп ін "йон "т. с.) запозичена з французької мови у ХМПІ ст. 
| Фасмер ТУ, с. 403; 257, с. 49|; номен поширений у більшості білоруських 
говірок |ЛАБНГ І, к. 287; 276, с. 203--205|, однак для ГЧЗ не властивий та, 
ймовірно, засвоєний нещодавно. 

У досліджуваних говірках функціонують фонетичні варіанти номена 
'чага (а'чага) "наріст на стовбурі дерева", "трутовий наріст на березі", що 
сягає комі їхак "гриб, губка" |Фасмер ГУ, с. 310). Часто інформанти нечітко 
диференціюють значення лексем (а)чага і губа / губка, що свідчить про 
зближення номінативних полів обох лексем і розвинення в говірках сино- 
німії, зокрема: "чага || губа "наріст на стовбурі дерева" (Лел), "трутовий на- 
ріст на березі" (Іл, КРГ). У деяких інших говірках лексеми утворюють опо- 
зитивні пари за ДО "місце зростання": губа "наріст на стовбурі будь-якого 
дерева" : 'чага "трутовий наріст на березі" (Ус, СтіШ, Бн, Пр, КРГ). У де- 
яких говірках, де поширений номен чага, відзначено, що діалектоносії 
сприймають його як результат впливу літературного стандарту; інф.: 
а"чага па на'учнаму (Зм). 


ПІ. Мотивовані назви 


МО "будова". ММ "назва ознаки за якістю" 2 "назва гриба": тоїстуш- 
к ї "різновид грибів"; не ідентифіковано зафіксований в одній говірці міко- 
номен волошк Ї, який, імовірно, мотивований особливістю шапинки гриба, 
яка ніби вкрита ворсинками (лексема може бути пов'язана із псл. Зуоіх- 
"щось волохате" |ЕСУМ І, с. 4221). Паралелі наявні в зх.-поліс. говірках: 
волохач "гриб-дощовик їстівний, шипастий! |АСЗГ І, с. 71). Хвилястим 
краєм шапинки гриба мотивована назва вол'нушк 1. 

За ММ "назва реалії побуту" 2 "назва гриба" утворено номен Ззонт їк'ї 
"бліда поганка, Атапіїа ррайоідев'. Полісемантичною є лексема ко)- 
па'к'ї - - 'єморж, МогспеїПа", (строчок, Сіготікга", мотивована формою ша- 
пинки номінованих грибів. Паралелі наявні в інших східнослов'янських 
мовах: біл. кад)пак "смаржок канічньг" |ЛАБНГ І, к.28Ї; РС, с. 238; 276, 
с. 2151; рос. колпак, колпакуша "гриб Арагіси8 сопаїиз" |СРНГ 14, с. 1931. 
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ММ "назва тварини" » "назва гриба": кошк'ї "різновид грибів"; казул Ї, 
ікози, казіли, кази'нци! "різновид грибів", інф. а "пийе кози дак так'їм'ї 
нан їзу ою мурачкам 1 / наче то з'єл'онка // (Кпч); шерст' йак у каїзи! // (Ки). 

Двокомпонентне сполучення собач'їйе йаїца "порхавка, Гусорегдот 
Рег58.', у якому, вочевидь, відбулося переосмислення мотивації, утворене за 
ММ "назва продукту харчування" » "назва гриба", є новішим від лексеми 
"пурхалк ї "т. с. і функціонує в мовленні молодшого покоління як емоційно 
забарвлене; див. аналогічні моделі творення назв порхавки: |240, с. 510--5111. 

ММ "назва частини рослини" » "назва гриба": гр'їб'ї 'наче шийшшк'ї 
"гриб, наріст на стовбурі, пні дерева". 

МО -тколір?. ММ "назва кольору" ? "назва гриба". Білий гриб, ВоЇе(и5 
едиїііз, у більшості досліджуваних говірок номінують "б елийе гр 'їби. За- 
уважимо, що в досліджуваних говірках відбулося звуження функціонуван- 
ня загальної назви гриб у видовому значенні. 

Кольором мотивовані видові назви грибів си'н'аї)к ї (лексема ввійшла 
до говірки нещодавно), с їн'ак'ї; чер'нушк ї; крас'нух ї "різновид грибів; 
'чорнийе гр їб'ї ттриби родини болетових, схожі на боровики і які синіють 
від дотику"; красного/лов (йе) "моховик, Хегосотиз Оигеі."; красн ук'ї, крас- 
н'уч'к'ї "підосичник, ІГессиіпшт айгапійасшт 5.Е. Стау"'; краснага/лов їк Ї, 
інф.: краснийе гри"б 1 / на йїх казали красн Уук'ї" // (Пл); шапка ч'їр'вона 
правда / то вон називавс а ї крас'н ук // (ЗП); го"лоїка красна (Тар); також 
див.: |ЛАПП, к. 841. В одній говірці лексему чорнийе гр'їб ї засвідчено 
паралельно до назви за йечийе гр 'їб ї (Іл), що зумовлено особливістю гри- 
ба - темніти від дотику. 

На позначення гриба рядовки, Ттіспоїота НПауоуїгеп5, функціонує но- 
мен зел'онка, мотивований кольором шапинки гриба; інф.: во'ни були 
зеленийе (Лб). 

Для гриба рижик, 1.асіагіця 5.Е. Стау, відома назва рижик |, мотивова- 
на кольором гриба, варіанти якої функціонують в інших східнослов'ян- 
ських і західнослов'янських мовах (276, с. 211--212; 341, с. 128--129), що, 
вочевидь, свідчить про давність номінації. Із цим же значенням у ГЧЗ по- 
бутують номени р жок, р'їжк'ї "рижик, Іасіагійз5 5.Е. Стау', що могли 
утворитися внаслідок формальної видозміни фонетичної структури слова, 
але наразі вже втратили зв'язок із МО "колір", набувши мотивації за формою. 

За ММ "назва гриба" ? "назва гриба" префіксальним способом утворена 
назва іншого різновиду гриба Тгіспоіота, рядовок сірих, - - пудзеленка. 

ММ "назва тварини" ? "назва гриба". Кольором опосередковано моти- 
вована лексема л їс'їчка "лисичка справжня, СапіпагеПиз сібагіця Ет.!, вжи- 
вана в усіх ГЧ3. 

МО "спосіб зростання". ММ "назва дії" » "назва гриба". На позначен- 
ня трутових грибів також зафіксовані віддієслівні утворення із загальною 
семантикою наросл 1, 'нарасл'а "наріст на стовбурі дерева". 
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МО "якість". Традиційно на Поліссі найціннішим грибом уважали са- 
ме білий гриб, чим зумовлена наявність у середньополіських говірках опо- 
зиції "білий гриб" : "інші їстівні гриби, крім білого". Білий гриб, ВоЇеки5 
едиііз, у ГЧУЗ номінують загальною назвою гр б! (ММ "загальна назва фі- 
тооб'єкта" 2 "родова / видова назва фітооб'єкта"). Т.В. Назарова також фі- 
ксує вузьке значення лексеми гри"би! - - "найкращі, білі гриби, боровики" 
ІЛАНП, к. 99). Однак у сучасних ГЧЗ засвідчено звуження вживання збір- 
ної назви у видовому значенні. У мовленні діалектоносії вживають пере- 
важно атрибутивні сполуки, які часто функціонують як дублетні в тій са- 
мій говірці: гр'їб || б'єли гр'їб || натурал'нийе гр 'ї б ї" (Рад); гр'ї"6 || б'єлийе 
гр'їб'ї || натурал'ниї гр'їб || своїс'к'ї гр'їб (Зм); б'єлийе гр'їби! || на- 
ста'йашчи!йе гр би! (Кп); гр'їб || б ""елиї гр'їб (ЗП) тощо. Це свідчить про 
основне семантичне навантаження субстантивного компонента. Зафіксо- 
вано також загальне позначення гр їб ' "гриб, наріст на стовбурі, пні дере- 
ва", що зумовлено відсутністю в деяких говірках видової назви. 

ММ "назва тварини" ? "назва гриба". Різні види неїстівних грибів, зо0- 
крема мухоморів (крім червоного), у досліджуваних говірках номінують 
гіперонімним універбатом на означення всіх неїстівних грибів -- вужачка, 
який зафіксовано із семантикою "мухомор білий, Атапіїа уегпа"', мухомор 
пантерний, королиця бура, Атапіїа рапіФрегіпа', "мухомор сіро-рожевий, 
гадючка червона, Аплаапіїа гибебзсеп8", "мухомор цитриновий, жовтий, коро- 
лиця жовта, Атапіа сіїгіпа", мухомор, поплавок сірий, Аптлапіїорбі8 уабіпата", 
"бліда поганка, Атапіїа рраЙоїдез", "різновид мухомора", "(вид неїстівного 
гриба"; інф.: вужачка / вона йак мухамор 'ток'ї шо в'ї"сок ї // (Ст); 
вужач'ійе гр'їб'ї"/ на паганк'ї у нас казал'ї // (Зм); вужачки / йак 
па"ганиї гр 'їб // (Пл). Двокомпонентна назва вужач їйе гр'їби у ГЧЗ є не- 
продуктивною (зафіксована в 1 говірці). Номен поганка в ГЧЗ переважно 
репрезентує семантику "бліда поганка, Атапіка рраПоїдез". У деяких говір- 
ках універбати поганка і вузжачка функціонують як синоніми на позна- 
чення як різних видів неїстівних грибів (Зм, Ржд, РЗз), так і гіперонімних 
стосовно них загальних номінацій неїстівних грибів (Бн, Бр, БС, Рз, Ус). 

На позначення грибів родини болетових, які схожі на боровики і сині- 
ють від дотику, функціонують двокомпонентні сполучення, утворені за 
допомогою номена гриб із загальною семантикою й атрибутивного компо- 
нента, що походить від назви тварини і вказує на неїстівність гриба, - - 
зайеч'їйе гр'ї б ї; інф.: в'їзми за його дак, пазеле'н'є) // (Рч); у нас казал'ї 
то за'йач ї греб / йон горк ї / на 'чорта йон? / те не берут' // (ТЛ), Пара- 
лелі, наявні в інших слов'янських мовах, засвідчують універсальність цієї 
номінаційної моделі |РС, с. 281; 338, с. 29, 44|. У деяких говірках мовці 


1 з бе 
Як відзначає А.Ф. Журавльов, таке звуження значення слів і вживання широкого 
(родового) позначення замість вузького (видового) є продуктивним у мовленні |94, с. 581. 
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відзначають, що аналізована лексема є часово маркованою: за'йеч їйе / 
наз'вал'ї це ), старе шче в'реміе // наз'вал'ї шо горк'ї чи хто його З'найе 
мо" йак її // (Бр). 

ММ "назва ознаки за якістю" ? "назва гриба". У слов'янських мовах 
широко відоме протиставлення "справжній гриб" : "несправжній гриб", Із 
семантикою "гриби, схожі до боровиків, що синіють від дотику" засвідчено 
номен глух ї гр'їб. У говірці с. Стебли семантику цієї назви діалектоносії 
визначають як "гриб, схожий на білі гриби, але який не вживали в їжу". 
Прикметник відповідає семантиці "поганий, невідповідний справжньому", 
як і означення в сполуці дур'ниї гріб "різновид мухомора із жовтою шапи- 
нкою". Номен цієї ж моделі засвідчено в білоруських говірках: глухі грьіб 
"польський гриб" |РС, с. 281; 255, с. 113. Паралельно з назвою глух ї гр їб 
у говірці с. Стебли вживають мікономен зайач її гр'їб, проте семантика 
номена є розмитою. 

Характеристика "справжній! як протиставлення до "несправжній! ви- 
являється в різних номінативних одиницях: своїс "к ї гр їб, насто'йтичиї -», 
натурал'ниї - "білий гриб, Воіеішя едиіїзв", а також "сушічи"ї гр'иб "т. с. 
ІСУЗТ, с. 49). Паралелі для цих назв білого гриба наявні в говірках півден- 
но-західного наріччя та в інших слов'янських мовах, що свідчить про ре- 
гулярність моделі | Сабадош, к. 3; 276, с. 36; ЛАБНГ І, к. 279; ДЗал., с. 206; 
341, с. 127; ОЛА 3, к. 55; 338, с. 44--45; 255, с. 113--115; ГБЛ, с. 131. За- 
уважимо, що опозиція "свій! : "чужий" продовжує протиставлення "пози- 
тивна оцінка" : "негативна оцінка". 

Засвідчено також дик ї гр 'їби "гриб, наріст на стовбурі, пні дерева". 

МО "вплив на організм людини чи тварини". За ММ "назва ознаки 
за якістю" 2» "назва гриба" утворені мікономени от'руїниї гриб, ат'руїнийе 
ап'ен'к'ї; дур'манк ї "опеньок несправжній, Маетаїоіота Казсісиіаге". 

МО "спосіб використання". ММ "назва дії" » "назва гриба". На по- 
значення грибів Киз5ціа функціонує загальнослов'янська лексема си- 
ра'йежка (сира'йежечка) з прозорою внутрішньою формою, утворена на 
основі дієслівного словосполучення. 

Назви різновидів неїстівних грибів у досліджуваних говірках репрезе- 
нтовані обмеженою кількістю лексем, які зазвичай є полісемічними. У всіх 
говірках функціонують різні формальні варіанти композита мухо'мор, що 
зумовлено інсектицидними властивостями гриба; інф.: ад мух (СТШ); мух 
тра"в'їл'ї // ва'р'їли та налажували з ісахаром на. б'л'удечк "е // (Рд). На- 
стоянку мухомора червоного використовували як ліки для витирання: му- 
ха"мора була л'їкувал'на // це йе'йе насСтайувал'ї на том ії віт'їрал'їс'// 
(Ржд). У ГЧХЗ лексеми утворюють опозицію за ознакою граматичного роду: 


| Також див. про цю опозицію в (64, с. 202. 
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мухомор (ч. р.) : мухо'мора (ж. р.). Також зафіксовані форми множини -- 
мухо'мори. 

МО "місце зростання". ММ "назва місця" 2 "назва гриба". Мікономен 
гнаїн а'к'ї "печериці, Авагісиз", зафіксований у ГЧ3З, має паралелі в деяких 
білоруських говірках |ЛАБНГ І, к. 2897; 276, с. 205|; лексема мотивована 
особливостями зростання гриба: шо, па гна'йу растут  (БС). 

ММ "назва дерева, куща" 2 "назва гриба": пудберезник Її, пудб'єроз- 
н'ак, пудб Єрозов'їїк підберезовик, І есспіпит 8сагбит 5.Е. Стау", інф.: пуд- 
б е'розов'їк / бо по б'Єрезниаку росли // (Лб); пуда!с їнав'їк'ї, пудоіс'їн" ік 
"підосичник, І ессиіпит айгапііасит 5.Е. Стгау", інф.: ва'ни! там де а'сина 
расте // (Кп). 

У багатьох ГЧЗ засвідчено паралельне вживання лексем "бабка || пуд- 
березовик на позначення підберезовика, І.есспіпит з8сагрит 5.Е. Стау. У 
деяких говірках відзначено, що номен "бабки є давнішим, хоча мовці вжи- 
вають обидві назви; інф.: пудб єр єзав'їк ї це 'бабк ї казали // (Бч). В одній 
говірці засвідчено бабк'ї "підосичник, Гессціпит айгапіїасит 5.Е. Стау"! 
(Бн) паралельно до пада!с нав їк 1 "т. с.", що зумовлено ситуативним вжи- 
ванням загальної назви всіх їстівних грибів як номінації підосичника (у цій 
же говірці "бабк ї "всі їстівні гриби, крім білого гриба", "опеньки, Агтії- 
Іагіа"). 

Віддендронімним утворенням є назва грибів родини болетових, які рос- 
туть у дубових лісах - - п їдгубн їк ї; також зафіксовано суфіксальний де- 
риват дуба"в їк ї "т. с... За цією ж ММ утворена номінація п /д'в йшник їі 
"ймовірно Спіорйиз ргипиїця". Лексема функціонує в мовленні мешканців 
с. Зимовище, проте точно не встановлено, чи не перейнятий цей номен із 
говірки с. Лехнівка!, де нині проживає частина вихідців із с. Зимовище. 

ММ "назва дикорослої трав'янистої рослини" 2? "назва гриба": мо- 
хо'в'їк 'моховик, Хегосотиз Оиеі.". В одній говірці паралельно до мо" 
хо'в їк зафіксовано назву "пол с'к'їйе (В), що може бути зумовлено не ди- 
ференційованістю різних видів грибів. 

ММ "назва частини рослини" ? "назва гриба". Назви опеньок репрезен- 
товані різними фонетико-словотвірними варіантами, переважно формами 
множини, які мотивовані місцем зростання грибів: о'п'ен'ка, о'пен'к'ї, п'є- 
н'к'ї, оп'ен'є"чк'ї, пудіп'ен ка, пудо'пен Ки, оп'йата, ап'йата; інф.: о'пен'к'ї 
на п'н'ах (Тер). Префіксальний новотвір пудпен'ки, поширений у закар- 
патських та сусідніх білоруських говірках (249, с. 137; Сабадош, к. 39; 276, 
с. 133-134; Мигол. 1995, с. 341, у ГЧЗ зафіксовано спорадично. У говірці 
с. Крива Гора засвідчено, що опеньки вважали неїстівними грибами, тому 
паралельно з видовою назвою вживалась лексема гад учк 1 (КРГ). 


1 - - - -- 
Село Лехнівка, Баришівський р-н, Київська обл. 
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ММ "просторова назва" ? "назва гриба". В одній говірці на позначення 
сморжа, МогсреПа, зафіксовано двокомпонентну сполуку, утворену на ос- 
нові загальної назви гриб 1 мотивовану місцем зростання гриба, - - 
пол'о'в'її гр'ї"б. 

МО стактильні відчуття". ММ "назва продукту харчування" ? "назва 
гриба". Мікономени масл'ата, масл ук 'ї, масл'учк'ї, маСлан'їк "маслю- 
ки, Воієїц5 Пец", мотивовані особливістю шапинки гриба, вкритої масля- 
нистою шкіркою |ЕСУМ ПІ, с. 408; 249, с. 57--58|. Словотвірний варіант 
масл'ан'їк не характерний для ареалу досліджуваних говірок; імовірно, він 
є продовженням білоруської форми масленік "т. с.', поширеної в південно- 
західних білоруських говірках, які межують з українськими поліськими 
ІЛАБНГ І, к. 234); аналогічна за структурою форма наявна в польських го- 
вірках (34, с. 1281. 

МО лікувальні / магічні властивості". ММ "назва речовини" ? "назва 
гриба": мікономен зала"ти гр б, "імовірно веселка, РбаПиз ітридісиз", во- 
чевидь, мотивована лікувальними властивостями гриба. 

МО особливості зростання". ММ "просторова назва" ? "назва гри- 
ба". Діалектоносії не дають чіткого визначення семантики номена редоїк ї 
(інф. із'в'єрху кар їчнев'їйе / а пуд низом 'б'єли'н'к'їйе /б'єлин'к їйе // 
(Оп), який є літературним відповідником чорнобильського зел онк ї "ря- 
довка, Ттіспоїота НПауоуїгеп8'. Мовці відзначають, що лексема є новою і 
ввійшла до говірок у другій половині ХХ ст., мотивуючи номен тим, що 
гриби ростуть рядами; можливо, така мотивація є вторинною. 

ММ "назва дії" 2 "назва гриба". Більшість мікономенів на позначення 
порхавки, І усорегдйот Рег5., мотивовані способом розмноження гриба, який 
під час достигання розривається, висипаючи спори у вигляді білого пилу": 
іпушк Її, пурхалк Її, пухалк ї, пухоїк'ї « пухкати, пурхати; інф.: во'ни! так по 
до'рогах росли! 'б'єлен'к'їйе та!к'ййе / а то'ди дже йак посп'єйе лопайеце і 
уже пух // (Пл). Назви з коренем пух- / пуш- об'єднують ГЧЗ з ареалом кон- 
тактних білоруських говірок |ЛАБНГ І, к. 290). Відзначено варіювання назв, 
утворених від псл. основи "рьгх- |ЕСУМ ГУ, с. 532; 261, с. 71|, часто в ме- 
жах однієї говірки: пушк "|| пухо'їж ї (ТЛ), пушки! || пухаїк "ї (Бч), пурхалк ї 
|| пухалк'ї (Ус). За цими ж МО та ММ утворені номени хлопушк Ї, 
бз'д'ушк ї, поширені, зокрема, в сусідніх східнополіських українських та 
білоруських говірках (255, с. 157; Сабадош, к. 531. 

МО запах". ММ "назва ознаки за якістю" » "назва гриба". У ГЧ3З за- 
фіксовано двокомпонентну сполуку см "ері Уч її гр'їб, семантику якої діа- 
лектоносії визначають неточно -- "'єморж, Могсрейа". Оскільки гриб не 


| На нашу думку, О.В. Смирнова помилково визначає мотив номінації цього гриба як 
"особливості структури гриба" |269, с. 227|, оскільки зазначена характеристика включає 
процесуальну ознаку. 
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має специфічного неприємного запаху і є їстівним, хоч і менш цінним за 
смаковими властивостями, припускаємо, що відбулося поплутання реалій, 
співвідносних з літературними назвами сморж, Могспе/іа, і веселка, 
Ррайиз ітриадїсиз5, оскільки обидва гриби схожі за конусоподібною фор- 
мою шапинки; так, у білоруських говірках - - смярдзюк, смярдзячьі грьб, 
смярдзючьт грьюб, смярдзючка "вясблка" |РС, с. 2621. У значенні "триб із 
неприємним запахом" у деяких ГЧЗ зафіксовані мікономени, утворені за 
кількома ММ: 

ММ "назва людини" » "назва гриба": па'н'їч, пан:а, пан:а гр їб; інф.: 
'тийе шо ва'н'яйут" (Ссл). Інформанти мотивують експресивно-оцінну на- 
зву гриба одоративними відчуттями, що виникають при контакті з цим 
грибом: ота!ко наче шапачка така раст"'е / а зн'їм'ї йо"го дак вано 
таїк'є / н'є / н'єкра/с їво 'пахн'е / так кажут" па'н'їч // (Ссл). Носії біль- 
шості говірок, де функціонують похідні із коренем пан-, зауважують, що 
гриб має лікувальні властивості. В одній говірці номен пан:а засвідчений 
із семантикою "веселка, РраПНиц5 ітриадісиз" (Вч). Така мотивація мікономе- 
нів із коренем пан- (з відповідною негативною семантикою) характерна 
лише для досліджуваних говірок. Номени цієї ж ММ у сусідніх білорусь- 
ких говірках утворені за іншою МО, на що вказує денотативна належність 
номенів: паніч "підосичник', панскія грьтбьї 'шампіньйони" |РС, с. 277, 
297|; номени з пан- із позитивною оцінною семантикою на позначення різ- 
них видів грибів засвідчені в багатьох діалектологічних джерелах: панна 
"Арагісия Месаїог" |СБГ ШІ, с. 92--93|; панич "підосичник" |322, с. 196; пан 
"білий гриб" (162, с. 178). Припускаємо, що могла відбутися динаміка мо- 
тиву номінації, зумовлена забуванням лікарських властивостей гриба, що 
спричинило трансформацію МО 1 закріплення за номеном негативної се- 
мантики. 

ММ "назва тварини" 2? "назва гриба": св'їнарка "різновид грибів"; інф.: 
і йе'йе так'ї сп'єци"ф їчни Запах // (Ст); номен є формально збіжним з 
агентивом, що свідчить про перетин різних лексико-семантичних полів. 

За МО "час зростання! утворена назва дошчо'в їк "порхавка, Пусо- 
регдота Рег5." (ММ "назва явища природи" ? "назва гриба"). Припускаємо, 
що назва не відображає вихідного стану говірки і була перейнята діалекто- 
носіями з літературної мови. Так, у говірці с. Рудьки ця лексема зафіксо- 
вана паралельно до кількох інших назв: дошчо'в їк || пурхалк 1 || со'бач їйе 
найца (Ра). 

Для деяких мікономенів характерне ослаблення мотивацій- 
них зв'язків із мотиватором, що призвело до затемнення МО. Попри 
прозору ММ, не вдалося точно визначити МО мікономена пол (с киї гриб 
"гриби, схожі на боровики, що синіють від дотику" (ММ "етнонім" ? "назва 
гриба"), який є новішим за атрибутивні сполучення, похідні від назв тва- 
рин; інф.: а так тож 'кажут "Рпол'ск'ййе / у нас йїх не б'рали / йак 'воз'м'єш 
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торк'неш 'палцем / пуд Споду зелене // (ЗП); а тод'є ж стали вс'є 
брат" / дак воно в'ї знайете та!к'ї / а то/д'є назвали! шо це 'пол'с к'їйе 
гр'ї б ї // чо во'но тол'с'к'їйе? // (ЗП). У функціонуванні лексеми 'пол'с'кий 
гриб відзначено такі тенденції: 1) лексема вживалася і вживається у говірці 
або важко встановити, чи номен хронологічно маркований, тобто чи він 
увійшов до говірки пізніше, але це не пов'язано зі зміною діалектного ото- 
чення (ЛО); 2) лексема ввійшла до говірки як позначення реалії, номінація 
якої раніше була відсутня (ЗП); 3) лексема ввійшла до говірки як синонім 
до давньої номінації (переважно до мікономена за'йечий гриб) (ТЛ). У де- 
яких говірках паралельно функціонують обидва номени - - пол'с кий гриб || 
за'йечий гриб (Бр, БС, ТЛ) з помітним розмиванням семантики обох лек- 
сем, оскільки інформанти чітко не ідентифікують їхніх значень: у говірках 
с. Буряківка 1 с. Товстий Ліс діалектоносії непослідовно ототожнюють 
значення обох лексем або непослідовно розрізняють денотати. Припускає- 
мо, що накладання номінативних полів лексем "пол ск 'ї гриби || зайечи 
гриби зумовлено впливом літературної мови |257, с. 49; 255, с. 112--1131. 
Витіснення назви за'йечий гриб номеном "пол с'кий гриб підтримуване фу- 
нкціонуванням останнього сполучення в говірках південної Київщини, де 
наразі мешкає більшість переселенців-чорнобильців. 

Розширення сфери функціонування мікономена "пол (с Кк ї гри'би зумов- 
лює інші процеси. Так, у говірці с. Крива Гора відзначено зміну реалемно- 
го поля, співвідносного з лексемою га Уучк ї, якою номінували неїстівні 
гриби або ж такі, які зараховували до неїстівних; при цьому семантична 
структура цього мікономена не змінилася; інф.: пол'с'к'їх гр'їбої і ап'е- 
н'ок м'ї н'є пр'їзна'вал 1 / казал'ї на йіх гад'учк'ї // це уже тут 'наш'ї 
ісамийе п'єрв'ййе гр'ї б ї // (КРГ). 

Затемненою є мотивація назв "бабка, о'бабок, о'бабк і, о'бабочк ї "під- 
березовик, І ессиїпит 5сагбит 5.Е. Стау"; форма о'бабок / о'бабка вказує на 
архаїчність словотвірної будови (249, с. 57--359, 137). Як припускає В.Т. Ко- 
ломієць, назва пов'язана з лексемою бабчитися "морщитися, м'якнути", 
що зумовлено м'якістю позначуваного гриба |ЕСУМ І, с. 105|; також див.: 
(162, с. 176-177; 276, с. 37; ЗСБМ І, с. 2531. Так, у СБГ: бабкуватий - - 
"зморшкуватий" |СБЬГ І, с. 14--151. 

Назви сморжа, МогсреПа, у досліджуваних говірках утворені за різни- 
ми номінативними й мотиваційними моделями, що свідчить про друго- 
рядність гриба для діалектоносіїв. У цьому значенні функціонує лексема 
сморчі'к її праслов'янського походження, паралелі до якої наявні в багатьох 
слов'янських мовах |ЛАБНГ І, к.230--231; 160, с. 96; 338, с. 30--311. 
Л.О. Симоненко слушно зауважує, що номен пов'язаний із дієсловами 
зморщити, морщити, натомість Р.В. Болдирєв пояснює назву особливістю 
шапинки гриба, яка покрита слизом (261, с. 67; ЕСУМ У, с. 327|; також 
див.: |276, с. 38, 213-214). Зокрема, у ГЧЗ зафіксований фонетико-акцен- 
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туаційний варіант Сморшчок, що підтверджує останню тезу. Тому відно- 
симо лексему до МО "будова" та ММ "назва дії" ? "назва гриба". Аналізо- 
ваною лексемою могли позначати різні види грибів, об'єднані за зовніш- 
ньою ознакою (наприклад, будовою) і розрізнені за кольором: смарч'к ї 
ка"р'їчн'єв'їйе, чорнийе. 

Паралельно до назви сморчк ї 'сморж, МогсреПа" в одній говірці функ- 
ціонує семантично демотивована в ГЧЗ назва веселк ї, також див.: (ГЧУЗТ, 
с. 47), яка має паралелі в білоруському діалектному континуумі |ЛАБНГ І, 
к. 230--281; РС, с. 262, 288; 276, с.215--216|. Припускаємо, що лексема, 
утворена за ММ "назва явища природи" ? "назва гриба", зумовлена ран- 
нім, весняним часом появи цих грибів | ЗСБМ ІП, с. 325; 276, с. 381). У СЬГ 
номен зафіксований зі значеннями "гриб веселка вонюча, РраПи5 ітргиді- 
си8', "гриб веселка чортова, РраШиз сапіпиз І. |СБГ І, с. 1421. Із такою ж 
семантикою назва ввійшла до сучасної ботанічної терміносистеми. 

Від кореня свин- утворений мікономен св'їнгушк ї "різновид грибів"! 
(ММ "назва тварини" ? "назва гриба"), який функціонував у говірці м. При- 
п'ять і був новим для решти говірок. Діалектоносії вказують на їстівність 
гриба, не коментуючи його одоративних властивостей (як, наприклад, но- 
мен св'йнарка "гриб із неприємним запахом"). Припускаємо, що в основі цієї 
номінації могла лежати придатність гриба бути кормом для тварин. 

Засвідчено ремотивацію деяких мікономенів у ГЧ3. 

Народноетимологічного переосмислення зазнали назви, утворені за 
моделлю "прикметник із коренем зайе(а)ч- -- лексема гриб", які функціо- 
нують із семантикою "гриби родини болетових, які схожі на боровики і 
синіють від дотику"; інф.: зайц'ї Чіели! казали (Рз); ремотивація відбулася 
за ознаками "дикорослість" -» "придатність рослини бути кормом для тварин". 

Зафіксовано ремотивований варіант череду)ка "рядовка, Тгісроїота 
Пауоуїгеп5" зі зміненою фонетичною формою, яка є результатом народно- 
етимологічного зближення лексеми редуїка з номеном череда, що зумов- 
лено особливостями зростання цих грибів: череда - "маса, велика кіль- 
кість чого-небудь, скупченого, розташованого в одному місці". Мотив но- 
мінації ремотивованої лексеми череду)ука і лексеми-мотиватора є спільним. 

Деякі двокомпонентні мікономени у ГЧЗє полімотивованими 
й утворені за такими МО: 

МО "місце зростання" - "якість". На позначення опенька несправж- 
нього, Хаетаїоїота Газсісиіаге, зафіксоване сполучення ложна о'п'ен Ка. 
У багатьох говірках із цією семантикою вживана загальна назва неїстівних 
грибів (наприклад, у говірці с. Бенівка засвідчено па"ганка "лисичка не- 
справжня, Нуєгоррогорб5і8 апгапіаса В. Мге'). 

МО "якість! -- "колір": б'л їда поганка, б'л'їдна - "бліда поганка, Ата- 
піка рраЙоїдевз". 
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МО "особливості зростання! З "час зростання": дожд 'Євийе ттушк'ї 
"порхавка, Гусорегдот Рег58. -- означення в назві зумовлене, що гриби 
швидко виростають після теплого дощу. 


2.3.3. Назви різновидів грибів 


Більшість назв різновидів грибів утворено на основі видового номена 
та атрибутивного компонента -- носія додаткової ознаки, за якою розріз- 
нені фітооб'єкти. Засвідчено лише кілька однокомпонентних назв - - бо- 
ро'в'їк, черна'шапочн їк. 

МО -тколір?. Для номінації різновидів білого гриба релевантною є МО 
"колір шапинки". Так, зафіксовано варіанти чорного"лов їйе "б ел'їйе, чор- 
ного/лов ї, чернашапочи їк, чорнийе гри'б ї "білий гриб з чорною шапин- 
кою"; чорногоплов їїйе, чорноголов їк, чорниї гр'їб "білий гриб з чорною 
шапинкою, росте в бору'; краснагаловийе "білий гриб із червонуватою 
шапинкою); бурага/лов їйе "білий гриб з коричневою шапинкою". У семантич- 
ній структурі назв чорн'ен'ка голоука, чернага/ловийе, чорного"ловен "к їйе, 
'жодт ен к'ї, б'єлийе наявна сема, що позначає місце зростання гриба: чер- 
нагаловийе па хвоїн їку расл'ї / а /б'єлийе па ч'ернал'єс "гу // (БС); чарна- 
галовиййе та'кійе па сасн'є растут'// (ТЛ); по (горах чорн'єн'ка 
го'лоїка / така 'чорн'ен'ка 'чорн'ен Ка // і по дубниаку тоже // (Мш). У 
говірці с. Біла Сорока інформанти не кваліфікують як різновид білих гри- 
бів, Воіеки5 едиїі8, гриби з шапинками різних кольорів. 

На основі видового номена та кольоропозначення утворені також 
назви: сиро'йежк ї 'жоїтийе / -- краснийе / -- зеленийе / - 'темнен Кк їйе / 
-- галубі"йе, сиро'йежка чир'вона; - жоїтен ка; - ко/р'їчн'єва; - 'б'єле- 
н'ка; - темнокрасна зверху "різновид сироїжок, Киз8иіа"; інф.: сиро'йеж- 
ка / така ш'л'апка зелена ота!'ка чут" зелено'вата // (ЗП); та шо чи!р'во- 
на / во'на горкувата // (ЗП); "б ела радоїка, красна - "різновиди рядовок, 
Тгіспоїота"; мухомори к'раснийе, красна мухо'мора "мухомор червоний, 
Атапіїа тибсагіа"; мухо'мори "б'єлиййе "мухомор білий, Атапіа уегпа". У 
багатьох говірках різновиди мухомора, Атапіка, номінують тільки видо- 
вою лексемою - - мухо'мор / мухо'мора. 

МО "будова". ММ "назва побутової реалії" » "назва гриба": човником 
"різновид трутових наростів на деревах" - - форма наросту нагадує відпо- 
відну реалію. 

ММ "назва ознаки за формою? » "назва гриба": кругл'ї, о'вал'н'ї, доу- 
гуватен їк'ї "різновид трутових наростів на деревах". 

МО "місце зростання". За ММ "просторова назва" 2 "назва гриба" 
утворені назви боро'в їк, боров'їчок "білий гриб із коричневою шапинкою і 
росте під дубами", "білий гриб з чорною шапинкою, що росте в бору". 
Окрім МО "місце зростання!, для цих лексем релевантною є також МО 
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"колір гриба", а саме темний колір шапинки. У деяких говірках боро'в їк 
засвідчено як синонім до видової назви білого гриба без уточнення місця 
зростання та зовнішніх особливостей. У межах цієї моделі також засвідче- 
но низа'вишйе |гриби| "боровик, що росте в долині, на низькому місці". 

ММ "назва дерева, куща" » "назва гриба". За цією моделлю утворена 
назва б'ерезн'ач'к'ї "боровик, що росте в долині, на низькому місці". Тру- 
товики найчастіше ростуть на березі, що зумовлює двокомпонентні номі- 
нативні позначення березова губа "триб, що росте на стовбурі, пні берези", 
"трутовий наріст на березі; березов ї гр'їб, нарост" на б'єр'єзах, чага 
бе'р'єзова "трутовий наріст на березі", а також б'єрозов'ї гр'ї"б, б'єрозова 
а'бабка висушений гриб-трутовик, який використовували для добування 
вогню". Засвідчено також губа хвоїна (наріст на стовбурі сосни". Гриб- 
трутовик, який ріс на березі, вважали лікувальним і робили настоянку, а за 
допомогою висушеного гриба поліщуки викрешували вогонь. 

Також зафіксовано гіпонім, мотивований місцем зростання гриба, -- 
дубов їйе с їро'йежк ї "різновид сироїжок". 

МО "час". ММ "назва часового поняття" 2 "назва гриба". Як позна- 
чення різновидів білих грибів засвідчено ос їн'":і гри"би. 

МО -якість?. ММ "назва ознаки за якістю" (відповідно до тривалості 
зростання гриба) ? "назва гриба". Не зафіксовано окремих назв для моло- 
дого і старого білого гриба; ці значення репрезентовані описовими сполу- 
ченнями моло!дийе "б'єл'ййе гр'ї"б'ї, малади бара"в'їк (молодий білий 
гриб"; ста"ри гр'їб, 'б'єли стари! гр'їб "старий »; інф.: стар їйе гр'їб'ї! / 
пуд н'ї"зом / пуд цойу 'шапачкайу 'жоїте // (Рз). Старий червивий білий 
гриб використовували в народній медицині, проте спеціальної назви він не 
мав; інф.: теї чер'вив'ї так ї гр'їб до це дже його 'в'їрв'єш / а в'дома 
'в'єсушиш о""д'єл'но / і вже йак де 'вавка нари) ото його розпару 
і (теплої во!д'є / поло'жи! прор'ве і проїде усе // (ЗП). 

За цією ж ММ утворено мухо'мори! па"ганийе "мухомор білий, Атапіїа 
уегпа". 


2.3.4. Назви частин гриба 
І Немотивовані назви 
Зафіксовано загальновідому лексему 'корен", яка, зокрема, позначає 
"корінь гриба". 
ПІ. Семантично мотивовані назви 


Назви частин гриба утворені на основі МО "будова" за такими ММ: 
"назва одягу, взуття чи прикраси" 2 "назва частини гриба" -- шапка, 
"шапочка, ш'/л'апка, шлл'япачка шапинка гриба"; п'їд'шапочка "підшапка 
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гриба"; йупочка "кільце ніжки гриба"; ММ "назва реалії побуту" » "назва 
частини гриба" - - крішечка шапинка гриба"; ММ "назва частини тіла лю- 
дини чи тварини" » "назва частини гриба" -- голоїка "шапинка гриба", 
'ножка, 'ножечка, пад'ножка "ніжка гриба". В одній говірці зафіксовано 
номен в'ер'хушка шапинка гриба" (ММ "просторова назва" » "назва час- 
тини гриба"). 

Підшапку гриба в досліджуваних говірках номінують описово, закріп- 
леної назви реалія не має: пуд низом, пуд сподом, спуд сСподу, 'попуд - 
сСподом, із, пуд Ін'їзу, пу до днам; шапинку гриба - - із'в'єрху, зверху. 


2.3.5. Назви ділянок, де ростуть гриби 


І. Немотивовані назви 


У ГЧЗ місце, галявину, де ростуть гриби, номінують черен". Паралелі 
наявні в інших поліських говірках: зх.-поліс. - - чер'їн' гриб'їв -- то гриб- 
ница |АСЗГ І, с. 109); череник "т.с. |АСЗГ П, с.249|; сх.-поліс. -- 
че'р їсн'-- то матка гр їбої) (Смн). Назва може бути пов'язана з укр. че- 
рінь "нижня площина, дно печі", "площина між зводом печі |СУМ ХЇ, 
с. 308). СУМ також подає похідне значення цієї лексеми: "рівнина, площи- 
на, що нагадує дно печі" |СУМ ХЇІ, с. 308|; у середньополіських 1 східнопо- 
ліських говірках: чарєна, чарєно, чарон, черен, чирин, черон, черуєн - 
"нижня горизонтальна поверхня в печі або в грубі; черінь" |Лисенко 1974, 
с. 2291). У сучасних ГЧЗ номен є немотивованим. 


ПІ. Мотивовані назви 


У значенні "місце, де ростуть гриби" також зафіксовані лексично мо- 
тивовані назви із локативною семантикою, утворені на основі збірного но- 
мена суфіксальним способом (-овишч-, -овник-): гр 'їбов 'йшче, гр їба") ник; 
двокомпонентне сполучення - - м'єсце гр іб'не; також див.: (ГЧЗТ, с. 491. 


2.3.6. Назви на позначення періодів росту грибів 


У межах семантичного поля "Гриби" засвідчено тільки дієслова на по- 
значення періоду появи грибів, який номінують лексемами "к'їдатис а, 
прокидатис а. Інформанти зауважують, що гриби починають рясно рости 
на молодому місяці, на позначення чого функціонує фразема: "к їдайуц:а 
на моло'дику (Пл). Особовою формою прок дайец:а позначають період 
появи не лише грибів, а й інших дикорослих трав'янистих рослин. 


| Докладно семантичне поле лексеми черен"' у поліських говірках аналізував М.В. Ни- 
кончук |201, с. 188--189; ЛАПП, к. 118--119; Никончук 1989, с. 81. 
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2.4. ЛСГ НАЗВ ДИКОРОСЛИХ ДЕРЕВ І КУЩІВ 
2.4.1. Загальні назви дикорослих дерев і кущів 
Ї. Немотивовані назви 


Як загальна назва дерева в досліджуваних говірках функціонує загаль- 
новідома лексема "дерево (д'ерев'це); як куща (заг. н.) - корч, корч їк; 
кушч, куст, 'куст'їк, кустарн їк. Збірна лексема каріч ї, вживана також із 
локативною семантикою "місце, заросле кущами", у цьому значенні прева- 
лює у ГУЗ над варіантами кушнчі, кусти. 

Часто рослини входять у народні звичаї та обряди, виявляючи зв'язки 
ЛСГ назв рослин з обрядовою лексикою. Так, неодмінним атрибутом полісь- 
кого весілля є обрядове деревце - - 'в'єл'це, ів'єло, яке робили з великої гі- 
лки дерева; у деяких говірках засвідчено, що таку функцію неодмінно мала 
виконувати груша: 'в'єл'це абезат'єл'но долж'но бит" з груш'ї на тр'ї 
градл'ї // йехал'ї сп'єциал'но ї л'єс / з'рубувал'ї 'дику грушу на три! 
градл 'ї // (Лел); в інших -- сосна (Бр). В.В. Німчук пояснює назву індук- 
цією г -» в у виразі вити гільце ? вити вильце "робити гільце" (206, с. 2451. 


ПП. Мотивовані назви 


МО "будова". На основі загальної назви дерево утворені лексеми дуп- 
лан'їсте (д'єрево (дерево з дуплом'-- ММ "назва частини рослини" 2 
"назва рослини"; кр'ї"в'є 'дерево "криве дерево" -- ММ "назва ознаки за 
якістю" » "назва рослини". 

Два чи більше дерева, що ростуть з одного кореня, та два дерева, що 
зрослися, позначають номенами двайашк Ї, бл'їзн'єци (ММ "назва люди- 
ни" » "назва рослини"), засвідченими і в інших середньополіських говір- 
ках, що свідчить про регулярність моделі номінації: близ'н уки (194, с. 67), 
близ'н'ук |Никончук 1979, с. 71) "т. с... 

Із семантикою "розлоге стебло трав'янистої рослини; кущ" зафіксовано 
ч'Єрен"', що, ймовірно, є наслідком розвитку значення цієї лексеми "група 
грибів, що ростуть з одного кореня". 

МО "особливості зростання". Зафіксовано загальні назви дерев, у се- 
мантичній структурі яких наявні уточнювальні семи, наприклад, "вік", 
"якісна характеристика". Ці номінації є загальними назвами дикорослих 
дерев 1 кущів, водночас належать до нижчого ступеня узагальнення порів- 
няно з лексемами "дерево, кущ. За ММ "назва дії" » "назва рослини" утво- 
рено номен посадка. Семантична структура цієї лексеми включає семеми 
"місце, де ростуть молоді дерева" 1 "молоді посаджені дерева". 

Аналогічна ММ лежить в основі позначення молодого посадженого 
дерева: 'обмолод . У північній частині середньополіського ареалу лексема 
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'обмолод' також зафіксована на позначення молодих пагонів від кореня 
дерева (194, с. 66. 

На основі якісної характеристики від прикметника сухий утворені на- 
зви засохлого стоячого дерева: сухостої, сушн'ак, сухе дерево. Зафіксо- 
вано також дієслово із'сохло. Номени цієї ж моделі засвідчені із семанти- 
кою "сухе дерево, зламане вітром". 

На позначення кривого дерева функціонує назва кар'л ука, яка, на дум- 
ку В.Т. Коломієць, зводиться до того ж праслов'янського кореня, що й у 
слові кривий |ЕСУМ П, с. 393). У поліських говірках зафіксовано також 
карлюк "ціпок, палиця" |Лисенко 1974, с. 92). Можливо, це значення було 
основою для номінації кар'л'ука "криве дерево", проте літ. карлючка з уза- 
гальненим значенням "щось криве, закручене, формою схоже на гачок" 
ІЇСУМ ГУ, с. 107) та етимологія слова не дозволяють остаточно визначити 
напрямок мотивації. 


2.4.2. Родові / видові назви дикорослих дерев і кущів! 
Ї. Немотивовані назви 


Більшість родових / видових назв дерев і кущів є немотивованими 1 
належать до праслов'янського лексичного фонду. Чимало номінацій лис- 
тяних і хвойних дерев засвідчені вже в давньоруській і староукраїнській 
мовах (251, с. 53--54; 206, с. 276--280) і продовжують функціонувати й у 
сучасних ГЧ3. 

Назви сосни звичайної, Ріпи5 5уЇмезігіз І.., репрезентовані двома лексич- 
ними варіантами, які в досліджуваних говірках часто вживані як синоніміч- 
ні - - Хвойа (хвоїка); сосна (со'сонка); також див: (136, с. 61--79). М.І. Тол- 
стой не відкидає думки, що первісно номен хвойа міг означати "гілка" |289, 
с. 117). Опозиція лексем хвойа : сосна, де останній номен семантично по- 
в'язаний із бортництвом, що засвідчено К. Мошинським, або протиставлен- 
ня "одиничне" : "загальне", що відбито в поліських матеріалах М.І. Толстого 
1289, с. 116--120), нами в досліджуваних говірках не виявлено. Не підтвер- 
джено й думки про те, що ізоглоса, яка розділяє ареали поширення лексем 
хвойа і сосна, проходить по адміністративному кордону Білорусі та України 
1289, с. 118-119). У ГЧЗ Київщини активно функціонує саме дендрономен 
хвойа, що підтверджують інші лінгвогеографічні джерела ГОЛА 3, к. 17); 
для дублета сосна характерна менша частотність вживання. 

Більшість інших дендрономенів ГЧ3З сягають праслав'янської давнини: 
"йолка, йа/лина, йалинка "ялина європейська, Ріпиз абіез І..); йала!в'єц "яло- 


ГУ цій же ЛСГ розглядаємо й "вторинні реалії", пов'язані з переробкою деревини, 
оскільки більшість назв є полісемантичними і перебувають на перетині різних лексико- 
семантичних полів. 
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вець звичайний, Ліпіреги5 сопатитпія І.'; дуб, дубочк'ї "дуб звичайний, 
Оиегсиз гобиг І..; бук "бук лісовий, Кари8 зуЇмаїіса І,./; граб "граб звичай- 
ний, Сагріпи8 Беїшиз І.."; йасен "ясен звичайний, Егахіпи5 ехсеізіог І,."; вйаз 
"берест, в'яз листуватий, (Ліпи8 сагріпібопа!; ка/л'їна "калина звичайна, 
Мібшишт ориіця І.'; терен "терен звичайний, Ргипи8 зріпоза І.; клен 
"клен звичайний, Асег ріаїапоїде8 І.; 'йавар "клен несправжній"; "л їпа, 
іл'іпка "липа серцелиста, Тійа согдаїа МІ.; береза, б'єЄрозка "береза, 
Вешіа"; ос їка, о'с'їна "осика, Роршиз8 ігетиїа І, - - обидва суфіксальні ва- 
ріанти функціонують у досліджуваних говірках паралельно; також див.: 
ЇОЛА 3, к. 34; (ол'ха (ол'"ха, а/л'єха, вол'х ї) "вільха сіра, Аїпи8 іпсапа І,. 
(акцентуаційні варіанти з першим наголошеним складом без протетичного 
в- (ольха) об'єднують ареали українських поліських та білоруських говірок 
| СПЗБ Ш, с. 260; Сабадош, к. 91); то'пол'а "тополя, Рориїця"; ч'єромуха 
"черемха звичайна, Радиз ауїши МІЇІ.?; вер'ба "верба, 8аїйх І..); лоза "лоза"; 
буз'йна "бузина, Затбисиз"; бузок "бузок, бугіпва І,.); глод "глід, Стаїасерия 
топоєупа Тасо"; л'їш/ч'їна "ліщина звичайна, Согуїц5 ауеПапа І..; іншою 
назвою ліщини у ГЧЗ є немотивований номен о!'р'єх ї (ара ї), яким також 
позначають волоський горіх, ЛідіІап5 гебіа І.. На позначення тополі чорної, 
Рориїіц5 пізта І. функціонує лексема, успадкована лише східнослов'янськими 
мовами --- йасокор. 

Зі значенням "омела біла, Мізсит аїшт І, засвідчено назву омела, 
яку в багатьох говірках вживають паралельно до мотивованого номена 
ве'ха; при цьому відзначено, що лексема омела є новішою (БС, Бч, ЗП, Оп, 
Ус) 1, за свідченням інформантів, засвоєна під впливом літературної мови. 

У значенні "різновид верби" у ГЧЗ функціонують немотивовані лексеми 
рек 'їта, інф.: оце таїк'е на 'в'еник'ї / ва'но дубцам'ї росте / листочк'ї 
та'к'їйе (доїг'ін'к'йе йак на в'єр'б'є // куш'чом расте // (Пр); шил'ага 
(шил га, шул'га); також див.: |ГМ ПІ, с. 157|. Формальні варіанти номена 
рек'іта побутують у багатьох українських говірках та діалектах різних сло- 
в'янських мов (341, с. 49); назва 'шил'ага функціонує у східнослов'янських 
мовах |РС, с. 16; Фасмер ГУ, с. 427; ЗСЛНР, с.212; 277, с. 34; 340, с.280; 
236, с. 28|. С.М. Іллічевський припускав, що лексема шил'ага походить від 
латинського терміна Заїх (110, с. 66), що заперечують інші дослідники; од- 
нак етимологія лишилася нез'ясованою (див., напр., (240, с. 19--201). Як по- 
значення верби плакучої, 5айх Бабуіопіса І.., функціонує назва "ва (вушка) 
(також див.: (39, с. 69; ЕСУМ П, с. 2371). Усі названі лексеми номінують різ- 
ні види дерев Заїіх і є гіпонімами стосовно родової назви вер'ба. 





" Про назви дуба в європейських мовах див.: (23, с. 85--1021. 

7 За народною класифікацією, кущову породу верби лозу діалектоносії кваліфікують 
як окремий вид фітооб'єктів, що зумовило віднесення її номінації до ЛСПГ родових / ви- 
дових назв. 
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Вочевидь, зі значенням "бруслина, Ейопупиз! у досліджуваних говір- 
ках функціонує затемнена назва берескл'єт!. Демотивованою внаслідок 
формальних фонетичних змін є лексема кру'ч їчн їк "імовірно т. с., похідна 
від назви кру'шина. 

Із семантикою "дерен справжній, кизил, Согпи5таз І, зафіксовано номен 
пасл'он. Ця ж назва функціонує на позначення крушини ламкої, Егапеціа 
ашиз МІП., - - пасл'он 'ди'к'ї. Основа спільності номінацій трав'янистих і 
дерев'янистих рослин - - зовнішня подібність, однаковий вплив на людину 
(обидві рослини є неїстівними, хоча поліщуки подекуди їх споживали) або 
смакові властивості. Водночас не вдалося встановити, чи назва пасльону, 
Зоіапит І.., була перенесена на інші рослини, чи полісемія зумовлена спіль- 
ними властивостями рослин й назви утворені незалежно. 

До немотивованих запозичених  дендрономенів належать назви 
а'кац'їйа "акація, Асасіа НІ. (« лат. асасіа |ЕСУМ І, с. 551); каш'тан "ка- 
штан справжній, Сазіапеа забіуа МИ. (« нім. Казіапіе через польське посе- 
редництво |ЕСУМ П, с. 411--412; 249, с. 74); без, а'б'єз "бузок, Зугіпеа І.. 
(« пол, Бех |ЕСУМ І, с. 1611); з російської мови запозичені назви жає"м їн 
"жасмин, /азтіпши" (« фр. /азтіп |249, с. 149; ЕСУМ П, с. 1881), барба!р 1- 
си "барбарис звичайний, Вегбегі8 упівагіз І." (« нлат. Регбегіз |ЕСУМ І, 
с. 1401), с'їр'ен' "бузок, бугіпва І." « рос. сирен'"т. с." («4 лат. зугіпеа) |Фа- 
смер ПІ, с. 626--6271. 


ПП. Мотивовані назви 


Спорадично в досліджуваних говірках як назви дерев уживані похідні 
збірні номени чи локативи, похідні від дендрономенів. ММ "просторова 
назва" 2 "назва дерева": із видовою семантикою зафіксовано назви дуб на 
"дуб звичайний, Оиегсиз гобиг І..", олешн'ак, о'л'єшчина "вільха сіра, Аїпи8 
іпсапа І... 

МО "будова". ММ "назва частини рослини" ? "назва рослини". Харак- 
терно, що назва веха (в'аха) як дендрономен функціонує переважно в 
українських поліських та білоруських говірках |Кобів, с. 437; Лисенко 1974, 
с. 42; АСЗГ І, с. 51--52; ЛГПИ, с. 202|. У говірках південно-західного на- 
річчя функціонують паралелі до назв із ГЧ3З, зокрема: уїха "т.с. |Мак., 
с. 404); однак новіші лексикографічні джерела не засвідчують назви веха 
"омела" |СБГ І, с. 143, 245; Мигол. 1994, с. 222; Піпаш)|. Паралелі маємо в 
контактних білоруських південно-східних говірках, де цей фітономен є по- 
лісемантичним 1 має розгалужену семантику |РС, с. 33--34, 206, 215, 3901. 

Імовірно, ММ "просторова назва" ? "назва рослини" передає лексема 
ва'рон'аче куб'ло "омела біла Мізсит аїбршт І... Назви цієї семантичної мо- 


" Порівняймо, наприклад, версію М. Фасмера щодо походження назви: |Фасмер І, 
с. 1561. 
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делі мають паралелі в західнополіських говірках: кубло ворони, чортове 
кубло, гн'їздечко, в'їнок |208, с. 41Ї; однак у ГЧЗ флорономен ва/рон'аче 
куб'ло засвідчений лише в одній говірці с. Крива Гора. 

ММ "назва реалії побуту" » "назва рослини" -- м'єт'ла "омела біла 
Мізсит аїбит І... Назва, як і вже згадуване ва'рон'аче куб'ло "т. с.), засвід- 
чена в говірках як синонім до непохідних номенів - - веха, омела. Лексема 
м 'етла, ймовірно, виникла як результат народноетимологічної трансфор- 
мації немотивованої назви омела. 

МО "колір". ММ "назва кольору плоду" ? "назва рослини". Лексему 
ра'б'їна "торобина звичайна, 5огби8 айсирагіа І, діалектоносії мотивують 
кольором плодів рослини |ЗСБМ ХІІ, с. 10--11), хоча первинно номен ви- 
водять від давньої назви птаха (207, с. 244|. На основі родової назви та 
прикметника-конкретизатора утворено видову назву ра"б їна чорна "горо- 
бина чорноплідна, Агопіса теіапосагра І.'. Зафіксовано також р'а'б їна 
красна "горобина звичайна, 5огри5 аийсирагіа І..", проте в мовленні на по- 
значення горобини звичайної частіше функціонує однокомпонентна назва; 
означення вживане ситуативно для протиставлення різновидів рослини. 

МО "місце зростання". ММ зпростерова назва" 2 "назва рослини": 
л'єсо'в'йе) а'р'єх'ї (го'р'їхи), пол'о'в'ї'йе - "ліщина звичайна, Согуіц8 ауеі- 
Іапа І. 

МО "вплив на організм людини чи тварини". За ММ "назва частини 
рослини" -- "назва тварини" 2 "дендрономен" утворена назва (вовч | йаго- 
ди, яка в досліджуваних говірках обіймає такі значення: "горобина звичай- 
на, 5огби5 айсирагіа І., торобина чорноплідна, Агопіса теіапосагра І../, 
"крушина ламка, Етапєціа ашти5 МІЇ./, "дерен справжній, кизил, млини 
І.), (вовчі ягоди звичайні, вовче лико; Даріпе ніегоцено І.) інф. п 
я ПР що йано "т рута / шоб йіх н'є йел'ї називал ї вовч'їйе йагади 7 
(зм); вва'ни! не апруйенийе / йели напри"м ер йак / ну. малим ми! були! // 
вачни! сладк'ййе / но не 'дуже к'р'єпко Сладк їйе таке шо 'наче йак... // але 
рівал'ї йел'ї // це казали! воїч їйе йагади на, йїх // у п'єс'є тоже отак їм'ї 
кустам''ї" во'но расло // (Рз). Коментарі респондентів свідчать про перене- 
сення назви на неотруйні рослини; така модель номінації зумовлена зов- 
нішньою подібністю рослин, що спричиняє коливання між різними МО. 

МО "особливості зростання". ММ "назва дії» "назва рослини": 
плакуча Іва, -- в'єр'ба, пла'кучка "верба плакуча, 5аїх Бабуіопіса І..'. У зна- 
ченні "обліпиха крушиновидна, Ніррорпає гратопоїдез І." відомий номен 
абл'єп'їха, мотивований тим, що плоди рясно обліплюють гілку дерева; 

однак рослина не поширена в ареалі досліджуваних говірок. Номен ува- 
жають запозиченням з російської мови |ЕСУМ ГУ, с. 137|; у ГЧЗ він, воче- 
видь, засвоєний пізно. 

МО Єспосіб використання". Дендрономен шо)ков їца (шовковиця, 
Могиз8" « шовк мотивований частим використанням листя шовковиці для 
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годування шовкопрядів (249, с.74|;) ММ "назва матеріалу, речови- 
ни" » "назва рослини". 

МО "походження рослини". Не вдалося визначити точну семантику 
номена загра'нишнийе йагоди-- "імовірно дерен справжній, кизил, 
Согпивтаз І1.", який мотивовано тим, що на територію Середнього Полісся 
рослина завезена з інших регіонів. Лексема відображає ММ "просторова 
назва" ? "назва рослини". 

Від потіпа Їосі утворені двокомпонентні номени з прикметниковим 
конкретизатором: го!р їхи! г'р'єцк їйе, во'лос'к'їйе го!р'їхи!, - о'р'єх ї воло- 
ський горіх, Лівіап5 геєіа І,?; ам'ер'їканс'ка Хвойа "різновид сосни"; 
н'єм'єцка сос'на "різновид сосни". 

МО якість?. ММ "назва ознаки за якістю" 2 "назва рослини": глуха 
га'л за "омела біла, Мізсшт аїбши І..; аналогічну назву глуха гол'а зафіксо- 
вано у значенні "гілляка з густим листям або з густою хвоєю, що нагадує 
гніздо" |Никончук 1979, с. 85|. У багатьох ТГЛ прикметник глухий виражає 
семантику "несправжній, поганий". 

МО "тактильні відчуття". ММ "назва частини рослини" ? "назва рос- 
лини". Із семантикою "шипшина собача, Коза сапіпа І." у досліджуваних 
говірках функціонують номени з коренем шип-, засвідчені пам'ятками 
ХУІ ст. (206, с. 280; 249, с.30, 79; 117, с. 50--511: ши"'повн'їк, шип'шина 
(шуп'шина). Назви, мотивовані колючим стеблом рослини, наявні в бага- 
тьох слов'янських мовах |247, с. 56--57|. Ця властивість рослини в україн- 
ському діалектному континуумі виражена через різні МО - - "будова", "так- 
тильні відчуття  - - шляхом порівняння з іншою рослиною з такою ж влас- 
тивістю |247, с. 54|; у досліджуваних говірках номен є лексично непротис- 
тавним. 

МО (біологічна властивість". ММ "назва ознаки за якістю" ? "назва 
рослини", У значенні "'крушина ламка, РЕгапеціа аїпи5 МІЙ." засвідчено кру ши- 
на (« пел. ЯКтибіпа « "Кктиха "крихка" |ЕСУМ ШІ, с. 1131); назва зумовлена 
крихким стеблом рослини, однак первісна мотивація вже є ослабленою. 

У ГЧУЗ паралельно з назвою гл 'їд зафіксовано байаришн їк "глід, Ста- 
таери5 топовупа Їасд.. У російських говірках на позначення цієї рослини 
також поширені однокореневі назви боярка, боярьшня |СРНГ 3, с. 145-146). 
Значний ареал поширення лексеми в російських говірках 1 її входження до 
корпусу нормативних елементів російської літературної мови дають під- 
стави визнати номен запозиченням з російської мови |ЕСУМ І, с. 241|. Но- 
мен утворений від основи бояр-, однак мотивований лише лексично (фо р- 
мальна лексична мотивація), МО є затемненою |208, с. 32). 

До давніх ремотивованих назв належить номен горо'б на "то- 
робина звичайна, З5огби8 айсирагіа І.." із протетичним г-, який виводять від 
рабина внаслідок пізнішого зближення з горо'бец', що зумовлено невели- 
ким розміром ягід дерева |ЕСУМ І, с. 570; 207, с. 244; 249. с, 78; 110, с. 661). 
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2.4.3. Назви різновидів дикорослих дерев і кущів 
І. Немотивовані назви 


Аналізована ЛСПГ у ГЧЗ не є розгалуженою, оскільки більше функ- 
ційне навантаження мають родові / видові лексеми, а знання про специфі- 
чну галузь - - лісництво - - здебільшого втрачені діалектоносіями. 

У більшості говірок назви для видів берези залежно від напрямку зро- 
стання гілок (угору або вниз) не розрізнені; лише в деяких говірках такі 
види берези позначають описово: шо на'низ отак 'в'єтк ї "береза, гілки 
якої ростуть униз" : абикна!в'ен:а б 'Фреза "береза, гілки якої ростуть угору". 


ПІ. Мотивовані назви 


МО "колір". ММ "назва кольору" ? "назва дерева, куща". За цією мо- 
деллю утворені назви а/кац їйа б'йела "різновид акації за кольором"; 'чорна 
лаза, "б'єла --, темна -, красна -, 'б'єлиї малож, красниї -, червона 
вер'ба, зелена - "види дерев роду верба, 5Заїйх". 

МО "будова". ММ "назва дерева, куща" » "назва дерева, куща". Ден- 
дрономен в'єрбо/лоз та граматичний варіант в'єрба"лоза засвідчені із семан- 
тикою "біла лоза, з якої в'яжуть віники", "зарослі молодої верби", (верболіз, 
Зайх репіапага І..', також див.: |ГМ ПІ, с. 157). Усі значення об'єднані ін- 
тегральною семою "кущовий різновид верби". 

ММ "назва частини живого організму" 2» "назва дерева, куща": ку- 
че'рава сас'на "сосна, яка розрослася, розлога сосна". 

ММ "назва хвороби" » "назва дерева, куща" : береза барадавчата, - 
пу'ш'їста "різновид берези". 

МО "місце зростання". ММ "просторова назва" ? "назва дерева, ку- 
ща": содова ко"л'їна "калина садова"; ко'л'їна 5 /л'єс'є "калина лісова". 

МО "дикорослість / культивованість рослини". За ММ "назва озна- 
ки за якістю" 2» "назва дерева, куща" утворена назва 1 їка ко'л'їна "калина 
лісова"; прикметник вказує на місце зростання кущової рослини. 

МО "якість". ММ "назва ознаки за якістю" » "дендрономен": обикно- 
'вен:а вер'ба, проста - "різновид верби"; суха хХвойа "засохле дерево сосни". 

Номенами з ослабленою мотивацією є назви видів дерев 
роду верба, Заїх: 'молож (мо'лож), 'б'єли ма/лож -- ч. р., "молаж -ож.р. 
Ці ж назви зафіксовано в лексикографічних джерелах: маловж, малудж 

"верболіз" (Лисенко 1974, с. 122|; у західнополіських говірках номен цієї 
ММ уживаний з іншим значенням: моложай, моложий "отава! « молода 
трава |б, с. 38). Паралелі наявні в російських говірках - - моложа моло- 
дий березняк на місці зрубленого соснового лісу"', "молодий ліс, молоді 
дерева; моложайник, моложавник "поріст молодого лісу, молодняк" 
ІСРНГ 18, с. 232|; у білоруських говірках - - молаж жхущова порода вер- 
би", маложа і похідні з основою молод- "молодий ліс"! ГРС, с. 16, 339-- 
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340|; у західнослов'янських та південнослов'янських мовах номени із мо- 
лож- уживані, зокрема, для назви верби |Масрек, с. 300; ЗССЯ 19, с. 166-- 
169). Наявність надійних паралелей у різних слов'янських мовах дає під- 
стави встановити первинну мотивацію лексем з основою молож- у ГЧ3З: 
усі назви об'єднані темпоральною ознакою, оскільки ці різновиди верби є 
кущовими породами, тобто схожі на молоді пагони верби. 


2.4.4. Назви частин дикорослих дерев і кущів 
Ї. Немотивовані назви 


На позначення частин дикорослих дерев і кущів переважно засвідчені 
загальновідомі, давні з походження лексеми: ко/р їн: а, кор'ен' "стовбур де- 
рева"; стоїубур (ста)'бур) "частина дерева від землі до крони"; па/л'ено "по- 
валений і обчищений від гілок і сучків стовбур", колодка довжиною в одне 
поліно"; суфіксальний дериват пал ''єн'ак ї "стовбур зрубаного дерева"; пен", 
пе'н'очк'ї "пень"; п'Єн'ок, лучіна "сосновий корч, який викопують на опалю- 
вання / освітлення"; остання назва лучи/на також засвідчена із семантикою 
дрібні сухі гілки", також у поліських говірках лучіна, лучник - - "тріска для 
освітлення, лучина" |Лисенко 1974, с. 118|; шишка, шишечка "плід хвой- 
них?; стручк'ї, стручечк ї "плід акації"; 'жолуд "плід дуба"; дупло "дупло"; 
пух "пух тополі"; пух на в'єр'б'є "маточкові сережки верби в період цвітін- 
ня"; в останньому значенні також уживані полонізми "барк Її, барачк 'ї. Для 
"стовбур дерева" у ГЧЗ функціонує специфічна українська форма стоїбур, 
що, вочевидь, є результатом фонетичного розвитку давнього стобор"; лек- 
сичний варіант стоїб, що має паралелі в закарпатських говірках |206, 
с. 244), засвідчений і в ГЧЗ із цим самим значенням. У закарпатських говір- 
ках номен також має семантику "гілка дерева" |СС, с. 343, невідому в ГЧ3. 

Зі значенням "листя дерев" функціонують формальні варіанти як із за- 
кінченням -а, так і з типовою для поліських говірок флексією Н. в. одн. 
іменників с. р. - - -е: лист'а, пист'єе. Також зафіксовано демінутивні фор- 
ми " їст'еїко, пист'ачка, л'їсточк |. 

Як загальна назва гілки дерева функціонують номени двох давніх ос- 
нов: 'в'єтка (в'єточк ї) («4 псл. Тубіь |КСУМ І, с. 4061); га'л "е, го'л'"гука, 
гол'к'ї, "г'їлка, га'л'учк'ї, го'л'ачік'і, голочк'ї", "гол'єчк'ї (« песл. "єс 
ЇЕСУМ І, с. 513--5141). Для форм із суфіксами -очк-, -ачк-, -учк-, які по- 
значають загальну назву гілки дерева, характерна демінутивна коннотація. 
У похідних від цієї ж основи г/л гак ї", го'л"хук ї, гопак ї, га'я"гака "вели- 
ка товста гілка" за допомогою суфіксів -ак-, -ук- актуалізована коннотація 
збільшеності, згрубілості. Віддієслівним утворенням є назва 'тичка "загос- 
трена паличка, щоб встромляти в землю", поширена в більшості середньо- 


| Див. також: Г206, с. 244). 
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поліських говірок |Никончук 1979, с. 75|. Із цією ж семантикою вживані 
загальні назви палиці - - палка, палачка; коко'та, що походить від кокот" 
"кіготь" |ЕСУМ П, с. 506|. Остання лексема функціонує як позначення ве- 
ликої, розгалуженої гілки дерева; інф.: 'в'єлца-- шоб було на тр'ї ко- 
ко'ти!// (Сх). 

Із семантикою "тонка гілка дерева; лозина" засвідчено "розка, що є ре- 
зультатом фонетичної видозміни розга "гілка, пагін" ((ЕСУМ У, с. 93); та- 
кож срд.- поліс. р їїзка "лозина - - З будь-якого дерева! |Никончук 1979, 
с. 58). Повалений 1 обчищений від гілок і сучків стовбур, велику і товсту 
гілку номінують колода, інф.: те шо ізрежут на п'іло'раму // (Ст), З цією 
семантикою номен функціонує в центральній частині середньополіського 
ареалу |194, с. 661; також срд.-поліс. - - колодка "короткий відрізок стовбу- 
ра" |Никончук 1979, с. 76. 

Як загальна назва кори дерева функціонують варіанти кора (кора), 
'корка. Для назви кори конкретних видів дерев засвідчено двокомпонентні 
описові назви, утворені на основі загальної назви кори і родової / видової по- 
номінації дерева: березова --, липава --, дубова -. На позначення липової ко- 
ри, з якої плетуть постоли, також засвідчені давні номени лут, лут':е; лико 
"смужка лика, з якої плетуть постоли", які, проте, нині відомі не в усіх об- 
стежених ГЧЗ3. У деяких говірках семантика номена лут :е охоплює назви 
кори інших дерев, використовуваної для плетіння різних виробів; наприклад, 
у говірці с. Роз'їждже цей номен засвідчено в значенні "кора з лози, липи, 
дуба, з якої плетуть постоли". У говірці с. Буряківка номен лут уживаний 
лише як збірне позначення лозової кори і не включає семеми "кора з липи": 
БЕ. А з липової кори не плели постолів? // -- І.: З л'їп'ї пудпл'єтувал'ї // 
з лута / з, л'їп'ї н'є / а з /лута / лут // (Бр). Широкий спектр значень лексем 
із коренем лут- у східнослов'янських мовах наводить М.В. Никончук |Никон- 
чук 1989, с. 38--89|. Семема лут "липа", "молода липка" об'єднує ареал серед- 
ньополіських говірок (194, с. 72|; про поширення лексеми лут (лут":е) у ГЧЗ 
див. К. 43. Як загальна назва кори різних дерев, з якої плетуть постоли, та- 
кож засвідчений номен лоза, який у решті досліджуваних говірок означає 
"кущовий різновид верби"; розширення семантики слова, можливо, зумовле- 
не втратою знань про традиційне народне ремесло поліщуків - - лозоплетін- 
ня - - та підтримуване дією номінативної моделі "рослина" ? "матеріал з неї". 

У значенні "смужка лика, з якої плетуть постоли" також функціонують 
похідні від праслов'янської основи (4 псл. асва / Здесь |ЗССЯ 5, с.24-- 
251) назви 'д'ажкі (йашк Її), а'д'яжк ї, які об'єднують ареал українських та 
білоруських поліських говірок | 195, с. 265; Лисенко 1974, с. 71. У росій- 
ських діалектах зафіксовано лише семантично близьке дяга "шкіряний ре- 
мінь, пояс", "ремінь, батіг" |СРНГ 8, с. 305; ЗСЬМ ШІ, с. 136. Із цим же 
значенням в одній чорнобильській говірці зафіксовано ст'ожк ї, що, мо- 
жливо, пов'язане зі стег "стібок (у шитті)"  |ЕСУМ У, с. 4051. 
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Балканізмом є лексема лоїж "купа хмизу" |ЕСУМ ПІ, с. 277|, яка та- 
кож засвідчена в білоруських та деяких російських говірках (206, с. 72-- 
73; Лисенко 1974, с. 116). В інших середньополіських говірках номен функ- 
ціонує з іншим значенням -- "складені в купу товсті гілки", натомість у 
значенні "дрібні, тонкі гілки, що лежать долі або зібрані для вогнища" лек- 
сему не зафіксовано, з цією семантикою побутують хмиз, хворост - голье 
(1 варіанти) |Никончук 1979, с. 100--101. Зі значенням "дрібні сухі гілки" 
також відзначено хвораст. Як бачимо, для окремих номенів із лексико- 
семантичного поля лісничої лексики характерне значне семантичне варію- 
вання в середньополіському ареалі. 

Як назва бруньки на дереві засвідчена специфічна українська назва 
б'рун ка (б'рун'єчка) | 294, с. 3--4; ЗССЯ 3, с. 47--48). Також відзначено 
ппочк ї "т. с.', поширене в російській та білоруській мовах. 

У значенні "сучок дерева" засвідчено сук, мн. - - суч'к'ї, а також давнє 
утворення сукрак, яке також охоплює семантику "сучкуватий шматок де- 
рева", "замерзла грудка землі", інф.: змерзла в сук'рак // (Бн). Номен є пре- 
фіксальним дериватом із коренем -карак- / -крак- (префікс су- часто вжи- 
ваний у говірках Київського Полісся |119, с. 77|). У говорах східно- 
слов'янських мов широко функціонують назви з цим коренем (вочевидь, 
близько пов'язані з вихідним етимоном - - ЯКогіКь- нога, стегно |ЕСУМ П, 
с. 384), які репрезентують лексику лісівництва; зокрема в поліських говір- 
ках -- ка"рак, ка'рака, виска"рака, разка!рака, карако'вате "дерево (декілька 
дерев, що ростуть зі спільного кореня" (194, с. 75--76; Никончук 1979, 
с. 701; краки, крачче "низькорослий, кривий, кривостовбурний ліс" ГНикон- 
чук 1979, с. 64|; карак "стовбур молодої сосни із сучками, на яких просу- 
шуються глечики" |АСЗГ І, с. 2111; у російських - - каракул "криве дерево"! 
І СРНГ 13, с. 71 тощо. 

На позначення соку берези й клена, який виділяється весною, в говір- 
ках зафіксовано номени квас та сок; іноді - - двокомпонентні сполучення з 
прикметниковими конкретизаторами на позначення соку, які виділяє стов- 
бур відповідних дерев: березавиї квас, -- сок "сік берези"; квас кл'енав'ї 
"сік клена". Сік хвойного дерева називають жи!'в їца; ця ж семантика ре- 
презентована лексемою смола або атрибутивними словосполученнями 
хвоїна Смола, соснова -. Номен смома (с'молка) також засвідчений у зна- 
ченні "загуслий сік, що виступає на стовбурі вишневого або сливового де- 
рева", хоча з цією ж семантикою частіше функціонує лексема клеї. 


ПІ. Мотивованіназви 


За ММ "назва рослини" ? "назва частини рослини" утворено лексеми 
дуб'ци "пагін дерева"; дуб'ци, дубчік ї "тонкі гілки", дубчик ї (молода гілочка 
на рослині; у ГЧЗ відзначено словосполучення дуб'цам ї рас'ти із семанти- 
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кою "рости кущем", а також срд.-поліс. дуб'єц "лозина, хворостина - - довга 
і тонка гнучка гілка" |Никончук 1979, с. 87|. Відповідні значення похідних із 
коренем дуб-, вочевидь, зумовлені широкою семантикою давньої лексеми 
дуб |ЇЗССЯ 5, с. 95--97; пор.: у різних слов'янських мовах у словах, які по- 
ходять від дуб-, наявні окремі риси семантичного узагальнення; так, укр. -- 
дубець "пруть, палочка" | СЬГ І, с. 4511; зх.-поліс. - - дубец! "пагін будь-якого 
дерева; гілка дерева, прут" |АСЗГ І, с. 1451; біл. -- дубец "дубец, тонкая гну- 
ткая дзеравінка, галінка" (Тур. сл. П, с. 441, дубці "галлд, ламачча" |ДСБ, 
с. 601; рос. -- мн. дубцьг "прут, хворостина, лоза; розга! | СРНГ 8, с. 235; у 
старослов'янській мові - - дебь "дерево; дуб" |КЕСУМ І, с. 137--1351. 

Ця ж модель реалізована в номенах мала"ди дуб (молода дубова кора, з 
якої плели кошики"; лоза, ла'з їна "смужки лика"; шуп'шина "плід шипши- 
ни", хвойа, сос'на чшпильки хвойного дерева", хвойа "деревина сосни". 

Реалізована 1 ММ "назва частини рослини" ? "назва частини рослини": 
ст'еб'єлце "пагін, молода гілка або стеблина рослини (напр., на дереві)" 
Ї СМ ШІ, с. 1581; йагоди "плід бузини", плід калини". 

МО Єбудова". ММ "назва тварини" 2 "назва частини рослини": кот!к Ї, 
котик |, котик ї вербо'в'їйе 'маточкові сережки верби в період цвітіння; 
котик ї "суцвіття шелюги". 

ММ "назва частини тіла істоти" » "назва частини рослини": ш/кура, 
ш'курачка "смужка лика, з якого плетуть постоли". 

ММ "назва реалії побуту" » "назва частини рослини": м'єт'олочк ї, 
"бул'к'ї "маточкові сережки верби в період цвітіння" « булька "водяна або 
мильна бульбашка" ГЕСУМ І, с. 2931; голочк'ї, гл'їца шпильки хвойного 
дерева". 

ММ "назва одягу, взуття чи прикраси" » "назва частини рослини": 
сережечк її" 'маточкові сережки верби в період цвітіння"; л'єнта "смужка 
соснової кори, з якої плетуть коробки"; "л'єнтачк ї "смужка лика, з якого 
плетуть постоли". 

ММ "назва продукту харчування" » "назва частини рослини": мучка, 
хвоїна мучіка "пилок з хвої під час цвітіння". 

МО -"колір'. ММ "назва кольору" ? "назва частини рослини" реалізо- 
вана в назві ч'єр'н'їца "плід крушини ламкої!: круши!на / а на круши!н'є 
та!к'ййе чорни Чйагоди / кажут" ч'ерін'їца токо шо на |дерев'е // (Іл). 
Зауважимо, що назву чор'ниц'а пам'ятки української мови фіксують на по- 
значення шовковиці, Мотиз5 (249, с. 74; 61, с. 1151. 

МО "час". ММ "назва часового поняття" 2 "назва частини рослини". У 
значенні "однорічний пагін сосни" зафіксовано лексему ад'нол'етк'ї « 
л'єто "рік" |ЕСУМ ПІ, с. 269-270); зокрема поліс. л'єтас' -- "торік", та- 
кож див.: |Лисенко 1974, с. 114--1135). 

МО особливості зростання". ММ "назва дії" 2? "назва частини росли- 
ни". На означення молодих гілочок на рослині функціонують віддієслівні 
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префіксально-суфіксальні деривати парос'точок, 'паростк ї, од'ростк 'ї, 
"пагон, жив'ци, а також форма пого'н 'ц із гіперичним о |ГМ ПІ, с. 158|. У 
досліджуваних говірках не зафіксовано збірної семантики лексеми 
пагін -- "кущ, яка побутує в острівних ареалах у середньополіських говір- 
ках Житомирщини та східнополіських говірках | 194, с. 76- 77. 

Віддієслівним утворенням є назва скручених смужок лика - - вер'ч'ї, 
лоізовійе вер'ч'ї, а також номен дранка "смужка соснової кори, з якої плели 
кошики". 

ММ "назва ознаки за якістю" ? "назва рослини". Від прикметника мо- 
лодий утворені назви молод 'ен'єц, 'одмолод 'ен' "молода гілочка на рослині". 

ММ "назва людини" » "назва частини рослини": паси'ночок "молода 
гілочка на рослині"; також зафіксовано "пас їнок |ГМ ПІ, с. 158|. Ці лексе- 
ми є специфічними східнослов'янськими утвореннями й невідомі іншим 
мовам (27, с. 42); модель продуктивна при творенні назв пагонів різних 
рослин; наприклад, в українських поліських говірках також зафіксовано 
пасиннє "зайві тютюнові пагінці" |Лисенко 1974, с. 1531, пасинок, пасинец" 
"пагін дерева, молода гілка! |АСЗГ П, с. 29- -30); пасинок "гілка на дереві, 
що росте вгору, пасини "два дерева, що виростають зі спільного кореня" 
119, с. 77); - "однорічний пагін" |Никончук 1979, с. 90); у біл. - пасьн, 
пасьнак "паросток" | СПЗБ Ш, с. 440). 

МО "вплив на організм людини чи тварини". Неїстівність рослини 
відображено у двокомпонентній назві 'вовч їйе йагоди "плід крушини лам- 
кої" (ММ "назва тварини" ? "назва частини рослини"), де вовчий вказує на 
несправжність, неїстівність рослини. 


2.4.5. Назви ділянок, 
де ростуть дикорослі дерева і кущі 


Лексично мотивовані потіпа Їосі, пов'язані з назвами дикорослих де- 
рев і кущів, утворені за кількома моделями, здебільшого регулярними: 

о суфіксальні деривати БОДОВОЇ / видової назви дерева (суфікси -н ак», 
шник-, -ничок-, -н'ачок-, -ин-, -/-)|; найпродуктивнішими є суфікси -н'ак-, 
-ник-, які в чорнобильських, як і в інших українських говірках, не утворю- 
ють чітких ареалів поширення (157, с. 56Ї: хвоїн'ак, хвоїн 'їк, хвоїн'їчок 
"сосновий ліс"; хвоїн'їк, хвоїн'ак "молоді зарості сосни"; сос'н'аяк "сосно- 
вий ліс"; мала'ди сасн'ак "молоді зарості сосни; дуб'їна, дубі'н'ак, 
дубн ачок, дуб'йе "дубовий ліс"; дуб'н'ак, дубн'а'чок, дуб їна (молоді заро- 
сті дуба"; граб'н'їк "грабовий ліс"; березн'ак, бе'резн їк, б'єрезина "березо- 
вий ліс"; березн'їк, березн'ак, малади берез'н'ак ("молоді зарості беріз"; 
о'л'єшн їк, о'лешн'ак, ол'шан'ачок, ол'шаник ї, алеши!на "вільховий ліс); 


1 є . . 
І.В. Сабадош відзначає, що суфіксальна модель творення назв масивів зростання де- 
рев чи кущів певного виду була наявна вже в праслов'янський період |2351, с. 551. 
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аллешни!к, а'л'єшн 'їк н'єве'л'їк'ї "молоді зарості вільхи"; ос їн'як 'осиковий 
ліс"; о'р'єшн'ак, о'р'єшн їк "зарості ліщини"; ши"л'ажник "зарості шелюги?; 

- спеціальні локативні назви з конкретизатором, похідним від назви 
дерева, або без нього: кар'ч'ї, -- лози "зарості лози"; сос'новий л'єс, хвої- 
ни -, хво'йова по'садка "сосновий ліс"; сас'нова -, по'садк'ї Хвоїнийе (мо- 
лоді зарості сосни"; дубове "гало, дубовиї л'єс "дубовий ліс"; асинов її л'їс 
"осиковий ліс"; березавії га'йок "молоді зарості беріз"; чагарн ї"к ї молоді 
зарості клена". 

-- назви, утворені шляхом метонімічного перенесення за моделлю 
"назва дерева, куща" » "назва місця, де ростуть відповідні дерева, кущі": 
в'єрба/лоз "місце, заросле верболозом"; вер'ба "зарості молодої верби"; ма- 
лади дуб "зарості молодого дуба"; граб "грабовий ліс", "зарості молодого 
граба"; лоза "зарості лози"; л 'їш'ч'їна "зарості ліщини"; Хвойа, сос'на (сос- 
новий ліс"; молод ї сосни! "зарості молодої сосни". 


2.5. ЛСГ НАЗВ ДИКОРОСЛИХ ТРАВ'ЯНИСТИХ РОСЛИН 


Особливістю структурної організації ЛСГ назв дикорослих трав'янистих 
рослин є те, що гіперо-гіпонімічні відношення, засвідчені в інших ЛСГ, згід- 
но з народною класифікацією об'єднують невелику кількість родових / видо- 
вих назв рослин та їхніх різновидів (пор., наприклад, родові / видові назви 
фруктових дерев і кущів чи культивованих рослин та їхніх сортів і різнови- 
дів). Не завжди гіперо-гіпонімічне підпорядкування назв дикорослих рослин 
усвідомлене мовцями, що зумовлює різну сегментацію позамовного просто- 
ру носіями тієї чи іншої говірки, а відповідно - - неоднакову частотність реа- 
лізації цих відношень у різних ЛСГ ботанічної лексики. Діалектоносії не 
розрізняють багатьох видів однієї рослини, кваліфікуючи їх як одну рослину. 


2.5.1. Загальні назви дикорослих трав'янистих рослин 
І. Немотивовані назви 


Немотивованими є давні з походження лексеми з ел "ге, зело, З'єл'"хечко, 
Ізелен'; трава, тра"'в'їчка, які є загальними позначеннями дикорослих 
трав'янистих рослин. Семантична структура цих лексем охоплює також 
інші семеми - - "лікарські трави, зілля", "бур'ян". Назва З їл"а втратила се- 
мантику "їстівна городня рослина", засвідчену в давньоруських пам'ятках 
Г206, с. 235; наприклад, ще у СБГ зафіксовано зілля "злаки" | СБГ П, с. 1521. 
Натомість дериват із суфіксом одиничності зелинка позначає рослину вза- 
галі. Ці лексеми можуть бути основою для творення похідних, зокрема 1 не 
в межах ТГЛ "Рослини". 

Як збірне позначення бур'яну також поширена спеціальна лексема 
бур'йан (бур'йанчик) тюркського походження ЇЗССЯ 3, с. 100). Із номеном 
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бур'йан зафіксовано фразеологізм: бур'йаном 'жити; інформанти комен- 
тують його семантику: куда 'в'єтер (в'єйе / туда йа х'їл'ус" (Бч). Фітоно- 
мен є нормативним для літературної мови; у досліджуваних говірках від- 
значена полісемія назви, оскільки вона також позначає окремі види ди- 
корослих некорисних рослин, наприклад, полин звичайний, чорнобиль 
(Рд, Бр). Ця ж номінативна модель реалізована в назвах полину звичайно- 
го з коренями б іл" / бел'/ бул' / бил' « псл. ЯБуіо, Буііпа "трава, рослина"! 
ІЇЗССЯ 3, с. 149--150), які спорадично функціонують у поліських говірках, 
зокрема в чорнобильських (Ус, Бр, Ст Щ; також див.: | Сабадош, к. 511). 

До давніх немотивованих збірних назв рослин належить о/пава "моло- 
да трава, що підростає біля старої", "трава, яка виросла вдруге по скоше- 
ному"; останнє значення фітономена виявлене в більшості середньополісь- 
ких говірок |Никончук 1985, с. 95). 


ЇЇ. Мотивовані назви 


Більшість лексично мотивованих загальних назв трав'янистих рослин 
є двокомпонентними прикметниковими сполуками, утвореними за допо- 
могою номенів З їла, трава й атрибутивного конкретизатора. У кількох 
говірках зі значенням "лікарські трави" засвідчено леччебнейе Фз'єл':а, 
л'єїкарств'єнийе зел "а (МО "лікарські / магічні властивості рослини?, 
ММ назва ознаки за якістю" » "назва дикорослої рослини"); "квіти, тра- 
ви, віття дерев, що використовуються на Зелені свята" - - Ззел'єн" тро'йец- 
кайа (МО "спосіб використання", ММ "назва часового поняття" ? "назва 
рослини"). Двокомпонентна сполука суха трава позначає стару, вчасно не 
скошену траву, яку використовують як добриво (МО "якість", ММ "назва 
ознаки за якістю" ? "назва рослини"). Місцем зростання мотивоване сло- 
восполучення трава бала'т'ана "різні види трав'янистих болотяних рос- 
лин" (ММ "просторова назва" ? "назва рослини"). За МО "час зростання" 
утворений композит п'ервацв 'єти "ранні весняні лісові квіти", який у до- 
сліджуваних говірках також поширений у родовому значенні (ММ "назва 
дії" » "назва рослини"). 

Для збірних назв дикорослих трав'янистих рослин за певною ознакою 
характерний нижчий рівень узагальнення відносно номенів тра"ва, З їл':а, 
проте більшість із них також виступають гіперонімами до видових фіто- 
назв, наприклад: бур'йан -» "лопух, бул'"н'ак; лечебнейе З'ел':а -з ран": їк, 
гар'чак. Деякі зі збірних назв, які включають сему-конкретизатор, не всту- 
пають у гіперо-гіпонімічні відношення, наприклад, о'тава "молода трава, 
що підростає біля старої", "трава, яка виросла вдруге по скошеному". 


| Далі в цьому розділі так позначаємо дикорослі трав'янисті рослини. 
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2.5.2. Родові / видові назви дикорослих трав'янистих рослин 
Ї. Немотивовані фітономени 


Ця підгрупа представлена давніми лексемами праслов'янського чи да- 
вньоруського походження, відінонімними назвами, які найчастіше засвоєні 
з латинської ботанічної термінології, та деетимологізованими лексемами. 

Чимало фітономенів успадковано ГЧЗ із праслов'янської мови. До них 
належать назви: чеб'рец, 'чобр їк "чебрець звичайний, Трутиз зегруШит І." 
1249, с. 39; ЗССЯ 4, с. 101--102); верес "верес звичайний, СаПипа упівагіз 
ни. |ЕСУМ І, с. 353--354|; дереза "дивина чорна, Уегбазсит пієгит ІТ..", 
"зіновать дніпровська, Сратаесуйзиз Богу5репісця І..", "трав'яниста лікар- 
ська рослина, порошком з якої засипали рани", "підмаренник чіпкий, 
Сайишт арагіпе І. |ЗССЯ 4, с. 205--206; ЕСУМ П, с. 37|; очерет, ча'рот 
"очерет звичайний, РРгаєтіїєз5 ацяітайз8 І." |ЗССЯ 4, с.30; ЕСУМ ГУ, 
с. 243|; плушч "плющ звичайний, Недега Бех І.', "рогіз широколистий, 
ТурНа ІайбоПа І, ГЕСУМ ТУ, с. 4611; сит'н'ак "ситник, Ліпси8 І." |ЕСУМ У, 
с.247; ЕСУМ ІУ, с.220|; черем'ша, черем'ха "цибуля ведмежа, АШит 
игвіпит І, - - на думку О.М. Трубачова, спільнокореневі назви могли бути 
утворені на основі спільної узагальненої семантичної бази, наприклад, на 
основі інтегральної семи "різкий, гострий, їдкий", оскільки обидві рослини 
мають сильний запах |ЗССЯ 4, с. 68|; лобода "лобода біла, Спепородішт 
аїит І." ГТЕСУМ ПІ, с. 276|; м'йата "м'ята" ГЕСУМ ШІ, с. 548|; раска "ряс- 
ка, Детпа" |ЕСУМ У, с. 156|; буд'ак "будяк акантовидний, Сагация 
асапіпоїдез І..", "осот польовий, Сіг8їит агуепзе І," |ЕСУМ І, с. 280); кос- 
ти!рева "мишій, 58еїагіа Р.В. ГЕСУМ ПІ, с. 52--53|; о'сот "осот польовий, 
Сітвіши агуепзе І," |ЕСУМ ТУ, с. 225; хм'ел', хм'єл' д'їк ї "хміль звичай- 
ний, Нитиз Іри І." (249, с. 961; пасл'он, пасл'он своїс'к'ї "паслін, 
Зоіапит І, |ЕСУМ ГУ, с. 306; 249, с. 52|; кул"баба, кул"баби, кул"бабки 
"кульбаба лікарська, Тагахаєшт оїсіпа!е І," |ЕСУМ ПІ, с. 136; ЗССЯ 13, 
с. 99|; дрок, здрок "дрік, Сепізіа! |ЗССЯ 5, с. 124; ЕСУМ П, с. 130; 206, 
с. 31); кра"п'їва "кропива, Опііса І, ГЕСУМ ПІ, с. 103; 249, с. 43--44; 111, 
с. 340); також див: |АУМ І, к. 316, ДУМ П, к. 1291; інехворошч нехворощ, 
Атіетізіа сатрезітіз І." |ЕСУМ ГУ, с. 82; 249, с. 54)|-- назва утворена за 
допомогою частки не і кореня хвор-, що зумовлено вірою в цілющі власти- 
вості рослини; чеме/р їца 'чемериця Лобелієва, Уегаїгит Іобейапит Вегпі." 
ЇЗССЯ 4, с. 52--54; 249, с.43|-- назва первісно мотивована отруйними 
властивостями рослини |206, с. 285--286|; пор.: у деяких лексикографіч- 
них джерелах зафіксовано чемір "біль у животі" |СБГ ТМ, с. 450). У ГЧЗ 
функціонують безсуфіксні континуанти і суфіксальні похідні (суфікс -ник): 


Й чи с 
Цю рослину активно вирощували на Поліссі, а в деяких населених пунктах вели її 
заготівлю (наприклад, с. Варовичі). 
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'папорот", тапаратн'їк "папороть". Суфіксальні та безсуфіксні варіанти 
протиставлені за ознакою граматичного роду -- жіночого та чоловічого 
відповідно; аналогічна опозиція наявна 1 в інших українських говірках, з0- 
крема в закарпатських |Мигол. 1994, с. 216), центральноподільських |ГБЛ, 
с. 148). У досліджуваних говірках цими лексемами позначають різні рос- 
лини, подібні за зовнішніми ознаками: "орляк звичайний, Ріегійішт 
адиїйпит І,., "чоловіча папороть, Дгуоріегіз ППх-тає Зспоїї.", 'безщитник 
жіночий, Афугійт бИих-Їетіпа Коїб.', багатоніжка звичайна, Роіуродішт 
уціваге І.", 'страусопер, Майеиссіа 5ігиїріоріегіяз Той... У деяких говірках 
збережені легенди про цвіт папороті, який потрібно шукати в ніч на Івана 
Купала (також див.: (277, с. 66--691); наразі в більшості населених пунктів 
Північної Київщини вже втрачено звичай святкувати Івана Купала, на від- 
міну від решти поліського ареалу. 

На позначення моху -- спорової рослини без коріння і квітів - - Ззага- 
льнопоширеною є лексема праслов'янського походження, що представле- 
на вже в текстах ХІ--ХПІ ст. -- мох |ЕСУМ ПІ, с. 524; 249, с. 40|, також 
зафіксовано словотвірний варіант мо'шок. Номен мох також засвідчено на 
позначення плауна двогострого, Дірпазіавітит сотріапайшт І.., зозулиного 
льону звичайного, Роїуйіспит сопатипе Нефу. 

Для семеми "хвощ, Еаші5еїит", а також різних видів цієї рослини -- 
"хвощ польовий", "хвощ річковий" - - зафіксовано хвошч, а також нелекси- 
калізований словотвірний варіант з демінутивним суфіксом -ик: хвошчи!к. 

Номен Лопух у ГЧЗ є полісемантичним і позначає дикорослі трави та 
квіти переважно з розлогим, широким листям або квітками (« пел. ХІорихь « 
Іорь (ар-) лист" |ЕСУМ Ш, с. 289--290; 249, с. 551): лапу ї жовтець пов- 
зучий, Вапипсиїця герепя І,?; лопух, лапух'ї "'калюжниця болотна, Сайфа 
раїизігія І,."; лопух, лопух ї "лопух справжній, Агсіїшт Іарра І../; лопух, "вес- 
няна болотяна рослина" інф.: плавайе по боло'то?х нав'ес'н е // (Зм). 

Фітономен р'аст "ряст, Согудаїя" етимологи інтерпретують як резуль- 
тат звукової модифікації дієслова рости під впливом прикметника рясний 
ЇЕСУМ У, с. 156; 249, с. 116). 

Назви споришу звичайного, Роіугопит ауісиіаге І.., у ГЧЗ представле- 
ні лексико-акцентуаційними та словотвірними варіантами (похідними від 
псл. Хтигауа "низька, м'яка трава" |ЕСУМ ПІ, с. 514, 5351), які є східно- 
слов'янською інновацією |206, с. 243|-- мурог (муражок), також див.: 
| СГМ ШІ, с. 161|. У давньоруській мові вони функціонували як загальна на- 
зва трави чи лугу. Узагальнювальна семантика збережена в сусідніх біло- 
руських говірках, де різні формальні варіанти з цією основою вживані для 
суходільного лугу |РС, с. 347. У досліджуваних говірках більшість суфік- 
сальних дериватів (суфікс -ок) функціонують паралельно з безсуфіксними 
назвами. Назва спориш, поширена в багатьох слов'янських мовах, засвід- 
чена лише в кількох ГЧ3, також див.: |ГМ ПІ, с. 161; 48, с. 142--1431. У 
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багатьох обстежених говірках назва відома як літературний варіант, проте 
діалектоносіями не вживана. 

Назви блеко'та, б'л'окот "блекота чорна, Нуозсуатиз піяег І,."; б'л'окот 
"дурман звичайний, Раїшга 5ігатопійт І," первісно зумовлені отруйними 
властивостями рослини |ЗССЯ 3, с. 118; 249, с. 52; ЕСУМ І, с. 2071, яка 
викликає в людини втрату здатності говорити; інф.: бо це от'руіна 
рос'яина (Ст; також див.: |48, с. 1471); зокрема: белькотати, блекотіти 
"лепетать, невнятно говорить, бормотать" |СБГ І, с. 49, 72). Цю ж семанти- 
ку передає номен б ел'єна |249, с. 52; ЕСУМ І, с. 165; 206, с. 2861). Анало- 
гічний мотив ліг в основу номінацій блекоти, поширених в інших україн- 
ських говірках, наприклад: німиця, настя німа, п'яний корінь, дурійка, ша- 
лій тощо |Кобів, с. 226--2271. 

Назви полину гіркого, Агіепиіяіа абзіпірішт І. протиставлені у ГЧЗ за 
граматичним родом: полин, полин" (ч.р. ж.р.); для полину звичайного, 
чорнобилю, Агіетізіа уцівагіз І.., також зафіксовано па/лин " (ч. р.) ГЕСУМ 
ТУ, с. 489), бул"н'ак (бил'"н'ак). Остання лексема нині має ослаблену моти- 
вацію (117, с. 49--50|; родове значення утворене шляхом спеціалізації уза- 
гальненої семантики лексеми за типовою моделлю "загальна назва росли- 
ни" 2 "родова / видова назва рослини": бул'н'ак « псл. ТРуїо, Руіїпа "трава, 
рослина" |ЕСУМ І, с. 1983; ЗССЯ 3, с. 149--150; 111, с. 348; 249, с. 401). 
Давня семантика номена відома і в інших східнослов'янських мовах: біл. -- 
бьшльняк, бьільняг, бьільнік, бьшлле "бур'ян" та ін. значення |РС, с. 315, 316, 
3181; рос. - - біль, бьшлка "стебло трави" | СРНГ 3, с. 345-346). 

Припускаємо, що рослини, номіновані от!кас'н'їк "буквиця лікарська, 
Веїопіса ойісіпаїіз І,, атікас'н'їк палиав'ї, от'кас'н'їк "черсак лісовий, 
Гірзаси5 допит І,, миколайчики сині, Егупеїшт ріапит І.."; от'касн ік ії 
"різні види дикорослих рослин", використовували як оберіг, що відобра- 
жено у внутрішній формі слова, нині семантично непрозорій: « "відхасати 
"відганяти, лякати" |ЕСУМ І, с. 392, 3951, також див.: |48, с. 1531. 

Номени лепеха, лепеш'н'ак "аїр тростиновий, лепеха звичайна, Асоги8 
саїатиз 1. пов'язані із лепух, лопух "лопух", лапа "великий і широкий лист 
рослини" ЇЗССЯ 14, с. 117--119; ЕСУМ ПІ, с. 223. Проте номен лепеха 
лише спорадично функціонує в досліджуваних говірках, на відміну від су- 
сіднього західнополіського ареалу (208, с. 125, 140), а також контактних із 
ГЧЗ середньополіських говірок Житомирщини |ЛАПІ, к. 60|. На позна- 
чення аїру поширені й інші назви із плюш-, які білоруські дослідники вва- 
жають адаптованим балтизмом ГЗСБМ ЇХ, с. 232-233): пл ушн ак, пл'уши їк, 
Своїс кій піл'уши їк, - піл 'ушн'ак, пахуч'її пл'уш'нак, - п'л'ушн їк; похідні із 
плюш- також позначають лугову траву, подібну до лепехи, але зеленішу і 
яка не має запаху: пл'уш/н'ак, п'л'ушн'їк, д'їк'й піл'ушн'ак, пл'ушн їк 
ікон ск її; інф.: рос по боло'тох нав'єсн е // (Зм). Назва "п'я 'ушник об'єднує 
ареал українських поліських та білоруських говірок. Так, у ЛАБНГ зафік- 
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совано: плюшнік, плішнік, плешняк, плюшня ІЛАБНГ І, к. 272) (також пля- 
шнік, плюшнік, плюшнік, плюшняк у різних значеннях |РС, с. 175, 1961). У 
ЛАПП засвідчено мікроареали вживання назви з основою "плю(е)ш- у пра- 
вобережних говірках Житомирщини. Лексема з цим коренем послідовно 
поширена на північ від ГЧ3: у деяких українських східнополіських, росій- 
ських та білоруських говірках |ЛАПП, к. 60; СРНГ 27, с. 173. В останніх 
лексему засвідчено північніше від поліського ареалу - - біля витоків річок 
Німан та Случ. 

Із семантикою "рогіз широколистий, Турбра ІайіоПа І.,./, "лугова трава, 
подібна до лепехи, але трохи зеленіша і не має запаху" у ГЧЗ засвідчена 
лексема рогоза, первинно мотивована ребристістю стебла |ЕСУМ У, 
с. 101). Шляхом метатези утворені формальні варіанти цього номена, що 
функціонують лише в досліджуваних говірках: гараза, граза, гараз'н ак "т. с.!. 

Як назва осоки, Сагех, функціонує номен осо'ка |ЕСУМ ТУ, с. 224); у 
цьому ж значенні зафіксовано лексему в'їяш |ЕСУМ І, с. 387; Фасмер І, 
с. 325--326|; паралелі засвідчено в інших говірках (наприклад, зхХ.-поліс. - - 
вишер "Сатех уізісагіа І.?, "Сагех асийбогтіз ЕБгб., "стара перезимована 
трава, яку косять на підстилку худобі" (АСЗГ І, с. 63; наддніпр. - - вишар 
"торішня трава»; біл. - - віш, віша, ві(ьт)шар, вішзій, вішуга "стара нескоше- 
на трава" |ЛАБНГ І, к. 278). В одній ГЧЗ відзначено, що назва в'йш була 
витіснена новішою лексемою асака (КРГ), імовірно, під впливом літера- 
турного стандарту та інших говірок. 

Із семантикою "пирій повзучий, НІукгідїа гереп5 І, у ГЧЗ вживається 
п'їреї, п'їреїка, ш'ч Треї |ЕСУМ ГУ, с. 373. Остання форма, ймовірно, є 
контамінацією загальновідомого на цій території номена п'йреї і давнього 
запозичення щир "щириця". Лексикографічні джерела також фіксують но- 
мен з такою словотвірною структурою для різних рослин роду Атагапіпи5 
ГРоговичь, с. 3|, що, вочевидь, свідчить про продуктивність цього слово- 
твірного афікса. 

На позначення підмаренника чіпкого, Сайит арагіпе І.., відзначено лек- 
сему п'їдмареник, яку засвоєно з літературної мови. На це вказує фонети- 
чна форма слова, а саме префікс п 'їд-, який системно реалізований у до- 
сліджуваних говірках як пуд-, под-, пад-. 

Серед давніх з походження назв рослин трапляються утворені внаслі- 
док демотивації та формальних змін, а саме: а'чи" ток "очиток їдкий, Зедит 
асте І, - - демотивований дериват дієслова очистити, зумовлений лікува- 
льними властивостями рослини, яку в народі використовували при болях у 
животі; демотивовані назви "р 'їкоїк ї, р'їго)к'ї (латаття біле, Мугарраса 
аЇра І., "тлечики жовті, Мирраг Гаиецт І.', що є результатом метатези в 
номінативній одиниці "г 'їроука "т. с.); волошка "волошка, Сепіайгеа суапиз8" 
(також див.: |48, с. 1531)-- на думку І.В. Сабадоша, назва утворена вна- 
слідок переосмислення етноніма волошка "жінка романської народності! 
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Г249, с. 136; 243, с. 74|; також див.: |Фасмер І, с. 345; ЗСБМ П, с. 43--441. 
Припущення щодо походження назви від псл. "уоізька « Зуоріх-, що зумов- 
лено волохатим виглядом чашечок рослини |ЕСУМ І, с. 422|, на нашу ду- 
мку, менш імовірне і не підтверджене коментарями діалектоносіїв. Затем- 
неним є мотив номена слука "кінський часник, АШіагіа ребіоіаїа Віер.", ци- 
буля кругла, АШит госипдашт., "цибуля ведмежа, АШит иг5іпит І... 
М. Фасмер фіксує слукий «згорблений", др. с(ьдлуковатьш "кривий, лука- 
вий" | Фасмер Ш, с. 6781. Рос. діалектне слука - - "дружба, любов", слука -- 
"птах вальдшнеп" | СРНГ 38, с. 312, біл. слука - - "вальдшнеп" |Тур. сл. У, 
с. 571, імовірно, не споріднені з українським фітономеном. Нез'ясованими 
залишаються також етимологія і мотивація лексеми растаропша ГЕСУМ 
У, с. 1141. 

Чимало назв дикорослої флори є запозиченнями, зокрема: ф'йалк ї, 
ф 'Фалачка Фд їка "фіалка триколірна", "фіалка польова"; ф'йалка, ф'єЄалачка 
"фіалка запашна, Уіоіа одогаїа І," - - пізнє запозичення (ХУ ст.) з латин- 
ської мови через польське або німецьке посередництво (111, с. 342); 
шч їрица, шч'їр'єц "щириця звичайна, Атагапійця геїгоПехиз І.."; шичи"р їца 
"мишій, 5екагіа Р.В. -- суфіксальні новотвори від щирь "щириця"), що у 
свою чергу є давнім запозиченням з німецької мови |Фасмер ГУ, с. 507; 
249, с. 122-123); кал'ган "перстач випрямлений, калган, Роїепіййа егес- 
ка І. -- щодо джерела і шляху запозичення лексеми існують різні версії 
ГЕСУМ П, с. 348--349; 252, с. 88; ЗСБМ ТУ, с. 143--144 |; бурікун "буркун 
лікарський, Мейо оїНйсіпайз І1.'-- запозичення з тюркських мов 
|ЕСУМ І, с. 3021; вал'ер'йанка, варев'йанка, вал'єр'йаниї корен' "валеріана 
лікарська, Уаїегіапа оббісіпая І." - - запозичення з латини чи французької 
|ЕСУМ І, с.324; 249, с. 132|; цинтор'їйа "золототисячник звичайний, 
Сепіайгішт егукфгаса Ваїп."; цв'єн'торійа "цикорій дикий, СісПогішт іпіу- 
Би5 І. (4 лат. через пол. сепіигу(а |249, с. 1271); цикор її цикорій дикий, 
Сіспогішт іпіубиз І. (« лат. через пол. суКотіа |Фасмер ГУ, с. 302; 249, 
с. 158--1591); тм'їн "цмин пісковий, Неїсігуєшт агепагішт І,."; цми"н "ма- 
ренка рожева, Азрегиіа супапспіса І,.'-- запозичення з німецької мови, 
можливо, за посередництвом польської, з формальною консонантною змі- 
ною к 2 т (т, т, т"), цЦЕСУМ П, с. 472, ЕСУМ У, с. 585; 206, с. 272-- 
2731; ішандра "талінсога дрібноквіткова, Саїіп5оба рагуї Пога" « пол. 52апіа 
1249, с. 129); п'їжма "пижмо звичайне, Тапасеїшт уціваге І." (« нім. 
Бізато "мускус" (запозичення через польську або чеську мови) |ЕСУМ ГУ, 
с. 3671); пл їл'ійа "лілія лісова, Ілійшт тагіавоп І." («4 лат. ит -- запози- 
чення через пол. або нім. (252, с. 88; ЕСУМ ПІ, с. 2611); кон'вал'їйа "купина 
лікарська, Роіугопатит одогаїшт Югисе.', конвалія, СопуаПагіа таіаПїз І. 
(« пол. КопулаПа « лат. сопуаШит |ЕСУМ П, с. 547; 252, с. 99; 249, с. 1141); 
бар'в інок "барвінок малий, Міпса тіпог І," - - запозичення з нім. через пол. 
або чеськ., зближене з укр. барва |ЕСУМ І, с. 141; 252, с. 89; 83, с. 272; з 
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грецької мови запозичені назви ка'нухвар, кан'їхвора "канупер великий, 
Ваізатіїа таог' |ЕСУМ П, с. 366); інф.: йак шча'вел' / похоже / паїхуче // 
(Лб); нар'циз "нарцис вузьколистий, Магсіз85и5 апоц5йіїоНи5 І.." (« нім. Маг- 
2із8е « лат. пагсіззиз |ЕСУМ ТУ, с. 45; 249, с. 1411); ромашка, ро'машечка, 
ромашка, роман, рамон, рама"'на "вид рослин роду ромашка, Маїгісагіа" 
"ромашка лікарська, Сратотіа гесиіа І,", а також метатезований варіант 
мара'на "т. с.); ромашка, "роман, рамон, рромаш "ромашка без'язичкова, 
СратотіПа 5пауеоіепя Кудр.; ромашка « роман "стокротки багаторічні, 
ВеШз регеппіз І." (« пол. гитеп « лат. тотапа, готапит |252, с. 90; 243, 
с.73|; форма ро'машка засвоєна з російської мови |ЕСУМ У, с. 1211; 
шаїл'їйа "шавлія лучна, 5аїміа ргаїеп5і5 І. (« пол. 52аїміа « лат. заїуіа 
1249, с. 105; МасПпек, с. 4931); мел'їса "меліса лікарська, Меізз5а оїісіпа- 
81. (« лат. теізза |ЕСУМ ШІ, с. 4331); вахта "бобівник трилистий, 
Мепуапіез гіїопака І," - - вважають запозиченням із фіно-угорських мов 
через російську |ЕСУМ І, с. 341|, на користь чого свідчить географія цього 
слова в російських діалектах, де воно поширене на позначення різних ви- 
дів рослин, які ростуть у вологих місцях |178, с. 70--73), у білоруських 
говірках також наявне вахка "образки болотяні" |РС, с. 1911; 'куга, кугоч- 
н'їк "болотяна рослина"; ка'мийш "очерет звичайний, Рігавтайея аизігаїів 
І, -- запозичення з тюркських мов |Фасмер П, с. 176; ЕСУМ П, с. 3537; 
ЕСУМ ПІ, с. 122), У говірці с. Зимовище останній номен функціонує як 
дублетна назва до загальнопоширеного оче'рет; лексему відзначено в за- 
карп. говірках-- камні "очерет", "рогіз вузьколистий! |Мигол. 1994, 
с.216--217|, зх.-поліс. - - комиш невисока сивувата трава на підвищенні, 
яку важко косити" |АСЗГ І, с. 239); у східнослобожанських говірках назва 
функціонує спорадично |Скороф., к. 117|; в контактному ареалі білорусь- 
ких говірок номен не засвідчено |ЛАБНГ І, к. 276), що ставить питання 
про час засвоєння говіркою іноніма, який може бути результатом впливу 
російської мови. Походження лексеми "к їп'єц "різновид трав'янистої рос- 
лини" є затемненим; припущення про спільність із каз. тебін "трава, що 
залишилася під снігом" є непереконливим |ЕСУМ У, с. 570). До східноро- 
манських запозичень належить номен Лл'еварда "цибуля ведмежа, АШит 
шгвіпшт І, |ЕСУМ ШІ, с. 2071, інф.: та'к'є йак час'ник воно // (КрІ). 

Назва с'єл'єпа "зозулинець чоловічий, Огсбія пазсша І." є наслідком 
видозміни лат. 5аіер їшбег -- ятришник плямистий, наприклад, у білорусь- 
ких говірках зафіксовані аналогічні форми: салеп, салепнь корань т.с 
Про 1331; 

Нечітко ідентифікована семантика композита "рута, м'йата "дикорос- 
ла трав'яниста рослина", що є поєднанням запозиченої і праслов'янської 
лексем. Це не дає можливості точно визначити МО, яка лягла в основу на- 


5 Точна семантика номена невідома. 
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зви із культурно-оцінною семантикою. Лексема має позитивну конотацію, 
яку експліковано в компаративі зі значенням "буйний, гарний (про росли- 
ни)": та'ке вже йак 'рута мйата ("про зелене, буйне жито" (Чсту). 

У багатьох ГЧЗ зафіксовано назву ланди!ш "конвалія, Сопуаїагіа ша- 
їап8 1.7; І.В. Сабадош заперечує, що лексема є запозиченням з російської 
мови |ЕСУМ ПІ, с. 190|, виводячи слово із незасвідченого в українській 
мові "лантиш, де виразно виділяється корінь лан- |249, с. 114--1151. 

Затемненою є назва тойа "аконіт, Асопішт І,.", яку гіпотетично виво- 
дять від польського сполучення 1/о /єзі, іо /е |ЕСУМ У, с. 612|. Рослині 
приписували магічні властивості; інф.: ма"г'їчне з'єл":е (Кп); зокрема із 
фітономеном пов'язана приказка: йакби н'є бурікун і н'е 'тойа / була б 
Ід'єїка "мойа (Бр), яка, ймовірно, є відлунням легенди про захисні магічні 
властивості згаданих рослин, зафіксованої ще П.П. Чубинським |Т3С2, с. 301. 

В основі номенів св'?р'єпа, св'їр'іпка "суріпиця звичайна, Вагбагеа 
уиівагія В. Вг.); св'їр'єпа "редька дика, Каррпапиз гарпапізігит І." первісно 
була "назва ознаки за якістю":-- етимологічно його пов'язують Із сві- 
ріпний "злий, сердитий" |ЕСУМ У, с. 192; 310, с. 571. Хоч В.А. Меркулова 
наголошує, що сучасне св'їр'єпа (« псл. Язуегерь, -а "назва бур'яну") збе- 
рігає давнє значення свирепьшй "дикорослий" (160, с. 78--81), діалектоносії 
не коментують мотивації назви, що дозволяє кваліфікувати його як демо- 
тивований. 

Затемненою є і мотивація назви заруж ге "жовті квітки, що стеляться 
по землі", яка, можливо, пов'язана з ружа "троянда, шипшина, мальва", 
"ружий "червоний", запозиченими з польської мови |ЕСУМ У, с. 135; 206, 
с. 280--281). Проте мотив номінації в цьому разі не ясний, оскільки квітки 
мають жовтий колір. Характерно, що номіновані так рослини в сусідніх 
ареалах також мають жовті, а не червоні квітки; пор. біл.: заружа, заруза, 
заруха "жовтець, Вапипсиїця" |РС, с. 76). 


ПІ. Мотивовані назви 


Серед назв дикорослих трав'янистих рослин зафіксовано номени з 
формальною лексичною мотивацією-- прозорою ММ 
та затемненою МО. Чималу групу таких назв утворюють похідні 
від власних імен людей. 

Іван-чай вузьколистий, Сратаєепегішт апоиз5бїонит Зсор., номінують 
іван чаї, чаї іван, їван. З рослини виготовляли сурогат чаю, чим зумовлена 
друга частина двокомпонентної назви |306, с. 42|. Відантропонімний ком- 
понент іван, імовірно, мотивований темпоральною ознакою (як, наприклад, 
флорономен пет'р'ї) ба'т'їіг). Аналогічний мотив поширений у різних 
українських говірках: йванови йагоди "чорниці, зібрані на Івана Купала" |б, 
с. 43|; іван-зілля, іван-купала -- без зазначення семантики |306, с. 421; іван- 
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зілля "звіробій звичайний" (77, с. 188, іванко, іванова трава |Мигол. 1994, 
с.236|, іван'ї) бат'їг, іван'ї) лист "живокіст лікарський, Зугарбукит 
обісіпайв І." |ГБЛ, с. 1771. Проте МО назви іван чаї не підтверджена свід- 
ченнями інформантів, які взагалі не визначають мотивації лексеми. 

Спільним у механізмі творення відонімних фітономенів є те, що власні 
імена людей здатні бути твірною базою назв рослин у процесі семантичної 
деривації, коли найпоширеніші антропоніми набувають узагальненого 
значення "будь-хто з людей", "типовий представник народу!" |306, с. 45| або 
узагальнюють певну ознаку, притаманну людині, за моделлю "ознака" -» 
"її носій", як у назві грицики "грицики звичайні, СарзеПа Бигзаразіогіз І..", 
що підтверджується побутуванням у різних українських говірках номенів 
пастуша сумка, балалаєчки |306, с. 441, м'їшечки |208, с. 109), У свою чер- 
гу вже сама назва могла спричинити появу фітонімічної легенди, засвідче- 
ної різними джерелами |300, с. 77|. На користь цієї версії, яку обстоює 
Л.Д. Фроляк, свідчить наявність змін у номінаційних моделях - - таких, як 
у фітономені наст їн ба'тог "цикорій дикий, Сісрогійт іпіубиз І... Лексе- 
ма утворена в результаті субституції присвійного відонімного прикметни- 
ка в назві пет'р'їв бат'їг унаслідок затемнення МО "час зростання": 
пет'р'їв -з 'наст'їн; пет'р'їв -» ва/сил'ої. Такі самі зміни засвідчено в схід- 
нополіських говірках (221, с. 2151. 

Р.С. Омельковець припускає, що номен грицики пов'язаний з часом цві- 
тіння рослини, який припадає на свято Святого Григорія (у квітні), і модель 
"Ям'я" » "рослина" є вторинною, що підтверджує поширення назви в біль- 
шості українських говірок (208, с.32, 109; Сабадош, к. 15). С.М. Іллічев- 
ський стверджував, що назви, похідні від антропонімів (наприклад, грицики, 
івасики), є поетичними порівняннями без певної МО |110, с. 67); однак, на 
нашу думку, в основі кожної окремої назви лежить своя МО, яка згодом 
може бути нівельована у свідомості мовців, що зумовлює віднесення таких 
назв до демотивованих або до назв із формальною лексичною мотивацією. 

Відонімними є назви ми/колк Її, м 'їкопаїч їк ї, м їкалаїк ї "черсак лісо- 
вий, Дірзасия ГаНопит І,., 'миколайчики сині, Егупеїит ріапит І... Мож- 
ливо, флорономени пов'язані з тим, що рослина може довго стояти на мо- 
розі -- аж до зимового свята Миколая (на весняного Миколая ці рослини 
переважно не цвітуть) (249, с. 125). Похідні фітоназви від антропоніма 
Микола засвідчені в багатьох українських говірках з різними значеннями, 
що свідчить про універсальність цієї номінаційної моделі під час творення 
ботанічних назв. 

Номен зм 'йінгик "іван-чай вузьколистий, Спатаєепегійт апоцяшнойит 
УЗсор. (ММ "назва тварини" 2 "назва рослини"), ймовірно, мотивований 


1 КЕ к й 
На Поліссі рослину святять на Преображення Господнє (Спаса) і разом з іншими 
травами лишають до наступного року як оберіг. 
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використанням іван-чаю для лікування зміїнних укусів або ж як зілля, що 
відлякувало змій. Затемнена МО і в назві зм їйев'їк "буквиця лікарська, 
Веопіса оїйсіпайз І.', похідної від номена зм їйа. 

Лексема золото!'тис'ачн'їк "золототисячник звичайний, Сепіайгійт 
егуШтаса Кай." - - калька з нім. Тай5епаєшйаєпктаці, що у свою чергу є пе- 
реосмисленням лат. сепіайгеа, сепіайгіит |ЕСУМ П, с. 276). Л.А. Моска- 
ленко визначає як МО -- "колір" (175, с. 99), однак, на нашу думку, "колір"! 
визначає ММ, а не МО, оскільки номен не є семантично мотивованим (кві- 
ти рослин родини Сепіайгішт переважно рожевого кольору). 

МО лексеми зал зн ак "вербена лікарська, Уегбепа оїйсіпаїіз І,.", утво- 
реної за ММ "назва речовини" ? "назва рослини", також є затемненою. 

До цієї ж групи номенів належать медве'жан: їк, медве'жкан' "болотяна 
рослина з довгим стеблом, якою годували свиней"; м ед'в'єдн'їк "альдро- 
ванда пухирчаста, АЇдгоуапда уезісиіова І,', ММ "назва тварини" ? "назва 
рослини"; інф.: так е куче'раве 5 вад'є було усередин її. Обидві рослини 
поширені в заболочених місцевостях, зокрема альдрованда пухирчаста - - 
багаторічна водяна рослина, що плаває на поверхні води і живиться дріб- 
ними комахами. Назви, вочевидь, можна вважати лексико-семантичними 
ендемізмами, оскільки їх виявлено лише в ГЧ3. Загалом зазначимо, що 
твірна основа назви - - зоономен ведмідь (медвідь) -- не є продуктивною в 
досліджуваних говірках при творенні ботанічної лексики. Так, із цим ко- 
ренем засвідчено номінації лише кількох рослин: вед'меже вухо, в'єд'м е- 
д'єве вухо, м'єд'в 'еже "вухо, вед'меже вушко, мед'в'єже 'вушко, мед'в'єд'а- 
че 'вушко "ведмеже вухо, Заїміа асібіорія"; м'єд'в'єж їйе йагади, мед'ведки! 
"ожина несійська, ведмежина, Киби5 пез5еп5і5 М. На!!. Однак ці назви 
мають прозору мотивацію: "подібність за формою", придатність бути ко- 
рмом для тварини"! або "дикорослість". Очевидно, що назва альдрованди 
пухирчастої та іншої болотяної рослини не вкладаються в ці МО. Серед 
інших номенів з аналогічною ММ, що лежить в основі назв болотяних ро- 
слин, у ГЧЗ зафіксовано жабур ін '":а, жабур, 'жаабур', жабурін'ак жабу- 
риння, Сопіегуа І... Мотивація цих лексем прозора і виражена прямо -- за 
місцем, де водяться відповідні тварини. Така пряма мотивація в лексемах 
із медвед- (ведмед-) могла б зумовити позначення лісових рослин, але не 
болотяних. Це спонукає до пошуків опосередкованого мотиватора назв во- 
дяних рослин. 

Зауважимо, що в українських говірках дериваційне гніздо із медвед- 
(ведмед-) обмежене - - навіть поза лексико-семантичним полем "Рослини". 
Похідні фітономени від ведмідь характерніші для білоруських та російсь- 
ких говірок: біл. мядзвежая лапка "лотаць" |РС, с. 194), мядзвежьія вушкі 
"дзіванна" |РС, с. 66|, також див.: |РЄ, с. 33, 103, 147, 170, 281, 322, 351; 
рос. медвежка "дягель лікарський, Агсбапесїїса обіїсіпатів Ноїйт.", мед- 
вежник на позначення різних дикорослих рослин | СРНГ 18, с. 691. У рос. 
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вологодських говірках функціонує медвежькя родина "важкопрохідне місце 
в лісі" (14, с. 40); у російських говорах Карелії - - медвежняк "дике лісове 
місце", медвежник "велика болотяна купина" |СРГК, с. 210| та однокоре- 
неві утворення на позначення рослин: медвежатник, медвежий мох, мед- 
вежник, медвеник "мох", медвежник "рослина з отруйними ягодами, вовче 
лико" |СРГК, с. 209--210). Назви із локативною семантикою відзначено і в 
українських говірках Східного Полісся: ведмежатник "глибокий яр, що 
поріс лісом" |Черепанова, с. 40). Очевидно, що всі локативні назви об'єд- 
нані семою "глухе, важкодоступне місце". О.Л. Березович зауважує, що 
образи ведмедя зазвичай використовуються "для мовної реалізації ідеї 
важкодоступного локуса" (13, с. 40). Це дає підстави вважати, що фітоно- 
мени медве'жан: їк, медве'жан ' "болотяна рослина з довгим стеблом, якою 
годували свиней"; м єд'в'єдн 'їк "альдрованда пухирчаста, АЇдгоуапда уезі- 
сиіоза І,", а також деякі інші, названі вище, мають мотиваційне значення 
"рослина, яка росте у важкодоступному місці", хоча мотивація номена є 
затемненою у зв'язку з деактуалізацією мотиватора в українських говір- 
ках: характерно, що просторову назву (апелятив) виявлено лише в архаїч- 
ній зоні на Поліссі. Однак в українському мовному континуумі поширені 
мікротопоніми, зокрема гідроніми, із цим коренем; вочевидь, у них закон- 
сервовано давню семантику. Так, серед назв річок й озер відзначено: Мед- 
відка (Медведка) |Янко, с. 2251), Медвеже |СМУ, с. 63, 156), Ведмеже 
| СМУ, с. 314); Медведівка | ТГНХ, с. 307) тощо. 

Лексема ймотат" "калюжниця болотна, Сайфа раїизігія І,.", імовірно, 
жовтець повзучий, Вапипсийця герепз І1..', можливо, пов'язана з лата "шма- 
ток тканини, яким зашивають дірки, вставка! (також див. |ЕСУМ ПІ, 
с. 199--2001): зокрема, сх.-поліс. латка "невелика ділянка городу" (Смн), 
срдополіс. латка (невеликий шматок тканини! (Бр, Ржд); латочник, 
латошник "виготовлене з невеликих кольорових шматочків тканини ряд- 
но", латянка "виплетена або виткана з ганчірок ковдра чи рядно" |Лисенко 
1974, с. 1131; зх.-поліс. - - латати "пришивати шматок тканини на дірку в 
одязі, лататий "про масть коня з плямами іншого кольору", латай "ка- 
люжниця болотна, Саїфа раїи5ігі8 І." |АСЗГ І, с. 278--279|. Змінена фоне- 
тична форма номена лотат'", похідного від лата, латка, у ГЧЗ зумовлює 
його віднесення до групи ботанічних назв, у яких редукований зв'язок із 
мотиватором. 

До номенів з ослабленою МО належить ендемічна середньополіська 
фітоназва "г їроїка "латаття біле, Мутарбаса аїБа І..", глечики жовті, Мирраг 
Пешт І,", а також настайашч їйе "г їроук 'ї "латаття біле, Мутррава аїба 
І,, 'кон'ск'їйе "г'їраїк ї глечики жовті, МарНаг шіецт І,"', де іменник на- 
зиває рослину за зовнішньою ознакою, а прикметних є маркером "оцінки" 
рослини; іще див.: |ЛАНП, к. 98). Припускаємо, що назва сягає укр. гиря, 
гирявий "низько обстрижений" |СБГ І, с. 283- -2841, зокрема пор.: зх. поліс. 
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гира "голова людини" |АСЗГ І, с. 89|; біл. гіра "волосся, чуб" |З СБМ Ш, 
с. 86; ЕСУМ І, с. 508; рос. гиря "обстрижене волосся, обстрижена голова"! 
ІСРНГ 6, с. 1751. Від цієї основи внаслідок метафоричного перенесення за 
подібністю утворився іменник гірка (біл. гірка, гьшрка) нижня широка час- 
тина горщика", 'горщик з відбитою верхньою частиною" |З СБМ ПІ, с. 36; 
СЬГ І, с. 284, Лисенко 1974, с. 55|, зафіксований у білоруських та україн- 
ських поліських говірках. Імовірно, назва рослин Мутрбаєа аїба І. та 
Мирбаг піешт 2. виникла як наслідок асоціювання "глечик / 'стрижений 
під глечик -з "квітка". До цього ж ряду за МО належать інші назви цих 
рослин: "глечики жовті, Мирбаг Ішешт І," -- кувшинки, кувшинчики, кубиш- 
ка, глечики, гладишечки, банки жовті ЇОЗЛР, к. 12а; Сабадош, с. 91; Бейл., 
с. 419), корізи'нк ї (ЗП), гарлачькі, гаршчокі |РС, с. 186- -187|; "латаття бі- 
ле, Мутрбаса аїБа 1. - - кувшинка, банки білі |ОЗЛР, к. 281. Зауважимо, що 
в сучасних ГЧЗ ареал поширення аналізованої лексеми вужчий, ніж це за- 
свідчено у джерелах |ЛАНП, к. 98). Імовірно, давню лексему заступають 
новіші назви, поширені в сусідніх говірках. Так, у деяких населених пунк- 
тах, включених до мережі ЛАНП і де раніше функціонувала назва "г їро)- 
ка, нами зафіксовано "л л'їйа "латаття біле", "глечики жовті! (Рд)!. В інших 
українських говірках назви (г'їроїка не виявлено; відсутня вона і в " Атласі 
ботанічної лексики" І.В. Сабадоша |Сабадош, с. 92- 931. 

До назв із затемненою мотиваційною ознакою належить фітономен 
'шумн їк "черсак лісовий, Дірзасия Попит І,., "миколайчики сині, Егупеїшт 
ріапшт І., яку наразі діалектоносії не коментують; не виключений зв'язок 
із псл. Хита ліс, листя |ЕСУМ ТУ, с. 4891. 

В інших назвах дикорослої флори чітко проступає мотив номінації. 

МО "будова". Для назв калюжниці болотної, СаїШа раїи5ігіз І.., глечиків 
жовтих, Мирбаг Ішешт І.., латаття білого, Мупірпаса аїба І. - бал'бутк ї", 
балбутачк ї" характерна МО "будова", оскільки номени з цим коренем у по- 
ліських говірках позначають круглі предмети (як і похідні з коренем бул'б-, 
бу(о,адрлаб-) |ЗСБМ І, с.286|. Так, у досліджуваних говірках назва бал- 
буточк'ї також засвідчена на позначення квітки, яка ще не розпустилася. 
Напрямок мотивації не окреслений, відповідно не вдається визначити і ММ. 

ММ загальна назва рослини" ? "назва дикорослої рослини": дере'в'її 
"деревій звичайний, АсрійЙса плійебоїйши"; м'єлк'ї бур'йан "галінсога дріб- 
ноквіткова, Сайп5ога рагуїйога"; куп'їна "купина лікарська, Роіугопабйшт 
одогагит Дтисе.! (4 псл. "Ккоріпа |ЇЕСУМ ПІ, с. 147; ЗССЯ 12, с. 63; 249, 
с. 43|; так, у ГЧЗ куп'їна (куп'їна) "кущ трав'янистої рослини", а також 
куп іна, куп'є "купини на болоті" |Лисенко 1974, с. 1101). 

ММ "назва культивованої рослини" 2» "назва дикорослої рослини": 
ци"бул'ка, ци/бул'к'ї, кар'топ'єл'ка "ряст, Согудаїз'-- назви мотивовані 


1 - -. : . . 
Назва "г'їроїка сучасним діалектоносіям не відома. 
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наявністю в рослини бульбоподібного кореня, інф.: ци"бул ка / бо ц ї"булинка 
у його // (Лб); ци'бул ка; заїч'їкава ци"була, Зайача -, заїчикова ци!бул ка, 
луга'ва ци'бул'а, - циббул'ка цибуля кругла, АШит гоїшташи І.."; ц'йбул ка, 
ци'бул'н'ак "бур'ян, листя якого зовнішньо подібне до листя молодої цибу- 
лі"; 'дикиї часник, кон'с'киї -, за'йечи -», заїч'їко) --, л'єса'в'ї --, луга!виї --, 
часна!чок, Ззайачиї --, заїч їка) -», заїчикова ци'бул'а "часник дикий); гр еч- 
ка "гірчак перцевий, Роїіугопит Пудгорірег І."; л'о'нок "гикавка сива, 
Вегіегоа іпсапа І..); 'в'ї"ка д'ї"ка "вика дика"; (р 'єд'ка "редька дика, Карра- 
пиз гарпапізітит І,.); хр'йнги'ц'а "хрінниця смердюча, Іерідїшт гидегаїе І,.); 
Ізаїч'їкава капуста "очиток великий, 5едит тахітит (1..) Ноййт."; заї- 
чиїкава ка'пуста, зайача (за'йеча) -, зайача кар'топл'а "очиток пурпуро- 
вий, заяча капуста, Зедит ригригешт", інф.: пата'муша там карто'ши"'нк ї 
ін'йзу та'к'їйе в Чри'вайут // л'їст'а ) (його таке м ас їсте / а ун'їзу йак 
в їр'їЇ"вайеш дик ну так'ї о кар'топ ел'к'ї / дик ми йїх йел'ї // (Бн); Заїчи- 
кова ка'пуста "різновид очитку;; заїчикова ка'пусточка шиверекія поділь- 
ська, 5сріуегескіа родоїса"; га"рох, горошок, м 'їшач її горо'шок, миши ї"ниї -», 
м'йшач' її га'рох, м'йши!ниї -, пол'єв'ї" -, д'ї"к'її з, 'дик'ї горо'шок "горо- 
шок мишачий, Місіа сгасса І.,."; го'рох, горо'шок, ми'ш ї"ниї гара'шок "чина 
весняна, Гаїпуги8 уегпи8 І,; горох, горо'шок "чина бульбиста, І аїфуги8 
табеговиз І., "чина лучна, Гаїпугиз8 ргаїеп5і8 І..; горо'шок "дик'ї" "вовчуг 
колючий, Опопіз зріпоза І../; 'дика п'єт'рушка "дикоросла трав'яниста рос- 
лина); маріковн'їк, морк'в'аянка, зайача морква "болиголов плямистий, 
Сопішт пласиіаїит І,.?; морікоїн'ак "яглиця звичайна, Аеєородїшт рода?- 
гагіа І), "дягель лікарський, Апееіїса агсрапееіїса І,.'; марікоїн'їк "різак 
звичайний, Каїсагіа уцієагі5 ВегпП.?; бабови їк, баб ївник широколистиї "бо- 
бівник трилистий, Мепуапіре8 їгібоГіаїа І,.); часни"чок "нарцис вузьколистий, 
Жагсіз8и8 апецяйібония І,."; бур'ак, бура'чок, бурачик 1, бурачк ї, бурачік ї, бу- 
рачік'ї" св'їн'ач'їйе (щириця звичайна, Аплагапіпи5 геїгоПехия І,', інф.: 
того шо воно так йак чист'є оце і сте'белце йак у бура!ку // (ЗП); 
бур'ач'к'ї "'енотера дворічна, Оепоїпега Біеппіз І..); к'їйаїхи "лугова трава, 
подібна до лепехи, але зеленіша і не має запаху"; 'ди/ка ква'сол'а "бур'ян". 
Без точного значення зафіксовано флоролекси гречка, гречечка, г'речеч- 
кайу, інф.: дак ва'на ж 'разна б'єЄрозка йе / йе г'речка / гречечка / гречеч- 
кайу / а це така 'в'їдно // а то йе шче б'єрозка г'р'єчечкайу // (Лел); при- 
пускаємо, що йдеться про різні види рослини --- берізку польову, Сопуо- 
Тушиз агуепзі8 І.., та якусь іншу дикорослу рослину, подібну до неї за зов- 
нішньою ознакою. 

ММ "назва дикорослої рослини" ? "назва дикорослої рослини": ва'сил к'ї 
"талінсога дрібноквіткова, Саїпз5ова рагуіПога"; б'рат'їк ї "білоцвіт весня- 
ний, І ейсоїшт уегпит І."; дрок "буркун лікарський, МеНношя оїйсіпаПз І.."; 
п'ївник Її л'їсо'в ї "косарики черепитчасті, СТадіоїця ітібгісация І,."; украйінс киї 
гор'чак "галінсога дрібноквіткова, Саїїп5ога рагміПога"; "л їл'їйа, л їл'єйі 
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л'удск'їйе "латаття біле, Мупарраса аїба І.."; "л'їл'їйа, л'їл'єйі 'кон'єк'ййе 
"глечики жовті, Хирпаг Ішіешт І.."; ра'машка, ро'машк | л'есо'в'їйе, л'єснийе -- 
"стокротки багаторічні, Вей регеппія І,; лопу'шок "талабан польовий, 
Тіазрі агуеп5е І..; сон "купина лікарська, Роіусопайтт одогабйшт ПДгисе.); 
золото'тис ачн'їк "гвоздика дельтовидна, Діапіпиз деноїдея І,.; лобода, - 
кал уча, -- валахата "щириця звичайна, Аптагапійиз геїгойехиз І,."; хвош'чоїка, 
хвош/чоїн їк 'альдрованда пухирчаста, АЇдгоуапда уезісиіоза І.."; у цьому ж 
значенні засвідчено описове сполучення -- наче х'вошчи!к; аче/рет с 
качалкам ї "рогіз широколистий, Турба ІашібоГа І,'. У номенах, утворених 
за цією номінаційною моделлю, прикметниковий конкретизатор є носієм 
додаткової семантичної ознаки. У флорономені укра!'йінс Киї гор'чак озна- 
чення є маркером "інакшості" рослини -- на відміну від поширеного на 
Поліссі гірчаку перцевого, Роіугопит Пудгорірег І.., до якого подібна галін- 
сога. Більшість назв цієї моделі зумовлена подібністю одних рослин до 
інших, добре знаних об'єктів флори (наприклад, лексема б'рат ік ї утво- 
рена за подібністю до фіалки, Млоіа І..). 

Вочевидь, за аналогічною моделлю утворений фітономен 'р'єзн'ак 
"рдесник плавучий, Рогатогеїоп паїап5 І.', що перенесений із назви іншої 
рослини із гострим листям через поплутання реалій носіями говірки. 

ММ "назва дерева, куща" ? "назва дикорослої трав'янистої рослини": 
б 'Єрозка "берізка польова, СопуоЇїмшиз агуепзіз І,.!, також див. (48, с. 1461; 
"йолачка, хХ'воїка "альдрованда пухирчаста, АЇдгоуапда уезісиіова І..; хвоїка 
"хвощ польовий"; паралелі наявні в інших українських та білоруських го- 
вірках |ЛАПП, к. 53, Сабадош, к. 62; Бейл., с. 4331. 

ММ "назва декоративної рослини" 2 "назва дикорослої рослини": "дика 
рожа "калачики лісові, Маїуа зу/уезігі8 І..!; глад'є'олуси "косарики черепит- 
часті, СТадіоїця ітгісаїиз І."; 'дик'ї філокси "мильнянка лікарська, баро- 
пагіа обісіпаїія І..; л'їсо'в'ї йр'їси "черевички зозулині, Сургірейішт саї- 
сеоїц І... 

ММ "назва частини рослини" » "назва дикорослої рослини": шиик Ї, 
пш'їшечк'ї шиверекія подільська, 5сріуегескіа родойса"; к'ййашік ї "рогіз 
широколистий, Турба ІайбоПа І..", шщириця кривава, Атагапіпи5 сгиепійз"; 
тис'ачо"л'їсн'їк "деревій звичайний, АсбіПса тіПебоїйшт"; п'ят їли'сник 
"імовірно РоїепіїПа аїба І.; сухоцв'єт "сухоцвіт багновий, Спаррайит 
шієіпозшт 1,.', (котячі лапки дводомні, Апіеппагіа діоіса 1.); макоїк Ї, 
вад'анийе макаїк'ї "глечики жовті, Мирраг Ішешт І,?, "латаття біле, 
Мутріава аїба І.."; інф.: мак на /йеї смачниї // йак ва'на ацв'їт'е / така 
'макаїка в'єл'їка і та'к'ї в'кусни соплодк'ї солодк'ї мак / дак ми 'єто 
б'род їм і повл'їм 'макаїк ї // (БС); пухоїк'ї, пух пухівка широколиста, 
Егіоррогит Іабійойшт Норре"; в'єха "рання весняна трава з чорними вер- 
шечками" « веха "суцвіття, гроно"; кал учк ї "високі квіти (рожеві, червоні, 
голубі), які ростуть на кладовищах?; кал'учк'ї, реп'єшн'ак, репах "осот 
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польовий, Сіг5їшт агуеп5е І.."; репйа'шок, ра'п'єшн їк "нетреба звичайна, 
Хапіпішт 5іпитагішт І1.."; ретп'єх, реп'єх'ї, рап'єшн їк, реп'єшн'ак "лопух 
справжній, Агсбїшт Іарра І.; реп"єх "дурман звичайний, Дашга 8ігато- 
піт 1..; мали рап'а'шок "черсак лісовий, Рірзасия Гийопит І.."; реп'єх'ї 
"будяк акантовидний, Сагация асапіпоїдез І..", а також р'єп'єшн 'їк "парило 
звичайне, Адгітопіа епраогіа І, ПМ ШІ, с. 1611; 'кон'с'к'ї каш'тан "дур- 
ман звичайний, Даїига 5ігатопішт І... 

ММ "назва частини тіла істоти" 2 "назва дикорослої рослини": ко- 
пит'н'ак "копитняк європейський, Азагит ейгораєшт І.."; ігус'аячайа лапка, 
ігус'ячийе лапк ї, гус'їна лапка "перстач гусячий, РоіепійПа апзегіпа І..); 
гус'ача лапка, гус їнийе "лапк ї "дрібна трав'яниста рослина з витким сте- 
блом"; кучер'ї "лілія лісова, Ілішт тагпавєоп Ї.."; боро'да "мичка, Магдцз 
зітісіа І.."; коск'ї "різновид молочаю", інф.: л'їст'а йак коса // (Бн); ва- 
лосн'а "трава, з якої робили щітки"; ромашка б'езійа'зиччна "ромашка 
без'язичкова, Сратотіа зцауеоіспя КВуаб."; куче'рава м'йата (м'ята куче- 
рява, Мепіба врісага І.."; а'н'утин'ї глазк'ї "фіалка польова, Міоіа агуеп5і8 
Мит., "фіалка триколірна, Уіоіа ітісоїог І,', також див.: |48, с. 144); 
адамов'є реб'ро, суставн'їк "купина лікарська, Роіудопаїшт одогаїшт 
Пгисе.; голова"ч ї "лілія лісова, Ілійшт плагіаєоп Т.."; ракова ше"їка "букви- 
ця лікарська, Веїопіса оййсіпаїзя 1..; вед'меже (вухо, - вушко, вед'межи! 
'вушк Ї, в'єдім 'єд'єве вухо, м'єд'в'єже "вухо, - 'вушко, мед'в'єд'аче - "вед- 
меже вухо, Заїміа аеіїріоріз" - - аналогічна модель номінації наявна в інших 
мовах, зокрема в білоруській |Бейл., с. 426). Вочевидь, номен вед'меже 
'вухо спершу засвоєний як калька з латинської мови (лат. Агсіозіарпу!оз 
цуа-ит5і І.) і перенесений на інший фітооб'єкт, чому сприяла зовнішня по- 
дібність між рослиною і частиною тіла тварини. У зв'язку з рослиною 
Заїміа аеїпіорі5 зафіксовано народне повір'я: мед'в'єд'аче вушко // нам 
іш/че казали не рв'їіт'/ не тапіч'іт'/ бо приїде мед'в'їд' / роз'їр'ве й 
затопче // (КРГ). Назви п'єтіпал'ч'їк, п'а"т'їпал, п'є"цибал "імовірно, 
РоїепіШа аїба І. зумовлені наявністю переважно п'яти пелюстків у квітки 
рослини: і листочку пйат" пал'ч'їко) і ) кв'атац':ї пйат" пал'ч'їк... / 
пйат"' листочко) і там пйат"' листочко? дак казали п'єтіпал "ч їЇк // (Бч). 

ММ "назва реалії побуту" » "назва дикорослої рослини": дзво!нок, 
зво'ночк ї "сон-трава лучна, РиїзаїіПа ргатеп5і5 МИП."; зва'ночк'ї "сон широ- 
колистий, РиізайПа раїеп5 МІЇ./, "лілія лісова, ІлЛітит тагіаєоп І,.", 'косарики 
черепитчасті, СІафіоГц5 ітрігісакия І..", маренка рожева, Авзрегиіа супапсріса 
1,7; дз'воники!, дзво'ночк ї "дзвоники, Сатрапиїа І../; дзва!ночк ї", зонт'їк'ї 
"білоцвіт весняний, І.еисо)шт уегпит І..); зво!ночк Ї, калаїкол ч'їк'ї, нап'ер- 
станка "наперстянка великоцвітна, Дісіаїіз огапдіїйога МІЇ./; кала!колч їк'ї 
"болотяна квітка"; гваз'"д'їка "коронарія зозуляча, Согопагіа По58 сисиї І,., 
"гвоздика дельтовидна, Діапіди5 деНоїдез І... Семантично прозору назву 
гвоздика зафіксовано в пам'ятках ХУЇ ст.; лексема походить з польської 
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мови (єо0гагік "квітка, гугогасік (прянощі |ЕСУМ І, с.486--487; 249, 
с. 871) 1 первісно запозичена для прянощів, а потім, імовірно, перенесена 
на інші види дикорослих та декоративних рослин, які формою квітки нага- 
дують цвяшок, тож сучасна полісемантична назва мотивована лексемою 
гвоздь |301, с. 79). До цієї ж ММ належать фітономени час їк'ї "гвоздика 
дельтовидна, Діапіпиз дейоїде8 І.."; грабел'к ї "трабельки звичайні, Егоді- 
шт сісиіагішт І,.; бутог, батоги! "цикорій дикий, Сіспогішт іпіубиз І..); 
глечики, корізи'нк'ї "глечики жовті, Мирбаг Іикешт І,.; м'їчка "трава, що 
росте на лісових згарищах або на окраїнах полів", (мичка, Магаця 5ігіста І. 
« "мичка "жмут льону для прядіння"; м 'етл'уга, метл'ї"ца, мет'олк'ї "гря- 
стиця збірна, РастуПя єЇотегаїа І.."; ка'п'єїка "дикоросла квітка з круглими 
пелюсточками"; кулинк ї "веснівка дволиста, Мауапіпетит Бібойит І, « 
куля |ЕСУМ ПІ, с. 133; рого'жа "трава, з якої робили щітки"; "л'ал к ї "аїр 
тростиновий, лепеха звичайна, Асоги8 саїатиз І..); 'в'єн'їк'ї 'віниччя справж- 
нє" |ГМ Ш, с. 161--1621. 

ММ "назва одягу, взуття, аксесуари чи прикраси" ? "назва дикорослої 
рослини": чоб їт'к'ї "медунка, Риїтопагіа"; корона "лілія лісова, ІЛійшт 
тагаєоп І../; капел'ушн'ак "лопух справжній, Агсіїшт Іарра І../; пасту"хова 
ісумка "крупка дібровна, Дгаба петогова І..; пастухова "сумка, пастуша »», 
пас'туш ї сумк'ї, пастушийе (сумачк ї, старчес ка 'торбочка, чере їчн їк 
"грицики звичайні, Сар5еПа Бигзаразіогіз І... Назва пастуша "сумка є каль- 
кою латинської назви грициків; модель засвідчена в багатьох українських 
говірках, наприклад, закарп. пастуша тайстра "т.с. |Мигол. 1994, 
с. 229), що підтримується уявленням про схожість насінників рослини до 
пастушої сумки. 

ММ "назва людини" » "назва дикорослої рослини": "мати ії мачуха, 
мат" і мач'єха, мати мачуха "підбіл звичайний, мати-й-мачуха, Ти88іа- 
80 ТЇагіага І,.", інф.: мат" і "мачуха дак отож йїк'ес""л'їст'е дак кажут"' 
о'с'є матка / а с'є "мачуха // (Мш); мат" і мачуха "пшінка весняна, 
Кісагіа уегпа Нидз8."; д'уй мовочка "фіалка триколірна, Міоіа ігісоїог І,.", "фі- 
алка польова, Міоіа агуепзі5 Мішт.", інф.: бо два листочки! йак в'їд їр'вати / 
там Ф'їїчинка сидит // (Лб); ко'сари!к'ї косарики черепитчасті, СІадіоїц5 
ітЬгісаїия І., інф. а во'но чого називайец:а ко'сари!к'ї / бо оце 'си'не- 
н'к'їм цв'єтом цв'єЄточкамі! / але тако заг'нете так йак ко/лис' 'жито 
ко'сили / отого коса коло йїх г'рабл'ї пр'їв'їто 'наче тийе ко'сариїк'ї / і 
во'но так і називайец:е // (ЗП); ко/сар їк ї невелика дикоросла рослина". 

ММ "назва явища природи" » "назва дикорослої рослини": з їрочка 
"зірочник середній, 51еПагіа тедіа І.."; ор к'ї", з Чрачк ї "гвоздика дельто- 
видна, Діапібиз деноїдея І... 

ММ "назва продукту харчування" 2 "назва дикорослої рослини": 'каш- 
ка, зайача "кашка "цмин пісковий, НеПсігувзит агепагішт І,.); кашка "очи- 
ток їдкий, 5едит асте І,.", "рослина з жовтим цвітом, схожа на цмин піско- 
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вий"; калач'їк ї, пал'а'н їчк'ї "'калачики лісові, Маха зуїмезігія І.'; інф.: 
різновид 'мал'вої;; пал а'н'їчк ї 'калачики дрібненькі, Маїма ризіПа Зпайй.?; 
калачик'ї, калачн'їк'ї, пал'єн'їчк'ї "дикорослі квіти з роду Маїма І..; 
іпаски!, пасочк'ї "купина лікарська, Роіугопанит одогаїит Дгисе.". 

ММ "назва тварини" » "назва дикорослої рослини": 'козл їк'ї "проліска 
дволиста, 5сіШа БібоПа І,?, шавлія лучна, Заіміа ргаїеп5і5 І,?, "дикоросла 
трав'яниста отруйна рослина з високим стеблом і жовтими квітками; 
"п'єдник'ї "конвалія, СопуаПагіа таіаїїзя І.."; п'єдник'ї, п'євн'їк'ї луга'в їйе 
"косарики черепитчасті, СІадіоіця ітігісакиця І.."; воло'в'ї"к 'воловик лікар- 
ський, Апсриза оїйїсіпаїіз І..); са'бачк'ї "синяк звичайний, Еспішт уціваге"; 
'кошк ', котик 'ї, ба'ранчик ї "черсак лісовий, Рірзасия йиЙопит І,.", 'мико- 
лайчики сині, Егупбішт ріапит І. -- назви мотивовані наявністю в цих 
рослин колючих суцвіть; зм 'ейа, з м'єї рослина з витким стеблом". 

ММ "назва ознаки за якістю" 2 "назва дикорослої рослини": плас'куша 
"мишій, Зеїагіа Р.В. « плоский, плескатий, що зумовлено формою листя 
рослини ГЕСУМ ТУ, с. 453|; кругла тра/ва "трава, з якої робили щітки"; 
круглиї падарожн'ак "різновид подорожника Ріапіаєо І.", інф.: па- 
дарожн'ак / вон йест" ран": їк / і вон йес'т" круглиї // (Бч); рамашка 
"буїна, здарова -- "ромашка без'язичкова, Спатогаїйа 8цауеоіепя Куаб.); 
праста м'йата (м'ята польова, Мепійа агуеп5і8 І..!, інф.: га'руча йа'на так 
ваз'м'ї у рот да йейе йек пам'ні дак ина аж гар'іт па "роту 
пан'ї майеш? // а валахата йе"на така сама са'бої так йе л'їст'є таке 
валаїхате / а праста п'росто така "'їіст'еїко "ровн'ен'к'є глад'ен'к'є / 
так // (Бр); кругла м'йата, круглол ста --, валахата -- "м'ята кучерява, 
Мепіа зрісаїа І.."; широко" 'їста -- "м'ята перцева, Мепіпа рірегіїа І... 

МО -тколір". ММ "назва культивованої рослини" ? "назва дикорослої 
рослини?: бурач/к ї "гвоздика дельтовидна, Діапіпи5 деПоїдея І.."; бур'а'чок, 
бурач'к'ї, бурачик'ї, бурачн'їк щириця кривава, Апіагапійия сгиепіця" (в 
основу назви бурачики "щириця звичайна, Атагапіпи8 геїгоПехия І," лягла 
подібність за кольором стебла щириці до буряка звичайного). 

ММ "назва дикорослої рослини" 2» "назва дикорослої рослини": 
волошка "нечуй-вітер, Ніегасішт"; ва"сил'кі" "волошка, Сепіайгеа суапиз" - - 
як перенесення за подібністю кольору назва утворена шляхом вторинного 
зближення лат. фа5йсит з поширеним українським ім'ям Василь |ЇЕСУМ І, 
с. 337--338; 249, с. 104--105; 306, с. 44--45). 

ММ "назва кольору" » "назва дикорослої рослини"! син ушн'їк'ї сон- 
трава лучна, РиїзаїШа ргаїепзі5 МІП.; си"н'аяк "синяк звичайний, Есбішт 
уціваге"; си'н'уха незабудка польова, Муобвоїїіз агуеп5із І.., 'миколайчики 
сині, Егупеішт ріапшт І,?, інф.: вано 'син'їм цв'їте / си'н'уха // (КРГУ); 
пуд'б'ел "тикавка сива, Вегіегоа іпсапа І..", перстач гусячий, Роїепійа апзе- 
гіпа І,., підбіл звичайний, мати-й-мачуха, Тиз88йаєо Кагіага І..; жоїт'а!к ї, 
жобтушн їк 'калюжниця болотна, Саїфа раїизігія 1.."; 'жьодтийе кв'єточк ї 
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"глечики жовті, Мирпаг Ішіешт І,"; "б'єлиї мох "сфагнум, Зррбаєпит?, 
зелениї - "різновид моху"; пасл'он чорниї, - 'жоутиї "різновид пасльону", 
а також: посіл'он жойти і с'йрен'ов'ї |48, с. 1471; ра'машк'ї (б'єлийе, - 
'жоїтийе "різновид ромашки"; полин 'б'єлиї "полин гіркий, Агіетізіа 
абвіпіфішт 1.), - зел'ениї "різновид полину, Агіетізіа?; калач'їк ї га- 
лубен 'к'їйе, - "розав'їйе "різновид калачиків лісових, Маїуха зуЇуезігі8 І..); 
'б'їлий спо'р'йш, розов'її - "різновид споришу звичайного"; ра'машка "б іла 
"ромашка без'язичкова, СратогаШа зпауеоіепя Куд.?; курасл'єп 'жоутиї 
"анемона жовтцева, Апетопоїде8 гапипсиїоіде8 І,."; - 'б'єли "анемона діб- 
ровна, Апетопоїде5 петогова І..". 

До фітономенів із компонентами з ослабленою мотивацією належать 
композитні номінації полину звичайного, чорнобилю, Агіетізіа уцпівагіз І. 
-- чор'нобил"', чер'ноб іл'єц, чорно'бил'н'їк (« Жсьтобуїь (Жсьтп -- "чор- 
ний", Збуіь -- "трава') |ЕСУМ І, с. 1331). Назва мотивована зовнішнім ви- 
глядом рослини (темними мітелками, на відміну від сивого полину, 
Агіетізіа абвіпіртит І.) |162, с. 122). Іменникова частина бил - у первісно- 
му загальному значенні наразі більше поширена в карпатській групі гові- 
рок: било "стебло рослини" |206, с.236|, било, бильце "т. с. |Гуц. гов., 
с. 24); бил'а "стебла рослин! |ГРСЗГ|. Фітономен також засвідчений дав- 
нішими лексикографічними джерелами: било "стебло рослини, стрижень 
кукурудзи", билина "стебло польового злака, трава" | СБГ І, с. 55-561. 

ММ "назва тварини" » "назва дикорослої рослини": зоізул к'ї  'горлян- 
ка повзуча, Аіиба геріап5 І.."; зоізул ка, зозул'к'ї", зазулинец "зозулинець 
чоловічий, Огсіі8 тазси!а І../, інф.: багато їс'аких сор'тої / але на йс'ї 
казали зозул ки! // (В); також див.: (319, с. 53). На думку інших дослідни- 
ків, в основі фітономенів, похідних від зозул-, лежить темпоральна ознака, 
тобто назви мотивовані тим, що рослина цвіте в час, коли кує зозуля 
ЇЕСУМ П, с. 273--274; 222, с. 14; 208, с. 59; 165, с. 279). 

ММ "назва людини" » "назва дикорослої рослини": іван і 'марйа, 
йван да 'марйа; брат'к', братік'ї" триїкол'їрн'ї, б'рат'їк'ї, бра'точк'ї", 
б'ратик її ї сест'р їчк'ї, брат'їк і сест'р'ї"чка, б'рат'їк'ї да с'єст їічк'ї, 
ван і мачуха, мат, і мачуха "фіалка триколірна, Міоіа ітісоїог І. інф.: 
"мачуха седит / йїх пйат' / ча'тири / пйат" о'тих лис'точкої на цв'єточ- 
ку // дак тийе шираїк'ї по бо"ках / а во'на по"се/р'єд // (Бч); іван і марйа, 
йван да марйа, братік ї, бра'точк'ї", брат'їк'ї, брат" їк і с'єст!р'їчка, 
братик ї ї сестірр їчк'ї, брат'їк'ї да с'єстр їчк'ї, мат і мачуха, іван і ма- 
чуха "фіалка польова, Міоіа агуеп5і5 Мигт."; брат'к 'ї "фіалка запашна, Міоіа 
одогаїа І... Повторення назв у номінації схожих реалій зумовлене їх не- 
розрізненням носіями діалектів і підтримане відсутністю прагматичної 
цінності рослин. 

ММ "назва частини живого організму" ? "назва дикорослої рослини". 
Без точного значення зафіксовано назву бо"род'єд "біла дикоросла квітка; 
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ймовірно, ластовень, Міпсеїохісит оїПсіпаїе І,., яка мотивована білим ко- 
льором рослини, що викликає асоціації з білою бородою літнього чоловіка, 
інф.: во'но так е йак б'ї сказат / о'но "б'єлим цв'єтам цв'їте / пудхад а 
пуд ра'машку // (Бч). 

ММ "назва продукту харчування" » "назва рослини": мала"чаї, ма- 
лач'н'ак 'жовтозілля звичайне, Зепесіо уцієагіз І,.), інф.: йак 'в'ї"рвеш там 
'б'єле 'наче малако // (Рз); мо'лочн'ак, мопошн'ак, моло'чаї "рослини, в 
яких зі стебла виділяється білий сік"; моло'чаї, малач'н'ак "зілля із жовтим 
цвітом і білим соком зі стебла"; моло'чаї "болиголов плямистий, Сопішт 
пласиіаїит Т.."; моло'чаї, молоч'н'ак "кульбаба лікарська, Тагахасит оїйсі- 
паіе І..; інф.: 'в їрв ї / дак там "б'єле молочко з (його те'че // (Ржд); ма- 
ла!чаї, малач'н'як "жовтий осот польовий, ЗопсПиз агуепбзіз І,", а також мо- 
лоч "н'ак "латук, І. асіиса 8сагіоіа І," |(ГМ ПІ, с. 1611, також див.: (175, с. 991. 
У багатьох поліських говірках зафіксовано назву з коренем молоч- парале- 
льно до інших лексем - - одуванчики, кульбаба |ЛАПП, к. 54; 208, с. 1221, 
що може свідчити про те, що лексема моло'чаї побутувала як збірна назва 
для рослин, у яких зі стебла тече білий сік, та як видова назва різних рос- 
лин. Номінативне зміщення відзначене лише щодо двох реалій, що, воче- 
видь, зумовлене нерозрізненням інших видів дикорослих рослин, які не 
мали для діалектоносіїв прагматичної цінності. 

МО "дикорослість?. ММ "загальна назва рослини" ? "назва дикорос- 
лої рослини" відбиває тенденцію узагальнення семантики і вживання зага- 
льних назв рослин у значенні родових / видових: бур'йан "морква дика, 
Дайсиз сагоїа І,, полин звичайний, чорнобиль, Агіетізіа уціядагія І," -- в 
основі мотивації некорисність, "несправжність" рослини, інф.: бур'йан дай 
со // 148, с. 150); трава "трястиця збірна, Расбуїія вЇотегага І..", різновид 
бур'яну"; З'єл':е "підмаренник чіпкий, Сайит арагіпе І,', "лопух справж- 
ній, Агсіит Іарра І... 

МО "якість". ММ "назва тварини" » "назва дикорослої рослини": 
'заїчикова тра"ва "часник дикий" - - назва зумовлена неїстівністю рослини; 
са"бача кра'п'їва "кропива глуха біла, Г.атішт аїршт І,., "різновид кропи- 
ви"; собача ромашка "різновид ромашки -- маленького розміру із випук- 
лою серединкою; ймовірно Апіпетія соїшіа"; вере'беїкої шічавел', ве- 
реб'йач'її ш'чавел"', вереб'йач'ї ш/чадл'їк, вереб'йачка щавель горобиний, 
Китех асеїозвеїа І,."; Ззайач'ї"ї шча"вел' "т. с."; Гкон'ск'її шча'вел' "кінський 
щавель, Витех сопісгій5 МУША.; жураїл'о) ш'чав'єл' "різновид дикорос- 
лого щавлю"; са'бача трава "трава, з якої робили щітки"; га/д'уч їйе 
чагади "паслін, 5оіапит І,?. Остання лексема зумовлена не отруйністю 
рослини (на відміну від інших флорономенів із цим означенням), а належ- 
ністю до рослин, яких не споживали. 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва дикорослої рослини": хвошч на- 
ту?рал'ни! "різновид хвощу?"; проста кра'п 'їва "кропива глуха біла, Гатішт 
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аїбит 1.7; наста'йашча --; аб'їкна'в'ена - "кропива дводомна, (Ліса діоіса 
І.,?; "роман настайашчиї "ромашка лікарська, СБатогійа гесиійа І..; 
кра'п'їва "дика "собача кропива звичайна, Ігопигиз сагаїіаса І,."; ромашка 
"дика "ромашка лікарська, Спатогтіа гесиііа І.', ромашка без'язичкова, 
СратотіПа зиауеоіеля Вудб./; м'йата дика "м'ята польова, Мепіба агуеп- 
5і8 1..); Своїс'к 'ї роман "різновид ромашки"; "дик є з'єл".е, дуріне з'єл':е 
"галінсога дрібноквіткова, Саїйп5оба рагуїйога", інф.: цв'єточок дробн е- 
н'к'ї а тих с'єм'а'но) так'є йак мак // (Зм); дур'ман, дуріне З'ел':е "різно- 
вид бур'яну", інф. а тади д'руги! дурман йе / так'ї шо фон "х'їл'їц:е 
отаїко о / нев'їсок ї )он / Зз'єл":е так е // а таке драб ід'н єї маку у йом у 
тих макоуках / а 'мако"ук ї да Інизу / а з'в'єрху нема 'маковок у йом / том 
Із'ел'"зі дуріному // (Бч). 

ММ "назва дії" 2 "назва рослини": хвошч шо сапайеш "різновид хвощу". 

МО "біологічні властивості". ММ "результат фізіологічного проце- 
су" » "назва дикорослої рослини": сл'озка, божа сл'оза "зозулин льон 
звичайний, Роїуїтісрит сопатаите Нейм.". 

ММ "назва явища природи" » "назва рослини": "божа роса "зозулин 
льон звичайний, Роіуїгіспит сопттипе Нефйм.". У говірці с. Луб'янка на по- 
значення зозулиного льону звичайного засвідчено три назви однієї МО, 
але різних ММ: сл 'озка, божа сл'оза, божа роса. Наявність синонімії 
свідчить про розмивання семантики лексеми та трансформацію самого но- 
мена, порушення зв'язку між реалією та її номінацією. Модифікація відбу- 
вається в межах однієї МО, яка зумовлена визначальною для носіїв говірки 
властивістю рослини (на стеблі рослини часто виступає роса). 

МО стактильні відчуття". ММ "назва дикорослої рослини" ? "назва 
дикорослої рослини": боїд ак ї шщириця звичайна, Атагапіпи5 геїгоПехия 
І,.; баїд'ачік'ї", баїд'а'к'ї щириця кривава, Атагапібия сгиепійя! « будяк 
(« песл,. ХФоаїі колоти" |ЕСУМ І, с. 2301). 

ММ "назва речовини, матеріалу" » "назва дикорослої рослини": смол- 
ка "коронарія зозуляча, Согопагіа Йоб8 сисиї І,', "гвоздика дельтовидна, 
Гіапіпи5 дейоідез І", інф.: липік'їйе кв'єтачк'ї // (Лел), вони Чипк'ї 
так ї // (Бч); м'їл'н'анка, са'баче "ми/ло "мильнянка лікарська, Заропагіа 
оїПсіпайз 1,.?; шод'кова трава, шоїков'їца (шовкова трава"; муч'н'анка 
"ведмеже вухо, 9аЇміа аеїріоріз". 

ММ "назва явища природи" 2 "назва дикорослої рослини": ага'н'ок 
"кропива дводомна, Ол'йїса Фоїса І... 

ММ "назва тварини" » "назва дикорослої рослини": воїчік'ї "череда, 
Відеп5 шірагіа 1.'-- назва зумовлена колючим стеблом рослини |З319, 
с. 43-45. До цієї ж моделі відносимо назву череда "т. с.), яка в давньору- 
ській мові позначала сукупність великої рогатої худоби або гурт, чергу 
1206, с. 175); інф.: дик "ч'єрез те на Шйого казали ч'єреда/ бо воно 
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б'ралос е" ч'єре'дойу // (Оп); у сучасній літературній мові: череда -- "маса, 
велика кількість чого-небудь, скупченого, розташованого в одному місці" 
| СУМ ХІ, с. 303). 

ММ "назва людини" ? "назва дикорослої рослини": д'єд ка'лючи! "жов- 
тозілля звичайне, 5епесіо уцієагія І..); д'єди кол'уч'їйе "черсак лісовий, 
Гірзаси5 йПопит І..", 'миколайчики сині, Егупеїшт ріапит Т.."; деди "ко- 
тячі лапки дводомні, Апіеппагіа Фоіса І,', "лопух справжній, Агсіит Іар- 
ра .; д'ед, д'єди, д'єди ка'л'учийе, д'єд кал уч'її "будяк акантовидний, 
Сагдциз асапіроїдез І..", "осот польовий, Сіг8їшт агуепзе І... Лексемою д їд 
у досліджуваних говірках зазвичай позначають колючі рослини |48, 
с. 152). У кількох говірках зафіксовано д "д, д'єд ко'л'учиї - - "будь-яка ко- 
люча рослина". Т.Б. Лукінова пов'язує назву з культом предків, оскільки 
здавна існував звичай ставити біля воріт оберіг -- жмут колючої рослини 
"як уособлення добрих духів дому, дідів" |119, с. 78|. Так, перший зажин- 
ковий сніп, який ставили в хаті на Різдво, поліщуки називали д'єдуг", 
д'едуган. На користь цієї версії свідчить розгалужена семантична структу- 
ра номена в різних слов'янських мовах |ЗССЯ 4, с. 227--228|. З цим же 
мотивом пов'язана і фітоназва чортополлох; також див.: (208, с. 1011. Втра- 
та рослинами апотропеїчної функції зумовила зміну МО ("магічні власти- 
вості рослини" -» "тактильні відчуття, що виникають при контакті зі стеб- 
лом рослини") і сприяла розвитку омонімії у фітономінації досліджуваних 
говірок, оскільки ця ознака перенесена діалектоносіями й на інші рослини, 
які не виконували функцій оберега. 

ММ "назва дії" » "назва дикорослої рослини": "р'єзн'їк "болотяна рос- 
лина, якою годували свиней"; також див.: (319, с. 136; кра'п їва ж піжка 
"кропива дводомна, Мтїіса ФШоіса І..", інф. : жеи/жка (сил 'но зжаруча // (Кп); 
'жи'жка, жічка, 'жал'ача крап їва, жа/л'уча --, жаліка -, зжгуча -, з гучка, 
жа/'руча країп ва, кусл'їва -, п'єЄкуча --, п'Єкучка, йа'руча кра/'п'їва "кропива 
жалка, ЮОтбіса шгеп5 І..", інф.: йарко "жар т (Оп); так, у зх.-поліс. говірках - - 
яркі "дуже гострий! |АССД, с. 1851; у біл.-- "т.с." |Тур. сл. У, с. 364); 
га'руча м'йата, пич'їп'я'уча -- "м'ята перцева, Мепійа рірегіїа І... 

ММ "назва ознаки за якістю" 2 "назва дикорослої рослини": халодна 
кра"'п'їва "різновид кропиви, ПОтіїса І,.); глуха крап'їва "кропива глуха біла, 
Іаптатит аїит І, -- прикметник глухий вказує на "несправжність" росли- 
ни, оскільки глуха кропива не жалка (174, с. 50). 

МО "смак". ММ "назва ознаки за якістю" » "назва дикорослої росли- 
ни": гарі'чак "гірчак зміїний, ракові шийки, Роіудопигт Бізіогіа І, інф.: ну 
його воз'"меш у "рук'ї / а потом "рук'ї "гор к'ййе гор к'їйе // (Ст); горкайа 
па/лин"' "полин гіркий, Агіетізіа абзіпійішт Т.."; холодна м'йата (м'ята пер- 
цева, Мепійа рірегіїа І..". 

МО "«запах"'. ММ "назва культивованої рослини" ? "назва дикорослої 
рослини": агур'єечн'їк "трав'яниста рослина, листя якої пахне, як огірок", 
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інф.: а'но пахн'є гурікам'ї / Св'єжи!м ї гурікам'ї пахне // (Бр); мар'коби 'їк, 
морк'в'їн':е "дикоросла рослина із сильним запахом"; "морква (дика, морква 
за'йеча --, морікоїн'ак, мор'кодник "морква дика, Райсиз сагоїа І,.", інф.: йак 
укроп росте / шо 'морквойу пахне // (Лб); часничок "трава, що пахне час- 
ником; часникова тра"ва, час'ничница "кон (с киї часник, Заїчиков чис'нок 
"кінський часник, АШагіа репоїага Віеб.". 

ММ "назва дикорослої рослини" 2 "назва дикорослої рослини": креп 1- 
ва са"'бача "меліса лікарська, Меїізза оййсіпаїя І... 

ММ "назва продукту харчування" 2 "назва дикорослої рослини": м'є'- 
док, медунка, меддуна "медунка, Рийтопагіа"; м'єда!в'їца, м 'єдоїд'н їци "во- 
ловик лікарський, Апспиза оїйсіпаїіз І.."; м'є'дунка "синяк звичайний, Есфі- 
шт уціваге". 

ММ "назва тварини" 2 "назва дикорослої рослини": собача кра"п ва, -- 
м'йата "собача кропива звичайна, Геопиги5 сагаіаса І.."; са'бача м'йата, 
со'бачиййе м'йати "м'ята польова, Мепіба агуепзіз І,.; собача м'йата "різ- 
новид м'яти; ймовірно розхідник звичайний, СІеспота Педегасеа І..". 

ММ "назва ознаки за дією" » "назва дикорослої рослини". Одоратив- 
ними властивостями рослини мотивовані назви аїру тростинового, лепехи 
звичайної, Асоги5 саїатиз І. -- пах, па'н'ушка, пахуча тра"ва, інф.: ну 
"пахне вана // (Пр). Перший номен утворений шляхом усічення основи діє- 
слова пахнути; пор.: у СЬГ -- пах "запах" | СЬГ ПІ, с. 102). Назва па'н'ушка 
є результатом фонетичної трансформації твірної основи пахн-: пахну- 
ти? пахн'ушка » па'н'ушка. У поліському ареалі засвідчені похідні з ко- 
ренем пан- та фітономени пахушча трава / пахуче з'їл":а |ЛАПП, к. 601. 
До цієї ж ММ належить назва пахуча м'йата "м'ята перцева, Мепіпа 
рірегіїіа І... 

МО "вплив на організм людини чи тварини". ММ "назва дії" 2» "назва 
дикорослої рослини": дур'ман "блекота чорна, Нуозсуатиз5 піє»г І..", "дурман 
звичайний, Дашга зігатопійт ІТ.."; бал'їгало) "дурман звичайний, Ракига 
зігатопішт І.."; ригоїка "різновид м'яти". 

ММ "назва тварини" 2» "назва дикорослої рослини": га'д'уче Зз'єл'ге 
"вороняче око, Рагі5 дцадгіїоПа І... 

ММ "назва тварини" -- "назва частини рослини" »? "назва дикорослої 
рослини": (вовч ї йагади "беладона звичайна, Аїгора БеПа-доппа І..", 'воро- 
няче око, Рагі5 диадгібоПа І... 

МО "Чособливості зростання". ММ "назва дії» "назва рослини": 
пла'вун "плаун двогострий, Дірбазіазітшт сопаріапашт І," - - назва мотиво- 
вана особливістю зростання рослини, яка ніби " плаває" у воді |ЕСУМ ГУ, 
с. 422; 249, с. 40); росходн їк "розхідник звичайний, Сіеспота Педегасеа І.. 
« розходитися --- номен зумовлений тим, що рослина має повзуче стебло і 
випускає пагони, які швидко розростаються ГЕСУМ У, с. 116); пла'кун 
"плакун верболистий, Гуїргигт 5аПсагіа І.'-- рослина може виділяти Зі 
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стебла вологу, пор.: ГЕСУМ ТУ, с. 424-425); неза'будка "незабудка польо- 
ва, Муобойіз агуепзі8 І." - - назва зумовлена тим, що квітка довго не в'яне 
|ЕСУМ ТУ, с. 65); оду?ван'чик, надуван чик "кульбаба лікарська, Тагахаєшт 
оїйсіпаіе І.."; л'аскоїк'ї, ш'покалк ї "мильнянка лікарська, Заропатіа ойсі- 
паїіз І,.7; л'аска"їка "талабан польовий, ТНІазрі агуепзе І,./; с'є"руха, др'єс- 
туха "сухоцвіт багновий, Спарпайішт шівіпозит І.."; др'їсту'ха "підмарен- 
ник чіпкий, Сайшт арагіпе І,?; дур'ман, др їстуха "талінсога дрібноквіт- 
кова, СаПпз8ова рагуїПога" - - назви галінсоги мотивовані тим, що рослина 
швидко розмножується дрібним насінням; останній номен засвідчено і в 
західнополіських говірках, але з іншою МО --- властивість рослини викли- 
кати у тварин розлад шлунку |208, с. 31); невми"руха "т. с.; абл'єп'їха, 
при"л'єпа, л'їпучка, вйунок, з'єл':е те шо пл'єЄт'єц:а "підмаренник чіпкий, 
Сайишт арагіпе І,.'. На позначення галінсоги дрібноквіткової, СаПйп5оба 
рагуіПога, зафіксовано лексему гул аї, яка мотивована тим, що цей бур'ян 
швидко розсівається за вітром - - "гуляє". 

Назва невми"руха "талінсога дрібноквіткова, Саїпз8ора рагуійога, яка 
функціонує в говірці с. Лелів, є результатом контактування переселенської 
говірки з питомою. Говірка с. Лелів нині функціонує в полідіалектному 
середовищі! Старшому поколінню мовців назви цієї рослини невідомі, 
оскільки була відсутня сама реалія. Номен амери!канс "ке З'єл':е "галінсога 
дрібноквіткова" (Бч) є хронологічно маркованим і засвідчений у мовленні 
молодших діалектоносіїв. Натомість мовці чітко диференціюють "свою" і 
чужу" лексеми: в говірці с. Недра функціонує лексема невми"руха "т. с./;а 
в говірці с. Лелів назву нейми"руха "т. с." повністю засвоєно; інф.: йак би 
ти його не Івіпало) / шоб ти йо'му не зро'бі") / так во'но вс'о рав'но йе 
та. ї йе // (Лел); під час обстеження не засвідчено коментарів щодо джере- 
ла походження номінації, проте хронологічна маркованість назв на позна- 
чення галінсоги дрібноквіткової, тобто відносна недавність її постання в 
решті досліджуваних говірок" дозволяє зробити припущення про різні 
джерела виникнення фітоназв на позначення цієї рослини в говірках 
с. Лелів і с. Бички - - засвоєння іншодіалектної лексеми і власні словотвір- 
ні ресурси відповідно. 

ММ "назва фізичного, емоційного стану" 2? "назва дикорослої росли- 
ни?: бесмертник "цмин пісковий, НеПсбгузит агепагійт І,.", "безсмертни- 
ки однорічні, Хегапіпетит аппишт І,., "сухоцвіт багновий, Спаррайит 
шПпєїпобит І,", рослина з жовтим цвітом, схожа на цмин пісковий", "дико- 
росла трав'яниста рослина". 





"Вихідці із н. п. Лелів і Бички компактно переселені в с. Недра Баришівського р-ну 
Київської обл. 

? Матеріали інших українських говірок засвідчують схожу ситуацію; також див.: (55, 
с. 146--147). 
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ММ "назва явища природи" 2 "назва дикорослої рослини": не'чуї /в'ї- 
тер (нечуй-вітер, Ніегастит" - - фітономен мотивований тим, що невисока 
рослина ніби не реагує на вітер (319, с. 122-123; хала"док, Заїчика) ха- 
ла"док, зайач'її хала'дочок "холодок лікарський, Аврагаєця ойісіпаїія І. 
(інша назва-- спаржа)-- назви цієї рослини представлено в небагатьох 
досліджуваних говірках. За свідченнями інформантів, у давнину на тери- 
торії Північної Київщини рослину не культивували, що пояснює незначне 
поширення її назв у ГЧ3З. Відзначено народноетимологічне пояснення но- 
мена: саме в'ї"соке таке / де Ззаїч'ї"к сп'їт абикна'в 'ен:о там вано // (Кп). 

ММ "назва продукту харчування" » "назва дикорослої рослини": суха- 
рик "цмин пісковий, Непсбгузит агепагіит І... 

МО "лікувальні / магічні властивості рослини". ММ "назва частини 
тіла істоти" (на яку спрямована дія рослини) ? "назва дикорослої росли- 
ни?: 'матачн "к "трав'яниста лікарська рослина з блакитним цвітом; мож- 
ливо, маточник, Дгасосерраїшт І,."; а'чаї "лікарська рослина", інф.: ад ачеї 
(Бч); сер'дешн їк "анемона жовтцева, Апетопоїдез гапипсиіоідея І... 

Двомотивованими ("назва частини тіла істоти" -- "назва ознаки за ді- 
єю") є номени ч'їста"т'єел "чистотіл звичайний, Спейдопішт таїй5 І..", ка- 
люжниця болотна, Сайфа раїцзігів 1,.); живо'кост "живокіст лікарський, 
Зугарпуєшт оййсіпаїія І.."; каста"лом "т. с. - - остання назва зумовлена тим, 
що рослину використовують при хворобах кісток (коли "ламає" кістки). У 
ГЧ3З її назви переважно представлені формальними варіантами номена 
живоїк їст. 

ММ "назва хвороби" 2 "назва дикорослої рослини": "ран "гік "вовче тіло 
болотне, Сотагит раїицзіте І.', подорожник великий, Ріапіаєо таїог І../, 
грізновид подорожника роду Ріапіаєо ІЇ.."; зала'тушн їк "золотушник зви- 
чайний, 50Їдаєо уігеайгеа І,." « зо(а, удло'туха "хвороба шкіри" |Никончук 
2001, с. 421; д'єцк'є од "л'аку, дитинец "черсак лісовий, Рірвасиз5 ВаЙопит 
І, , миколайчики сині, Егупоїшт ріапит І, -- у народі ці рослини вико- 
ристовували для лікування епілепсії та як заспокійливий засіб для дітей; 
так, у поліських говірках -- дитинец" "біль у животі від відьомського на- 
слання", дій тйниик, дз ац'ін": ік, д'ат'ін'єц'нічниці", дитинец", д'Єт'ін'єц 
"епілепсія" |Никончук 2001, с. 53, 73, 30). Від назви хвороби утворений фі- 
тономен скула!в'е (з'єл':е "лікарська рослина, яка росте на болоті! « скула 
"болячка, чиряк" |Никончук 2001, с. 16--13, 20, 30, 60; Лисенко 1974, 
с. 197|. Паралелі наявні в діалектах української та російської мови - - ску- 
лочникь "Маїмха сгізра І: "Листья, какь размягчающее средство прикла- 
дьвають кь болячкамь (скулкамь)" |Роговичь, 123|; скулачнік, скулашнік 
"т. с." |ЕСУМ У, с.291|, скула "вздуття, пухлина на обличчі, руці, нозі то- 
що" |СРНГ 38, с. 180). Зауважимо, що твірну базу фітономена в говірках 


| Цю ж модель відзначає В.Б. Колосова (133, с. 1271. 
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с. Старі Шепеличі та Усів уже втрачено, що свідчить про давність ботаніч- 
ної назви. 

Без конкретної семантики зафіксована лексема "ракави!ї куст; за свід- 
ченням інформантів, позначуваною так рослиною лікували рак. 

ММ "назва речовини, матеріалу" 2? "назва дикорослої рослини": 
кривавец, кривавник «звіробій, Нурегісшт регіогайит І,; кравахл'обка 
"вовче тіло болотне, Сотагит раГи5іте І. -- назви, ймовірно, мотивовані 
кровоспинними властивостями рослин; карва"лола"ва м'йата "м'ята перце- 
ва, Мепіфа рірегіїа І... 

ММ "назва фізичного, емоційного стану" 2 "назва дикорослої росли- 
ни": л'убка "зозулинець чоловічий, Огсбі8 пазсиіа І," - - фітономен зумов- 
лений тим, що в народі рослину використовували як "любовне зілля"; 
чар (з'єл':е "аїр тростиновий, лепеха звичайна, Асоги8 саїатиз І... На дум- 
ку І.В. Сабадоша, останній номен може бути результатом видозміни іншої 
назви цієї рослини - - цар /з їл":а (249, с. 136). Однак обидві ММ є типо- 
вими в досліджуваних говірках, що не дає підстав для кваліфікації назви 
цар з'їла як результату фонетичної трансформації. Останній номен та- 
кож зафіксовано в досліджуваних говірках: цар Зз'єл"ге, щарс ке з'єл" а 
"т. с."; також див.: |48, с. 156| (ММ "назва людини" ? "назва дикорослої 
рослини"). Обидві назви мотивовані тим, що рослині приписувались магі- 
чні та лікувальні властивості; у поліщуків вона досі є головним оберегом і 
ритуальною зеленню Русального тижня. 

Фітономен 'дол'а "шиверекія подільська, 5сПіуегескіа родоїіса" пов'я- 
заний з повір'ям: йакш'чо 'кажут" по"садди / по'садиш / да йак'шо во'но 
росте / дак 'каже шо це хороша (дол'а в тебе / о'так 'кажут' // (Гс.). У 
польських діалектах зафіксовано фітономен аоіа "злинка їдка, Нгідегоп 
асгі8 І,."; рослина була невід'ємним атрибутом ворожінь на Івана Купала; 
за цвітом рослини передбачали майбутнє |341, с. 91). Можливо, досвід во- 
рожіння за допомогою цих рослин був відомий поліщукам і ліг в основу 
номінації шиверекії подільської в ГЧ3. В українських говірках фітономен 
"'дол'я відомий на позначення подібних за формою суцвіть рослин -- 
Уомібагба віобійега, Зетрегутушт Тесіогит |Кобів, с. 5291, що свідчить про 
продуктивність номінації рослин за подібністю форми. 

ММ "назва тварини" 2 "назва дикорослої рослини": гл'їсн'їк "пижмо 
звичайне, Тапасеїшт уціваге 1..); во'ш'и'н.мк "мильнянка лікарська, Заро- 
пагіа оїПсіпаїіз І.."; во'шивн їк "трав'яниста рослина з жовтим цвітом", інф.: 
"мили "голову йім обезат'єл'но потому шо тод'є було багато чого 
после ваїні / в'с акаї 'нечист ї / от // (Лел). 

ММ "назва дії" » "назва дикорослої рослини": см 'їрна "черсак лісо- 
вий, Рірзасиз йшіопит І,., інф.: шоб у Їхат'ї бу) м'ї"р // см'їрна шо уже 
'нач'е йак зм Труйе // (Рз). Від порізів використовували деревій звичайний, 
Аспійеа тіПебонит, назви якого представлені композитами серпо!/р єзн'ак, 
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с'єрпо'р'єзн'їк, серпо'р'єз. Також зафіксовано серпо/'р'єзн'ак "золототисяч- 
ник звичайний, Сепіайгішт егуцгавса Каїп.". 

ММ "міфологічна, релігійна назва" ? "назва дикорослої рослини": чо- 
ртопо'лох ("черсак лісовий, Дірзасия Попит І,, миколайчики сині, Егуп- 
єїшт ріапит І,., будяк акантовидний, Сагациз асапіпоїдез І... Назва зумов- 
лена вірою в магічні властивості колючих рослин, які виконували функцію 
оберега. Т.Б. Лукінова пов'язує цю номінацію, як і лексему 0 170, з культом 
предків давніх слов'ян (119, с. 731. 

ММ "назва кольору" » "назва дикорослої рослини": чорне З'єл':е 
"аконіт, Асопішт", інф.: йому пр ї"п'їсуйут ус'аку ма"г'їчну 'силу / хоча 
во'но і не опра)довуйе то'го шо "йому пр їп'їсуйут // (В). 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва дикорослої рослини": л'єчебна 
рамашка , л'Єкарств'ена - "ромашка лікарська, СпатотіПа гесибіа І... 

ММ "медичне поняття" » "назва дикорослої рослини": ап'течна 
ромашка "ромашка лікарська, Сратогайа гесибіа І..". 

МО "місце зростання". ММ "просторова назва" » "назва дикорослої 
рослини", Із семантикою "анемона жовтцева, Апетопоїдез гапипсиїоїдез І..! 
в одній говірці зафіксовано назву дуб'роїка, в основі якої -- місце поши- 
рення рослини |319, с. 36). Припускаємо, що в материнській говірці номен 
міг мати інше значення, оскільки саме для номінації анемони жовтцевої 
місце зростання не є визначальною МО, а в інших досліджуваних говірках 
лексема функціонує зі значенням "перстач випрямлений, калган, РоїепійНа 
егесіа І.', також див.: |Кобів, с. 532--533; Сабадош, с. 93; Лисенко 1974, 
с. 70). Подібність квіток рослин могла спричинити перенесення назви з 
однієї рослини на іншу і, відповідно, зміну ММ "просторова назва" » "назва 
дикорослої рослини" на ММ "назва дикорослої рослини" ? "назва дикорос- 
лої рослини". Інші назви цієї моделі - - дуб'роїка, дуб'ровочка "перстач ви- 
прямлений, калган, РоїепіШа егесіа І..", інф.: оце де 'б'єрег / так от'б'ерег 
йде тут 'низко т'їпа балота / у нас же там дже паа'сушували все / і от 
ва'на там де і 'б'єрегам так їм расте расте / і у т'єс'є на д'єл'анц'є / 
там де дуби // (Пр); подорожн їк, подо'рожн'ак подорожник великий, 
Ріапіаєо таїіог І..; баг'но, багон, багул'н'їк, багул'н'аяк "багно звичайне, 
І, едит раїи5іге І1.."; багон 'андромеда багатолиста, Апдготеда роїбоПа Т..", 
також див.: БЕСУМ І, с. 110--1121; ба/лотн 'е З'ел':е "талінсога дрібноквіт- 
кова, Саїійпзова рагуіПога"; мо'г'їл'н'їк 'шиверекія подільська, З5сПіуегесКіа 
родоїіса"; те шо з мог їлок на'несло "галінсога дрібноквіткова, Саїпз5оба 
рагуїПога"; пр'їлужна тра"ва "трава, з якої робили щітки"; папорот" 
га'родн'а, - леса'ва, -- 5 /л'єс'е, - садова "різновид папороті; хвошч па- 
л в'ї, хвошчи!к -- "хвощ польовий, Еашізенит агуепзе І,./; хвошч балоти 'ї, -- 
речка"в і, - по болоту "хвощ річковий, Еацізеїшт Диміабіе І; хвош'чик 
л'єсав'ї, хвошч - "хвощ лісовий, Еашізекит з8уЇуабсшт І,.?; ро'машк ї 
пол'о'в ї'йе "ромашка лікарська, СратогаіПа гесийа І.."; пал'а'ва м'йата, 
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луга'ва -- "м'ята польова, Мепіпа агуепз5і8 І,; пустирн'ак "кропива глуха 
біла, Гатійт аїит І.."; пустирн "їк, пустирн'ак "собача кропива звичайна, 
Ігопиги5 сагдіаса 1,.; л'їсо'в'ї нар'циіси "нарцис вузьколистий, Магсі88и5 
апеицзбіїоНиз І.."; п'рол'єск'ї "проліска дволиста, 5сіПа БібоПа І.", (печіноч- 
ниця звичайна, Нерайса побіїїя Саг5.', підсніжник звичайний, Саіапіпи5 
піуаїіз 1,, анемона жовтцева, Апетопоїдез гапипсиіоідез І..": пожар'н їца 
"трава, що росте на лісових згарищах або на окраїнах полів". 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва дикорослої рослини": мак'рец, 
мокр 'тец (зірочник середній, 5іеПагіа тедіа І,; мокрец "зірочник лісо- 
вий, 5кеПагіа Поіозіеа І. - - назви зумовлені тим, що рослини здебільшого 
поширені у вологих місцях. 

ММ назва тварини" 2 "назва дикорослої рослини": жабур їн':а "аль- 
дрованда пухирчаста, АЇдгоуапда уебісиіова І,', 'жабуриння, Сопіегуа І..); 
іжабур, жабурі'н'ак (жабуриння, Сопіегуа І..; со"бач'ї роман "різновид 
ромашки". 

ММ "назва людини" » "назва дикорослої рослини": панс'к ї кв'їтк'ї 
"дикорослі квіти"; інф.: то'го шо там колис" дав'ним дав'но жи) пан / ї по 
тих та'к'їх горах росли оц'ййе цв'єточк ї дуже кра!сив'їйе // (Кпч). 

ММ "назва явища природи" ? "назва дикорослої рослини": 'водоросл'ї 
"водорості"; верхо'водка "трава, що плаває на воді". 

МО "час". ММ "назва частини рослини" ? "назва дикорослої рослини": 
п'єрвоцв'єт "сон-трава лучна, Риїзаїіа ргаїепзі5 МІП.?, жовті дикорослі квіт- 
ки"; первац'в'єти "медунка, Риштопагіа", проліска дволиста, 5сіПа БібоПа І... 

ММ "назва явища природи" » "назва дикорослої рослини": пудс'н'єж- 
н'їк, пудс'н'єжн'ак, падсн'єжн'їчк'ї "підсніжник звичайний, Саїапібия 
пімаїів І..", інф.: одо'го сн'єг ле'жит / а воно цв'їте // (ЗП); пудсн'єжн їк'ї, 
падсн'єжн'їчк'ї "шафран весняний, Стоси8 уегпи8 І); пудсн'єжн'їк'ї 
"проліска дволиста, 5сШа БібоПа І..", "анемона жовтцева, Апетопоїде8 гапип- 
сиїотде8 І..', анемона дібровна, Апетопоїдез5 петогова І.", "сон широколи- 
стий, РиїзайПа рагеп5 МІ./. 

ММ "назва тварини" 2» "назва дикорослої рослини": гад'уч'є з'їла 
"тадючник в'язолистий, Еіпрепаціа цітагіа І, - - назва зумовлена тим, що 
після цвітіння рослини гадюки прокидаються після зимової сплячки. 

ММ "релігійна, міфологічна назва" » "назва дикорослої рослини": 
п'еп'рої ден" цикорій дикий, Сіспогішт іпіубиз І... 

ММ "назва культивованої рослини" 2? "назва дикорослої рослини": 
'житн "ца "трав'яниста рослина". 

МО 'походження"?. ММ "назва людини" ? "назва дикорослої росли- 
ни?: та!тарка, татара, та!тарник, та'тарс ке З'єл':е, татар Із'єл':е "аїр 
тростиновий, лепеха звичайна, Асоги5 саїатиз І,, інф. 'може татари 
йййі йакос' завезли суда // (КФГ), також див.: |ЕСУМ У, с. 526--527; 110, 
с. 69; 29, с. 83); т'їмохвейеука "тимофіївка лугова, РЬБЇешт ргаїепзе І, -- 
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назва пов'язана з ім'ям дослідника, який першим звернув увагу на кормові 
властивості рослини |ЕСУМ У, с. 568. 

ММ "просторова назва" 2 "назва дикорослої рослини": ам'ер їканка, 
амери"канс ке З'єл':е, куб'їнс'к'є -, кубанс'ке --, пол'с'ке -, н'ймец'ка 
трава "талінсога дрібноквіткова, Саїіпз8оєа рагуі Пога" - - назви утворені за 
типовими ММ 1 МО для назв галінсоги дрібноквіткової, засвідчені і в ін- 
ших українських говірках - - західнополіських |208, с. 31), центральнопо- 
дільських (55, с. 146|, де рослина поширилася недавно. Прикметникові мар- 
кери не виражають реального походження рослини, а передають семанти- 
ку "чужий". 

МО "спосіб використання". ММ "назва побутової реалії" » "назва ди- 
корослої рослини": ш'чотка, трава на ш'чотк Ї, 'в'ен'їк'ї, 'в'ен'їк інехво- 
рощ, Агіетізіа сатрезігів І.'; тра'ва на ш'чотк'ї, трава дл'а ш'чоток 
"трава, з якої робили щітки". 

ММ "назва дії" » "назва дикорослої рослини": пар їло "парило звичай- 
не, Аягітопіа епрабогіа І..", "різак звичайний, БКаїсагіа упідагі5 Вегпі." « па- 
рити |ЕСУМ ГУ, с. 294; 319, с. 149). 

ММ "назва тварини" » "назва дикорослої рослини": коро'в'її "парило 
звичайне, Астітопіа епраїогіа І,, інф.: ва'но таке в'ї"соке / ка'ров па- 
га'н'али ка'лис" в'ї"ломували! да пага'н али // (Кп). 

ММ "назва речовини" » "назва дикорослої рослини". Назву м їл'н'ан- 
ка "мильнянка лікарська, 5аропагіа оїбсіпаїі5 І," мотивовано особливістю 
використання рослини як миючого засобу (249, с. 45; 240, с. 239). Анало- 
гічний фітономен відомий багатьом слов'янським мовам (рос. Мильнянка, 
біл. мьільнік, пол. туаїпіса, туаеіпіса, туаїіс, слц. туаїїса, чеськ. муаїісе 
тощо) і є похідним утворенням від мило |Масрек, с. 314; ЕСУМ ПІ, с. 461). 

МО "придатність бути кормом для тварин". ММ "назва твари- 
ни" 2» "назва рослини": св'їн'аче Зз'ел':е "лісова трава з білим цвітом, якою 
годували свиней; св'їн'ача кра'п'їва "кропива дводомна, ЮДтіїса аіоіса І..); 
зуб'роука "зубниця бульбиста, Репіагіа БиїБіїега І... 

МО Ззвук". ММ "назва дії" » "назва дикорослої рослини": шел'єс'туха, 
шел уха "лугова трава, подібна до лепехи, але зеленіша і не має запаху". 

Чимало назв дикорослої флори є полімотивованими. Напри- 
клад, семему "печіночниця звичайна, Нерайса побійя Саг8." репрезентують 
номени різні за структурою (композит та двокомпонентна сполука), але 
об'єднані однією ММ "назва хвороби" » "назва дикорослої рослини" 
ІЕСУМ Ш, с. 157; 310, с.57; 312, с. 65); куросил'їп, 'курача сл'єпо'та, 
кур'їна --, інф.: до воно у нас с їр'ен'євим цв'єло // йак п'рол'еск ї // (Ст). 
Лексеми цієї моделі в досліджуваних говірках є полісемантичними 1, крім 
печіночниці звичайної, позначають й інші види ранніх весняних лісових 
квіток, зокрема засвідчено: курасл'еп, -- 'жоїбтиі, 'кур'ача сл'єпо'та "ане- 
мона жовтцева, Апетопоїде8 гапипси/оідея І,.?; курасл'еп, --"б'єли, кур 'їна 


129 


Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





сл'єпо'та "анемона дібровна, Апетопоїіде8 петоговза І.."; курасл'єп, кур їна 
слеп'Єта, 'кур'ач'а сл'єпа'та "пшінка весняна, Рісагіа уегпа Нидз8.); кур їна 
сл'єпо'та, курача -, кур'їіна сл'єеп'єт'н'а "жовтець повзучий, Капипсиїця 
гереп5 І..; курасл'єп "калюжниця болотна, Саїфа раїизігіз І.."; коросл'єп 
"білі весняні квітки". В.Л. Карпова припускає, що рослинам приписувалися 
небезпечні властивості (МО "вплив на організм людини чи тварини"), що 
зумовило їхні назви | 15, с. 50--51|. Цей мотив номінації відзначений і в 
досліджуваних говірках, що вважаємо народноетимологічним переосмис- 
ленням назви, оскільки номіновані рослини не мають приписуваних їм от- 
руйних властивостей; пор. інф. можут" кури! посл'єпнут" (Лб). Також 
відзначена інша МО -- "лікувальні властивості рослини": шоб 'кур'ї 
не Сл'єпнули (Кп). В одній говірці зафіксовано цю ж назву з прикметнико- 
вим конкретизатором, що вказує на місце поширення рослини: курасл'єп 
бала'т'аний калюжниця болотна, Саїйа раїизігіз І... 

Сон-траву лучну, Риїзаїйа ргаїепзі5 МІИЇ., номінують сон, со!нок, 
сон трава; сон широколистий, РиїзацйШа раїеп5 МІЙ. -- сон, со'нок, 
сон трава, Ззайач'ї сон. В основі номінацій сон, сон, тра'ва лежать або 
седативні властивості рослини і здатність викликати в людини відповідний 
стан, або особливість зростання рослини, яка нахиляє голівку |319, с. 71-- 
72; 48, с. 140). На користь МО "вплив на організм людини чи тварини" мо- 
же свідчити вказівка інформантів на те, що сон-травою лікували головний 
біль (інф.: дзво'нок ад гала"в'ї (Зм)), однак, попри прозору ММ "назва фі- 
зичного, емоційного стану" 2 "назва дикорослої рослини", діалектоносії не 
визначають МО, що змушує кваліфікувати аналізовані номени як полімо- 
тивовані. Двокомпонентні сполуки (модель "іменник сон "| атрибутивний 
конкретизатор?) утворені на основі МО "вплив на організм людини чи тва- 
рини" або "особливості зростання! "| "місце зростання": сон бара"в'ї, - 
пал'а"в'ї "сон-трава лучна, РиїзаїіПа ргаїеп5і5 МІП."; - пал'о'в'ї, -- леса'в'ї 
"сон широколистий, РиізайШа рагеп5 МІ. 

Коливання між МО "будова" або "особливості зростання" засвідчено і 
в назві галінсоги дрібноквіткової, Саїйп8ова рагуїПога, мак'р 'єц, утвореної 
за ММ "назва ознаки за якістю" ? "назва дикорослої рослини": не вдалося 
встановити, чи рослину номінують за подібністю до іншого фітооб'єкта - - 
зірочника середнього, З51іеПагіа теайа І.., чи мотивована місцем поширення, 
оскільки вона росте у вологих місцях. Аналогічна назва галінсоги наявна в 
західнополіських говірках |208, с. 31). 

МО "час цвітіння" -- "будова": "цикорій дикий, Сіспогійт іпіубиєя І. 
пет'рої ба'тог, пет'ров'ї батоги, петров'ї батаж'к ї, п'єт'рої? кор'ен". 

МО ззапах"? З "особливості використання": м'йата крапле'на (собача 
кропива звичайна, І еопиги5 сагааса І... 

МО "якість? -- "тактильні відчуття". ММ "назва дикорослої рослини" -- 
"назва ознаки за якістю" 2» "назва дикорослої рослини": ко/л уча цацка ("че- 
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рсак лісовий, Дірзасиз ЯЙопит 1.." (пор. поліс. цацка "квітка" (заг. н.) |Ли- 
сенко 1974, с. 2271) ка"л'уч' біл'око"т "будяк акантовидний, Сагдциз 
асапіроїдез І..". Імовірно, в останній назві відбулася формальна атракція із 
флорономеном б'л'окот "блекота чорна, Нуоз5суатиз піяег І. за ознакою 
"дикорослість, шкідливість рослини". Прикметник маркує додаткову ознаку і 
вказує на тактильні відчуття при контакті з рослиною. 

МО "будова" - "колір". ММ "назва культивованої рослини" - "назва 
кольору" 2 "назва дикорослої рослини": бур'ачка "б їла "щириця звичайна, 
Атагапірицз5 геїгоПехи5 І... 

ММ "назва частини рослини" - "назва кольору" 2? "назва дикорослої 
рослини": макаїка 'б'єла "латаття біле, Мупарраса аїба І..; 'жоїта 'ма- 
каука "глечики жовті, Мирраг Піецт І... 

ММ "назва тварини" -- "назва одягу чи взуття" 2 "назва дикорослої рос- 
лини". В основі номенів зозулини черев 'їчк'ї 'зозулин льон звичайний, 
Роїушіспит сопатипе Нефу.", зозулч'їн'ї ч'єрев'їчк'ї "черевички зозулині, 
Сургірефит саїсеоїц5 І.'-- наявність у рослини насінних коробочок. 
Прикметниковий компонент, імовірно, мотивований строкатим забарвлен- 
ням квітки рослини. 

ММ "назва частини тіла істоти" 2 "назва дикорослої рослини": во'ро- 
н'аче'око, вароне -», са'роче -», ва'рон ї Глаз 'вороняче око, Рагіз5 диадгіїоїіа 
І.) у фітономінації прикметники, похідні від ворон, опосередковано по- 
значають чорний колір, див.: (175, с. 97--98). 

ММ "назва продукту харчування" - "назва людини" ? "назва дикорос- 
лої рослини": "кашка ма'нашка "трав'яниста медоносна рослина з білим 
або жовтуватим суцвіттям". 

ММ "назва дикорослої рослини" -- "назва кольору" ? "назва дикорос- 
лої рослини": "л'їл'їйа 'б'єла "латаття біле, Мупрраса аїба І"; п їл'їйа 
'жоїта (тлечики жовті, Мирраг Іиіецт І.."; лаба'да красна "щириця зви- 
чайна, Атагапіпиз геїгоПйехиз І,.); лобода красна, красн'ен'к'ї хвошч щи- 
риця кривава, Атагапібия сгиепіц8". 

Червонуватим кольором коріння з численними рубцями (162, с. 42, 
мотивований номен "ракова 'ш ї"їка "гірчак зміїний, ракові шийки, Роїуєо- 
пит Біякогіа І," (ММ "назва частини тіла істоти" ? "назва дикорослої рос- 
лини"), який функціонує паралельно до г'їр'чак (МО "смак'). У говірці 
с. Луб'янка назви обох моделей мотивації функціонують як синоніми; від- 
значено, що носії цієї говірки мотивують номен лікувальними властивос- 
тями рослини, що дозволяє говорити про подвійну мотивацію номена 
ракова ш'ї"їка: оце ко"ли'с" казали г їр'чак // "даже рак л'їкували / хоч 
йо'го калис"' же ж мало було / ну це 'поже 'даже шче Чйакос" г'їр'чак 
"ракова и "ї"їка // (Лб). 

МО Єбудова" З "лікувальні властивості". Назва боже 'д'єрево "полин 
лікувальний, Агіетіяіа абгогапит" мотивована формою стебла рослини та 


131 


Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





її використанням у народній медицині |56, с. 1371. За повір'ями, ця росли- 
на слугувала потужним оберегом від нечистої сили |Жайворонок, с. 471. 

У назвах дикорослих трав'янистих рослин засвідчено ремотиво- 
вані номени. До них належить назва очитку їдкого, Зедит асте І.., -- 
про'чишсн'їк, з якою пов'язана легенда: це йа спом'йнайу спом'йнайу шо 
ме'н'ї мама коплис" ка'зала шо во'но так росте // про'чи/сн'їк бо про"чиста 
"мати йшла і 5 йейе бу) жи'в'іт бол'є? / і вана 'в'ї"рвала кар'ен'ца 
йа'когос" / йа'кус" траву 'в'ї"рвала / откуси/ла і зної застр'єк'нула туда 
і земл'у // і воно так ?е / во'на ме'н'ї колис' і показувала // йак 'в'ї т'ан'єш / 
ко'р'енч'ї"к "їм'єн:о пр'їм'Єн'али од" к'їшечн 'їка днутр'ен'е / дик та'к'є 
то оно 'наче одікусане ко'п'їт'аячко / та'к'е 'наче о'но одікусаниї ка- 
р'єнец // (Ус). Номен мотивований дієсловом чистити, що зумовлено лі- 
кувальними властивостями рослини, яку використовували для лікування 
шлунка та різних виразок на шкірі | 162, с. 109). У легенді відбито народ- 
ноетимологічне зближення флорономена про'чи/сн їк з онімом Про"чиста 
"Мати. Мотивація лексеми проїчи!си їк « Про"чиста "Мати, за Т.О. Грідіною, 
є формальною, тобто такою, що «має стихійну настанову на "пояснення" 
одного слова за рахунок іншого шляхом хоча б зовнішнього уподібнення 
незрозумілої в мотиваційному відношенні форми знайомому виду; пере- 
творена лексема містить "інформацію" про свій формальний мотиватор» 
158, с. 191. 

Назва зазул к ї "медунка, Риїтопагіа", "веснівка дволиста, Ма|апідетит 
нот І,, "конвалія, СопуаПагіа паа|аї8 І. утворена за ММ "назва тва- 
рини" » "назва дикорослої рослини". Первісна мотивація номена важко 
піддається встановленню. На думку Г.П. Півторака, фітономени, похідні 
від зозуля, мотивовані тим, що рослина цвіте, коли кує зозуля |ЕСУМ П, 
с.273--274|; також див.: |222, с. 14|. Більш імовірним видається мотив 
номінації флороназв за кольором квітки рослини, що має строкате забарв- 
лення |319, с. 53|. Так, у лексикографічних джерелах зафіксовано: зозуля- 
стий -- "пестрьй вь черньжхь и більхь пятньшкахь" |СБГ П, с. 178|; та- 
кож див.: |СУМ ПІ, с. 6791. Але у випадку з назвами за/зул Кк ї "конвалія, 
СопуаПагіа плауаП5 І..", "'веснівка дволиста, Ма|апідетит Біїойшт І../, "ку- 
пина лікарська, Роіудопабйшт одогатшт Дтисе." мотив номінації за кольором 
не є релевантним, оскільки для цих рослин не характерне строкате забарв- 
лення. В обстежених говірках усі номіновані за цією моделлю рослини 
мають вибагливу форму, як і рослини, які називають півниками"; нерідко 
цими лексемами позначені ті самі рослини. Припускаємо, що внаслідок 
демотивації слова відбулося зближення номінативних полів цих лексем, 


| Деякі дослідники, зокрема Н.Б. Ковальова, не вважають різновидом народної етимо- 
логії випадкові асоціації ( асоцінації") (126, с. 43. 
2 Пор.: (248, с. 1861. 
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що спричинило зміну МО в демотивованому номені зо/3зул ки: "колір" або 
"час цвітіння" -» "будова". Так, у багатьох українських говірках ММ "назва 
тварини" 2 "назва рослини" при МО "будова" є типовою, наприклад: соба- 
чки жовта акація" |Чабан. ТУ, с. 84), котик "розпуклі квіткові бруньки ве- 
рболозу, осики" (КЗВГ, 1421, баранчик "козелець східний" |Сл. бук., с. 241, 
собачки (собачки), когутики, п'ї)ники "зів лева, Апійтріпит таїця І.. 
ІГБЛ, с. 191| та ін. 

Назва вероніки лікарської, Мегопіса зрісаїа І, воронка, ймовірно, є 
ремотивованою і постала внаслідок народноетимологічного зближення 
калькованого латинського веро'н'їка |ЕСУМ І, с.357| з назвою птаха 
'ворон. Деривати з цим коренем зазвичай утворені на основі кількох МО - - 
"колір" (опосередковане вираження), "будова рослини", непридатність для 
людини" |319, с. 51--52; ЕСУМ І, с. 428; 248, с. 1901, також див.: |Кобів, 
с. 494). Однак характеристики рослини не дозволяють однозначно кваліфі- 
кувати МО в назві воронка "вероніка лікарська"; вочевидь, лексему можна 
вважати формально ремотивованою. 

Фітономени д'ев'ат'їс'їл жовтушник сіруватий, Егузітит дїНизит 
Ергр.", дивос їл "оман високий, Шиіа Беїепіши І.., д'єв'ят'їс'їіл'н'їк "оман 
високий" утворені за ММ "назва фізичного, емоційного стану" ? "назва 
дикорослої рослини". Назва диво/сил є наслідком зближення композита де- 
вйати/сил з іменником диво, оскільки згідно з повір'ям рослина лікує де- 
в'ять хвороб |243, с.75; 118, с. 50; 301, с.78; 132, с. 130). Унаслідок 
трансформації мотиватора МО лишається незмінною. Форми флорономе- 
нів із числівниковим компонентом зафіксовані в низці українських гові- 
рок, зокрема в ГЧ3, що свідчить про регулярність цієї моделі номінації. 

Номен мате'ри'нка "материнка звичайна, Огібапит уціваге 1.., також 
див.: |48, с. 148| (ММ "назва людини" ? "назва рослини") реконструюють 
як похідний від псл. Ятаїегіпька « "таїегіпа дизька, що пов'язано з дав- 
ньою легендою |249, с. 51; ЕСУМ ПІ, с. 411--412|; зокрема відзначено наз- 
ву душ'їца "т.с.. У сучасних ГЧЗ мовці мотивують слово лікувальними 
властивостями рослини. Лексема душ ї"ца "материнка звичайна, Огідбапит 
уціваге І. (4 Хтагегіпа дика |249, с. 511) нині зближена з іменниковою 
основою дух-, що зумовлено сильним ароматом пряної рослини; пор.: 
ЇОЛА 3, с. 155; 64, с. 96; 319, с. 1271. 

У деяких говірках народноетимологічного переосмислення зазнала 
номінація полину звичайного, чорнобилю, Агіетізіа уцівагіз Т.., - - чер'но- 
би/л', чер'ноб їл'єц, ч'ерна'б їл'н'їк. Є спроби пов'язати ці лексеми із діє- 
словом битися (Пр) або ж із гибель, загибель (Рд), однак вони не перекон- 
ливі і мають у говірках поодинокий характер. 

У деяких ГЧЗ засвідчено народно-культурне переосмислення похо- 
дження назв та'парка, та"тарс ке З'їл':а "аїр тростиновий, лепеха зви- 
чайна Асоги5 саїатиз8 1.', також пов'язане з народною легендою: ну па- 
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таму шо там же д'є// йа чула так шо йак татари! наступал'ї / 
у балотах а'н'ї па"г'їбл'ї / то там же та'тарс ке З'іл" а це виросло // 
ано как би ат'пуг'ївайушче шос" так'є от// майе йак'єс' таке 
с'воїство // а там б нас дуже багато па"г'їбло татар / оце д'є П'рип'ят! 
пастройіл ї // (Рд). При цьому мотиватор татар- "татарин", зумовлений 
вірою в те, що рослина занесена на територію України татарами, є незмінним. 

Флорономен надуван чик ї" "кульбаба лікарська, Тагахасшт оййсіпаїе Т.. 
утворено від рос. одуванчик шляхом зближення двох однокореневих діє- 
слів одуть (Ст. с." обдуть) (162, с. 101) 1 надути. Т.О. Грідіна зазначає, що 
такі асоціації грунтуються на основі "стійких смислових міжслівних 
зв'язків, а також синтагматичних відношень, в яких реалізовані значення 
слів" 1 можуть виступати "визначальним фактором народноетимологічних 
зближень" |57, с. 151. 

Назви йав'їр, йар її "аїр тростиновий, лепеха звичайна, Асогиз8 саїатиз І.. 
є результатом формальної видозміни запозиченої з турецької мови лексеми 
аїр ЇЕСУМ І, с. 53| під впливом семантично прозорих слів явір та йар (вес- 
на", йарий "весняний", також див.: |243, с. 74|. Паралелі виявлено переваж- 
но в українських східнополіських та білоруських говірках |Сабадош, к. 29; 
ЛАБНГ І, к. 272; Мак., с. 6). 

Фітономен д їв'їна "дивина чорна, Уегбазсит пієгшт І..", ведмеже ву- 
хо, ЗаЇміа аеїріоріз" виводять від псл. "аїуіпа « Заїуь "дикий; пізніше но- 
мен зближений зі словом диво (ММ "назва фізичного, фізіологічного емо- 
ційного стану" ? "назва дикорослої рослини"), що зумовлено вірою в ма- 
гічні властивості рослини | ЗССЯ 4, с. 32; ЕСУМ П, с. 66; 111, с. 3411. 

У значенні "черсак лісовий, Рірєасия Гийопит І." функціонує номен 
см'їрна. У пам'ятках української писемності назву сми(руна (мир(ра, ми- 
ра) "африкансько-аравійське дерево мирра, Сопатіррога плугтба" зафіксо- 
вано в ХУЇ ст., а як назву олії, яку виготовляли з цього дерева, ще ра- 
ніше-- у ХІМ--ХУ ст. (249, с.82--83; ЕСУМ У, с.321; 26, с.331. 
Р.В. Болдирєв зауважує, що пізніше ця назва могла бути перенесена на інші 
рослини, однак причини перенесення не зрозумілі. Як зазначає С.М. Іллічев- 
ський, назва мир-зілля "маточник вузьколистий, Дгасосербаїшт гиуєсПіапа І..", 
"журавець кривавий, Сагапішт 5апешпешт І. є поетичним порівнянням 
без певного змісту (тобто без певної МО) |110, с. 67|. На нашу думку, імо- 
вірніше, формальна атракція із номінативним полем назв рослини смир- 
нію, Зтугаїшт І., що постали як переосмислення латинської назви та пе- 
ренесення її на іншу рослину-- черсак лісовий (також див.: |Кобів, 
с. 384), підтримана використанням останнього як оберега та формальним 
зближенням із рос. смирнькй, мир. Так, у сучасних ГЧЗ зафіксовано: ва'но 
так'е 'нач'е кал'уч'ен'к'є / См'їрна ) нас на його казали // казали це 
його напр'їм'єр на Троїцу св'єти!/ли / ну пр'ї"носили у хату дже да його 
сахра'н'али шоб у їхат'ї бур м'їр // См їрна шо уже нач е йак зм їруйе // (Рз). 
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Лексема цв їнтор їйа "золототисячник звичайний, Сепіайгішт егуїпгаса 
Каб." (« лат. сепіигу/а через польське посередництво) виникла внаслідок 
народноетимологічного формального зближення з укр. цвинтар (249, с. 127; 
83.0.2911. 

У деяких ГЧЗ зафіксовано ремотивацію лексеми о/кас "н їк (ат'кас'н їк) 
у різних значеннях. Сучасні діалектоносії пояснюють назву лікувальними 
властивостями рослини: ат'кас'н їк бу) / ат Їкашл У // (Рд). Натомість лек- 
сема є похідним утворенням від дієслова "відхасати "відганяти, лякати" 
(хасатися "сторонитися, лякатися, цуратися") |ЕСУМ І, с. 395). Припуска- 
ємо, що рослину використовували як оберіг; у такому разі ремотивація 
відбувалася за ознаками "магічні властивості" -» "лікувальні властивості". 

У сучасних ГЧЗ фітономен зуб'ро)ка "чаполоч запашна, Ніегосріоєе 
одогаїа І. мотивують лікувальними властивостями рослини, яку застосо- 
вують проти зубного болю: 'може шоб зуби не, ба/л'єли / хто йо'го з'найе // 
(Пр). Лексема є похідною від зубр, оскільки рослину добре споживають ці 
тварини |ЕСУМ ПІ, с. 282|, на користь чого свідчать лексичні паралелі із 
відповідною фонетичною формою в інших слов'янських мовах. 

Композитом зв 'еро'бої в досліджуваних говірках номінують звіробій, 
Нурегісит регіогаєїшт І. Мотивацію лексеми ослаблено: вона є результа- 
том фонетичної зміни деетимологізованого номена діро'бої, що зумовлено 
наявністю на листі рослини прозорих крапочок |ЕСУМ П, с.251; 243, 
с. 75--76), або ж образним позначенням седативних властивостей рослини 
1249, с. 123-124); другий мотив, на нашу думку, є більш вірогідним і під- 
тверджується численними коментарями діалектоносіїв. 

У ГЧЗ зафіксовано низку фітономенів, які зазнали формальної транс- 
формації, що супроводжувалося порушенням зв'язку із вихідним мотива- 
тором, але при цьому новий мотив номінації не є усталеним, оскільки самі 
діалектоносії часто не вкладають у такі трансформи нового мотиваційного 
значення: наприклад, у говірці с. Машеве для цикорію дикого, Сісрогішт 
іпсубиз І,., засвідчено зміну в двокомпонентній назві (п -» м): пет'ров'ї 
бу то'г'ї, бутог -з м'єт'ро) бо'т'ог (Ми); при цьому відбулася нівеляція 
МО час цвітіння", але актуалізація МО "будова" не відбулася. До лексики, 
в якій зафіксовано формальні зміни, належать також фітономени: ва- 
рев'йанка «- валер'йанка "валеріана лікарська, Уаїегіапа оїбісіпаїя І." (Лб); 
живоїкос є- живокост "живокіст лікарський, Зупарпуєшт оїйсіпаїя І, 
(утворено шляхом регулярної консонантної зміни ст -» с у позиції кінця 
слова); гороц'в'їт «- гориц'в'іт "горицвіт весняний, Адопіз8 уегпаїіз І, (фо- 
рмальна вокалічна зміна и -» о). 

У межах ЛСПГ родових / видових назв дикорослих рослин двокомпо- 
нентні сполуки з прикметниковими конкретизаторами протиставлені за 
різними ознаками. Видові назви папороті зумовлюють формування опози- 
ції за ДО (місце зростання" - - тапорот" гародн'а : -- лесава, інф.: тпапорот" 
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разнома'н'єтна / і га'родн а / і лесава // (Бч). Аналогічно протиставлені 
видові назви хвоща, Башізейшт: хвощ / хвощик пол'о'ви : -- л'еса'в'ї 
- р'їчко'в'ї / балотн 'ї. 

За ДО "колір" протиставлені гіпоніми, які є поєднанням родової / ви- 
дової назви і кольоропозначення: 'б'єлиї мох : зелениї »», курасл'єп 'жоутиї : 
- б'ели; ра машк ї 'б'елийе : - Іжоутийе, інф.: па /л'єсу па пол ус'ак'їх 
рамашок йе // (БС); по"ши'н 'б'єлиї : - зел'ениї; 'макаїка "б'єла : - жоїта; 
"л'іл'їйа "б'єла : - їжоута; за ознакою "якість! протиставлені: кон'ск'їйе 
іг'Ч"роїук'ї : настайашч'їйе -; (г'їроук'ї" порнийе : - непоїнийе / ша- 
луд' ів ї'йе. 

Засвідчено факти розрізнення рослин за відсутності окремих видових 
позначень. Наприклад, види мильнянки лікарської, Заропагіа оїНйсіпаїіз І.., 
номінації яких протиставлені за ДО "придатність для людини", окреслені 
діалектоносіями описово: ш'покалк Її / во'но двоїне / воно ж йес'т' і люд- 
с"к е / воно Ї Їконс'к е // (Бч); назви лободи білої, Срепородішт аїбит І.., 
протиставлені за ДО "форма листя": лобода / і з круглим лист 'єм / і та!- 
ка // (ЗП). Також засвідчено протиставлення видів рослин за ДО "стать", 
при цьому засвідчена лише видова назва рослини -- ат'кас'н їк (Бчу): і 
ат'касн'їк йес'т"' з'єле (жен'ск'є і муж'чин'скє // (Бч); адіне/ а 
лис'точк Її не ад'нийе / а цв'їт адин // і там 'мака"їка така та бурачікова / 
і на том 'макоїка бурач/кова // не листочк'ї а так 'макаїкайу так йакб ї 
велик'ї Пуз'їк // ота'к'є / так жен'іс'к'є так пудхад'а пуд раб їнаве 
пист'е / муж'чин (ск е / а'жен'с к е так е йак пуд х'в'їкусове лист'єчко // 
(Бч). Аналогічну модель творення назв із відповідними присвійними при- 
кметниками в російських діалектах відзначає В.Б. Колосова | 133, с. 130), 
що вказує на часову глибину їх творення. 


2.5.3. Назви частин дикорослих трав'янистих рослин 
І. Немотивовані назви 


Більшість частин дикорослих трав'янистих рослин позначають власне 
українськими номінаційними засобами, переважно давніми. Із семантикою 
"квітка" (заг. н.) в досліджуваних говірках поширені форми з початковими 
Ку- та су-:! к'в'єтка, к'в'єточка, кв'єти; цв'Єти, цв'єток, цветочок, 
цв'єтік'ї, цв'єточк ї, які функціонують паралельно з переважанням форм 
на кв- у мовленні старших діалектоносіїв. 

Сукупність квіток, суцвіття рослин номінують цв'єт, інф. "ипа) 
цв'єт (Бч), а також лексеми "купи; пука, пучечок. Спільнокореневим 
пучік її" також у ГЧЗ позначають квітки, які ще не розпустилися (зав'язь); у 
джерелах також зафіксовано пука "брунька" 194, с. 66). Лексема пук та- 
кож функціонує як загальна назва пагона трав'янистої рослини 1 в значенні 
"зв'язаний оберемок лози, моложу?; пуч:е - - "суцвіття подорожника". Від- 
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значено семему "сукупність, суцвіття рослин" в'єха, 'в'єх'ї, що стала осно- 
вою для творення назв рослин у ГЧ3. 

Із семантикою "невелике суцвіття трав'янистої рослини" функціонує 
лексема "уз'їк, інф. не лисСточк'ї а так "макаїкайу так йак'б ї велик'ї 
Ітуз'їк // (Бч). Паралелі наявні в білоруській мові: гузікі, гузачкі, гузічкі 
"мальва" |РС, с. 243|; гуз "туля, наріст!" (лексема походить від псл. Тдогь, 
хоцть -- експресивного утворення зі значенням "круглий" | ЗССЯ 7, с. 91-- 
92; ЗСБМ Ш, с. 1121). 

Стебло трав'янистих рослин позначають загальною назвою стеб'ло та 
суфіксальними утвореннями стеб'л їна, сте'б елечко, сте'б елачко, сте'бел- 
це, а також похідні з іншими коренями: бадо"л їна, бади"л нка, 'в'єтачка; 
"коріння трав'янистої рослини" - - корен', корн'ї, кор'єн"е, кар'єнци!; 
"цвіт лободи" -- с'єм Єна; "гілочки трав'янистої рослини" - - гал'учк ї"; 
"пелюстки квітки" - - пел'устки!, пел'уСточк'ї; листік ї, листочок. 

Затемненою з походження є назва барачк ї "колючі головки черсака 
лісового', яка також засвідчена в досліджуваних говірках зі значенням 
"маточкові сережки верби в період цвітіння". 

До запозичених назв належать номени букет, бу/к ет їк "букет квітів"! 
|ЕСУМ І, с. 286--2871, бутон "квітка, яка ще не розпустилася (зав'язь)! 
зафіксовано запозичення з французької мови |ЕСУМ І, с. 310). 


ПП. Мотивовані назви 


МО "будова"?. ММ "загальна назва рослини" ? "назва частини росли- 
ни"! 'кушчи!к "корінь цибулі". 

ММ "назва д дикорослої рослини" » "назва частини рослини": 
кам'ї"ш'ї", рагаза "суцвіття рогозу". Листя латаття білого, листя глечиків 
жовтих називають "лопух, лапуш:е, ла'пушн їк (« псл. Чорихь « Іорь (Іар-) 
"лист" |ЕСУМ ПІ, с. 289--2901). Зазвичай у ГЧЗ цим номеном позначали 
рослини з розлогим стеблом чи рясними квітками. Так, зафіксовано ло- 
пушистийе кв'єтк'ї "рясні квітки з розлогим листям" (Лел); лопушиста 
гречка "дорідна гречка" (із густим цвітом) |Лисенко 1974, с. 116), лопуши- 
стий "широколистий" |СБГ П, с. 378|, що свідчить про закріпленість МО 
"будова" за номенами з цим коренем. 

ММ "назва частини рослини" » "назва частини рослини": 'каштан 
"плід дурману звичайного"; шишка "цвіт щириці звичайної, Атагапібиця 
геїгойехиз І..); тшишк ї "плід лопуха справжнього"; ши!шечка "плід очитку 
пурпурового); 'ши'шка, шишечк'ї", к'їйа'х'ї "суцвіття рогозу"; к'їйах ї (су- 
цвіття очерету"; к їйаш/к ї "суцвіття подорожника; п'єв'н'яча тшішка "суц- 
віття щириці кривавої; мак "солодкий пилок усередині квітки латаття, 
який вживали в їжу"; ци'бул ї "корінь рогозу", інф.: цибул'ї р'вал'ї // казал'ї 
па'йехал'ї цибул'ї нар'вем да найед їмс'а // там кор ен" та'к'ї кругли йак 
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цибу/ллїна і то вана (с'їл'но в'кусна Сладка // (Бн); цибул їнка "корінь ряс- 
ту', "корінь калгану?; ко'р'їнчик йак часни"чок "корінь калгану?; п'єн'ок 
"тип стебла трав'янистої рослини"; кал'учк'ї "плід дурману звичайного", 
"плід лопуха справжнього"; пу'хоїка, пушк ї "суцвіття рогозу"; пушк ї "цвіт 
очерету"; реп'йах "плід нетреби"; 'маковочка "суцвіття блекоти чорної); 
еп'єши'н':а, реп'єшн'ак, реп'єх'ї (плід лопуха справжнього"; в'єтка 
ь 2 2 
"цвіт очерету"; бубочк ї (колючки підмаренника чіпкого, Сайит арагіпе І... 
Назви балбутік ї, балбу'точк Її, балбушка (квітка, яка ще не розпустилася 
(зав'язь)? зумовлені круглою формою квіткової зав'язі. Аналогічно моти- 
вовані лексеми булабушка, булаб ешк ї" "т. с.), які, ймовірно, споріднені з 
"бульба "картопля, Зоіапит  Кибегозшт  І.', '"топінамб НеПпапіфия 
рУ. 2 2 2 
кшфегозиз" |ЕСУМ І, с. 2911. О.М. Трубачов основу "Бь/Фиха / "РБь/Раха (на- 
приклад, укр. балабуха шишка") виводить від звуконаслідувального 
хь/Бь, "Рь/Багі |ЗССЯ 3, с. 116--1171. Номен 'бубашк ї колючки осоту" 
похідний від боб. У ГЧЗ засвідчено: болабушк ї, булабушк |, булабачки, 
бул'абки, бала'б'єшк'ї, булаб'ешк ї, 'бул'башк'ї наземний плід картоплі 
(картоплинки після цвітіння)", булабушк 1 "суцвіття пижма звичайного". 

ММ "назва реалії побуту" » "назва частини рослини": ка'чалк'ї "суц- 
віття аїру"; ка'чалк ї, ка'чалочк ї "суцвіття очерету"; ка'чалк Ї, ка'чалочк Ї, 
булаук ї, талачк ї "суцвіття рогозу"; п'йлок, п'ї"лочок, п'їл'інк'ї "пилок у 
рослин"; м'єт'л їца, м'єт'олк'ї "цвіт очерету"; коробочка (насінник череди 
трироздільної". Порівняльними зворотами позначені види коренів різних 
трав - - кор ен" йак пал'а; наче т'рубочка (б їлен ка; корінь берізки польо- 
вої - - спирал'ойу кор їн". 

ММ "назва частини тіла істоти" » "назва частини рослини": пупйаха 
"квітка, яка ще не розпустилася (зав'язь); пуп'єр'їш ка, пуп'єр їшечка 
"суцвіття цибулі круглої (« псл. "рорь |ЕСУМ ГУ, с. 635; 206, с. 2401); 
го"лоїка чашечка квітки; го/лоїк'ї (суцвіття рогозу?; го"лоїкам'ї 
ко/л'учк ї "колючки черсака лісового"; кол'енца, суставч їк невелике по- 
товщення (перехід) на стеблі різних трав і злаків"; п'єв'н'аяча гала"ва, 
інд'уча - "суцвіття щириці кривавої); хвост "стебло глечиків жовтих", 
"стебло латаття білого". 

ММ "назва тварини" 2» "назва частини рослини": "кот 'їк ї "лугова тра- 
ва, подібна до лепехи, але трохи зеленіша і не має запаху", (суцвіття рого- 
зу", "суцвіття очерету", інф.: вала'хате / пушисте // (Ссл). 

ММ "назва продукту харчування" 2 "назва частини рослини": 'кашка 
"солодкий пилок усередині квітки латаття, який вживали в їжу?; кашка, 
крупк'ї щвіт лободи"; описово позначений корінь зозулинця чоловічого -- 

ру ; 
на ко'/р'енчику дв'ї йійечк |. 

МО "колір". ММ "назва кольору" 2 "назва частини рослини": пуд'б'ел 
"білувате листя мати-й-мачухи". Ця назва протиставлена в говірці родовій 
номінації рослини із суцвіттям, яку номінують за іншою моделлю та МО: 

2 
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"мат" і мачуха "підбіл звичайний, мати-й-мачуха, Тиз8іїаєо Гагіага І.,.), 
"цвіт мати-й-мачухи". 
ММ "назва тварини" » "назва частини рослини": 'вол'їк'ї "суцвіття 
аїру", інф.: та'тарка вол 'їк'ї пови к'їдала // (Лб). 
МО "тактильні відчуття". ММ "назва людини" ? "назва частини рос- 
лини": д'єди "плід лопуха". 
ММ "назва тварини" » "назва частини рослини": ву)чік ї "плід дурману 
звичайного", "плід лопуха справжнього); воїчік ї "суцвіття череди". 
МО "якість". У кількох говірках зафіксовано "цацк Її, цацочк | "квітка"! 
(заг. н.), див.: |ЕСУМ УЇ, с. 229, 272|. Ця лексема є характерною для по- 
ліського ареалу, зокрема див.: |Лисенко 1974, с. 227). У білоруських пів- 
денно-східних говірках так само, як і в ГЧ3, функціонують форми цацка, 
цацачка ІРС, с. 3121. 
МО (біологічна властивість"?. ММ "назва ознаки за якістю" ? "назва 
частини рослини": кор їн'":а хрус'"к е "різновид коріння дикорослої рослини". 
Описова назва корен' та!к'ї 'б'єли повз'уч'ї "корінь пирію! є 
полімотивованою-- МО "колір! - "особливості зростання". 





2.5.4. Назви періодів зростання 
дикорослих трав'янистих рослин 


Обмежено представлені назви періодів зростання дикорослих трав'я- 
нистих рослин. Із семантикою "проростати" зафіксовано дієслово попр 'ма- 
тис'а, прок'їдайец:а. Остання лексема в досліджуваних говірках також 
уживана щодо грибів. На позначення періоду проростання різних видів 
бур'яну функціонує номен нападати: др'їстуха на, л'он напала (Пр) -- 
про підмаренник чіпкий, СаПит арагіпе І.. 

На позначення періоду цвітіння трав'янистих рослин функціонує за- 
гальновживана лексема зацв тати, інф.: кв'єтк ї зац'в ітуйут" (Зм), а 
також номен распукайеце (« пел. Трокаїі "тріскатися" |ЕСУМ ТУ, с. 6291), 
який функціонує в більшості білоруських говірок |РС, с. 447--448|, що дає 
підстави вважати його наслідком українсько-білоруської діалектної взає- 
модії на лексичному рівні. У значенні "період цвітіння рогозу широколис- 
того" зафіксовано распуховуйеца « пух. 


2.6. ЛСГ НАЗВ ДЕКОРАТИВНИХ РОСЛИН 
2.6.1. Загальні назви декоративних рослин 


Мотивованіназви 


Як загальне позначення декоративних городніх квітів уживані номени, 
що позначають загальну назву квітки. Як загальна назва кімнатних квітів 
функціонує лексема вазон, утворена шляхом метонімічного перенесення 
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за ММ "назва побутової реалії" » "загальна назва декоративної рослини". 
В одній говірці засвідчено садав їна "городні квітки" (заг. н.) - сад (ММ 
"локатив" 2 "загальна назва рослини"). 


2.6.2. Родові / видові назви декоративних рослин 
Ї. Немотивовані назви 


Представлені здебільшого інонімами. Серед давніх слов'янських назв 
засвідчено лише родову назву маку мак, уживану для номінації різних ви- 
дів цієї рослини, зокрема декоративного східного маку, Рарауег огіепіас 
І, інф.: то на го'род'ї / а то понад роізорам''ї / там де кар'топл'а // (Лб). 
Решта номенів належать до запозичень. 

Запозиченими через німецьку з грецької є назва аїстра (каїстра) "ай- 
стра, Азіег 1. (є нім. Азіег "т. с. |ЕСУМ І, с. 54; 229, с. 411). Формальний 
варіант 'каїстри! з протетичним к- може бути наслідком формально- 
асоціативного зближення з лексемами кайстра, кайстєрка "торба" |Лисен- 
ко 1974, с. 89--89|; наприклад, у східнополіських говірках східнороман- 
ське запозичення зафіксоване у фітоназві пастухова кайстра "грицики 
звичайні, СарзеПа Битбаразіогія І." (206, с. 791. 

Запозиченням з латинської мови є назви хризантеми, СПгузапіфетит, 
представлені формальними варіантами хр'їзан'тема, гр їзан'тем; також 
хр ї"зан'тени -- "айстра степова, Азіег атеПиз"; номени нас'турци, настур- 
цишйа "настурція лікарська, Мазіштішт оїйсіпаїе В. Вг.); мал ва, мал'в'їйа 
"мальва, Маїха І..; календула "нагідки, Саїспаша І.."; глад їолуси! "гладіо- 
лус, Сіадіоїи8'; мат'їола (мет'їола) (левкой, матіола, Майніоіа І.,.; 
філокса, хлокси "флокс, Рріох"; петун'а "петунія, Реїшпіа я8ц88.); (сал'в'їйа 
"шавлія блискуча, Заїміа зріепдепя"; л'уп'їн "люпин городній, Іларіпия І..); 
г'Єран' "терань, Сегапішт"; хв 'їкус "фікус, Кіси8"; хукс їйа "фуксія, Кисі5іа"; 
каланхойе "каланхое, Каїапспое"; а"гава "агава, Абауе"; бегон'їйа "бегонія, 
Вегопіа"; глоксин їйа "глоксинія, СіІохіпіа". Через польську з латині запо- 
зичені назви півонії, Раеопіа І. |ЕСУМ ТУ, с. 385; 341, с. 122--1231, які в 
досліджуваних говірках утворюють опозицію за граматичним родом: ч. р. -- 
п'ївон, п'ївони, ж. р.-- п'ївон'їйа, п'ївон/а, п'ївон'їйі; номени Лл 'їл'їйа 
"лілія, Ійшт" ЦГ341, с. 120--1211, рута "рута пахуча, Кика єгаугоїепз І..! 
249, с. 101--102; ЕСУМ У, с. 148; 26, с. 31|. Через посередництво західно- 
європейських мов запозичений номен "роза "троянда, Вова І, « лат. гоза 
(на відміну від формального варіанта рожа, який має польське походжен- 
ня) |ЕСУМ У, с. 1041; т ул'пан "тюльпан, Тиїіра 1.. (« тур. ійБепа "білий 
тюльпан" ГЇЕСУМ У, с. 6941); нар'цизи "нарцис, Магсіз8из" (« лат. пагсіз- 
зиз |ЕСУМ ТУ, с. 451). Грецьке походження має номен а/лойе, а/лої "алое, 


"На думку В.В. Німчука, лексема "роза запозичена через російську мову (206, с. 280). 
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АЇое І,., засвідчений пам'ятками давньоруського періоду (206, с. 292; 249, 
с. 37; 26, с. 28). Пізнім запозиченням є лексема тро'йанда "троянда, Воза 
І, ЇЕСУМ У, с. 653; 230, с. 63; 249, с. 151). 

Великою кількістю формальних варіантів у ГЧЗ представлені номіна- 
ції жоржини перистої, РрабПа ріппака І.., утворені внаслідок видозміни за- 
позиченого з німецької мови через польську Сеогоїпе "т. с. |ЕСУМ І, 
с. 496): ардин а, гар'дон'а, гарідон їйа, ар'тон а, ар'тон їйа, аргин а, ар'т їн'а, 
ар'т їн'ййа, ор'тон їйа, і"р'т їн'а, йер'т їн'а, йер'тін'їйа, г'їр'г їн'ййа, геор'г'їни, 
геар'г'їни, в'єр'тол'а, вер'тол'їйа, вар'голейа, вар'гошка, р'йтон'єйі. Аналогіч- 
ні форми поширені в говірках південно-західного наріччя, білоруських го- 
вірках |277, с. 22; РС, с. 239; 168, с. 35. 


П. Мотивованіназви 


МО "будова". ММ "назва культивованої рослини" ? "назва декоратив- 
ної рослини": кана'пел к'ї "бальзамін, ппраїеп8 Баїзатіпа", (назва декора- 
тивної городньої квітки"; ква'сол'а "королів цвіт, РБазеоїця соссіпеця І,.; 
горо'шок "горошок лісовий, Місіа 8уЇмаїйса І,'; горох ц'в'єт'ни "розрив- 
трава звичайна, Пппрабіеп5 поїрапееге І.."; картоп'л'анк її "декоративна кім- 
натна рослина", інф.: л їст'а так е йак на кар'топл ї ірозов'їйе цв'єЄточк'ї 
ії йе'йе так'їйе // (Зм); сон'єяш/ік ї "декоративна квітка з темною середин- 
кою і жовтими пелюстками; різновид цинії?; гр'єчка, гр'єчечка "декоратив- 
на кімнатна квітка з рожевим цвітом і листям, схожим на гречку); 
г'р'єч'єчка, ци'бул'ка "декоративна кімнатна рослина"; д'екара"т'ївниї сон 
"декоративний соняшник". 

ММ "назва дикорослої рослини" » "назва декоративної рослини": 
лопух "кімнатна декоративна рослина з круглим листям", інф.: круглийе 
л'їСточк'ї йак йе топух от нар'їсованиї // круглиї дик казал'ї лопух // 
(Зм); кра'п ї)ка "декоративна рослина; ймовірно Соїіеця"!; пл'ушч "декора- 
тивна кімнатна рослина". 

ММ "назва дерева, куща" 2 "назва декоративної рослини": шо)ковиц'а 
"гібіскус китайський, Нібізсиз го8а-5іпеп5і8!; пал'ма "декоративна кімнатна 
рослина"; лозка, дубок "декоративна кімнатна рослина". 

ММ "назва декоративної рослини" » "назва декоративної рослини": 
пе'тун їйа "фуксія, КисПзіа", п'ївон'а, п'ївон'ййа 'жоржина периста, Рабііа 
ріппака І.."; а"лойе "фікус, Кісиз8". Полонізмом, перенесеним із назви троян- 
ди, Вова І.., є формальні варіанти рожа "мальва, Маїха І." (252, с. 87; 206, 
с. 280--281). На додаткову ознаку - - особливість стебла рослини - - вказує 
атрибутивний конкретизатор у двокомпонентних назвах дерев'йана рожа, 
- "роза "т.с. інф. дерев'йана рожа бо во'но на том стеб'л'є 'тийе 
цв'єт'к ї / і во'но дерев'йане / і во'но бачте аж до 'осен'ї цв'їте // (ЗП). На 
позначення гібіскусу китайського, Нібізси5 го8а-8іпеп5і5, функціонують 
номени "роза, к їтаїс ка роза; жоржини перистої, Рабііа ріппага Т.., - - рози. 
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Зафіксовано інонім грецького походження мирта зі значенням "аспа- 
рагус, Аврагабиз ріштовиз". Імовірно, лексема перенесена з рослини Мутій5 
зуЇГуезігів, назва якої зафіксована вже у джерелах ХМІ--ХМП ст. |249, 
с. 86--837; 26, с. 30). Цей же фітономен поширений у білоруських говір- 
ках -- мірт, мірта "мирта" |РС, с. 244|; польських - - тігі, тіпа, тетіа, 
тініка "Мутіиз соплтипіз" |341, с. 125--1261. 

ММ "назва частини рослини" ? "назва декоративної рослини". Номен 
шипух ї "лілія, Ійишт І. пов'язаний із семантикою "наріст; предмет вели- 
кої форми". Так, у середньополіських говірках Житомирщини зафіксовано: 
шипах, шипак "наріст на дереві"; ш їпушка, шупешка "брунька" |Никончук 
1979, с. 62, 921; у біл. -- шьтушка "брунька; колючка" |БСУМ, с. 505; у 
ГУЗ3 -- шипух ї "наріст", інф.: бо у л'удеї кар'топл'а і рак на'паї) / отак їйе 
шипухх'ї на картоп/линах і там гни"ла (ЗП). 

ММ "назва частини тіла істоти" 2 "назва декоративної рослини". Фор- 
мою квітки мотивована назва З'енк ї" "айстра, Азіег І, (номен сягає псл. 
кадпіса ЇЕСУМ П, с. 2641), що побутує і в білоруських говірках: зенкі "очі! 
|Тур. сл. П, с. 1511, з'Єкаті "банькатий, балухатий", "про квіти з випуклим 
кошиком" | 196, с. 61). 

За цією ж ММ утворені фітоназви са"бач'її ротик "бальзамін, Ппра- 
йеп5 Баїзатіпа"; ротик 'ї "голубі маленькі польові квіти; ймовірно, ЗаЇміа 
ргаїепзіз І..); л"в'їіниї з'є) "зів лева, Апійтріпшт", 'кучер''ї "лілія, Ілішт І.,.); 
іп'єшчин йазик "сансев'єра, Зап-земіегіа", кімнатна декоративна рослина 
із широким листям і рожевим цвітом"; пав їни 'очк ї "декоративні квітки"; 
вус колізія запашна, "СаШвіа їтаргап8". 

ММ "чназва реалії побуту" » "назва декоративної рослини": дзво!нок, 
дзво'ночки!, коло'кол'чики "фуксія, Кисріа"; чодник ї жовті декоративні квіт- 
ки"; та'р'єлочк ї "маруна, Ругеїпгит согутроєши І... Назва гваз'д їк'ї гвозди- 
ки, Ріапійиз І.., первісно запозичена з польської мови |ЕСУМ І, с. 486--487; 
249, с. 37|, нині є семантично прозорою і мотивована формою квітки рослини, 
подібної до відповідної реалії побуту. Цим же номеном у досліджуваних говір- 
ках позначають вид чорнобривців з великими жовтими квітками. 

ММ "назва одягу, взуття чи прикраси" » "назва рослини": Рцарс ка 
карона "імовірно лілія, Ішт І../; чере'в'їчк ї "декоративна городня квітка". 

ММ "назва продукту харчування" » "назва рослини": ка/лач, калачик їЇ, 
ка'лачни!к Ї, пал'а'ничка "герань, Сегапійт!; ка'лачик її, пал'ан'їчк ї (маль- 
ва, Маїха І..; каллачи!к ї "петунія, Рекшпіа яц58./. 

ММ "назва тварини" » "назва рослини": п'єдник ї, п'єтушік ї "півни- 
ки, Шіз; п'єдн'їк ї "лілія, Іййшт 1,.); са'бачк'ї "зів лева, Апійтріпит"; 
'козл'їк'ї "городня квітка", "лілія, ит І... 

ММ "назва явища природи" » "назва рослини": зорк ї "флокс, РБіох", 
Чмовірно, зірки оксамитні, І усіпіз8 согопагіа", "айстра степова, Азіег атеПия); 
Із чрачк її "ймовірно космос роздільнолистий, Со8тоб Біріплаїця Сам.". 
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ММ "назва ознаки за якістю" » "назва рослини": поднийе, д'робн 'ен- 
'к'йше "різновид нагідок, Саїепаціа І... 

МО -тколір'. ММ "назва культивованої рослини" ? "назва декоративної 
рослини". Подібністю за кольором до льону посівного, Ілпита п5Найявітит І.., 
мотивовані назви л нок, диїк'ї л'он, "раїс к'ї з, сін її -, божиї - "айстра 
степова, Азіег атеШия". "Несправжність", дикорослість рослини маркує де- 
мінутивний суфікс -ок; прикметникові конкретизатори вказують на дико- 
рослість рослини, а також на додаткову позитивну характеристику, що 
пов'язано з релігійними християнськими поняттями; про демінутивні фо- 
рми також див. (173, с. 64|. 

ММ "назва людини" » "назва рослини": ко/за'чок, козак ї "вазонна квіт- 
ка з червоним цвітом"; н'Єв'єста "декоративна городня квітка". 

ММ "назва кольору" 2» "назва декоративної рослини": фр'їзантена 
іжоїбта, - 'б'єла, - красна, - темна така, б наче аж ка/р'їчнева "різно- 
вид хризантем'; ар'гін'єйа (або інші формальні варіанти) красна, - 
'жоїта, -- аФранжева, - "б'ела, - розав'їйе, - розав'ен'ка, - 'є'ін'ййе, - 
пуд бурачкови цв'єт, - р'а"б'ен'ка "різновид жоржини перистої!; красниї 
мо'роз, голубов'її - "різновид пізньоцвіту осіннього!; мак красниї "мак 
східний, Рарауег огіепіаїе Т,.); пан'їч'ї (с'їн'їйе / і розав'їйе / і "б їлен'їк'їйе 
"різновиди іпомеї". 

МО особливості зростання". ММ "назва дії" » "назва декоративної 
рослини": розр'ї) трава "розрив-трава звичайна, Ппрабіеп5 поїрапееге І... 
Лексема мотивована особливістю розсівання рослини -- насіннєва коро- 
бочка ніби сама розривається, розкидаючи насіння. Віддієслівною назвою 
є фітономен вйун'к її їпомея, Гротога". 

ММ "результат фізіологічного процесу" 2 "назва декоративної росли- 
ни": сл'озка "фуксія, Кисізіа", декоративна кімнатна рослина", інф.: шо в 
йе'йе нан'їзу ц'йе во цв'єточк'ї наче плаче // (КРГ); бувайе так шо 
пр їгл'анешс а / ізб'їгайе зб їгайе і капнуло // (КРГ); плаче 'наче сл'озка // 
(Кп). 

МО "якість". ММ "назва частини рослини" » "назва рослини": цв'є- 
тікови!ї мак "мак східний, Рарамег огіепіаїе І... 

ММ "назва людини" -- "загальна назва рослини" » "назва декоративної 
рослини". Припускаємо, що в основі назви молод ічк ї "айстра, Азіег І.. 
лежить якісна оцінка -- - гарна, як молодичка. За цією ж ММ утворені но- 
мінація іпомеї, Гротогва, пан'йч'ї; номени кара" 'євс киї цв'їт, корол'к'ї 
"королів цвіт, Рразеоїця соссіпеця І."; кра'сав'єц, кра'савчік "декоративна 
кімнатна рослина". Аналогічна ознака характеризує двокомпонентні назви 
пан'с'к'їйе кв'єтк'ї "айстра степова, Азіег атеПизя"; пан'с'ка кв'єтка 
(пан'с'к 'ййе кв'етк 'ї), тан'с'к'їйе щацк ї "айстра, Ачзіег І... 

В основі лексем ма'йори, ма'йорк ї "цинія, /іппіа! лежить якісна пози- 
тивна оцінка на основі асоціювання рослини з офіцерським званням майор 
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ІЕСУМ ПІ, с. 3631; назви кава"л'єр "декоративна кімнатна рослина" - - та- 
кож позитивна оцінка денотата. 

ММ "назва ознаки за якістю" » "назва декоративної рослини": кра/су- 
л'к'ї настурція лікарська, Мазіштііштоїйсіпаїс В. Вг.); ар'т їн'а 'наша, 
праста "т. с.. 

МО "час". За ММ "назва явища природи" ?» "назва декоративної рос- 
лини" утворений флорономен мороз "айстра степова, Азіег атеПи5", інф.: 
і нас вони! так і називайуце мо'роз / бо вони йак замерізайе зем'л'а 
цв'їтут // (ЗП). 

ММ "назва часового поняття" 2 "назва декоративної рослини": "баб їне 
"лето "айстра степова, Азіег апейиз"; ар'г їн'а зимн'а "різновид жоржини 
перистої; сто'л'єтн'їк "алое, Аїіое І,, інф.: сто год раст'є дак 'може 
ста"л'етн їк // (Зм); іншим мотивом, засвідченим щодо цієї назви, є віра в 
те, що рослина цвіте раз на сто років |30Ї, с. 80; 206, с. 2921. 

ММ "назва релігійного, міфологічного поняття" 2 "назва декоративної 
рослини": ра'жеств'ен'їк "зігокактус, ЛДубосасіця", інф. пад ражест!во 
расцв'єттайе // (Кп). 

МО "магічні / лікувальні властивості рослини". ММ "назва реалії 
побуту" » "назва декоративної рослини": (д'єн'єжни вазон, грошо!виї - 
"товстянка деревоподібна, Стає5ціа агрогебсепз". 

МО "походження рослини". ММ "просторова назва" ? "назва декора- 
тивної рослини": пол'ск'їйе к'в'єти "космос роздільнолистий, Соз5то8 
ріріппаш5 Сау.". 

МО -"дикорослість / культивованість"'. ММ "назва ознаки за якіс- 
тю" » "назва декоративної рослини": дик їйе 'мак'ї "т. с... 

МО "тактильні відчуття". ММ "назва людини" ? "назва декоративної 
рослини": д З ед, д'єд ко/л'учи!ї "алое, АЇое І,/. 

ММ "назва ознаки за дією" » "назва декоративної рослини": кол уч її 
вазон "алое, Аіое І... 

Серед назв декоративних рослин наявні фітономени з ослабленою МО. 

Імовірно, часом цвітіння зумовлена назва айстри, Азіег І.., - - удоїк ї « 
вдова, оскільки квітка цвіте пізно восени, тобто залишається сама у квітнику 
ЇЕСУМ І, с. 342). Однак непереконливою є ця версія щодо назв інших номі- 
нованих так квіткових рослин, зокрема удовки "веселі очки" |СБГ ГУ, с. 320), 
удовичка "стокротки багаторічні, ВеПія регеппіз І. |Сабадош, с. 941, біл. 
удовушка "ахіменес мексиканський" |(РС, с. 238| та середньополіських одно- 
кореневих назв декоративних рослин, засвідчені у ГЧ3: вдавва "бальзамін, 
Ваїзатіпа", вдо'ва, удоїка, удовушк ї "декоративна кімнатна рослина". 

Затемнений мотив лежить в основі субстантивної частини фітономена 
"панск ї 'в'єчер "фуксія, Кисізіа", оскільки рослина не має таких якостей, 
які могли б зумовити таку номінацію. Можливо, назва перенесена з іншого 
флорооб'єкта. Прикметник вказує на якісну характеристику рослини. 
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Похідною від власної назви є лексема "гал'ка "декоративна кімнатна 
рослина". 

У деяких назвах поєднано кілька мотивів номінації, а саме: 

МО -тколір" -- "будова". Полімотивованими є формальні варіанти но- 
мена чорноб'риву її "чорнобривці, Таєсіез", також див.: (175, с. 100). Назва 
зумовлена темним кольором квітки і формою пелюсток рослини. Інше 
значення лексеми "вид чорнобривців з великими жовтими квітками" роз- 
винулося на основі схожості жовтих квіток до звичайних чорнобривців із 
темними суцвіттями; у цьому випадку МО "колір" нівельована. Полімоти- 
вованими є фітономени 'жоїта "рожа "т. с.!; квашсол'а чер'вона "королів 
цвіт, Рразеоїця соссіпеця І... 

МО "будова! - "якість?: крученийе пани!ч ї "їіпомея, Гротогва"; зала'ти 
ус "калізія духмяна, СаШніа Їтавгап8". 

МО "час"! - "якість?: ноч'на краса, - краса!та, - красун'а, - в'доба, 
іУдобна ноч "нічна красуня, Мігабіїз |аїара 1..'; інф.: оце в'ноч'ї цв'їте / а 
вден' пос'тул увалос' і нема // (ЗП). 

МО "магічні / лікувальні властивості"! - "будова: грашо'ве дерево 
"товстянка деревоподібна, Сгаз8ціа агрогезсепя", інф.: шоб грош'ї велис" 
у хат'е // (Кп). 

Деякі фітономени втратили / втрачають зв'язок із вихідним мотивом 
номінації внаслідок формальних змін у структурі слова. Серед ремотивова- 
них назв - - лексема прасторч їйа (настурція лікарська, Мазіштіїшт оїсі- 
паїе К. Вг., що, ймовірно, є результатом формального зближення іноніма 
нас'турц їйа зі словом просторий. 

У сучасних ГЧЗ поширена лексема форма на"одк ї "нагідки, Саїепаціа І..", 
для якої характерне ослаблення мотивації. Лексему виводять від нігот ' (за 
формою сім'янок рослини) |ЕСУМ ТУ, с.211, або ж, що більш імовірно, із 
нагода, годити ЇЗ СБМ МП, с. 188---1891, напр., біл. годзіцца "бути придат- 
ним!" |Тур. сл. І, с. 209), що зумовлено лікувальними властивостями нагідок. 
Ослаблення мотиваційного зв'язку з первинним мотиватором у назві росли- 
ни спричинило подальші фонетичні трансформації - - на'водк Ї, на"ходк Ї. 

У більшості українських діалектів, зокрема в ГЧЗ, поширено назви лю- 
бистку лікарського, І еуізіісит оїісіпаїя 1.., л'уб'їсток, л'уб'їсн їк; також 
див.: | Сабадош, к. 32|. Рослину використовують у народній медицині, зна- 
харстві - - як приворотний засіб, а її номінація є запозиченням з німецької 
мови через посередництво польської |ЕСУМ ПІ, с.318--3191: лат. Геуїіз- 
пісит « Шоизіїсиз "лігурський -- від назви країни Іляшгіа "Лігурія", звідки 
походить рослина |319, с. 146--147; 83, с.257). На слов'янському грунті 
відбулося зближення флорономена з дієсловом любити. Аналогічний про- 
цес засвідчений у німецькій мові | 137, с. 82--83|. Модель ремотивації (по- 
ходження рослини" -» "магічні властивості". Імовірно, таке саме зближення 
з дієсловом любити відбулося і в назві /л уб'їн люпин городній ІГаріпиз І,.". 
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2.6.3. Назви частин декоративних рослин 
Мотивовані назви 


МО "будова". ММ "назва явища природи" ? "назва частини рослини": 
'зорк ї "квітка іпомеї", інф.: йено уд'ен' хб'вайе тийе цв'єточк ї а увечер'ї 
вс да віпускайе так ійе "гарнийе Зорк Її // (Бр). 

ММ "назва реалії побуту" » "назва частини рослини": ти!чк'ї" "пагін 


5 - зом і зи // 
мальви", інф.: пускайе ви"сок'їйе 'тичк'ї"". 


ххх 


Таким чином, ботанічна лексика чорнобильських говірок відбиває 
особливості сегментування діалектоносіями позамовного простору та ре- 
презентує системні зв'язки діалектної лексики в кількох вимірах". Харак- 
терно, що за критерієм мотивованості ядро досліджуваної ТГЛ становлять 
саме мотивовані номінативні одиниці (75 У» від усіх проаналізованих 
предметних назв), які виявляють епідигматичні зв'язки із різноманітними 
фрагментами лексико-семантичної системи цих говірок. З огляду на струк- 
турний тип ГЧЗ як редуктивних вони зазнають активної трансформації. 
Сталі та динамічні елементи в системі фітономенів виявлено не лише в ре- 
пертуарі назв, а й у зв'язках, зокрема мотиваційних, які репрезентують 
особливості світосприйняття мовців та відбивають неповторність тієї чи 
іншої говірки. 

Самобутність ГЧЗ зумовлена специфічним наповненням універсаль- 
них ММ та МО, виражених у слові, та їхньому співвідношенні, хоч визна- 
чальними є мотиви, характерні й для ботанічної лексики інших українсь- 
ких говорів. Загалом продуктивність МО ГЧЗ виявилася такою: "будо- 
ва'-- 669, "колір' - - 259, "особливості зростання" -- 129, "місце зростан- 
ня'-- 104, 'якість'-- 99, "час'-- 95, "тактильні відчуття" -- 57, похо- 
дження" - - 46, "лікувальні / магічні властивості" - - 45, "запах! - - 39, "спо- 
сіб використання -- 34, "вплив на організм людини чи тварини" -- 29, 
"смак' - - 27, 'дикорослість / культивованість" - - 19, "біологічні властивос- 
ті" - - 12, "їстівність, придатність бути кормом" - - 5. 


| Див.: (13, с. 141. 


РУС МИТЬ. з 


АРЕАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА 
БОТАНІЧНОЇ ЛЕКСИКИ ГОВІРОК 
ЧОРНОБИЛЬСЬКОЇ ЗОНИ 


Вивчення фітономінації редуктивних говірок Чорнобильщини перед- 
бачає також дослідження тенденцій просторової поведінки реконструйо- 
вуваного фрагмента тематичної групи флороназв у загальнополіській та 
східнослов'янській перспективах. При цьому обраний напрямок дослі- 
дження фітономінації ГЧЗ -- реконструкція ареалу - - визначив особливу 
методу ареалогічного вивчення лексики: аналіз ГЧЗ не як острівних у но- 
воутвореному ареалі (докладніше див.: |36, с. 31--321), а на тлі материн- 
ського континууму - - зони українсько-білоруського суміжжя. 

Завданням лінгвогеографічного вивчення ГЧЗ є реконструкція просто- 
рової поведінки досліджуваної лексики, моделювання ареалів поширення 
мовних одиниць у первісній (до переселення) зоні функціонування. Пи- 
тання, що постає під час лінгвогеографічного аналізу редуктивних ГЧЗ - - 
наскільки коректною є проекція на материнський ареал, який уже 30 років 
не функціонує як просторова цілість, побутує поза вихідним материнським 
ареалом. 

Картографування записаного в переселенських говірках мовного мате- 
ріалу підтвердило, з одного боку, його ареальну релевантність (оскільки 
виявлено чіткі мікрозони поширення окремих лексем та мовних рис), а з 
другого, -- високу варіативність лінгвальних одиниць на різних структур- 
них рівнях. Моделювання і реконструкція зниклого ареалу передбачає 
певний ступінь умовності, оскільки, по-перше, припустимою є динаміка 
редуктивних говірок, а по-друге, можливий неоднаковий ступінь віднов- 
лення окремих фрагментів досліджуваного лексико-семантичного поля. 
Усе це спонукає до зваженого аналізу, оперування поняттям тенденції 
просторової поведінки флорономенів у досліджуваному ареалі та зони 
концентрації окремих лексем чи явищ різних мовних рівнів (К. 71), ане до 
чіткої диференціації мікроконтинууму та проведення ізоглос, які виокрем- 
люють мікрозони. Оперувати ізоглосами можна лише стосовно окремих 
мовних фактів -- лексем чи (рідше) окремих фонетичних явищ, скартог- 
рафованих на матеріалі ботанічної лексики. 

Зауважимо, що досліджуваний мікроконтинуум розташований у 
мовному суміжжі; у ньому виділяється смуга перехідних українсько-біло- 
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руських говірок |ЛАНП, к. 107|, виокремлена переважно на основі фоне- 
тичних 1 морфологічних ознак. Тому важливими виявилися свідчення бі- 
лоруських діалектів, що забезпечили реконструкцію білорусько-україн- 
ських ізолекс. 


ххх ж 


У ботанічній лексиці ГЧЗ виявлено фрагменти лексико-семантичної 
системи, що об'єднують більшість обстежених говірок і не диференцію- 
ють досліджуваний діалектний ареал; водночас є чимало ареально про- 
тиставних елементів, зокрема на фонетичному та лексичному рівнях. 
Просторова поведінка багатьох флорономенів ГЧЗ зумовлює "негостре" 
членування досліджуваного діалектного континууму, окреслення кількох 
діалектних мікрозон: східної (або надприп'ятської), північної, централь- 
но-західної. У межах основних діалектних мікрозон умовно виділено гру- 
пи говірок: 1) верхня надприп'ятська і нижня надприп'ятська! групи гові- 
рок східної мікрозони; 2) західна і східна групи говірок північної мікрозо- 
ни; 3) західноушанська" і центральноушанська групи говірок центрально- 
західної мікрозони. 


Фонетичні опозиції 


Чимало флорономенів протиставлені за фонетичними ознаками, зок- 
рема репрезентанти семем "береза, Вешіа", "буяхи, лохина, УМассіпішт 
шієіпозит І,.", "верба, 5айх І,., "клен звичайний, Асег ріакапоїдез І..", "кро- 
пива, Гіса І.", "лоза", "пижмо звичайне, Тапасейшт уціваге І.", "рядовка, 
Ттіспоїота Пауомігеп8", "чорниці, Массіпішт плугійНи5 І, та ін. 

Особливістю надприп'ятських говірок є наявність гіперичного "окан- 
ня"-- перехід а»о в ненаголошеній позиції, що є наслідком реакції на 
"акання", яке поширилося з білоруської півночі (188, с. 126--127). Рекар- 
тографування матеріалів ЛАНП паралельно з даними сучасних ГЧЗ (на мате- 
ріалі ботанічних назв) дає підстави стверджувати про звуження зони гіпе- 
ричного "окання" в українських ГЧЗ' (К. 63), оскільки послідовно це явище 
нині відзначено тільки в кількох обстежених населених пунктах (Мш, Кр2, 
Дн), в інших говірках -- лише в окремих словоформах (наприклад, посл'он 
(КГ), ко'бан, ко'чан, гор'буз, то'бак (Крд), бо'гон (Бр, Кпч, Рз -- К. 23) то- 
що). Натомість реалізація ненаголошеного |о| у лексемі лоза як |о| та Г|а| 
протиставляє захід і схід ареалу відповідно (К. 3 та ДУМ І, к. 71). 


"Тут і далі верхня і нижня група надприп'ятських говірок виділена лише в межах до- 
сліджуваного мікроареалу. 

Ідеться про р. Уж, яка первісно мала назву Уша; від цього гідроніма й утворюємо 
назви мікрогруп ГЧ3. 

З Пор. |ЇЛАНП, к. 51. 
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Для семеми "клен звичайний, Асег ріагапоїдез І." виявлено тричленну 
фонетичну опозицію: клен : кл'єн : кл'он, яка репрезентує у ГЧЗ ненаголо- 
шений |е| після давнього м'якого приголосного перед твердим. Варіант 
кл'он чітко окреслює північну мікрозону ГЧЗ (К. 6). Зауважимо, що варіанти 
слів із голосним |о| в цій позиції властиві й для білоруських говірок на пів- 
ночі ареалу |ДАБМ, к. 29; ДАБМком., с. 366--367; Самуйлік, к. 63--651. 
Аналогічно в північній мікрозоні зосереджені фонетичні варіанти назви 
очерету звичайного, Рітаєтліїез ацзігаїя Т.., з 0) після сонорного - - очерот; 
уздовж Прип'яті, південніше мікрозони поширення вищезгаданої форми, 
поширені варіанти із палаталізованим сонорним - - очерет (К. 9). Це ж фо- 
нетичне явище характеризують назви берези, Вешіа, однак ареал функціо- 
нування форм із лабіалізованим |о| « |е) не чіткий, більше поширені фоне- 
тичні варіанти із пом'якшеним сонорним - - б'єр еза (К. 1). Форма чарот 
без префіксального о- давніша, але в ГЧЗ вона засвідчена спорадично, на 
відміну від сусідніх білоруських говірок |ЛАБНГ І, к. 276; 249, с. 41). Фоне- 
тичні варіанти цієї назви з голосним о після сонорного характерні для смуги 
перехідних від українських до білоруських говірок |ЛАНП, к. 421. 

Уздовж Прип'яті зосереджені назви зі сполукою |ре| у структурі 
кро'пива "кропива, Отіса 1../ (К. 7, 64), що, припускаємо, виникла з |ра| як 
гіперизм під впливом наявного в "акаючих" говірках переходу ненаголо- 
шеного е-з»е" після шиплячих та |р|. Як зазначає Т.В. Назарова, у нижньо- 
надприп'ятських говірках це гіперичне явище виникло під пізнішим біло- 
руським впливом і не стало системним | 184, с. 138|. Фонетичні варіанти 
назви чор'ниц'а виявляють тричленну опозицію: вздовж Прип'яті чітко ло- 
калізовані варіанти із чарн- (спорадично ча"рин-, че"рн-), поширені на пів- 
ночі в білоруському континуумі; характерно, що варіанти з чорн- функціо- 
нують у центрально-західній мікрозоні та біля кордону з Білоруссю в ба- 
сейні р. Прип'ять, а основи з черн- зафіксовано практично в усьому ареалі 
ГЧ3, часто - як паралельні до інших фонетичних варіантів (К. 13; пор.: 
ІЛАНП, к. 1581). Однак в інших словоформах |е| в ненаголошеній позиції 
після шиплячих перед давнім м'яким приголосним здебільшого реалізова- 
но як |е|; наприклад, фонетичний варіант пше"н 'їца виявлено лише у двох 
говірках (Мш, Чсту). 

Рефлекс Ть в позиції після губного у словоформі пижмо "пижмо зви- 
чайне, Тапасекшт уціваге І." репрезентований варіантами 17, і"; лише в од- 
ній говірці виявлено фонетичний варіант з и: тижма (К. 10; також див.: 
ГАУМ І, к. 201). Зауважимо, що поблизу р. Тетерів проходить південна ме- 
жа сполучення и,, і", і з губними (185, с. 98- -991. Характерно, що в північ- 
ній мікрозоні зафіксовано вживання варіанта пожма (лише в І говірці - - 
пужма). Лабіалізація ьг характерна для білоруських говірок, однак у су- 


| Зауважимо, що варіант кре ва властивий для зони "акання" (пор.: К. 8). 
и р 
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часних ГЧ3З відзначено менший ступінь лабіалізації 1, відповідно, функціо- 
нування в цій позиції голосного |о| (аналогічно в некартографованих фло- 
ролексах: п'йреї, рідко - - пор еї; м 'їл'"н'анка, 'м їло, са'баче ми/ло, - 'мі"ло, 
- Ми їло -- у говірках, у яких ЛАНП подає |У| в цій же позиції; хоча давні- 
ші карти ЛАНП, що репрезентують це явище, засвідчують наявність у пів- 
нічній мікрозоні "укаючих" говірок |ЛАНП, к. 21). 

Чіткі ареали утворює протиставлення твердого |н| та палаталізованого 
Гн") перед |и| у словоформі пшеница (К. 11). Варіант пше'н їца зосередже- 
ний у північній мікрозоні, а також поширений далі на південь - аж до 
р. Уж -- порівняно з ізоглосою, відображеною в ЛАНП |ЛАНП, к. 31|; також 
див.: |134, с. 132|. Відповідно після палатального приголосного виступає (|1|. 
Шиплячий перед (и| у слові жито може бути твердий чи пом'якшений, а 
голосний реалізуватися як |и|, Ги") чи ||, не утворюючи чітких ареалів; фо- 
нетичні відмінності слова відзначені навіть у межах однієї говірки. 

Фонетичні варіанти флорономена вер'ба "верба, Заїїх І..!, верес "верес 
звичайний, СаПипа упівагія НІЙ." (К. 3, 4) і зел'онк ї "рядовка, Тгісроїота 
Пауоуїгеп5" (К. 12) демонструють поширення у ГЧЗ пом'якшення губних 
та зубних перед голосними переднього ряду відповідно вздовж Прип'яті 
на південь до її гирла. Зауважимо, що ізоглоса пом'якшення та напів- 
пом'якшення губних перед |е| проходить ближче до колишнього адмініст- 
ративного кордону Поліського і Чорнобильського районів, а ізоглоса по- 
м'якшеного |з'|, що, за словами М.В. Никончука, є "найвиразнішою, най- 
яскравішою рисою, яка показує межі білоруських впливів" |200, с. 1311, 
чітко виокремлює північну мікрозону, поступово згасаючи на південь. 


Лексико-словотвірні опозиції 


Лексично непротиставними в говірках досліджуваного регіону вияви- 
лися назви основних сільськогосподарських культур (жито, пше'ниц'а, 
о'вес, гречка, йачім'їн', квасол'а, горох, боб, л'он, ко'нопл'ї, бур'ак, 
"морква, кар'топл'а, цибул'а, часник, капуста, гур'ки "огірок посівний, 
Сиситіз зашуця І.."!); назви плодових дерев та кущів і їх плодів (йаблука, 
аблон'а, груша, Слива, 'вишн'а, абрикоси, шов'ковиц'а, малина), назви 
дикорослих дерев і кущів (липа, береза, клен, дуб, граб, вер'ба, ка"лина), 
номени на позначення дикорослих трав'янистих рослин (чисто! 'їл, 
св'їр'єпа "суріпиця звичайна, Вагбагеа уцієагіз В. Вг.), б'єЄрозка "берізка 
польова, Сопусіушиз агуепнія Т..!, кра'п'їва "кропива, Ютіїса І, (родова на- 
зва), верес, лобода, м'йата (м'ята (родова назва)", ме"л'їса, тимо'ф 'йівка) 
та деякі номінації декоративних (городніх та кімнатних) рослин (чор- 
ноб'ривуц і, хризан'теми, ма'йори "цинія, /іпліа", глад їолуси, нар'циз). 


1 . . . 
Семантику лексеми подано лише в тому разі, якщо номен не збігається з літератур- 
ним відповідником, або ж для уточнення семантики. 
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Водночас фітономени ГЧЗ виявили варіантність налексико-слово- 
твірному рівні. Чимало назв рослин чітко локалізовані в межах материнсь- 
кого ареалу. Виявлено двочленний та тричленний тип лексико-слово- 
твірних и опозицій; в одному випадку - - чотиричленну опозицію. 

Північна мікрозона : східна мікрозона : західно-центральна мікро- 
зона -- брат'їк'ї : братік'ї : б'рат'їк'ї ї сест'р'їчк'ї "фіалка, Міоіа І. 
(К. 37). Основними лексичними репрезентантами значень "фіалка триколі- 
рна, Мліоіа кгісоїог І," та "фіалка польова, Уіоіа агуепз515 Ми. у досліджу- 
ваних говірках є деривати від брат-. Ізоморфою розділені словотвірні ва- 
ріанти б'рат'їк ї і брат'к 1 "т. с.), які виявляють "негостре" протиставлення 
півночі та півдня досліджуваного мікроконтинууму. На сході ГЧЗ ізоглоса 
б'рат'їк'ї : братік'ї проходить південніше межі північної мікрозони і 
включає верхні надприп'ятські говірки (у межах досліджуваного мікрокон- 
тинууму). Східна мікрозона (басейн р. Прип'ять) протиставлена західно- 
центральній та північній композитною назвою б'рат 'їк'ї ї сест!р їчк'ї -- 
ізоглоса проходить уздовж Прип'яті. Інші номінації видів фіалки вживані 
в досліджуваних говірках спорадично і не репрезентують внутрішнього 
членування чорнобильського ареалу. Лексичний варіант а'н'утинийе г'лаз- 
к'ї, спорадично засвідчений у ГЧ3, є продовженням східнополіської ізолек- 
си, оскільки номен системно функціонує в сусідніх східнополіських говір- 
ках (221, с. 2731. 

Ці ж діалектні мікрозони протиставлені назвами деревію звичайного, 
Асрійеа тіПебонит, -- серпо'р їз і серпо'р'езн їк/-н'ак (К. 20). Обидва слово- 
твірні варіанти - - суфіксальний і безсуфіксний -- функціонують у суміжних 
білоруських говірках, формуючи разом з українськими говірками суцільний 
ареал |ЛАБНГ І, к. 241; РС, с. 35--861. У ГЧ3З ізоморфа відділяє північну гру- 
пу говірок, де функціонують безсуфіксна назва серпор їз і суфіксальне утво- 
рення серпо!р'єзн їк/-н'ак, від східних та центрально-західних ГЧ3. 

Для флорономенів серпо'р їз, серпо'р'їзник/-н'як "деревій звичайний, 
Асріеа пиПебонит", які компактно поширені в середньополіських говір- 
ках | Сабадош, к. 16; Смик, с. 151--152), паралелі в інших українських го- 
вірках фіксують давніші лексикографічні джерела |Кобів, с. 35|; сучасні 
дослідники обидві форми в цьому ж значенні спорадично фіксують у зака- 
рпатських |Мигол. 1995, с. 247), східнополіських |Сабадош, к. 161, а також 
у білоруських говірках |РС, с. 89--86; ЛАБНГ І, к. 241). Аналогічний мо- 
тив номінації засвідчено в ширшому українському діалектному ареалі |Са- 
бадош, к. 16. 

Лексема дере? її "т. с.', спорадично відзначена в басейні р. Прип'ять і в 
говірках південно-західної мікрозони як синонімічна до номенів серпо'р їз, 
серпо'р їзник/-н'ак, виявляє зв'язки зі східнополіськими говірками та гові- 
рками південно-східного наріччя, де номен дерев'її поширений системно 
ІСабадош, к. 16; Скороф., к. 55. 
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Північна, східна мікрозони, центрально-східний мікроареал західно- 
центральної мікрозони : центрально-західна мікрозона - пудо/синов'їк 
"підосичник, Гессиіпшт айгапіїасит 5.Е. Стау"' : красін'ук "т.с. (К. 57). 
Окремий острівний мікроареал, репрезентований композитним номеном 
красного/пов Їк "т. с.', виділено в східній мікрозоні -- у південній частині 
басейну р. Прип'ять. Зауважимо, що паралелі до останньої назви виявлено 
південніше -- вздовж Дніпра, у середньополіських говірках Житомирщи- 
ни (південна частина), а також острівними ареалами в білоруських контакт- 
них говірках ГЛАПП, к. 841. Номен пудо/синовик виявляє зв'язки з білорусь- 
ким мовним континуумом, формуючи суцільний ареал у контактних східно- 
поліських українських та південно-східних білоруських говірках |ЛАБНГ І, 
к. 282); сх.-поліс. - падає! інавик Ї, пуда! сичники, пудошсингики |221, с. 284), 
біл. - - падасінавік, падасіннік, асінавік, асовік тощо |РС, с. 276-278). Для 
назви крас'н ук, яка функціонує в центрально-західній мікрозоні ГЧЗ, на- 
явні паралелі в контактних з українськими південно-західних і південно- 
східних білоруських поліських говірках, локалізованих уздовж українсько- 
білоруського кордону |ЛАБНГ І, к. 292|, тобто характер поширення лексе- 
ми з півдня (від р. Тетерів) на північ у білоруському арелі є хвилеподіб- 
ним. Зауважимо, що ізоглоса, яка розділяє північну і центрально-західну 
мікрозону ГЧЗ3, заходить у басейн Тетерева (на відміну від інших ізолекс, 
які окреслюють північну мікрозону ГЧ3З). 

Назва багон "багно звичайне, Г.едит раїизіге 1, функціонує в більшості 
ГЧУЗ, для цього варіанта характерна тяглість ареалу на півночі - - в білорусь- 
ких говірках |ЛАБНГ І, к. 260); натомість, варіанти лексико-семантичні - - 
багул'н'їк, багул'н'ак зафіксовані в західно-центральній мікрозоні в басейні 
р. Уж та в південній частині досліджуваного ареалу - - біля гирла Прип'яті -- 
в нижньонадприп'ятській групі говірок; також див.: | ЛАПИ, к. 551. 

Північна мікрозона : нижньонадприп'ятська група говірок східної 
мікрозони, центрально-західна мікрозона - - гороза : рого/за "рогіз ши- 
роколистий, Турпа ІайіоПа І." (К. 13). Метатезована форма номена на по- 
значення рогозу широколистого, Турба ІабіїоПа І.., гороза (гара3а, граї/за) 
протиставляє північну мікрозону (суміжну з білоруським ареалом) іншим 
мікрозонам ГЧЗ. Спорадично цей варіант виявлено південніше -- в цен- 
трально-південній та південно-східній мікрозонах. Натомість у білорусь- 
кому ареалі метатези в назві рогозу широколистого не відзначено |ЛАБНГ 
І, к. 274; РС, с. 197--199). Основний масив обстежених говірок характе- 
ризує основний лексичний варіант-- рогоза (рагаза, регаза). Лінгво- 
географічні джерела фіксують у досліджуваному ареалі й інші номінації 
рогозу широколистого, Турба ІабіїоПа І, ка'чалки/"- ї, ка'чалочки/- и, к'ї- 
йа"хі |ЛАПП, к. 58|. Обстеження сучасних говірок показало, що відзначені 
лексеми продовжують функціонування у ГЧ3, проте вживані переважно як 
позначення суцвіття цієї рослини (К. 19). Номінації суцвіття рогозу широ- 
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колистого в досліджуваних говірках виявляють мозаїчний характер поши- 
рення й афронтальне протиставлення. Така просторова поведінка, а також 
наявність у білоруському діалектному континуумі паралелей для більшос- 
ті назв суцвіття цієї рослини (лексеми з коренями пух-, шиш-, кийах-, ка- 
чал-, булав-, камиш-, пал-, кот-, голов-, рогоз-), що представлені в ГЧЗ3, 
свідчать про перехідний характер досліджуваних говірок |ЛАБНГ Ї, к. 274, 
275). Водночас можна виділити деякі закономірності в ареальній поведінці 
номінації цієї рослини. Так, похідні з коренем к їйах- репрезентують біль- 
шість говірок центральної та центрально-східної підзон та виявляють 
зв'язи з білоруськими поліськими говірками, контактними з ГЧЗ |ЛАБНГ 
І, к. 275; ЛАПП, к. 58|, утворюючи хвилеподібний ареал. Номени ка'чалк Ї, 
каЧчалочк її спорадично вживані в західноушанській групі говірок. 

Східна діалектна, західно-центральна мікрозона : північна мікро- 
зона -- лопух : дифузний ареал номінації калюжниці болотної, Саїйфа 
раГа5ітія І. (К. 22). Назви калюжниці болотної переважно засвідчені в пів- 
нічній та східній мікрозонах; у західно-центральній мікрозоні наявний ли- 
ше мікроареал, де збереглися назви цієї рослини. Поширення лексеми 
"лопух / ла'пух 'калюжниця болотна, Саїйа раїиазігі8 І." формує ядро східної 
мікрозони й утворює мікроареал у центрально-західній мікрозоні в басейні 
р. Уж та її приток. Просторова поведінка лексеми "лопух "т. с." в українсь- 
ких та суміжних білоруських говірках свідчить про творення ареалу, спі- 
льного для українських і білоруських говірок |ЛАБНГ І, к. 230). Натомість 
просторова поведінка лексеми ллотат", яка окреслює ядро південної час- 
тини білоруського ареалу, не виявляє такої поведінки в досліджуваному 
регіоні: у ГЧЗ наявні спорадичні фіксації номена; мікроареал відзначено в 
контактних із білоруськими західнополіських говірках |ОЗЛР, к. 22). Північ- 
ну діалектну мікрозону, зокрема західну групу говірок, характеризує мо- 
заїчність просторової поведінки номінацій калюжниці болотної, що зумов- 
лено перехідним характером говірок цієї території. 

Префіксальні назви підберезовика, ІГесспіпшт з5сагбит 53. Е. Отау, -- 
обабок, обабк Ї, о'бабочк ї у досліджуваних говірках локалізовані в північній 
мікрозоні та в нижньонадприп'ятській групі говірок (стосовно досліджу- 
ваного ареалу ГЧЗ) східної мікрозони (К. 56). Загалом похідні з коренем "баб- 
та словотвірні варіанти пудберезн ак / пудберезник / пудберезовик не вияв- 
ляють чітких просторових протиставлень, хоча в їхній ареальній поведінці 
наявні певні тенденції: назви, похідні від дендрономена, меншою мірою по- 
ширені в північній мікрозоні ГЧ3 і більше характерні для інших мікроареалів, 
зокрема для центральноушанської групи говірок та східної надприп'ятської. 
Специфіку функціонування номінацій підберезовика в цих ГЧЗ визначає на- 
явність дублетних назв у більшості говірок. У північному напрямку лексема 
'бабк ї "т. с./ (та її словотвірні варіанти) формує безперервний ареал, виявля- 
ючи зв'язки з білоруськими говірками |ЛАБНГ Ї, к. 283; РС, с. 251--2531. 
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Східна діалектна мікрозона : центрально-західна мікрозона - - пози- 
тивна : нульова репрезентація номінацій галінсоги дрібноквіткової, Сайп- 
зова рагуїНПога І,. (К. 17). Назви галінсоги функціонують у масиві говірок ба- 
сейну р. Прип'ять, а також її притоки -- р. Сахан; спорадично їх засвідчено 
в говірках басейну р. Уж, що утворюють західноушанську групу. У більшо- 
сті говірок, де назва наявна, функціонують прикметникові сполуки із суб- 
стантивом з'єл':е; при цьому відзначено варіювання прикметникових ком- 
понентів, що свідчить про неусталеність номінації нової фітореалії". 
Для ареалу позитивної репрезентації назв галінсоги дрібноквіткової у схід- 
ній мікрозоні ГЧЗ характерна тяглість у східнополіських говірках, однак 
основний лексичний варіант представлений номенами із відтопонімним 
прикметником - - н'їмец ке з'їла, амери/канс ке з'їла | 221, с.216, 243, 
276, 299). 

Тяжіння до подібної локалізації виявляють назви айстри, Азіег І.., що 
дозволяє окреслити опозицію східна мікрозона : центрально-західна мі- 
крозона - - пан'с'к'ї кв'єтк'ї (цацк ї) : маїстри (К. 34). Лексеми покрива- 
ють основний ареал дослідження. Ізолекса, яка розділяє ареали функціону- 
вання цих номенів, проходить уздовж р. Прип'ять. На півночі, в зоні на- 
кладання надприп'ятської і північної мікрозон, виділено мікроареал назви 
цієї ж моделі з іншим субстантивним компонентом - - пан (ск ї щацк Її, па- 
ралелі до якої віднайдено в білоруських говірках |РС, с. 312|, а також у 
карпатському ареалі |ОЛА 3, к. 14; ДЛАЗГ П, к. 125). Відзначено прони- 
кнення діалектної мікрозони, окресленої лексемою Шаїстра, в східну над- 
прип'ятську мікрозону. Назви, похідні від інших коренів, спорадично за- 
свідчені в усіх чорнобильських говірках Київщини. Зауважимо, що ареал 
поширення лексеми пан (с'к'ї к'в'єтк'ї (цацк ї) "айстра" у східнополісь- 
ких говірках не має продовження і засвідчений лише спорадично |221, 
с. 2811. 

Ці ж діалектні мікрозони розмежовує морфемне протиставлення дери- 
ватів бурачик'ї : бурачік'ї "щириця звичайна, Апагапійия8 геїгойехи5 Т.. 
(К. 33), що проходить уздовж Прип'яті, а на півночі підходить до місця 
перетину р. Сахан і державного українсько-білоруського кордону. У схід- 
ній мікрозоні виявлено мікроареал, окреслений атрибутивними сполу- 
ченнями з опорним компонентом лобода "т. с.'. Лексеми з коренем бу- 
ряк- утворюють безперервний ареал у східнополіських говірках |221, 
с. 223). 

У східній діалектній мікрозоні вздовж р. Прип'ять локалізовано назви 
кри'вавец, кри'вавник "звіробій звичайний, Нурегісшт регіогаїит І." (К. 21), 


Рослина з'явилась на території функціонування досліджуваних говірок відносно не- 
давно - - в середині ХХ ст. 
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двокомпонентні позначення айстри степової, Абіег атеПиєз, із субстантив- 
ним компонентом л'он ((дикиї л'он, 'божиїі л'он, "раїс киї л'он, (син'її л'он, 
л'о'нок) (К. 35), що виокремлює цю групу говірок на тлі решти досліджу- 
ваного ареалу. 

Східну надприп'ятську і центрально-західну мікрозону репрезентує 
опозиція пом'їдори, бакла'жани : пом'їдори "помідор звичайний, Іу- 
сорегвісот ебсиіепіит І." (К. 42). Для першої характерне поширення обох 
назв-- пом'їдори, баклажани, для другої -- лише однієї. Ізоглоса, яка 
розділяє діалектні мікрозони, де не відзначено давньої номінації помідора 
звичайного баклажани, відділяє центрально-західну мікрозону від решти 
досліджуваного ареалу. Така опозиція може сигналізувати лише про 
"негостре" діалектне членування чорнобильського ареалу, оскільки по- 
трібно враховувати факт можливої динаміки ареалу і забування давньої 
лексики: у більшості обстежених говірок, де функціонує назва баклажани, 
лексема притаманна мовленню старшого покоління; як основний варіант 
функціонує номен пом їдори, виявлений у більшості досліджуваних гові- 
рок. Характерно, що паралелі для давньої назви наявні в східнополіських 
та південно-східних українських говірках; серед зовнішніх паралелей - - 
південно-східні білоруські говірки |РС, с. 2271. 

Ізоморфа, що розділяє ареали поширення словотвірних варіантів о'сика 
/ о'с'іна "осика, Рориішя їгетиіа І,', виразно протиставляє центрально- 
західну та східну надприп'ятську мікрозони ГЧЗ відповідно (з мікроаре- 
алом о'сика в басейні Прип'яті); (К. 50; також див.: |ЇЛАПП, к. 36). Харак- 
терно, що, за даними ЗЛА, дериват о'с їна поширений на більшій частині 
білоруського терену, а в українському континуумі функціонує лише в кон- 
тактних із білоруськими говірках |ОЛА 3, к. 341. 

Західна група говірок північної мікрозони, центрально-західна мі- 
крозона : східна мікрозона (а також мікроареал у центральноушанській 
групі говірок : мікроареал у нижньонадприп'ятській групі говірок східної 
мікрозони) -- назви із коренем та"'тар- : назви з опорним компонентом 
п'л'уши'їк (пл'ушн'ак), цар Із'єл"е : чар Із'єл"е : лексеми з коренем пан-/ 
пах- "аїр тростиновий, Асогиз саїатиз І." (К. 14). 

Для ареалу поширення лексеми та"тарка (та словотвірних варіантів із 
коренем татар-) характерне проникнення до східної мікрозони досліджу- 
ваних говірок; у більшості говірок східної мікрозони номен відомий як ду- 
блетна назва до інших лексичних варіантів. 

Більшість назв на позначення аїру тростинового мають паралелі в су- 
сідніх говіркових ареалах. Так, одинична в ГЧЗ лексема йав'їр (та інші 
формальні варіанти) виявляє зв'язки із суміжними білоруськими та схід- 
нополіськими українськими говірками: йав'їр "аїр тростиновий, лепеха 
звичайна, Асоги8 саїати5з І." |Сабадош, к. 29; Лисенко 1974, с. 258; Смні|; у 
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білоруських говірках форми з цим коренем є частотними: авір, авір, явір 
явер, явар, яварьшна та ін. фонетичні варіанти |РС, с. 174). Для трансфор- 
мованої форми "йар їй паралелі віднайдено в білоруських говірках: ярай, 
ярзй, арзії |РС, с. 1741, йерн'їк |ЛАПП, к. 60); назви з основою цар функ- 
ціонують в острівному ареалі на межі українських 1 білоруських говірок, а 
також як мікроареал - - у середньополіських говірках Житомирщини | ЛАПП, 
к. 60). М.В. Никончук визначив лексему царс "ке з'Єл л'є "т. с. як лексико- 
семантичний ендемізм, притаманний середньополіським говіркам Жито- 
мирщини |Никончук 1989, с. 38|, що, однак, потребує уточнення, оскільки 
лексему зафіксовано з аналогічною семантикою в ГЧЗ Київського Полісся. 
Так само неможливе віднесення до ендемічної лексики Житомирщини на- 
зви аїру тростинового "л'ал'к'ї |Никончук 1989, с. 150--1511, яку також 
відзначено в досліджуваних говірках із цим же значенням. 

Об'єднує чорнобильські надприп'ятські говірки з білоруськими суміж- 
ними говірками номінація аїру тростинового - - п'л'уш/н'ак |РЄ, с. 174--175; 
ЛАБНГ І, к. 272). Основний ареал поширення аналізованої лексеми в різ- 
них значеннях - - білоруські говірки. Номен виявлено в південно-західних 
білоруських говірках, контактних із західнополіськими українськими: 
пли?"шник "лепеха звичайна" 203, с. 124; АСЗГ П, с. 531, плешн'ак ГАСЗГ П, 
с. 54). Семантичний обсяг та обсяг дериваційного гнізда дають підстави 
вважати білоруські говірки основним ареалом функціонування лексеми; 
зону поширення номена пл'ушн'ак у ГЧЗ можна кваліфікувати як перифе- 
рійну. Ця ж лексема побутує в східнополіських говірках, контактних із бі- 
лоруськими | ЛАПИ, к. 60). 

Східна мікрозона (тільки правий берег Прип'яті), східна група гові- 
рок північної мікрозони (та мікроареал у західноушанській групі говірок) : 
центрально-західна мікрозона, західна група північної мікрозони (та 
мікроареал у нижньонадприп'ятській групі говірок, мікроареал у західно- 
ушанській групі говірок) - "'їроїка : "л'їл'ййа : 'мако)ка "латаття біле, 
Мутріава аа І. (К. 15). Лексична опозиція, яку формують номінації 
глечиків жовтих, Мирбаг Пкецт І.., (К. 16) відрізняється від запропонова- 
ного типу протиставлення наявністю окремого мікроареалу, репрезентова- 
ного лексемою бал'бутк ї "т. с.' у західній групі північної мікрозони. 

Лексема "г'їроїка (глечики жовті, Мирраг Пикешт І,', "латаття біле, 
Мутрбава аїБа І." становить ядро східної мікрозони, а також східної групи 
північних говірок у басейні р. Сахан. Номен є специфічним українсько- 
білоруським утворенням 1 не виявлений в інших східнослов'янських говір- 
ках, окрім контактного українсько-білоруського ареалу |ЛАНП, к. 98). У 
функціонуванні номінацій глечиків жовтих і латаття білого виділено кіль- 
ка мікроареалів: лексема макоїка "латаття біле", глечики жовті" окреслює 
нижньонадприп'ятську групу говірок і мікроареал у західноушанській 
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групі говірок із продовженням у східнополіських українських та деяких 
білоруських говірках |221, с. 267; РС, с. 185--186). Зауважимо, що в захід- 
нополіському ареалі такий мікроареал виокремлено у контактних із біло- 
руськими говірках |ОЗЛР, к. 28). Зіставлення картографування назв латат- 
тя білого і глечиків жовтих у сучасних ГЧ3З з інформацією давніших лінг- 
вогеографічних джерел, зокрема з даними ЛАНІП Т.В. Назарової, свідчить 
про відносну сталість диференціації чорнобильського ареалу на основі ре- 
алізації зазначених семем | ЛАНП, к. 98). Основне розходження виявлено у 
фіксації мікроареалу назв із коренем лопух- для зазначених реалій, який, за 
нашими даними, репрезентує верхньонадприп'ятську групу говірок у ме- 
жах досліджуваного ареалу (басейн р. Прип'ять) 1 не відзначено у говірках 
центрально-західної мікрозони (поблизу адміністративного кордону між 
Поліським 1 Чорнобильським районами), що відбито в ЛАНП |ЛАНП, 
к. 98). Мікроареал у західній групі говірок північної мікрозони становлять 
назви глечиків жовтих з основою балб-. Паралелі зафіксовано в білорусь- 
ких говірках: балбуткі, болбаткі "т. с." |РС, с. 1851. 

Центральноушанська група говірок : решта ГЧЗ3З. Назви чор'н їка 
(чор'н'їца та форми множини обох словотвірних варіантів) "чорниці, Уас- 
сіпіша пугііця І," протиставлені номену 'йагоди (чорнийе йагоди) "т. с. 
(К. 44), Характерно, що останню назву локалізовано в центральній мікро- 
зоні досліджуваного ареалу -- між р. Прип'ять та р. Ілля. Порівняння із 
матеріалами ЛАПП (к. 48) свідчить про динаміку ареалу поширення назви, 
а саме -- його звуження. Така просторова поведінка номена, припускаємо, 
відображає загальний вплив літературного стандарту. 

Лексична непротиставність характерна для назв малини, Кібиз іЧаеця І..; 
однак номени протиславлені за формами однини / множини, як і назви ін- 
ших ягід у ГЧ3: малина : малини (К. 49). Форма множини засвідчена в 
центральній мікрозоні досліджуваних говірок; їх локалізація відповідає 
поширенню лексеми йагоди (чорнийе йагоди) "чорниці, Массіпішт туг- 
Шиз І... Характерно, що лише множинні назви малини в ГЧЗ утворюють 
виразний ареал поширення, на відміну від номенів брусниц Її, чорі'ниц 'ї, 
журав'їни, су'ниц'ї (у множині); у білоруському ж континуумі як назви 
ягід функціонують переважно форми множини |ЛАБНГ І, к.222, 224-- 
226), що свідчить про тяглість ареалу з півночі в зону перехідних ГЧ3. 

Уздовж адміністративної межі Поліського та Чорнобильського районів 
та в деяких говірках на кордоні з Житомирською областю поширений но- 
мен за'йечий гриб "гриб родини болетових, що синіє від дотику"; решту 
ареалу поєднує двокомпонентна назва "пол (с кий гриб (К. 54). 

Основним виявом семеми "цикорій дикий, Сіспотійт іпіурбиз І, у до- 
сліджуваних говірках є номінація пет'ров'ї батоги, яка покриває весь до- 
сліджуваний ареал. Виділено мікроареал у центральній підзоні, для якого 
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характерні інші номінації -- пет'ро) ден", цв'єн'тор їйа, 'наст'їн батог, 
васи'л'о? ба'тог (К. 30). 

Дифузні ареали; афронтальні опозиції. Лексично не диференціюють 
досліджуваний ареал назви білого гриба, Воїіеїця едціїзв, оскільки основним 
репрезентантом цього значення є двокомпонентна сполука "б елиї гр'їб - - 
різні формальні варіанти (К. 53). Відзначено звуження ареалу побутування 
родової назви у видовому значенні, раніше зафіксованої в усьому ареалі 
Нижнього Надприп'яття |ЛАНП, к. 99). Так, у східнополіських говірках 
номен гриб у родовому значенні також функціонує несистемно |221, 
с. 210). Лексема боро'вик "т. с." (без конкретизації семантики) зосереджена 
у верхньонадприп'ятській групі говірок. 

Основним лексичним репрезентатом семеми "омела біла, Уізсит аї- 
шт І," у досліджуваних говірках є флорономен веха (К. 51) - - специфіч- 
не середньополісько-білоруське утворення. Він покриває основну части- 
ну досліджуваного ареалу. Паралелі наявні в південно-східних білорусь- 
ких говірках, суміжних із досліджуваними |РС, с. 33--34, 206, 215, 390). 
Спорадично назву відзначено в південно-західних прикордонних білору- 
ських говірках: веха, в'єха "т. с. |АСЗГ І, с. 51--521, в інших українських 
говірках номена веха "т. с. не засвідчено |СБГ І, с. 143, 242; Мигол. 
1994, с. 222; Піпащі. 

В окремих ГЧЗ як дублетну до основного варіанта засвідчено лексему 
омела. Паралелі до останнього номена наявні в білоруських говірках. У 
досліджуваних говірках відзначено динаміку назви: лексема омела функ- 
ціонує в мовленні молодшого покоління. Такі свідчення дозволяють при- 
пустити, що лексема веха була основним лексичним варіантом і в говір- 
ках, де наразі назви омели білої втрачені. Паралелі до цієї лексеми наявні в 
південно-східних білоруських говірках: вяха "омела" |РС, с. 33--341. 

Спорадично в ГЧЗ поширені й інші позначення цієї фітореалії - - 
мет/ла, во'рон'аче куб'ло, глуха га"л "а, для яких характерна мозаїчна прос- 
торова поведінка. 

Лексема мор 'їг "спориш звичайний, Роіудопит аміси!іаге І", ареально 
не протиставна у ГЧ3З, репрезентує середньополіський ареал українських 
поліських говірок загалом |ЛАПП, к. 57). Тяглість ареалу на північ визна- 
чає побутування цього ж номена в південно-західних та південно-східних 
білоруських говірках: мурог "драсбн птушьнь, спарьш" |РС, с. 117--118; 
Бейл., с. 427|. Дистантні лексичні зв'язки відзначено в українському діа- 
лектному континуумі-- у західнополіських та східнополіських говірках 
ІЛАПП, к. 57; 209, с. 149; ЛиСенко 1974, с. 123), а також російських гово- 
рах: мурог, мурог, морожик "т. с. |СРНГ 18, с. 269, 358|. У решті україн- 
ських говірок та в багатьох слов'янських діалектах лексема мо!'р г відо- 
ма з давньою загальною семантикою, наприклад: укр. - (мурава, трава", 
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"молода зелена трава, мурава", |Гуц. гов., с. 125; СБГ П, с. 445; рос.-- 
"трава', "густа трава", (соковита густа трава", "молода трава" |СРНГ 18, 
с. 269, 358). 

Дифузним є характер просторової поведінки назв кропиви жалкої, 
ДОпбіса шгепя І..: ядро становить лексема жижка, яку засвідчено в більшості 
ГЧЗ (К. 26); мозаїчний характер функціонування виявляють двокомпонен- 
тні прикметникові сполуки, утворені на основі родової назви, які іноді є 
дублетними до 'жижка. 

Мозаїчну просторову поведінку виявляють номінації суниць лісових, 
Етавагіа уе5са І. репрезентовані двома лексичними варіантами, що тво- 
рять афронтальне протиставлення, - - су'ниц ї і земл'а'н'їка (К. 48). Одини- 
чною є лексема красна йагода, зафіксована на периферії, паралелі до якої 
відзначено і в інших середньополіських говірках | Сабадош, к. 58, с. 881). 

Лексема о'жина, Кибиз саезіцзя І.., об'єднує весь чорнобильський ареал 
(К. 45). Назву йеже'в'їка зафіксовано спорадично. Виявлений мікроареал, 
окреслений давньою лексемою стругов їна / струг'лов їна "ожина несій- 
ська, ведмежина, Кифи5 пез58еп5і85 МУ. На!!.". Паралелі наявні в середньопо- 
ліських говірках Житомирщини, де аналізований номен також побутує в 
острівному ареалі | ЛАПИ, к. 50). 

Назви журавлини, Охусосси5 раїи5ітів, не утворюють чітких ареалів 
(К. 46), однак протиставлені на лексичному рівні: ядро становлять номени 
з коренем журав-, назва кл'уква вживається спорадично, в більшості ви- 
падків -- як паралельний варіант до форм із журав- і є результатом про- 
никнення із північного сходу - - з російських говірок, де вони є основним 
репрезентантом цієї семеми (в білоруському ареалі назва також поширена 
вздовж російського кордону |ЛАБНГ І, к. 2261). Лексико-словотвірні варі- 
анти назв брусниці, УМассіпішт уїйз8 іЧаса, із суфіксами -ик-/-иц- також не 
утворюють чітких ареалів. 

Дифузна просторова поведінка притаманна назвам кульбаби лікар- 
ської, Тагахасит оїйсіпа!е І.., що, ймовірно, зумовлено взаємопроникнен- 
ням контактних українського та білоруського ареалів (К. 24). Так, ядро до- 
сліджуваного ареалу становить лексема кул'баба; підкреслимо, що номен 
не виявляє зв'язків із білоруськими говірками, де він засвідчений як оди- 
нична назва |РС, с. 49; ЛАБНГ І, к. 244|; натомість у ГЧЗ функціонує (про- 
те не становить ядра) лексема одуванчик / надуванчик, яка є продовжен- 
ням східнослов'янської ізоглоси адуванчьк / надуванчьк |ЛАБНГ І, 
к. 244), що дозволяє говорити про однобічне проникнення контактних аре- 
алів. Паралелі наявні у східнополіських говірках, зокрема суміжних із ГЧ3З, 
та білоруських говірках, що свідчить про тяглість ареалу за Дніпром - - 
межею середньополіського і східнополіського говорів |ЛАПИ, к. 54). 
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Також на позначення кульбаби лікарської в сучасних ГЧЗ засвідчено 
номінацію моло'чаї / молоч'н'як. Деривати з коренем молоч- фіксують 
лінгвогеографічні джерела |ЛАПП, к. 54). Згідно з даними ЛАПП, номен 
поширений у багатьох середньополіських та східнополіських говірках 
ІЛАПИ, к. 54; 221, с. 272--273|; проте обстеження редуктивного ареалу 
чорнобильських говірок Київщини показало, що у функціонуванні номенів 
цієї моделі відзначено динаміку -- обмеження території функціонування 
лексем молочай / молоч'н'ак у видовому значенні та їх архаїзацію (у пере- 
селенських ГЧЗ ці назви зазвичай побутують у мовленні старшого поко- 
ління діалектоносіїв); також у досліджуваних говірках не виявлено лексе- 
ми "бабка "т. с., яку засвідчено в |ЛАПП, к. 54). 

Не в усьому ареалі ГЧЗ зафіксовано назви білого гриба, що росте на 
свято Миколая: вони переважно представлені дериватами із коренями Ми- 
кол- та май- та характеризуються мозаїчною просторою поведінкою. 

Невиразні ареали поширення мають репрезентанти семеми "гриб, на- 
ріст, що росте на стовбурі, пні дерева" (К. 62): губа, "губка, чага, 'наросла, 
одно- і двокомпонентні назви з опорним компонентом гриб. Така мозаїка 
зумовлена динамікою семантичної структури номенів (насамперед губа), 
втратою традиційних знань про застосування реалії та поплутання з інши- 
ми реаліями. 

Назви кукурудзи, /еа тауз І.., також не мають чітких ареалів поши- 
рення (К. 38) і репрезентовані загальновідомим кукуруза і номеном к'ї- 
йаїх'ї, зоною поширення якого є весь поліський обшир |АУМ Ї, к. 315; 
АУМ ПІ, к. 327), а паралелі засвідчені в карпатських говірках |ОКДА 5, 
к. 31. Засвідчене коча'ни "т. с." є результатом метонімічного переносу і фу- 
нкціонує лише в одній говірці (Кр2). 


ххх 


Аналіз фітономінації ГЧЗ дав змогу з'ясувати лексичні особливості ці- 
єї мікрозони. Характерологічною ознакою ботанічної лексики досліджува- 
них говірок є те, що більшість специфічних лексичних елементів, які ре- 
презентують ГЧ3З (і не відзначені в інших українських говірках), виявля- 
ють тісні зв'язки з білоруським мовним континуумом. Ця риса визначає 
неповторність мовного образу ГЧЗ як структурно близьких до білорусь- 
ких. Така лексика репрезентована номенами п'л'ушн'ак (пл'ушн'ак) "аїр 
тростиновий, Асоги8 саїатиз І.,., балібутк'ї 'калюжниця болотна, Сара 
раїизігіз І.', "глечики жовті, Мирпаг Гиїецт Ї,', "латаття біле, Мутаррава 
аїба І..", г Троук ї "латаття біле, Мутріаса аїБба І.., глечики жовті, Мирраг 
Пкешт І..", ве'ха "омела біла, Мізсшт аїбшт І." тощо. Цим зумовлена й лек- 
сична строкатість північної мікрозони ГЧ3, адже "на всіх мовних рівнях 
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перехідність виявляється у формі діалектної синонімії чи поступового за- 
гасання (проникнення) конфронтувальних елементів" |203, с. 157). 

Серед специфічної лексики, яка вписує чорнобильські говірки в зага- 
льнополіський контекст - - мурог "спориш звичайний, Роїугопит амісиіаге 
І,.?, кийа'хи "кукурудза, са тауз І.." (заг. н.), пур'їчка "смородина червона, 
Кібез гибгшт І.., сон "соняшник звичайний, НеПпапіриз аппиц5 І," та ін. 

Найбільше специфічних лексико-семантичних елементів у ботанічній 
лексиці ГЧЗ виявлено в північній мікрозоні та на межі Поліського та Чор- 
нобильського адміністративних районів. Це частково підтверджено лекси- 
чними картами ЛАНП (к. 86, 91, 97, 98). Лексико-семантичними локаліз- 
мами, які репрезентують досліджувані говірки, є флороназви гваз'д їка "вид 
чорнобривців з великими жовтими квітками"', номени колосн'їк / ко- 
лос'н'їшн'ак "соняшник звичайний, Непапіриз аппиця І,.", кара'хан ка (ма- 
лий декоративний гарбуз, який використовують як прикрасу для вікон", 
метатезована лексема горо/за "рогіз широколистий, Турба ІабіїоПа І..", ши- 
пух'ї "лілія, Ійшт"; фу їна "ягода", бучав'їти "достигати (про колоско- 
ві)". Семантичними ендемізмами є флорономени "кон (с'к'ї каштан "дур- 
ман звичайний, Раїшга 8ігатопійт І,., каштан "плід дурману звичайного" 
ЇКобів, с. 155--156; Сабадош, к. 17; 208, с. 112; аналогічну назву виявле- 
но для рослини Аевсиіця! (248, с. 1811. 

Для східної надприп'ятської та північної діалектних мікрозон характе- 
рне накладання ареалів поширення деяких лексем, що часто зумовлено 
впливом контактних білоруських говірок. У межах основних діалектних 
мікрозон також виділено мікроареали, розділені ізоглосами окремих лек- 
сико-словотвірних явищ, а саме--- наявністю номінації галінсоги дрібно- 
квіткової, чар Із'єл':е "аїр тростиновий, Асоги8 саїатиз І..', назви аїру тро- 
стинового з коренем пан-/пах-, красного"лов'їк "підосичник, І, ессиїпит 
апгапіїасит 5.Е. Стау', наявністю двокомпонетних назв щириці звичайної, 
Атаагапіпи8 геїгоПехи5 Т.., із субстантивом лобода. 

Східну надприп'ятську мікрозону виокремлює пасмо ізоглос, яке про- 
ходить уздовж Прип'яті (лексеми "г 'їроїка "латаття біле", глечики жовті", 
б'рат'їк і сесті'р'ічка "фіалка триколірна", позитивна реалізація номінації 
галінсоги дрібноквіткової, п'я ушн їк "аїр тростиновий" тощо). Кілька ізо- 
лекс заходить далі на захід: так, одна ізоглоса, що репрезентує двочленне 
лексичне протиставлення крас' Ук : пудо/с їнов'їк, проходить на північно- 
му заході поблизу р. Ілля, далі - - у верхньому басейні р. Уж 1, перетинаю- 
чи її, - - аж до Київського водосховища. 

Північну мікрозону визначають ізоглоси лексем горо'за "рогіз широ- 
колистий", лексико-словотвірний варіант б'ратік її "фіалка триколірна", 


Ї Лексема подана у джерелі без зазначення локалізації. 
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серпо'р'єз "деревій звичайний", зневиразнений ареал номінації калюжни- 
ці болотної, на відміну від лексеми "лопух, що становить ядро інших діа- 
лектних мікрозон; протиставлення форм ба'гон (на півночі) : баг'но (на 
півдні); фонетичні ізоглоси поширення форм кл'он, очерот, 'пожма, 
пшен'їца, з'єл'онк'ї. Для північної діалектної мікрозони найбільше влас- 
тива дифузність-- мозаїчний характер поведінки багатьох лексичних 
елементів. 

Центрально-західну мікрозону окреслюють ізолекси аїстра "айстра", 
лопух "калюжниця болотна", нульова реалізація семеми "галінсога дріб- 
ноквіткова", ізоформи братік її "фіалка, Міоіа І..", бурачк ї щириця, Ата- 
тафриз І... 

Лексеми, поширені у східній надприп'ятській та північній діалектних 
мікрозонах, виявляють тісні зв'язки з білоруським мовним континуумом; 
водночас відзначено чимало паралелей у східнополіських українських го- 
вірках. Зауважимо, що східні надприп'ятські говірки виокремлюються в 
чіткий ареал, у той час як північна мікрозона має мозаїчний характер. 

На стику надприп'ятської і центрально-західної мікрозон виявлено од- 
носпрямоване проникнення лексичних рис, що формує мозаїку ботанічної 
лексики в мікроареалі говірок уздовж правого узбережжя р. Прип'ять. 

Мікроареали окремих фітоназв виявлено в двох мікрозонах: східній 
надприп'ятській та центрально-західній (поблизу адміністративного кор- 
дону Чорнобильського та Поліського районів). 

Зіставлення пасом ізолекс ботанічних назв з ізоглосами явищ інших 
мовних рівнів - -- фонетичних, морфологічних, представлених у ЛАНП та 
скартографованих нами, спонукає до деяких узагальнень. Безперечно, 
справедливим є твердження, що "як територіальна проекція фонетичних і 
граматичних явищ перекриває менші лексико-семантичні ареали, так і 
проекція лексико-семантичних явищ, утворює діалектні зони, які охоплю- 
ють декілька фонетико-граматичних ареалів, їх частин, ареал мови загалом 
або ареали декількох мов" |200, с. 32|. Аналіз лексико-словотвірних ізо- 
глос у досліджуваному ареалі свідчить про кілька типів поведінки мовних 
явищ різних рівнів: 1) тяглість лексичного мікроареалу певного явища 
вздовж р. Прип'ять -- від гирла далі на північ та протиставлення східної 
надприп'ятської мікрозони південно-західній частині ареалу ГЧЗ (див.: 
ІЛАНП, к. 88, 92, 93, 97, 99--101) та ін.); 2) розташування ізоглос ближче 
до українсько-білоруського кордону в північній мікрозоні (ІЛАНП, к. 87, 
91); див. ізоглоси лексем серпо'р 'єз, б'рат'їк ї, танс'к'ї кв'єтк'ї, гороза, 
що виокремлює північну мікрозону -- К. 68, 69). Зокрема, М.В. Никон- 
чук зауважував, що "ареал, зайнятий розмежувальними українсько-біло- 
руськими ізоглосами, дуже широкий - - з півночі на південь він охоплює 
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білорусько-українське правобережжя від Прип'яті до Грші, майже до пів- 
денної межі правобережнополіського діалекту, тобто до тієї території, де 
починаються вже південноволинські говори" |200, с. 160|; також див.: 
ГАУМ І, к. 363, 363). 

Картографування фонетичних рис за матеріалами ботанічної лексики в 
ареалі ГЧ3З та аналіз карт ЛАНП свідчить про аналогічне розташування фо- 
нетичних ізоглос (К. 66, 67), які видовжені за нижньою течією р. Прип'ять 
або ж локалізовані на півночі поблизу українсько-білоруського кордону; ха- 
рактерно, що для фонетичних явищ характерне поширення від Прип'яті - - 
практично до адміністративної межі двох районів (Поліського й Чорнобиль- 
ського), а для лексики - - вужча зона поширення вздовж Прип'яті. 

Отже, лінгвогеографічна інтерпретація ботанічної лексики ГЧЗ дозво- 
ляє стверджувати, що фітономінація досліджуваних говірок є ареально- 
релевантною. Чимало назв рослин виявляють чіткі ареали; найвиразніше 
виокремлюється східна надприп'ятська мікрозона, менш виразно - - північ- 
на та центрально-західна. 


ДЕЯКІ УЗАГАЛЬНЕННЯ 


Флорономінація виявилася важливим фрагментом лексико-семантич- 
ної системи ГЧ3, редуктивних за своєю суттю, приречених позамовними 
обставинами на глибоку трансформацію структури. Ці говірки продовжу- 
ють активно використовуватися старшими діалектоносіями в побутовій 
комунікації. Предметна лексика, пов'язана з навколишнім середовищем, 
значною мірою переходить у пасивний словниковий запас і згодом може 
бути втрачена. На збереження флорономенів впливають прагматичні чин- 
ники, а саме -- важливість цих реалій у житті мовців, їх актуальність у но- 
вих умовах проживання, новому середовищі, а також власне мовна і куль- 
турна компетенція носіїв говірок. 

Різні фрагменти тематичної групи ботанічної лексики в обстежених 
говірках збережені різною мірою; співвідношення передбачених питаль- 
ником назв реалій і виявлених у говірках назв (реалізованих щонайменше 
в одному обстеженому населеному пункті) є таким: "назви сільськогоспо- 
дарських рослин" - - 339 із 425, "назви ягід, фруктових дерев і кущів" - - 
87 із 112, "назви грибів" - - 72 із 106, "назви дикорослих дерев і кущів" - - 
167 із 279, "назви дикорослих трав'янистих рослин" - - 214 із 271, "назви 
декоративних рослин" - - 47 із 51. 

Найменше репрезентованим виявився фрагмент ЛСГ "дикорослі дерева 
і кущі" - - т. зв. "лісова лексика", яка потребує особливої мовної компетенції 
і знань діалектоносіїв (59,9 90). Однак навіть опитування людей відповідної 
сфери діяльності не дало позитивних результатів (н. пп. Луб'янка, Кошівка). 
Натомість найкраще збережені назви сільськогосподарських (79,3 9) і деко- 
ративних рослин (92 Уб). Характерно, що для рослинної лексики, пов'я- 
заної з традиційними ремеслами поліщуків (лозоплетінням, прядінням), 
також властивий невисокий ступінь збереження (так, назви мот'к її "жіночі 
стебла конопель, що дають насіння", п'лоскун ї "чоловічі стебла конопель, 
які не дають насіння", лут / лут':е "липова кора, з якої плетуть постоли" 
тощо відомі переважно лише найстаршому поколінню діалектоносіїв, які 
були причетні в минулому до відповідних занять). Порівняно невеликий 


1 5 2 ; з 2 
Першою подано кількість реалізованих пунктів питальника, другою -- загальну кіль- 
кість питань, передбачених питальником. 
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відсоток реалізації лексико-семантичного поля "гриби" (67,9 У) у дос- 
ліджуваних говірках, незважаючи на важливість цього сегмента позамов- 
ної дійсності в житті діалектоносіїв, можна пояснити значною деталі- 
зацією питальника й нерозрізненням самих денотатів, що зумовлено праг- 
матичними чинниками (наприклад, мовці не розрізняють багатьох видів не 
лише отруйних грибів, а 1 їстівних у зв'язку з наявністю великої кількості 
найцінніших -- Воїієїц5 едиіїв; сортів деяких зернових культур-- через 
відсутність практики їх культивування, дикорослих рослин, не важливих у 
побуті тощо). 

При цьому в кожній ЛСГ за частотністю реалізації і семантичним кри- 
терієм виявлено ядро і периферію. До ядра належать регулярно відтво- 
рювані номени -- так звані "регулярні ланки х..» у моделі структурної 
організації лексико-семантичної групи" |72, с. 113|-- назви основних 
сільськогосподарських 1 садових, дикорослих деревних і трав'янистих рос- 
лин, деяких грибів; чимало з них є давніми з походження номенами, ха- 
рактерними для більшості українського мовного континууму. 

Реконструктивне вивчення ботанічної лексики дозволило змоделювати 
цей фрагмент лексико-семантичної системи ГЧЗ у кількох площинах: з од- 
ного боку, виявити склад і семантичну структуру цього лексико-семан- 
тичного поля, з другого - - з'ясувати його відношення до інших лексико- 
семантичних утворень у мовній системі ГЧЗ3. Зрозуміло, що ці завдання 
можна було реалізувати з певною умовністю, оскільки ці говірки зазнають 
відчутних змін. 

Встановлення мотивації фітономенів дозволило змоделювати "рослин- 
ний код? цих говірок. Здебільшого зафіксовані назви рослин та понять, 
пов'язаних із ними, є мотивованими. Більшість номенів зумовлені зовніш- 
німи характеристиками рослин й утворені на основі МО "будова", "колір, 
"особливості зростання", дещо менше -- часовими й просторовими харак- 
теристиками (коли і де росте рослина). Мовці часто оцінюють рослину аб- 
страктно (позитивно чи негативно) -- за корисністю / некорисністю, есте- 
тичними характеристиками; такий спосіб номінації (МО якість") виявився 
продуктивним у ГЧ3З, що також є характерною рисою говірки. Зрозуміло, 
що оцінці підлягає окремий прояв реалії, що згодом піддається узагаль- 
ненню як мотив номінації рослини. Часто в назві фітооб'єкта поєднуються 
кілька ознак; у ГЧЗ найпродуктивнішим виявилося поєднання "будова 
рослини" З "колір рослини". До появи полімотивованих слів призводить 
неможливість визначити єдину основну МО і як наслідок -- коливання 
між різними МО (наприклад, МО "вплив на організм людини чи тварини" 
або МО "лікувальні властивості рослини"). Таких фітономенів відносно 
небагато; їх поява зумовлена втратою традиційних народних знань про 
рослини -- їхні лікувальні чи магічні властивості, як вони діють на ор- 
ганізм людини (рідше - - тварини). 
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Динаміку говірок засвідчує втрата окремих номінативних одиниць та 
засвоєння нових. Входження в систему говірки нових елементів зумовлене 
як потребою номінації нових реалій чи тих, яких раніше носії ГЧЗ не 
вирізняли з-поміж інших (зокрема нових сортів сільськогосподарських 
рослин-- цв'їт'на капуста, тр'охгранийе "сорт черешні", грибів - - 
си'н'аук і, ре доїк ї тощо), так і розвитком окремих мікрополів (наприклад, 
розширення значення лексеми па"/лоїка, трансформація мікрополя назв 
періодів зростання колоскових). 

З'ясовано, що однією з основних рис редуктивних говірок є підвищена 
варіантність елементів різних структурних рівнів; останнє виявляється в си- 
нонімізації мовних одиниць. Так, чимало номенів зафіксовано з різними 
афіксами в одній говірці: малачн'ак // малачаї (Рд); серпорр'єзн'ак // 
с'єрпо'р'єзн'їк (Кпч); серпа"/р'єзн'їк // с'єрпа/р'єз (Кш), хвош/чоїка // хво- 
ші/чоїн їк (Бн); іван і 'марйа // ван да 'марйа (Ссл); ц'їбул'ка // ци(бул'н'ак 
(ЗП) тощо. Синонімізація в говірці пов'язана з використанням різних засобів 
вербалізації мотиваційної ознаки! (як тис'ачо/л їси їк // сто'тис'ачн'їк (де- 
ревій звичайний, АсріШеа плШебоишт" - - Вч); або ж актуалізації різних ознак 
(моркв'анка (МО ("форма") // моло'чаї (МО ("колір") "болиголов плямистий, 
Сопішт пласиїакшт І,.'-- Ге). Причини появи лексичних синонімів і сло- 
вотвірних варіантів ботанічних назв у редуктивній говірці в кожному окре- 
мому випадку різні, що заслуговує на спеціальне вивчення; це явище 
здебільшого свідчить про трансформацію говірки. 

Незважаючи на те, що минув час від переселення мешканців із зони 
відчуження в нове середовище 1 в їхньому мовленні відбувалися різні 
трансформаційні процеси, завдяки обраній методиці вдалося виявити ло- 
калізми та малопоширені лексичні елементи, які формують самобутній 
мовний образ кожної говірки (наприклад, фуд їна "ягода", граза, гараза 
"рогіз широколистий, Турба Іайкоїа І..", скула'ве з'єл'":е "дикоросла росли- 
на, |? 1 под.), а також спільні для українського 1 білоруського континууму 
елементи, що відображають взаємодію ареалів. 

Верифікації реконструйованих особливостей ГЧЗ сприяє врахування 
номінаційних процесів та системних відношень у ботанічній лексиці, опо- 
ра на тексти, метамовні коментарі діалектоносіїв, зіставлення із сусідніми 
говірками. Застосування комплексного підходу дозволило реконструювати 
окремі фрагменти досліджуваної ТГЛ. До таких ботанічних номенів нале- 
жать деякі полісемічні назви дикорослих рослин, мало знані широким ко- 
лом діалектоносіїв через низьку практичну цінність реалій (зазул'к'ї 
-веснівка дволиста", мар/ковн їк "болиголов плямистий"). 

Важливим залишається аналіз дериватів, етимологія, з'ясування сис- 
темних зв'язків та мотивації флороназв, що дозволяє встановити твірну 


1 15 3 . РЕ . зі 
Це ж стосується й ареального варіювання слів -- лексичної реалізації семеми; до- 
кладно див.: | 64, с. 136--149). 
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базу фітономена (наприклад, скула'ве з'єл":е "рослина" «- "с'кула "назва 
хвороби", каре'хан'ка "малий декоративний гарбуз! «- "прикрість; щось 
погане"). 

Трансформаційні процеси протікають на різних рівнях та пов'язані: 
а) зі зміною складу аналізованої ТГЛ -- як із втратою окремих ланок лек- 
сико-семантичної системи, так і з засвоєнням нових лексичних одиниць; 
6) зі зміною семантичної структури чи номінативних полів деяких лексич- 
них одиниць; в) з динамікою системних відношень (насамперед парадиг- 
матичних і мотиваційних). Причинами динамічних змін є: 1) потреба ди- 
ференціації нових реалій чи об'єктів, які нещодавно набули цінності для 
мовців, 1 пошук номінативних засобів їх розрізнення; 2) номінативна ат- 
ракція; 3) реалізація спільних мотивів номінації за допомогою однакових 
номінативних засобів, що зумовлює полісемічність багатьох флороно- 
менів; 4) вплив іншодіалектного середовища чи літературного стандарту, 
якого більшою мірою зазнають саме переселенські редуктивні говірки. 

Картографування ботанічної лексики ГЧЗ показало, що лінгвогеогра- 
фічний метод дає позитивні результати при дослідженні редуктивних пе- 
реселенських говірок у проекції на ареал побутування материнських 
говірок, зруйнований унаслідок дії позамовних чинників, Аналіз тенденцій 
просторової поведінки ботанічної лексики ГЧЗ засвідчив наявність варіа- 
тивності на всіх мовних рівнях. 

Картографований матеріал показав, що специфічні риси ГЧЗ (як лек- 
сичні, так і фонетичні) сконденсовані переважно у східній надприп'ятській 
та північній діалектній мікрозонах; не так чітко виокремлюється централь- 
но-західна мікрозона. Чимало лексичних елементів, визначених як локаліз- 
ми середньополіських говірок Житомирщини, виявлено і в говірках Ниж- 
нього Надприп'яття, що увиразнює самобутній мовний образ середньо- 
поліських говірок як окремої мовно-територіальної одиниці на загально- 
поліському діалектному тлі. 

Для картографування та лінгвогеографічної інтерпретації було обрано 
ареально релевантні лексичні одиниці, які виявилися максимально репре- 
зентативними в досліджуваних ГЧ3З; у деяких випадках інформативною 
була наявність позитивної чи нульової лексичної реалізації семеми, однак 
структурні характеристики досліджуваних говірок зумовили наявність ок- 
ремих лакунарних ділянок на лінгвістичних картах. Лінгвогеографічний 
аналіз і порівняно невеликий ареал, обраний як об'єкт дослідження, дозво- 
ляють говорити лише про тенденції до просторової локалізації (концен- 
трації) флороназв в окремих мікрозонах материнського ареалу, які умовно 
позначені як східна надприп'ятська, північна, центрально-західна (К. 71). 
Говірки цих мікрозон найбільше виявляють зв'язки із сусідніми східнопо- 
ліськими українськими говірками та білоруським ареалом, формуючи без- 
перервні ареали поширення окремих лексем у відповідних напрямках. Ха- 
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рактер контактування із зазначеними ареалами найчастіше є взаємопроник- 
ним, що свідчить про перехідний характер контактних ГЧ3З східної над- 
прип'ятської та північної мікрозон. Для них властивий дифузний характер 
просторової поведінки багатьох ареально протиставних флорономенів. 

На основі картографування та інтерпретації лексичного матеріалу 
встановлено, що міцні зв'язки з контактними білоруськими та східнопо- 
ліськими українськими говірками виявляє і південна група східних над- 
прип'ятських говірок. Це зумовлено тим, що смуга перехідних говірок за 
матеріалами фітономінації видовжена на південь порівняно з окресленою 
переважно на основі фонетичних та морфологічних явищ групою пе- 
рехідних говірок, що подано в "Лінгвістичному атласі Нижньої Прип'яті" 
Т.В. Назарової |ЛАНП, к. 1071. 

Отже, незважаючи на стрімкі трансформаційні процеси в переселен- 
ських чорнобильських говірках, вдалося зафіксувати і дослідити тематич- 
ну групу ботанічної лексики як важливу частину мовного образу редук- 
тивних ГЧ3. Дослідження назв рослин та понять, пов'язаних з ними, 
засвідчило наявність динаміки в лексиці переселенських говірок, зумовле- 
ну як внутрішньолінгвістичними, так і позамовними чинниками; водночас 
дало змогу реконструювати фрагменти тематичної групи ботанічної лек- 
сики. 


Ботанічна лексика 
говірок Чорнобильської зони: 
матеріали до Лексичного атласу 
української мови 


1. НАЗВИ СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКИХ РОСЛИН ТА ПОНЯТЬ, 
ПОВ'ЯЗАНИХ ІЗ НИМИ 


1.1. Загальні назви сільськогосподарських рослин 


"Зернові культури" (заг. н.): кул"тура (Кор, Мкс, Рз), кул"турі (Бр), 
кул'тур ії (Сх); зерна'в'їйе (Оп), з'єрна'в їйе (Зм), з'єрна'в'ї (Чст), зерна'ве 
(Пр), зерна'в е (Пр); зері'но (Кп); хл'еб (Дб, Зм, Рз, Сх), хл'їб (Ге, Сх); 

присл. Петро із но'вим хл'їбом о'б'єдайе вс'єгда "поява колосся зер- 
нових на свято Петра і Павла" (Сх). 

Зн.: хл'їб (хл'єб, хл'єп): 1. "хліб, зернові культури" (Ге, Дб, Зм, Рз, Сх, 
Чет); 2. "харчовий продукт, випечений з борошна" (всі н. пп.). 

Зн.: руно: 1. "овеча вовна" руно (Кп, Мкс, Мш, Ссл); 2. "густі сходи 
озимих посівів" "руна (Кп), руна (Кп); 3. "перші сходи, що з'явилися над 
землею" руно (Мке, РЗз). 

"Весняні посіви зернових культур": йар ї"на (Бн); йаре жито (Бн); 
вес'н'анийе кул'турі (Бр). 

"Осінні посіви зернових культур": аз'їм їна (Бн); з їма"'в'ййе кул'турі 
(Бр); шо 'с'єйали! 5осен' (Тер); жи!то тол ко на зи/му (Ст). 

"Змішані посіви" (заг. н.): мм'їшанка (Мкс, Пл), "м'єшанка (В), м'єшан- 
ка (Бн); см'єс" (Рз); ісумеш (Зм), (сум'йи (Б). 

"Змішані посіви вики й вівса": 'в їко о'вес (Ржд, Тер, ТЛ), (в'їко о'в'єс 
(Кр2, Кра), 'в'їка а'в'єс (КРГ), 'в'їко ав'єс (Киї), 'в'їко а'вес (Лел), 'в'їка о'вес 
(Пл, Ус), 'віка о'вес (Б), 'в'їка о'в'єс (Іл); 'в'їка з ов'сом (Ге); сум'єш 
'в'їка з. ов'єом (Іл); о'вес із /в'їкойу (Іл), а"в'єс із в'їкайу (Ссл); суржі"к 
(Рд); с'єнаж (Чст); з'єл'ениї корм (Сх); см'єс" (Рз); ісумеш (Зм), сум'йш 
(Б); м'їшанка (Пл), м'ешанка (В), 'м'єшанка (Бн). 

"Змішаний посів вівса й гороху": о'вес, з горохом (Го). 

"Змішаний посів вики і гороху": 'в'їка з горохом (Гс). 

"Соковитий корм для худоби із подрібнених кормових рослин": "с'їлос 
(ТЛ). 

"Усі городні культури" (заг. н.): го'род'їна (Дн, Мш, Стч), га"'род їна 
(Зм, Рд). 
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1.2. Родові й видові назви сільськогосподарських рослин 


"Пшениця звичайна, Тгійсшт уцієаге МІЙ.": пше'н'їца (Бн, Бр, БС, Дн, 
Зм, Іл, Кпч, Кр2, Крд, Лб, Мш, НКР, Рд, Ржд, Ра, Рч, Ссл, Ст, Стч, СтТШ, 
Сх, ТЛ, Чст), пше'нишца (В, Вч, Ге, Дб, Кор, Кп, Крі, Оп, Р3з, Ст, Тар, Тер), 
пшеница (ЗП, Лел, Мкс, Оп, Пл, Пр), пше'ниц'а (Ге, Кш), пшени!ц'а (В), 
пшеница (Пр), пшенн'їца (Пл), пшечніца (Бр), пше"н'їца (Мш, Чст); 
пше'н їци (Рд, ТЛ), пше'ниц ї (В); пше'н'їчка (Мшу. 

"Жито посівне, Зесаїе сегеаїе І,./: жито (Б, Бр, В, Ге, Дб, Кп, Кпч, Крі, 
Лб, Оп, Пл, Пр, Рд, Ржд, РЗ, Тер, ТЛ), жито (Би, Бр, БС, Бч, Ге, Зм, ЗП, 
Кор, Кпч, Лб, Оп, Ссл, Ст, Чет), жито (Ус, Чст), ж ї"то (БС, В, Кп, Кш, 
Оп, Пл, Пр, Ст), ж'їто (Бр, Крд, Мш), 'ж їто (Бч, Кр2, Лел), ж ї"то (ЗП, 
Крі, Сол, ТЛ, Чст), жіто (Бр, Мш), 'жі"то (Бр, Ржд), жита (Зм, Мкс), 
іжи'та (Бн); жи"та (Б, В); ж ї"течко (Бч), жи"т'ачко (Зм); рож (Зм, Бр); 
жита (імовірно, може стосуватися різних видів зернових культур) (Рд, Гс). 

"Ячмінь, Ногдейт І,.": йач'м'ен" (Бн, Бр, В, Ге, Зм, ЗП, Іл, Кр2, КрГ, 
Кш, Лел, Мкс, Мш, Пл, Пр, Рд, Ржд, Ссл, Ст, ТЛ, Чст), йач'м ен" (Ге, Лб, 
Тер), йеч'м'ен" (Сх, Чст), йач'м'ен" (Зм), йач'мен' (ТЛ), йач'м'їн"' (В, Кш, 
Лб); йач'м'еник (ЗП). 

"Овес посівний, Ауепа займа І..: о'вес (Ге, Дб, ЗП, Лб, Мкс, Мш, Пл, 
ТЛ), о'в'єс (Зм, Іл, Кр2, Крд, Сх), о'в'єс (Дб, Мш, Ст, Тер), а'в'єс (Бр, Зм, 
КРГ, Кш, Рд, РЗ, Чсту), а'в'єс (Бр, КРГ, Кш, Лел, Пр), а'вес (Бн, Ссл), а'в'ос 
(БС, Ссл), о'в'ос (Ржд). 

"Просо звичайне, Рапісшт тійасешт І..": просо (Бр, Бч, В, Ге, Дб, Зм, 
ЗП, Кор, Кп, Лб, Мкс, Мш, Пл, Рд, Рз, Ст, СтШ, Тер, ТЛ, Ус, Чст); пше'но 
(Бр, Рд), пша'но (Рз), пшо'но (Тар). 

"Гречка, Каборугит іегагісшт І..": гречка (В, Ге, Дб, ЗП, Кор, Кп, Крі, 
Лб, Лел, Мкс, Мш, Пл, Рз, СтіЙ, Тер, ТЛ, Ус, Чст), гречка (Бр, Бч, Зм, 
М, Ржд, ТЛ). 

"Вика посівна, Місіа займа І,.: 'в'їка (Бр, БС, В, Ге, Зм, ЗП, Кр2, КрГ, 
Крд, Кш, Лел, Пр, Рд, Ржд, Рз, Ссл, СтіШ, Сх, ТЛ, Ус, Чст), 'в'ї"ка (Іл, Лб); 
горо'шок (Ми); в'єр'єб'йач ї"ї горо'шок (Ми); в'єр'єб ач ка (Мш). 

"Вика дика", |?1: в'ї"кад'ї"ка (Ст). 

"Сорго звичайне, 5огершт уціяаге Рег8.!: 'сорго (Чет); (в'ен'їк ї (Чет); 
бо"р (Машу. 

"Кукурудза, са тауз І..": к'їйах ї (Іл, КРГ, Ки, Лб, НКр, Ра, Ссл, Сх, 
Чст), кі йах'ї (Бн, Крд, Мш, Оп, Пр, СтШ, Ус), к'їйах'ї (В, Кипч), 
к й йас'ї" (Тер), к їйаїх ї (Ге), к'ї"йа'хи (Кп), к'їйа'хи (Кр), к'їйа'хи! (Кп), 
к їйаїхи! (Ржд), к їйаххи (Лел), кійа!х ї (Бр, Чет), кийахи (ЗП), кийахи! (Вч, 
Іл), кийа'хи (ЗП, Пл, Тар), кийа"х ї (Мш), кийа"х'ї" (Рз), ки'йах ї (Кпч, Мш), 
к'ййах (Ст), к'ї" нах (Ст); кукуруза (Бр, БС, В, Дб, Кор, Кпч, Крі, Кр2, Лб, 
Мкс, От, Пл, Пр, Рд, Ржд, Сх, ТЛ), кукурудза (Сх); коча'ни (Кр2). 
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"Соняшник звичайний, НеПапіри5 аппиця І..": сон (Бр, БС, Бч, В, Зм, 
ЗП, Кор, Кп, Кипч, Кр2, КрГ, Кш, Лб, Лел, Мкс, Оп, Пр, Рд, Ржд, Ссл, Ст, 
СТІШ, Тер, ТЛ, Ус, Чст); ісон'яшник (В, Оп), 'єон'ашнік (Бр, Іл), 'сон'єшн 'їк 
(Мш), (сойашн'їк (Дн); ісон'ях'ї (Рд), ісон'яхи! (Ге), саниах'ї (Кр); 
подісолнечни!к (В); колоси "їк'ї (Іл); колос'н'їшн'ак (Пл). 

"Топінамбур, Неїапіця ибегозиз": р'єпа (Кор, Ст, Чст), р'єпа (Мкс), 
земл'а'на кар'топл а (Ст); бул'ба (Ге, Мш); кана/р єпа (Кпчу). 

"Ріпа, Вгаззіса гара І..": р 'їпа (Ст), р'єпа (Ст); 'б'елар'єпа (Ст). 

"Мак, Рарауег І..": мак (усі н. пп.). 

"Конюшина, Тгіїойишт І,): кон'ушина (В, Дн, Лб, Мкс, Стч, ТЛ), 
кон'уши'на (В, Дб, СтіШ, Тер), кон'уши!на (Зм, ЗП), кон'уш'ї"на (Лб), 
кан'ушина (Рд, Рз), кан'уши!на (Бн, Лел), кан 'уш їна (Бр); кон 'ушинка 
(В); кл'єв'єр (Дн, Зм, Кп, Кпч, Ки, Лел, Стч), кл'ев'ер (Кпч, Пр), клевер 
(Ге). 

"Люпин, Ілріпиз І..: "л'уп'їн (БС, В, Дб, ЗП, Лб, Мш, Оп, Рд, Сх, ТЛ), 
л'уп'їн (ЗП, Кпч, КРГ, Лб, Пл, Рз, Тер), л'упин (Лб), л'уп'ї"н (Кп), л'уп'ї"н 
(Рз), л'уб'їін (Ст). 

"Сочевиця, І.еп8 езсиіїепіа птоепс.?: соче'в'їца (ЗП); ч'єч'ав'їца (Мшу, 
чичи'віца (Стчу), чече'вица (Дн). 

"Горох посівний, Різшт зайушт І..": горох (Б, В, Ге, Дб, ЗП, Іл, Мкс, 
Мш, Пл, Ст, Сх, Тер, ТЛ, Чст), га/рох (Бн, Бр, БС, Кп, Лел, Оп, Рад, Рз), 
го"рох (Бч), га"рох (Кпчу). 

"Нут, Сісег І..: горох д'" ік'ї (Мш). 

"Квасоля звичайна, Рраз5еоїця уцівагіз І..": ква'сол'а (Бн, Бр, БС, Бч, В, 
Ге, Дб, ЗП, Іл, Кор, Кп, Кпч, Лб, Мкс, Оп, Пл, Рд, Ржд, Рз, Ст, Стій, Тер, 
ТЛ, Ус, Чст), кво'сол'а (Кр2, Ми); квасо"л 'їна (Ржд); струч'к ї (Му. 

"Біб, Місіа Гаїа": боб (Бч, Дб, ЗП, Кп, Кпчу), (бо"б (БС, Рд), бу"б (Дн), 
боби (Кп), бо!б'ї" (ТЛ), бо"б'ї (Лел). 

"Соя, СТусіпе М'ПА.": сойа (ЗП, Кпч). 

"Холодок лікарський, Аврагаєця оїйсіпаїія Т,.": хала'док (КРГ, Ссл), хо- 
ло'док (Сх); заічика) халадок (Кп), Ззаїіч'їка) хала'док (Пр); Зайач'її ха- 
ла/дочок (КРГУ). 

"Льон посівний, ІЛашт иц5ікацязітит І..": л'он (Б, Бн, Бр, Бч, В, Ге, Дб, 
Зм, ЗП, Іл, Кор, Кп, Кпч, Кр2, Крд, Кш, Лоб, Лел, Мкс, Мш, Оп, Пл, Пр, 
Ржд, Рз, Ст, СтіШ, Сх, Тар, Тер, ТЛ, Ус, Чст), л'ен (Рд); л'о'нок (Лб, Сх, 
ТЛ), л'єнок (Рд). 

"Коноплі посівні, Саппабіз забіма І../: ко'нопл'ї (Б, В, Дб, ЗП, Іл, Кор, 
Кпч, Крі, Лб, Мкс, Мш, Ржд, Рз, Сх, ТЛ), ко"нопл'ї (М), ко"нопл ї (Ржд), 
ка'нопл 'ї (Би, Бр, Бч, Зм, Кп, Кр2, КРГ, Ки, Лел, Оп, Пр, Рд, Ссл, СтіШ, Ус, 
Чет), ка"'нопл її (Бч, Чет), канап'л'а (КРГ, Оп, СтіЙ, Ус), ко'нопла (Пл, Ст), 
коноп'л'а (Пл, Ржд). 
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"Буряк звичайний, Веїіа уцізвагі8 І.: бурак (БС, В, Дб, Зм, ЗП, Кор, 
Кпч, Лб, Лел, Мкс, Оп, Пр, Рд, Ржд, Рз, Сх, Тер, ТЛ), бур'ак (Бр, В, Кш, 
Пл, Ржд), бур'ак (Б, В, Дб), бура'к ї (Крі, Кр2). 

"Морква посівна, Раийсиз зайуця І..": морква (всі обстежені говірки). 

"Морква дика, Дайсиз сагоїа І1.: морква (Рз); "морква "дика (Рз); 
за'йеча морква (Крд); мор'коїник (ЗП, Кп), моріковн їк (Тер), марікоїн їк 
(Лел, СтіШ, Ус, Чст), марікоїник (Лел), марікоїни'к (Кп), мар'кови їк (Бн); 
морікоїн'ак (Дб, Лб); бур'йан (Оп). 

"Редька посівна (дворічна), Варпапиз 8айуця І..": ред'ка (Кпч, Кр2, Лб, 
Мш, Сол, Ст, Чст), р ед'ка (Ге, Іл, Мш); чорна "р 'єд'ка (В, Ге, Кп), - 
'ред'ка (Зм, ЗП); "ред ка з'їмо'ва (ЗП), ред ка зимо'ва (Гс); з'їмка (Кр); 
з'їмуха (Ст); л'єтуха (Ст); "б їл'єн'ка - (Ми); красн'їн ка - (Мш); 'горка 
-- (Мш), сладка - (М); 

0 упеклас'е гор еї горкаї ред к'ї "набридла" (Чст). 

"Редиска (однорічна), Варпапиз 8абушя 5ибер. гадісиіа Рег8.: ред їска 
(В, ЗП, Кпч, Лел, Ссл), р'єд'їска (Оп), ре"д'їска (Тер), ри'їска (ТЛ), 
р'єд іска (Ст); по'я"гетуха (Ст); м'єс'єчна (Кр2). 

"Бруква (ріпак), Вгаз8іса париз І..: б'руква (ЗП, Кпч, Кр2, Мкс, Ст), 
б'р'уква (Ми); "кол за (Кп); пол за (Кп); р 'їпак (Б, Крі), репак (ТЛ, Чст), 
р пак (ТЛ), р'єпак (ТЛ). 

"Ріпа, Вгазбіса гара І..": "р'єпа (Ге, Кп, Кпч), р'їпа (В); р'єпка (Мш); 
'р'єпа 'б'єла (Кп), -- "б їла (Ге); турінепс (ЗП, Іл, Кор, Мкс). 

"Технічна культура, з якої робили гуму; кок-сагиз, Тагахасит КоК- 
завбуг': кокса"г їз (Кор), кокса"г из (Мкс); 

"Картопля, 5о1апит кибегозшт І..": кар'топл'а (Б, Бн, Бр, БС, Бч, В, Вч, 
Ге, Дб, Зм, ЗП, Іл, Кор, Кп, Кпч, КріІ, КРГ, Крд, Лб, Лел, Мкс, Оп, От, Пл, 
Пр, Рд, Ржд, Рз, Ссл, Ст, СтіШ, Сх, Тар, Тер, ТЛ, Ус, Чст), кор'топл'а (Кр2, 
М), кар'тошка (Б, Бр, БС, Бч, В, Вч, Зм, Кпч, Крі, Кш, Лб, Пл, Пр, Ржд, 
Рз, ТЛ). 

«Цибуля городня, АШит сера І,.: цибул'а (Бр, БС, В, ЗП, Кипч, КРГ, 
Лел, Мкс, Оп, Пр, Рд, Ссл, Сх, Тер, Чет), ци"бул'а (Дб, Кп, Крі, Лб, Пр, Рз, 
Ст, СтіШ, ТЛ, Ус), ц'ї"бул'а (ТЛ), ції"була (Ст), ц'їбул'а (ЗП), цібула 
(ЗП); цибулин':а (КРГ). 

«Часник, АШит забушт 1../: час'ник (ЗП, Лел, Мкс, Пр), часник (Б, В, 
ЗП, Крі, Оп, Рз, Тер, ТЛ), час'н'їк (Ржд), ч'ас'н'їк (Кпч), часн їк (Пр), 
ч'ас'нок (СтШ), часнок (Ссл, Тер), ч'аяснок (М, чі"снок (Бр), ч'їСнок 
(Бр); часни"чок (Б, Мкс). 

"Часник дикий, |2|: часник дикиї (В), д'їк'ї час'н'їк (Лб), час'нок 
ід'їк ї (Ссл), 'ди/к'ї часник (Рз), 'дик'ї часник (Мко), дик'її час їк (Пр); 
ікон'є'киї часник (Пр); часначок (СтіШ); зайечи часник (Рз), часник 
за'йечиї (Крд), за'йеч'ї"ї час'ни'к (Рз), за'йеч ї ч'їснок (Бр), за'йеч ї часник 
(ТЛ), Зайач ї часн'їк (Іл), Ззайечии! ч'єс'нок (Чст), Ззайачи! ч'аснок (Чст), 
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Ізайач'її часнок (Чст), Зайач'її ч'аснок (Вч), Зайач'її часнок (Бчу); 
Ізаїч'їкої час'н їк (Лб), заїчикої часнок (СтіП, Ус); зайачиї часни"чок (Оп); 
Ізаїч їка) часничок (КРГ); л'єса"'в'ї час'нок (СТШ); Заїчикова ци"бул'а (Сх); 
Ізаїчикова тра"ва (Сх); луга'виї часник (Лел). 

"Капуста городня, Вгаз5іса оіегасеа І..: капуста (Б, Бр, Бч, В, Ге, Дб, 
Дн, Зм, ЗП, Лб, Лел, Кп, Кпч, КрГ, Мкс, Пр, Рд, Ржд, Рз, Ст, СтіШ, Сх, ТЛ, 
Ус, Чст), ка"пуста (КріІ, Ус), ко'тпуста (Дн, Мш); капуст'їна (Зм); ка'чан 
ка'пусти (Ге); коча'ни" (Крі). 

"Огірок посівний, Сисштіз зайуц5 І..": гур'к ї (Бн, Бр, Дб, Зм, ЗП, Лел, 
М, Оп, Пл, Пр, Рд, Ржд, Ст, СтШШ, Тер, Ус, Чст), гуріки! (В, Іл, Кп, Рз, ТЛ), 
гур'к'ї" (Лб), гурі'к ї (Ржд); гурок (Бр, Бч, ЗП, Кпч, Кр2, Пл, Чет); гурец 
(Мі); огурі'к'ї (Ми), ог їрік ї (Ге); огур'ци! (Кр). 

"Помідор звичайний, І.усорегзісогт езсиїепішт І.": пом'йдор (Кр2, Крд, 
М), пам'їдор (Кпч, Пр, Ссл), пом'їдори (В, ЗП, Лб, Мш, Ст, СтіШ), 
пом їдори! (Дб, ЗП, Ржд), пом 'ї"дори (Бн), пом їдорі (Ге), пом'їдор "ї (Б, 
Зм), пом'йдор'ї" (Тер), пом'їдорі" (Ржд, Сх), пам'їдори (БС, Рд, Чст), 
пам'їдори! (Кп), пам'їдор'ї (Пр), пам'їдорі" (Чст), помі"дори (ТЛ), 
пом'и'дори (Рд), поми"дори (Лел); бокла'жан (Мш, СтШШ), бокло"жан 
(М), баклажан (Бр, Бч, Зм, Оп, Ссл), бакла'жани (Бн, ЗП, Крд, Ржд, Сх, 
Чет), бакла'жани! (Ге, Ржд), бакла!жані (Бр), пакла'жани (Ст). 

"Перець овочевий, Сарзісит аппишт ІЇ..": перец (В, Дб), перец" (Рд), 
п'ер'єц (Бр), п'єрец (Бр), пер єц (Тер). 

"Щавель кислий, Витех асеїоза І,": ш'чавел " (БС, Ге, Кп, Кр2, Ки, Лел, 
Пр, Рз, ТЛ, Ус), ш/чав'єл' (Пр, СтіШ), ш/чав'ел' (Кпч, Ки), ш'ав'ел' (Чст), 
пи'авел" (Б, Кпч), шча'вел" (ЗП, Мкс, Тар, Ус), шчав'ел" (Тар), шча'в'єл! 
(Зм, Кш, Тар), ш авел" (В); своїс к ї шчавел' (Лб), своїс к'ї шчав'єл"' (Чст), 
шча'вел" Своїс'к ї (ЗП, Мш), ш'чавел" Своїс'к'ї (Кр2), шча"'в ел" своїс к'її 
(Ссл), Св'йїс'к'її ш/чавел' (Ге), ш/чавел" своїс'к'ї" (Оп); са'дови шча"'вел! 
(ЗП), сада!в'ї ш/чавел' (Бр); луго'в ї ш/чавел' (Ржд), луга'в'ї ш'чав'єл' (Ки); 
ш/чав'єл'шо в га'род'е (Ки); дик'ї ш/чавел' (Ге). 

"Щавель горобиний, Витех асеїозеПа І,.': вере'беїкої) шча"'вел (Ст, Тар, 
Тер), вереб еїкої) шча'вел" (Лб), в'єре'б єїко") ш/чавел" (Рз), в'єре'б єїку") 
ш/чавел' (Кпч), в'єре'б'єїко) ш/чав'ел' (СТШ), в'ер єб еїко) ш/чав ел' (Чст), 
в'ереб'єїко) ші'чав'єл' (Чст), в'єр'єб'єїка) шічавел"' (Оп), в'ереб еїко') 
ш/чавел! (Рз), вереб'єїко") шчавел"' (Кр2), в'єреб'єїка) ш'чав'єл' (Кш), 
в'ере'беїку) ш/чавел" (Бр), шча"'в ел" в'єре'б єїка) (Ссл), вере'беїка) ш/ча- 
вел' (Кп, Пр), веребеїкої ш/чавел" (ТЛ), веребеїкови шічавел! (Ржд), 
вер Фбеїка) шічавел' (Кп), в'єра"б еїка) ш'чав ел" (Чет), воре'б єїко) (Мшу, 
воро'беїкої шічавел" (Б); вереб'йач'її ш'чавел' (Пр), вереб'йачі"ї ш/чавел" 
(Ге), вереб'йачи! шча!вел' (ЗП); вереб'йач'ї ш'чаїл їк (Лел); вереб'йачка (Гс); 
Ізайач "її шча'вел' (Ст); дик 'ї шча'вел' (Мкс). 
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"Кінський щавель, Китех сопіегіця МІПА.": 'кон'с'к'її шча'вел" (Іл, ЗП, 
Лб, Ст, Тар), кон'с'к'ї ш'чавел" (Кпч, Оп, СтіШ, Чст), кон'ск'її шчавел" 
(Лб), ш/чавел''кон'ск ї (РЗ), кон'с'к'ї ш'чав ел' (Бч), 'кон'с'к'її шчавел' (Ге, 
Кр2), кон'с'к'її ш/чав ел" (Ссл), кон'с'к її ш/чавел" (Лел, Пр), ікон'сїкії 
шічав ел" (Пр), кон'є к'ї ш'чавел' (Бр), шчав'єл' 'кон'єк'ї (Рз), к їнс'к'ї 
шічавел' (Ки, к'їнс'к'її ш'чавел (Ге), к'їн с киї шча'в'єл' (Мкс), к'їн (с киї 
ш'чавел" (Кп), 'кон'сє ки/ї шчавел" (Бр), ік'їн'є киї шчавел' (ТЛ), кон'с'киї 
шча'вел' (Тер), кон'с'ки ш'чавел  (Ржд). 

"Прибережний щавель, Китех Пудгоїараїншт Нидя.!: луго'в'ї ш/'чавел" 
(Кпч). 

"Вид щавлю (дрібні листочки, цвіте жовтим)": жураїл'о) ш/чав'єл"! 
(Чет). 

"Тютюн, Місобіапа І..: т'ут'ун (Бр, В, Кпч), тит'ун (ЗП); то'бак (Бч, 
Лб), та'бак (Бн). 

"Кріп городній, Апеїпит ягауеоїепя І..": укроп (Бр, Лб, Ус), окроп (В, 
ЗП), кроп (Лб). 

"Хрін звичайний, Агтогасіа ги5ісапа Саєтіп.": хр'єн (Бр, ЗП, Лб), хр'єн 
(Ржд), хрен (В). 

"Петрушка городня, Реїгозейпит сгізрит І..": п'єт'рушка (БС, В, ЗП). 

"Пастернак, Разіїпаса І..": пастер'нак (ЗП). 

"Селера, Арійт згауеоіепя І,.: се/л'єра (В). 

"Ревінь, Кпешт І..": рев'ен' (В). 

"Кмин, Сагит сагуі І,": т'м'їн (В). 

"Гарбуз звичайний, Сисигбіїа реро І..': гар'буз (В, Лб, Рз, ТЛ), гарбуза 
(Бр, Іл, Ржд, Сх, ТЛ), горбуза (Кр2), гар'буза (Бч); гарбузи (Бр, БС, В, Зм, 
ЗП, Кич, Лб, Тер, Чст), гарбузи! (Б, Кор, Мкс), гар'бузи (В, Ге, КРГ, Мкс, 
М, Оп, Ржд, ТЛ), гар'бузи (ЗП, Мш, Ржд, Р3, Ст, Тер); 

5 дати гарбуза (Лб), дават'ї гарбуза (Чст), - гар'буз (СтШ, Ус), - 
гар'буза (Оп), дайе гар'буз (Рз), дала горбуза (Дн), ал'ї горбуза (Му, 
горбузу да'вал'ї (Кр2), гарбуза - (Кпч); препудінос'їти гарбуза (Лб), пре- 
пуд'носити -- (ЗП), гарбузу пудін'єсла (Сх), показати -- (ТЛ), поко'т їла 
гарбузу (Стч), пака'т їла гарбузу (Рд) "відмовити тому, хто сватає?; по 
горбуз'ї получ'ї"л'ї (Мш), покот'ї) гарбузу (ТЛ) "отримати відмову під 
час сватання". 

"Кавун звичайний, Сіїпийиз Іапашя І.,.: ка'вун (Б, В, Кп, Оп, Рз, Ст, 
СтШ, Тер, Ус), ко'вун (Кр2), кавуни (ЗП), каву'н'ї" (ТЛ); гар'буз (Дн), 
гарбузи (Ст), гарбузи! (Тер). 

«Диня звичайна, Меїо зайуця 1..: 'дин'а (БС, ЗП, Р, Тер), ди'н'я (СтШ, 
Тер, Ус). 

"Кабачки, Сисигіа реро": кабачік ї (Зм, ЗП, Ссл, Ст), кабачки! (В), ка- 
бачк ї" (Рз), кобочік'ї (М); кабачок (Оп); кабак ї (Ржд, ТЛ), кабак 1 (Ржд). 

"Патисон, Сисигбііа реро уаг. Раз8оп": пат'їсон (Лб), пал'т'їсони (В). 
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"Баклажани, 5оіапшт теїопеепа І..": бакла'жани! (В, Ге, Мкс, Р), бак- 
лажани (Тер); (син'їйе (Р), (с'їн'їйе (Ссл); синин к'їйе (Р), синен к'ї (Ге), 
'сине"н к'ййе (Тер); син їйе пом ї"дори (Рз); пом'ї"дори (Рз). 

"Головня колоскових, сажоподібний наліт на колоску, Щ5йаєс ітійсі"; 
галав'н'ає (Зм, Мкс, Оп), голоїн'а (Кр2, Тер); чорноголо) (Ржд); рожк ї 
(Ст); сажка (Ки, Лел, Оп). 

"Головня колоскових (чорне зерно), Сіауісер8": рожі ї (Бч, Іл, Кпч, 
Ржд, Ст, Сх, Тер, Чст), ражк'ї (Бч, Лел, Рз, Ссл), раж'к'ї" (Рз), ріжк'і 
(Оп), рожк ї (Рд); галав'н'а (Оп, Чст), голов'н'а (Ге, Дб), голоїн'а (Кр2, 
ТЛ); сажа (ЗП); ісажка (ЗП). 

"Головня кукурудзи (у вигляді чорного наросту), Ц(5НЇаєо таудіз Тиі.!: 
голов'н'а (Дб, Мкс, Ст, Сх), голоїн'а (Бч, Іл, Кр2, ТЛ), галав'н'а (Бн, Зм, 
Лел, Оп, Ссл, Чст), га"лаїн'а (Лел); голо'в'єшка (Бн); чорного") (Ржд); 
сажа (ЗП); раж'к ї (Ки); пог їло'вачела куку/руза (Кпчу). 


1.3. Назви сортів та різновидів 
сільськогосподарських рослин 


"Сорти пшениці": усата (Ге), вусата (Дн); із 'вус'їкам'ї (Рд), б'єз 
'вус їко) (Рд); вусачка (Стч); без ост уко") (Стч); ост'уко'ва (Ге); іголен'ка 
(Ге); 

-- "пшениця, посіяна навесні": 'йара пше'н'їца (Бн, Зм, Іл, Кр2, Лб, 
М, Чст), йара пше'ница (В), йара пше'ница (Пр); йаро'ва пше'ниц а (Го), 
йаро'ва пшеница (Пл), йарова пшениціа (В), йаро'ва пше'н'їца (І); 
ар ''їца (БС); весн'аяна пше'н'їца (БС, Зм, Іл, Лб, Ржд), весн'а'на пше'- 
ниц'а (В), весн'а'на пше'ница (Рз), в'єсн'ад'на пше'ница (ЗП), в'єсн'а'на 
пше'н'їца (Сх); 

-- пшениця, посіяна восени": З їмн'а пше'н'їца (БС, Іл, Лб, Ржд); зи/- 
мова пше'ница (Пл); оз їма пше'н їца (Кпч, Мш, Сх), аз'їма пше'н'їца (Зм, 
Чет), озима пшеница (В), азима пше'ница (Пр), азима пшеница (Пр), 
азима пше'н'їца (Чст); азим'їна (Пр); ас'єн"а пше'н'їца (Рз), осн" а 
пше'ниц а (Гс). 

"Сорти жита": їж іто колосок двохрадіков ї (ЗП); 'ж їто йа'кес' шо 
ідоїги!ї коло'сок (ЗП); тр їкале (Ге); трет'їкал (Чст). 

"Сорти ячменю": двохрадікови! (ЗП), двохрадіков'ї (Чет); чатир ох- 
радіков'ї (Чет); шест їрадікови! (ЗП). 

"Сорти проса": раз"кате (Чст), роз'кате (Чст), рас'кате (Рд), рос'кате 
(Стч); чорне п'росо (Чст); кама'вате (Рад, Чст), камо"вате (Чст); ко'м їсте 
(Стч); гул'аячк'ї к'ййаш/ком (Рд); буор (Рд); п'росо дак ва!но не п'росо а кі" 
йа"хи! / та'к'їйе Стебла у том прос ї (Бч); 

"Сорт кукурудзи": солодка (Сх); кол'госпна (Сх); кукуруза (ЗП), ки- 
йа"хи (ЗП), ки/йа!хи (ЗП); інф.: кукуруза Стала називаце то пожеї івівели / 
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і називайеце во'на кукуруза / созда/ли так'ї сорт шо зер'но та!ке плеска- 
те // а кийаи це друг 'ї"'ї сорт (ЗП). 

"Сорти соняшника": гр їзун (Пр); "'буїниї сон (ЗП); обикно'венги 'сон'ахи 
(Ге); здо/ров'ї сон ото шо то йед'ат' (Ссл). 

"Мак городній, Рарамег 5огапійегит І,.': мак (усі н. пп.); подниї мак 
(Пр); абі"кна!в'ен.и мак (Чст). 

"Мак самосійка, Рарамег гроеаз І..': в'йдун (Бр, БС, В, Вч, ЗП, Кор, Кпч, 
Кр2, Крд, Кш, Лб, Лел, Мкс, Мш, Оп, Пр, Ссл, Ст, СТИ, Тер, ТЛ, Ус, Чст), 
в'Єдун (В, Лел, Ржд); мак в'єдун (Ржд); самоїс єї (Лел). 

"Мак дикий, Рарауег дФибішт І..": 'дикиї 'мак (В), мак 9 їк ї (ТЛ). 

"Конюшина лучна, Тгіїойшт ргаїеп5е І,: кон'ушина (ТЛ); своїс'ка 
кон уши!на (В); кон шина та шо с'єйут (ЗП); пос'єв'на кон Ушина (Мкс); 
кл'ев'єр (Бч, Лел), клевер (Гс). 

"Конюшина повзуча, Тгіїойшт гереп5 1.': кон ушина (Бч); дика ко- 
н'ушина (Мкс), диїка кон Уши!на (В), (д"їка кон ули ї"на (ТЛ); кон'ушина 
'б'ела / казали копис" болотна (ЗП); та шо сама 'с'єйеца (Мкс); клевер 
(Ге); дик'ї кл'євер (Лел). 

"Сорти і види гороху": в'їл'їгрох (Бр, БС), в'єл'егрох (Рд, ТЛ), в'єл'є- 
грох (Іл); в'їнтогрух (Ст), в'єнтготрух (Бч); в їноїтрох (ЗП); сам ї га"рох (БС); 
обикнов'єнги го!рох (Ст), обикно'венги го!рох (Ге); наче паж'маканиї так ї 
(Чет); ла'патк ї салодк йе (Кпчу). 

"Різновид дикорослого гороху, який споживали в їжу, ||: д'їк'її 
га'рох (Чст). 

"Сорти квасолі: корол'ї (Дн, Кпч, СтШ, ТЛ, Ус), кара"л'ї (Кп, Кр2, 
Чет); кво"сол'а коро'л ї (Ми); кара"'л'оїка (БС), коро'л овка (Іл), короля у/ка 
(Дн); кара"л'ї 'б'єлийе (Лел), "б'їл'ї корол'ї (Мш), 'б'єлийе коро" ї (Кпч); 
красни коро" 'ї (Ми); кара"л ї чорнийе (Лел); ка'рал ї (Оп); "б ела ква'сол'а 
(БС, В, Оп), 'бієла - (ЗП), 'б'їла - (Ге), 'б'ї"ла - (Рд), "б'єлен'ка - (Мкс), 
'б'елийе |квасолі| (Чет); 'жоїта ква!сол'а (В), 'жоубт'їн ка - (Рд); красна 
(Кипч); чорна - (БС, В, ЗП, Оп), чорнен ка (Мкс); раба - (ЗП), раба - (Рд), 
рабен'ка - (Мкс), "р'ябен'кайа - (Рд), р'абен'к'їйе |квасолі) (Чст); 
ф Та/л'єтав їйе |квасолі | (Чсту), с Чрен'ово'раба ква/сол'а (Рд); кругла - (Рд); 
да? гаст'їін ка - (Рд); плеската - (Січ); 

- "квасоля, яка в'ється": в'ї туха (Бр, Бч, Оп, СтіШ, Ус, Чст), в'ітуха 
(БС), в'єтуха (Бн); в'йтушка (Ми); в'йушча ква/сол'а (Тер); ти/чкова з 
(Дб, Іл, Лб, Рд, Ст, СтШ, ТЛ, Ус), тичікова - (Кп, Лел), тичкова - (В, Рд), 
тичка"ва - (Бр, Дн, Кр2, Рз); тичікована -- (Кп); та шо в'їлас" на 'тичк'ї 
(ЗП), на''тичк ї в'їлас" (Кпч); та шо в'йец':а (Ге); тич'куха (Рд); 

- "квасоля, яка не в'ється (з низькорослим стеблом): с'єдуха (Бн, Бр, 
Дн, Кпч, Рд, СтіШ, Ус, Чст), с'єду/ха (БС), седдуха (Бч, В, Дб, Лб, Оп, ТЛ), 
седуха (ЗП, Іл, Ст), седуха (Кп); с'єдушка (Лел, Рд, СтШШ, Ус), седушка 


177 


Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





(ЗП, Рад, Ст), (с'єдушка (Кп); (с'єд'ка (Кр2); са'духа (Тер), са'душка (Р3, 
Тер); проста (Ге); низко'росла (Гс); не в'йец':а (Гс). 

"Сорти льону": доїгунец (Бч, Лб, Ст), доїгу'нец" (Дн), доїга!'нец (Бч); 
св'єточ (Лб); лушчик (Бч), лушчи!к (Бч); (б їлиї л'он (Ге). 

"Слабкі стебла льону, що відстали в рості": куци!ї л'он (Дб). 

"Сорти буряка": бур ак кормо'в'її (В), карма!'в'ї" бурак (Рд), кормо'виї 
-- (ТЛ), кормо'виї - (Кр2), кормо'в ї" - (Тер), кармо'в'їйе бура/к ї (Рз), кор- 
мо'в'їйе - (Лб, Пл); цукров'ї бурак (Пл), цукров'ї"ї - (В), цукров'їйе бу- 
рак'ї (Лб); сахарниї бурак (Кр2, Тер); "б елиї сахарни!ї - (ТЛ); соплодк'ї'ї « 
(Рз); сто/лов'ї"ї - (В), сто'лов'ї - (Кич), сто'лови!ї -- (ТЛ), сто!ловиї -- (ЗП), 
сто'лов'ї бура!к'ї (Дб), ста/лов йе - (Рз), сто/лов їйе - (Сх); красниї бурак 
(Рд, Р), красни!ї - (Тер); бор'до (Лб). 

"Столовий буряк, який використовується для приготування різних 
страв": сто/лов її бурак (В), сто/ловиїї - (ТЛ), сто'ловиї - (ЗП), сто/лов'ї - 
(Кпч), столов'ї бура'к 'ї (Дб), ста"лов'їйе -- (Рз); красниї бурак (Рд, РЗ), 
к'расниїї -- (Тер). 

"Кормовий буряк"!: буришак кормо'в'її (В), карма'в'ї" бурак (Рд), кор- 
мо'виїї м (ТЛ), кормо!виї - (Кр2), кормо!в'ї" - (Тер), кармо'в'ййе бура!к ї (Рз), 
кормо'в'їйе -- (Лб, Пл). 

"Цукровий буряк": цук'ров'ї бурак (Пл), цукров'ї"ї - (В), цукров'їйе 
бура'к ї (Лб); сахарниї бурак (Кр2, Тер); б єлиї сахарниїї - (ТЛ); со'лод- 
к'їїї о (Рз). 

"Сорти картоплі!: ра"'б'їнка (Зм); ра'б їнушка (Лб); ра'б'їноїка (Нш, 
СТІ, Ус), р'єб'йноїка (ТЛ), ра'б їнаїка (Чст); раб їновачка (Рд); р'а'буха 
(Пл), ра"'буха (Пл); роал'а (ЗП); по"'єс'ка "роза (ТЛ); корінева (Лб); ба- 
ра/д'анка (Бч, Кп, Кр2, Оп, Рз), боро/д'анка (Іл, Кпч, Лб, Ржд); амер канка 
(Б, Крі, СтіШ, Ус), ам'ер'їканка (Кпч), ам'ер'їканка (Лел), ма"р їканка 
(Кп), м'ер'їганка (Ссл), м'ер'їтанка (Кпч), м'єтанка (Зм), метанка (Зм), 
м'ерітанка (Ссл), м'єр'танка (Кипч); 'п'їнс'ка (Лел), 'п'їнска (Чст); 
ігач'ї"нс'ка (Лб), гачинс ка (Чст), гачин с'ка (Тер); п'руска (Ст); чередница 
(БС, Пр), череїница (Пр); чемер'б їца (Кпч); с'єм'єїка (БС), с'єм еїка 
(БС); івол'тман (Лб), рол'тман (Лб); ракаїка (Ки, Лел, Пр, Рд, Сол, Чст), 
"рака"ука (Оп), ракоїка (БС, СтіШ), "рако"їка (Ржд, Рз), раку)ка (Бр, Кпч); 
"ракова устоїч'їва (Ус); ракоустоічива (Лб), ракоустоїч'їва (Ст), ра- 
кастоіч їва (Бч); ракостоїка (Пл, Тар); ракова (ЗП, Кипч, Сх); син'оглазка 
(Лб), син'аглазка (РЗз), с'їн'є"глазка (Зм), с'їн'єглазка (Бр), син'єг'лазка 
(Пр), с'їін'оглазка (Ржд, Сх); с'їн'єюч ка (Рд), с'їн'єочка (Іл), син'о'очка 
(Кш), си'н'о'очка (Тер); с'їн'єюока (БС); ка'жушка (Рд); м'єс'єчка (Рз), 
"м'єсечка (Бч); красна шапочка (Сх); красна кар'топл'а (Б, Іл, Лб, Ст, 
Тер); кругла красна (Кор); баграна (Кп), баг'риана (Кп); 'б'ела (Б, Зм, Іл, 
Кш, Пр, Ссл, Ст, Тар, ТЛ, Ус), (біела (Тер), "б їла (Б, Крі, Пл); 'б'єла'ран"а 


зем» 
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'жоута з, бул'абками (Кп); смач'на (Оп, Рз, Тар); по/'л'їс'ка смач'на (Тар); 
ч'ервонопо"л'їс'ка (Рз); сорто'ва (Іл); с'єме'н:а (Кор); лугова (БС); са- 
ракоїука (Оп); 'репанка (Лб); к'їйевск Ч(Ї) св'єтанок (БС); коп їлоїка (ТЛ); 
ал"хоїка (Кп); космач'ї (Іл); темп (Кп, Кпч); 'ела (Тар); (сул'є) (Лб), 
ісул'є"ва (ТЛ), сул'єва (ТЛ); ол'є) (Лб); кл уг'єр (Ссл); возка (Бч); ара'зара 
(Сх); нецв їтка (Крі, ТЛ); пр'йакос "ка (Кпч). 

"Сорти і види цибулі": зи"муха (В), з'їмуха (Ст); з'їмка (Кр); 
з'ймована ци"бул'а (Кп); з'їмн'я ціїбул'а (ЗП), З'їмн'а цибулиа (Чст); 
з'їмо'ва ци"бул'а (ЗП, Рз, Тер); та'тарка (Бр, ЗП, Лб, Мкс, СтіШ, Сх, Ус, 
Чет); по'реї (ЗП), по'реї (ЗП), п'ї"реї (БС); пер'їстка (В); с'єме"н:а цибул'а 
(В); (с'єйанка (Бр, БС, Кп, Рз, СтіШ, ТЛ, Ус), с їйанка (Ст); чер'нушка (Оп), 
чар'нушка (Ст), чор'нушка (Дн); са'душка (Рз, СтіШ, Тер, Ус); седуха 
(Ст); ісажанка (Оп, Рд); сам 'еїка (Тер), семеїка (ТЛ), с'є"м'єйка (Рд); 
с'єїм'єїна (Пр); квокша (Сх); корічоїка (ТЛ); куш ч'оїка (ТЛ); рап'чата 
(Чет); цибул'а на перо (Кор, Мкс); 

-- цибуля порей, АШит роггшт": по'реї (ЗП), пб'реї (ЗП), п'ї"реї (БС); 
пе'р'їстка (В); 
щибуля, яка зимує в грунті і проростає ранньою весною": зи"муха 
(В), з їму'ха (Ст); з'їмована ци"бул'а (Кп); з'їмо'ва (ЗП, Рз, Тер); З'їмн'а 
(ЗП); та'тарка (Бр, ЗП, Лб, СтіШ, Ус); п'ї"реї (БС); 

-- цибуля, яку сіють насінням": с'єме"н:а ци"бул'а (В); (с'єйанка (Бр, 
БС, Кп, Рз, СтіШ, ТЛ, Ус), 'с'їйанка (Ст); чер'нушка (Оп), чар'нушка (СтіШ), 
чор'нушка (Дн); та'тарка (Стч, Сх); 

- "цибуля, яку садять цибулинками": са'душка (Рз, СтіШ, Тер, Ус); се- 
духа (Ст); сажанка (Оп, Рд); квокша (Сх). 

"Сорти часнику": чотирохзуб'ковиї (Лб); шестизубіковиї (Лб); багато- 
зуб'ковиї (ЛБ); весн а'ниї (Лб); зимн'її (Лб); шо 5 пук йде (ЗП); шо ї пук 
не іде (ЗП), шо не їшо? у пук (ЗП); прости (Рд). 

"Сорти капусти городньої": скарас'п'елка (Кп); ран'":а (ЗП, Лб, Рз, ТЛ); 
середн'а (ЗП, Р); позна (Рз, ТЛ), поз'н'а (ЗП); харкаїс ка (Кп); харковка 
(Лб); 'димерс'ка (Лб); ама"гер (Лб); м'їг'єрка (Кп); (син'а капуста (РЗ); 
цв'їт'на - (Рз). 

"Сорти огірків": "п їз н'їйе гуріки! (Кп); ран'гйе -- (Кп); 'н'єжинск'ййе 
гур'к'ї (Ржд), 'н'єжиніск'ї - (Лб), н'єжинск'ї - (Оп); радн'їчок (Кп), 
родн "чок (Ржд). 

"Сорти помідорів": сл ївка (Тер), сл'їїк'ї (Рд), сли)їк ї (Пр); пом'їдори 
в їноград (ЗП); 'жоїтийе (ЗП, Пр, Рд, Тер); ч'їр'вонийе (ЗП); "розав'їйе 
(Пр); валове (с'єрце (Рд), валове серце (Пр, Ст), ва/лов е серце (Пр), ва"ло- 
в'є серце (Пр), во'лове серце (Рд); волгог'радек йе (Лб); гла'ди'шечка (М. 

"Сорти перцю овочевого": солодк ї"'ї терец (В), перец соподк ї (Б); 
ігорки! 'перец (В); жофїтиї (В, Рад), 'жоїти! (Тер); красниї (В), красни (Рд), 
к'расни! (Тер); ратунда (В). 
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"Види щавлю кислого": своїс к'ї шча'вел' (ЗП); са'дови шча"'вел' (ЗП). 

"Сорти тютюну": т'ут'ун турецк'ї" (В), тур'єцк'ї (Кор); само'сад 
(Бн, Бч). 

"Сорти гарбузів": кормо'вийе (Лб), кормо'війе (Ржд, ТЛ); сто'ловийе 
(Лб); краснийе (Бч, Кор, Мке (у цій говірці - "різновид декоративних гар- 
бузів'), Чет); 'жоїтийе (Кор); гла'ди'шечк'ї (Бр); валос'к'їйе бул'ї і 
так їйе (Чст). 

"Малі декоративні гарбузи, які використовують як прикрасу для ві- 
кон": гар'бузка (Тер), гар'бузк'ї Цл, Кич), гар'бузки! (В), гор'бузк'ї (Ми); 
Ідиїк'їйе гарбузи (Лел); кукурузк'ї (Ус); шишечк'ї (Бч); і грушкайу і 
так 'їйе (Лел); по/доб їйі грушок (Іл); чере'т'анк'ї" (СтШ); мар'музк "її (БС); 
'мордочк ї (Ржд); кара'пузки (Лб), кара"пузк'ї (Бр); карапуз 'їк'ї" (Рз); ка- 
рахан ка (Кп), карехан ка (Кп), карехан'к'ї (Оп), караххон'к'ї (Бч), ка- 
рахвон'к'ї (Ст); трам'бузки! (В); тр'їпузк'ї (Чет); мен'г'єрк'ї (Сел), 
мен'т'єрачк ї (Ссл); венггерк ї (Ки); декора"тивн | гарбузи (Го). 

"Різновид малих декоративних гарбузів, які використовують як при- 
красу для вікон": по/доб їйі г'рушок (Іл); краснийе (Мкс). 

"Сорти кавунів": ран": (Кр2), ран':йе (В); поз'н'йе (В); скорост'їл- 
ка (В). 


1.4. Назви частин 
сільськогосподарських рослин 


"Колосок" (заг. н.): кала'сок (Бн, Бч, КрГ, Пр, Р3, Чст), коло'сок (Ге, ЗП, 
Кпч, Сх, Тер), колосі ї (Дб, Кор, Ржд), колоски (Ст), каласк ї (Зм, Пр); ка- 
ла'сочок (Рз), кала/сочк ї (Зм); колос":а (В, Ст, Сх), ка"лос":е (Зм, Чст), 
ко/лос ":е (М), ко'лос'е (ЗП); 'колас (Бр, Оп, Рд), колос (Чст), ка/лос (Бр). 

"Вимолочені колоски (разом зі стеблом)": солома (Б, Крі, Крд, Ржд, 
Сх), салома (Кр2, Чст); па/лова (Бр, Кп, Чст), по/лова (ЗП, Ржд); околоти 
(ТЛ); атіходи (Бр); 

-- 'вимолочені колоски жита": салома 'ж'їтна (Кр2), ж їтнша 
солома (КрІ), 'житн а со'лома (Б); 

- "вимолочені колоски пшениці": пшенична солома (Б); 

- "вимолочені колоски вівса": ої с'аяна солома (Б). 

"Два колоски на одному стеблі: дваїн'ашк ї (Бн); двоїн'а (Зм); тара 
каласко) (Оп); з'рошчениї (із'рошгиї) коло'сок (ЗП); просто два каласк'ї 
зростанийе (Чст), інф. це 'тол'к'ї бувайе йак от дваїншата у л'уд'єї 
'род'єца / дак так бувайе і )'ж ї"т'ї (Чст). 

"Остюки у злакових": ост'ук (Ге, Рд, Ржд, Стч), ост ук 'ї (Кр2, Рд), 
ост уки (Дн), ост'учкк'ї (Ржд); с'т'єрон (Чст). 

"Пилок у житі": краска (Чст); п'йл'їнк ї (Чст). 
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"Стебло" (заг. н.): стеб'ло (В, Вч, ЗП, Ки, РЗ, Тер), ст'еб'ло (БС, СтіШ), 
стебла (Бч, В), ст'єбла (Рз), ст'обла (Зм); сте'белце (ЗП); сте'белечко 
(Іл), сте'б'елечко (Кп), сте'б елачко (Кп), сте'б'єлачко (Кп), ст'еб'л їна 
(Бр, Зм), стебе'ли'на (Тар); бади"я'ї"на (Кп); бади"л їнка (Кп). 

"Стебло злакових рослин, що росте (на корені): стеб'ло (В, ЗП, Рз, 
Тер), ст'еб'ло (БС, СтШ), стебла (Бч, В), ст'ебла (Рз), ст'обла (Зм); 
сте'белце (ЗП); сте'белечко (Іл), сте'б'елачко (Кп), сте'б'єлачко (Кп); 
ст'єб'я'їна (Бр, Зм), стебе/ли'на (Тар); бади/л'ї"на (Кп); бади"л'їнка (Кп); 
ст'єр'ни'на (Зм), інф.: ст'єріни'на гарна порос'ла (Зм). 

"Залишки зжатих стебел злакових рослин, що лишаються на полі: 
стеріно (В, Іл, Лел, Ржд, Рз, Тер), ст'"ер'но (М); стерін'а (Ге, Кр); 
стерен (Кп, Пр), ст" орон (Мш), стерон (ТЛ); 

-- о жита": жити 'ї стерен (Пр); 

-- о вівса": ов'с'ане стеріно (В). 

"Назва зжатого стебла хлібних злаків": солома (Бр, Ге, Дн, Зм, Іл, Оп, 
Ра, Ржд, Тер, ТЛ); 

-- жита": 'житн'а солома (Дн); 

- я пшениці": пше'н їчна -- (Дн, Стч), пше'н'йшна - (Рд), пше'нична -- 


(Ми); 

-- вівса": оїс'ана - (Дн, Мш, Стч); 

- я проса": про'с'ана - (М, Рд), прос'а'на - (Рд); 

-- ячменю": йачна - (Мш); 

-- м» тречки": гречана - (Мш, Рд); гречніа - (Рд), гречна - (Рд); 
грецука -- (Рд); 

-- че гороху": - горохв'йана (В); горохова - (Ми); со"лома з го'ро- 
ху (Ми). 


"Стебло кукурудзи, що росте (на корені); стебло, з якого знято врожай, 
сухе бадилля кукурудзи": к'йашн'їк (Бн, Бр, Рд, СтіШ, Ус, Чст), 
к'їйашн ї"к (В), к їйашн їк (Ржд), к'ї"йашн їк (Рз, ТЛ), к'ї"йашн "ї"к (Рз), 
к'ййашник (Оп, Ст, Тер), к''йашник (Кш, Мкс), ки'йашн'їк (Ржд), 
киййашник (Пл); к'їйашн ак (ЗП, Іл), ки'йашн ак (Іл); кукурузн'ак (Дб); ку- 
курузник (Кр2), кукурузн'їк (Кр2); кукуруза (Пл, Тер, ТЛ); кукурудзане 
стеб'ло (Мкс); стеб'ло (Ржд); бадил':а (В, Оп), ба'дил':е (Р). 

"Стебло гороху, що росте (на корені); стебло, з якого знято врожай, су- 
хе бадилля гороху!: го'рошн'ак (Іл, Тер); го'рошн'їк (БС); горохв'йаник 
(Дб); горохо'в'їн":а (Мке, Ст); го'рохв'їна (В); го'рохове стеб'ло (Пл); го'рох 
(Б), га'рох (РЗ); г'їчка з гороха (Мкс). 

"Стебло квасолі, що росте (на корені); стебло, з якого знято врожай, 
сухе бадилля квасолі": ква'сол'н'ак (Дб, Іл, РЗз, Тер, ТЛ), квасол'"н'ак (Лб); 
квасол'н'їк (БС, Рд), квасол'ник (Кп), квосол'н'їк (Кр2); квасоплин": 
(Б, Ге, Пл), квасоми"н "а (Ст), квасо'л'їн'"га (ТЛ), квасо/лин "е (ЗП); квасо!- 
л'їн'є" (Мшу. 
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"Стебло картоплі, що росте (на корені); стебло, з якого знято врожай; 
сухе бадилля картоплі": картоп'л ан їк (Кр2, Рз), картап'л'ан їк (Бр), кар- 
топ'л'ан':їк (ТЛ); картопл'їн':е (Бн, Ржд); стеб'ло кар'топлане (Тер); 
кар'топлиа (Бр); картоплишче (Б, Мкс), кар'топл'їшче (Мкс), кар- 
топ'л'йшче (Б), картоплийшче (Б); гуд'їна (Пл, Лб); гудин"а (Ге); г'їч (Ге, 
ЗП), г'ї"ч (В, Зм); картоп'яана г'їч (Ге, ЗП); гичан"-е (Зм), г'їчан "а (Б); 
г'ї"чка (Ст), г'їчка (Кр2), г ічка картоп'лана (Б); ба'дил':а (Лб). 

"Стебло огірка, що росте (на корені); стебло, з якого знято врожай; су- 
хе бадилля огірка": гурочн 'їк (БС, Рд, Рз, Тер), гурочни!к (Кп), гуроши їк 
(Кр2, СтіШ), гурошни!к (ТЛ), гуречн'їк (Бр); агуречн'їк (Бр); гурошн'ак 
(Іл, Тер); гурко'в'їн'ге (ЗП); гудин"є (Пл), гуди'н':е (ДБ), гуд'їн"а (Бн), 
гудин':а (Ге); гуд'їна (Іл), гудина (Ст), гуди'на (Кп), гуди'на (В); бат! 
в'їн"-е (Рд); стебла огур'цої (В); гурікове "л'їст'є (Зм); гі"чка (Б, КрІ), 2 ї"чка 
(Б, Крі). 

"Стебло гарбуза, що росте (на корені); стебло, з якого знято врожай; 
сухе бадилля гарбуза": гар'бузн 'їк (БС, Кп, Рз, СтІШ); гарбуз'ан їк (Кр2); 
гар'бузн'ак (Іл, Тер); гуди'на (В), гуд їна (Іл); гудин":а (Ге), гуд'їн"а (Бн), 
гудин':е (Пл); гарбуз "ін'є (Ржд), гарбузин':е (ЗП), горбуз їн ':е" (Мш), гар- 
бузин'а (Ге); гарбузи (Ржд), інф. гарбузи спал'увал'ї (Ржд); "гі"чка (Б, 
Крі), г 'ї"чка (Б, Крі). 

"Листя буряків: г'їч (Дб); г'їчан"а (БС); г'їчка (ЗП), "г'ї"чка (В), 
Ігі"чка (Б, КрІ), 2 ї"чка (Б, КрІ), гичка (Лб), ги'чка (Дб); бура!кова -- (ЗП), 
бур акова - (В); бат'в'їна (Ст, Тер); бат'вин"а (Іл), бат'в'їн":а (ТЛ), 
батів'їн':е (Рд); з бурако) бат'в'їн":е (Ржд); буракв'їін':е (Ржд); л'їст'є 
(Зм); я їст'е з буро'ка (Мі); бот'ва з буро'ка (Мш). 

"Листя моркви": марі'коїн'їк (Рд, Рз), мор'коїн'їк (Зм); морікої)н'ак 
(Кр2); моркв'їін'є" (Ми); г'ї"ч (Ст); г'їчка (ЗП), г'їч ка (Мш); л їст'е (Зм); 
ботіва (Му. 

"Листя ріпи": г'їчка (ЗП). 

"Стебло соняшника": 'сон'ячн'їк (СТШ, Ус), 'сон'йшн'їк (СтТШ, Ус), 
ісон'яшник (Пл), сон'єшник'ї (Ге); бадил':а (В). 

"Гілочка сорго": 'в'єтка (Чст), 'в'єтачка (Чст). 

"Зерно" (заг. н.): зер'но (Бч, Ге, ЗП, Кпч, Оп, Пр, Ржд, Ст, Тер, ТЛ), 
з'еріно (Зм, Кор, Кипч, Кр2, КрГ, Ра, Рз, Сх, ТЛ, Чсту), з еріно (ТЛ, Чсту), зе"р/- 
но (Рз); з'б їж'".а (Ст), з'бож:е (Стчу), з'бу"ж 'е (Рд); хл'еб (Дб, Зм, Рз), хліб 
(Ге); 

- "кукурудзи": зер'но (ЗП), з'єріно (Зм); 

- "квасолі": зерно (Кп); 

- "проса": пшо'но (КрІ, ТЛ). 

"Одна зернина" (заг. н.): зерна (В); зерн'атк ї (Бч, Іл), зер'н'атка (Лб), 
зер'нина (ЗП); зер'нинка (ЗП); з'орни!шка (Зм); 

- я колОСкОВИХ": зерно (Гс); зер'н'ятко (Ге), зер'н'ятка (Чст); 
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-- м жита": жити 'їійе зер'н'ятка (Чст); 

-- м кукурудзи": кукурудізи'нка (В), кукуруз'їнка (ТЛ); 

- я маку": ма'ч їнка (В); ма'ч'їнач ка (СтШ); 'бубачка (Оп); 

-- "одна горошина": горо'ш ї"нка (В); зер'нина (ЗП); з'єр'н'ятк'ї (Кпчу); 
з'єр'н'атка го/роха (Кр); "бубк | (Бч); 

- "одна квасолина": квасойлина (ЗП), квасопини (Ге); квасо/ли'нка (В). 

"Одна цибулина": цибу'л їна (Ми); цибул їнка (Сх), цибул їнк ї (БС). 

"Головка часнику": галоїка (Бр, Ссл), голо)ка (Мкс). 

Зн. головка: 1. 'насінна коробочка льону" - - голоїка (Крд), голоїк ї 
(Дб, Мкс, ТЛ), го/лоїк'ї (Кор); 2."головка маку'-- га/лоїка (СтіШ, Ус), 
гоплоїка (В), го'лоук "ї (Чет), го"лоук ї (Тер), го"лоїка маку (Тар); 3. толівка 
соняшника" -- го"ло)ка (Бч); 4."чорна головка стрілки цибулі, в якій 
міститься насіння" - - галоїка (БС, РЗз), голоуїка (ТЛ); 5. "толовка часни- 
ку'-- гало)ка (Бр, Ссл); 6. "головка капусти" - - голоїка (Ржд); "голав'ї 
(Бр); 7. головка квашеної капусти" - - га/лоїка (Пр); 8. шапинка гриба" - - 
голоїка (Мш, Сх, Тер, Ус), га/лоїка (Би, Бч), го"лоїка (Тер), га/лоїк | (Бр). 

"Зубок часнику": зуб'ки (ТЛ); зубочки (В). 

"Зерно найвищої якості": буїне з'єер'но (Рз); гарне зер'но (ЗП). 

"Зерно поганої якості (дрібне, непровіяне, змішане з половою тощо): 
полова (В, Рд); отіходи (В, ТЛ), ат'ходи! (Чст). 

"Порожній (без зерна) колос": по'лова (Ге, Ржд). 

"Дрібне бадилля злакових, відходи при обмолочуванні хлібних злаків": 
солома (Ржд). 

"Дрібні, м'які відходи від провіювання обмолоченого зерна": от'ходи 
(ТЛ); по'лова (Кр2, Мш, Ржд, ТЛ), па/лова (Чст), інф.: прапа"ллайе палову 
(Чет); по'ло"їжа (ТЛ); 

-- жита": житн'а по'лова (Ржд); 

-- я льону": л'ана полова (Ржд); 

-- ячменю": йачна полова (Ржд); 

- я пшениці": пше'н'їчна полова (Ржд). 

"Вимолочені колоски, зв'язані у сніп": кул" (Б, Оп), кул'ї (Б, Зм, Кр2, 
Оп, Ржд, РЗ, Тер). 

"Груба солома": цурка (Зм). 

"Грубе, товсте стебло рослини": цурка (Чсту). 

"Паличка, за допомогою якої зв'язували жито: цурка (ЗП). 

Зн. урка: 1. "трубе, товсте стебло рослини" (Чст); 2. "труба солома"! 
(Зм); 3. палиця" (Чст); 4. "паличка для зв'язування снопів" (ЗП). 

"Насіння" (заг. н.): на'с'єн"е (Бн, В, Дб, Зм, ЗП, Кпч, Оп, Тер, Чст), 
на'с'ен'є (Пр), на!с'єн":а (В, Кр2, ТЛ, Чст), на'с'ін""а (Оп, Ст); нашс'ен'єїко 
(М), нас 'їн'єїка (Кпч), нас їн'а"їко (Пр); семена (ЗП, Лб, Оп, Пл, Ржд, 
Рз, Тер), с'ємена (В, Кп, Оп, ТЛ), с'єм'єна (Б, Бр, Кр2, Мкс, Рд, Ссл), 
с'єм'єна (Бн, Бр, БС, Рз), с'єм'єна (Бр), сем'єна (Бч, ЗП, Кп, Лел), 
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с'єм'а'на (Зм, Пр, Чст), сем'є"на (Бч); с'єм'єно (Сх), с'єм'а'но (мн. -- Го); 
іс'ємйа (Лб, Пл), (с їмйа (Лб); 

"- льону": с'ємйе (Дб, ЗП, Крд, Рз), 'є'ємйа (Ржд, ТЛ), (с їмйа (Ржд); 
с'єме'но (Ге); с'єм'єна (Чст), с'єм'є"на (Чст); іс'ємечк'ї (Кш); с'ємйа 
з /л'ону (Лб); л'ане (с'ємйе (Тер), л"ане 'с'ємйе (ЗП), (с'ємйа "'ане (Бч, 
Пл), (є'ємйа л'ніане (Зм); нас'єн':е (Іл), нас'єн":е (Кпчу); на'с'єн'"е л'аяне 
(Зм); з'єрі'но (Бр); 

- м» конопель": 'с'ємйа (В, Оп, Ржд, Ссл), (с'ємійе (Бр, ЗП, ТЛ); ко- 
ноп'л'ане (с'ємйе (ЗП, Тер, ТЛ), іс'ємйе канапл'ане (Бр), кана?п'л'ане 
'с'ємцйе (Чет), (с'ємйа коноп'лане (Пл); нашс'ен":е (Бр, ЗП), но'с'єн"-е (М); 
на'с'ен"ге канап/л'ане (Зм); зеріно (ЗП), з'єрі'но (Кипч); сем'ена (Бч, Ржд); 
'с'єм'ачк ї (ТЛ); ко'нопл ї (ТЛ); 

- "т соняшника): сон (ЗП, Кпч, Ржд); (сонове на'с'єн':е (ЗП); санах'ї 
(Кр2); нас'єн"а (Ки), нашс'єн"хе с колосн'йков (Іл); колосн'їк'ї (Іл); 
Із'єрн'ата (Бр), зер'н'ята (Пр); (с'ємечк ї (Кшу, (с єм'єечк її (Бч); 

-- "тарбузове »": З'єрн'а (Зм); зернета (Ржд, ТЛ), З'ерн'ата (Кпчу), 
Із'єрн'аята (Бр); на'с'ен"е (Рз), на'с'ін'"га (ЗП); гарбузове на!с'єн':е (ЗП, Іл), 
гарбузове нас'їн'":а (Пл); 

- "я моркви": с'єм'є'на (Кпч). 

"Кукурудзяний початок із зерном": к їйах (ЗП, Кп, Кр2, Кш, Мкс, Ст, 
ТЛ, Чст), ки"йах (Іл, Пл, Пр), ки'йах (М, к'ї"йах (Рз, Ст), к ййах (Лел), 
к'ї"йах (Пр), к'ййахї (Кор, Мкс, ТЛ), кийах ї (Кпч), к'ййах'ї" (Кпч), 
к'їйа'х ї (Пр), к "йах'ї" (Тер), к'їййах ї (ТЛ), ки/йахи! (Дб); к'ййа'шок (Кп, 
ТЛ); качан (БС, Дб, Лб, Крі, Кр2, Кш, Пр), ко'ч ан (Мш), качани! (БС), ка- 
ча'ни (Мкс); кукуруза (Кпчу). 

"Кукурудзяний початок без зерна": качан (Ге, Крі, Кр2, Ки, Пл), ка- 
ча'ни (Кипчу); качан к'ййшахха (Ге); к'їйах (Кр2, Ст), к'ї"йах (Ст); к'ййашн'їк 
(Бн, СтШ, Ус), к'ї"йашн'їк (Рз, ТЛ), к'їйашн'їк (В), к'Т"йашн'їк (Рз); 
к'ййа'ш'їн'є (Мш); качер їжк ї (Рд), кочер "жк ї" (В); огр'їзок (Лб); сер- 
це'в'їнка (Кш). 

"Волосяний покрив качана кукурудзи": "коси (Іл, Кор, Кпч, Крі, Кр2, 
М, Пл, Пр, Ра, Рз, СтіШ, Ус), коси! (В, Дб, Кп, Лб, Мш, Пр, Ржд, Рз, Ст, 
Тер); коси кукуруз'анийе (ТЛ); коси к'їйахов їйе (Чст); коси із, ки'йа'хо) 
(Іл); коск'ї (Бн, Кш, Мш, Ссл), "коск'ї" (Кп), коск ї (Сх); косм їни (Дб); 
'р'їл'"ца (В). 

"Тоненьке листя, що покриває качан кукурудзи": к'"йашн їк (РЗ), 
к'ї"йашн "ї"к (Рз); кукуруз їн'є (Мш); луш'п'їн':а (Кп); л'їст'а (Мш). 

"Суцвіття кукурудзи": 'в'єтк'ї (Мш); 'к їт'їца (Мш). 

"Кошик соняшника": сон (Бр, Бч, Кпч, Мш); сон'єшн'їк (Мш); ко- 
лос'н'їк (Ржд), колосн'їк'ї (Іл); го"лоїка (Бч); круг (ЗП), круг (Кор, 
Мкс), круг 'сону (ЗП); кружок (Мш), кружк'ї (Зм); кружок (сону (Мш); 
цв'єт (Бч). 
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"Голівка маку": макоїка (Лб, Ржд, СтіШ, Ус), макаїка (Бч, КрГ, Чст); 
"маковочк "її (Крд); га'лоїка (СтШ, Ус), голоїка (В), го'лоїк ї (Чст), го"лоїк'ї 
(Тер); го"лоїка "маку (Тар); ко'робочка (ЗП). 

"Кришечка маківки": струпок (Чст); пл'єшка (Чст), п'л'єшечка (Чет). 

"Відцвіла маківка": ма'ч їнка (Мкс). 

"Сухі порожні стручки гороху": горохв їна (В); со/лома горохв'йана (В). 

"Хвостик стручка гороху": хвост їк (Чст). 

"Стручок гороху, квасолі, бобу": стручок (Іл, Мкс); стручечок (ЗП), 
стру/чочк'ї (Пл); стручік'ї (БС, ЗП, Рз, Ст, Чст), стручіки! (В), стручік ії 
(Пл); струк 'ї (Кпч); ла'патк ї (Кпч, Р); ла'паточк ї (Бч); пластинка (ЗП); 
шкурка (Бр, Чст); ш/кура (Бр); корка (Чсту). 

"Сухі порожні стручки квасолі": ква'сол'н'ак (В); луш'паїк ї (Бр). 

"Стручки квасолі, гороху, бобу, коли в ньому тільки зав'язуються зер- 
нята": мала ен к'ї гарох (Чст); корка со'лодка (Чст). 

"Відходи з льону": см'єт":е (ТЛ). 

"Насінна коробочка льону": голоїка (Крд), голоїк'ї (Дб, Мкс, ТЛ), 
го"лоїук 1 (Кор). 

"Частина льону, яка залишається після його обробки і придатна для 
прядіння": п'рад во (Чст); л'он (Чст). 

"Лушпиння лляного насіння": каїст'р'їца (Кп, Рд, Чст), ка"ст'р їца 
(Чет), кост'р їца (ЗП, Пл), костір ї"ца (В); каїст'ра (Бр, Бч, РЗ); каїст'р їна 
(Бч); по'лова (Кпчу). 

«Лушпиння конопляного насіння": полова (Кпчу). 

"Стебла льону без костриці": треста (Кор, Крд, Мкс, Чст); тр ес- 
та (ТЛ). 

"Матірка (жіночі стебла конопель, що дають насіння)": матік ї (Зм, ЗП, 
Кпч, Мкс, Оп, Пр, Рд, Ссл, СтіШ, ТЛ), матки! (Пр), мотік ї (Бч, Зм, Кич, 
Мш, Ржд), мо"т'к'ї (Кпч), мо"т'к ї (ТЛ), мотк'ї" (Дн); ка'нопл'ї (Чст), 
ко'нопл ї (Сх); мо'чанийе ко'нопл ї (Кр2); ма"тка!в їйе |коноплі)| (Кпчу). 

"Плоскінь (чоловічі стебла конопель, що не дають насіння)": плоскун'ї 
(Би, Бу, Зм, ЗП, Кп, Кпч, Кр2, КрГ, Мш, Оп, Пр, Ржд, Ссл, СтіШ, Сх, ТЛ, 
Чет), п'лоскун' (Кич, Рад, Ст, ТЛ), пласкун"' (Кп), пласку!ни! (Бр), п'лоскуни 
(Мкс); плоску'ни!ца (В). 

"Насінний пагін конопель": пук (ТЛ). 

"Розсада": ро'сада (ЗП, Крі, Пл), розсада (ТЛ), ра/сада (Бр); (в їсадка 
(Оп), 'ві"садка (Пр); 'в'їсадок (Кпч); ви/садк "ї (Б). 

"Відростки картоплі): раст'к ї (БС, Рд); паростк'ї (Сх); кар'топла 
назубл уйец:а (БС). 

"Вічко картоплі": очко (Зм), |очк ї (Стч, Тер), 'оч'ка (Мш, 'в'їчк'ї (Гс); 
козл'а'чок (Рд), казл'ачік ї (Рд). 

«Лушпиння картоплі": луш/п'їн"а (Рд); лашупа?ук ї (Кпч); шкурка (Бр); 
о'чистк її (Кпчу). 
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"Одна картоплина": картоп'лина (ЗП), картап'ля'їна (Чст); кар'тошка 
(Кпч). 

"Одне гніздо картоплі": "корч (ЗП, Іл, Пл, Рд, СтіШ, Тер, Ус), карічи! 
(Ус), карі'ч'ї" (СтШ); корч кар'тошк'ї (Пл); кор'чоїйе (Зм); кушч (Тер), 
кушіч ї" (Б). 

"Стара картоплина, викопана разом із молодою": стара картошка 
(БС), ста/ра кар'топл'а (Ст). 

«Наземний плід картоплі (картоплинки після цвітіння)?: карто'ши!'нк ї" 
(В); картоп'я'інк ї (Бр); кар'топел ка (Кр2); на'с'ен'е с" кар'топл'ї (Пр); 
"іаблучка (Ст); йагоди! (Тер); 'бобушки! (ТЛ); картоп'л'анийе буб'єшк'ї 
(Пл); булабушк ї (Зм, Сол, Чст), болабушк ї (Бр), булабушк'ї" (Рд); була- 
бушк'ї картап'л'анийе (Чет); бул'абки (Кп); булабачки! (Кп); булаб'єшк'ї 
(Бч, Іл, Лб, Тар), бала'б'єшк'ї (СтШ, Ус), булаб'єшкии! (Лб); картопіла- 
нийе була!б'єшк'ї (ТЛ); 'бул'башк ї (Іл, Пр), бул'башк ї (Пр), бул'башки! 
(Оп); бул'бачк'ї (Лел); бул'ботк'ї (Сх); ба"р'бул'к'ї (Крі), бара!бул'к'ї 
(Кич); бул'к ї (Кпч); карітопла негодна дла корму (РЗ); перецв'їла кар/- 
топл'а (Ге); ц'в'їла кар'топл'а (Мкс); картопйланиї цв'єт (Кпчу); с'єм на 
(Кпч); не картоплинк ї а 'тийе наче пом їдорчик ї / ії семе'на там / у нас 
даже не обраші/чали вниман'ййа на його і не казали н їйак // (ЗП). 

"Насінний пагін цибулі, часнику": пук (В, ЗП, Кп), пук ї" (В); стручки 
(ТЛ); ст'р'єлка (Ми), стір'єлк'ї (Бр, Кпч, Мш); бо'тони (Сх); ши'шк ї (Чст). 

"Випускати насінний пагін (про часник, цибулю)": шишк'ї пускати 
(Чет); сті'р'елк'ї ци'бул'а віпускайе (Кпчу). 

"Цибулинки, які виростають на стрілці після цвітіння": ц ї"бул'ка (Кп). 

"Чорна головка стрілки цибулі, в якій міститься насіння": пукі (Бр); 
пуп'л'ї (Бр); нас єн"ік'ї (Лб); ш'ї'шка (Кп); га"лоїка (БС, Рз), го'лоїка 
(ТЛ). 

"Листя молодої цибулі, часнику": п'єрйе (БС, Кп, Лб, Сх, Тер, ТЛ), п 'їрйе 
(Лб, Р), пісріе (Ст), п'єр 'йа (Пр), п'єрйа (Мш), п'єрйа" (Мшд); перо (Мкс). 

"Ніжка, на якій тримається головка капусти": храпа (Бр, БС, В, Дб, Кп, 
Кпч, Крі, Лб, Рз, Ст, СтШ, Сх, Ус, Тер), хр апа (Кп), храп ї (Бр); храпка 
(Кр). 

"Головка капусти": качан (Бр, Бч, В, Ге, Дб, ЗП, Кр2, Лб, Лел, Ржд, Рз, 
Ст, Тер, Чет), ко'чан (Кпч, Ржд, Сх, ТЛ), коча!ни! (Крі); качан ка'пусти 
(Ге); ка'чан'":е (Кр2, Тер), ко'чан"е (ТЛ); капус"т'їна (Ржд), капустина 
(ЗП), капусти!на (Дб); го'лоїка (Ржд); (голав'ї ка'пусти (Бр). 

"Половинка качана капусти": па"лоїка (Кр2, Сх); поло'в'їнка (Кпчу). 

"Серцевина качана": храпа (Бр, БС, В, Дб, Кор, Кп, Лб, Мкс, Рз, Ст, 
Ст, Тер, Ус, Чет), хр'апа (Кп), храп ї (Бр); храпка (Чст); кочер їжка (Кору). 

"Капуста, що не склалася в головку": шул'ак (ЗП, Кор, Мкс, Ржд, Ст, 
Ст, Ус, ТЛ, Чст), шул аки! (Кп), шул'ак ї (Ге), шул'а'к'ї" (Кп), шулак'ї" 
(Рз); шул'ач'к ї" (Тер); пагана ка'пуста (Кп); пустоц!в'їт (Го). 
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"Відросток на головці капусти у вигляді невеликої капустини": пус- 
тота (Сх). 

"Верхні листки головки свіжої капусти": па/луїка (Ге), палуїк ї (Ге). 

"Маленький огірочок з квіточкою": Зав'єз" (Рз); гурок зав'йазуйец:а 
(Рз); пуп'енок (Рд). 

"Квіточка без зав'язі огірка": пустоц'в'єт (Б, ЗП, Ст), пустац'в'єт (Рд, 
Рз), пустоці/в їт (Ге), пусто"цв т (Б). 

"Маленькі за розміром помідори": пом "дори (Ст). 

"Великі помідори": пакла'жани (Ст). 

"Зайвий тютюновий пагонець, який обривають": пасинок (Кор). 

"Половинка гарбуза": палоїка (Кпч, Сх). 

"М'якоть у гарбузах, де міститься насіння": к 'йшк ї (Кп, Ст, СтіШ, Тер, 
ТЛ, Ус); мйа'к'їш  (Ржд, Рз); м'йакот"' (Мкс, Ст). 

"Скибка кавуна": ск 'ї"бка (Р). 

"Назви кавунів залежно від чоловічого чи жіночого плоду": кавун (В); 
каву'ниха (В). 

"Недостиглий кавун": глух'її ка'вун (Кр2). 

"Зерно, залишене на насіння": зер'но на, семе'на (ЗП). 

"Картопля, спеціально відібрана для садіння": с'єм'є'н:а кар'топл'а 
(Зм, Рд, ТЛ); с'їм'єн:а (Ге), с'єме'н:а кар'тошка (В), кар'топла с'єм'а'н.а 
(БСУ), йедома і на с'єм'єна (ТЛ), кар'тошка на сем'Єна (Ржд), на с'е- 
м'ана (Кпчу). 

"Помідор, залишений на насіння": пом дор на нас'ен':е (Дб), на на!с'їін'є 
(Пр), на, на'с'ен":а (Пр); пом їдор на сем'є'на (Ржд). 

"Огірок, залишений на насіння": жорут'л'ак (Б, Бн, Бр, Дб, Зм, Кпч, 
Крі, Лб, Мкс, Оп, Рд, Рз, Ст, Чст), жоїпл'ак (БС, Кор, Крі, Кр2, Мш, 
СтШШ, Ус), жоукл'ак (Кп, Пл), жоїтл'ак ї (Бр, Кпч, Лб), жоуїтл ак ї (Тер), 
жобтл ак'ї" (Дб), жайтл а'к'ї (Пр), жоїпл'аки (Ржд); с'єм'єнийе гурікії 
(Крі), с їме'нииї ог'їрок (В); ог'їрок на с'їм'ена (Ге); с'єм'є'н':їк (Бн). 

"Жовтий огірок': жоїт'ак (Бн, Бр, Дб, Зм, Кпч, Лб, Оп, Рд, Рз, Ст), 
жоїп''ак (БС, Ге, Кр2, Мш, СтіШ, Ус), жоїкл'ак (Кп, Пл), жоїтлиак'ї 
(Бр, Лб), жоїтл'а'к ї (Тер), жоїтл'ак'ї" (Дб), жаїтл'ак'ї (Пр), жо)п- 
лаки (Ржд); жойдтиї гурок (Кпч). 


1.5. Назви ділянок, 
пов'язаних із сільськогосподарськими рослинами 


"Поле, з якого скошено пшеницю": пше'ниччнишче (Зм, Тер), пше'ни/ч- 
н'йшче (СтіШ, Ус), пше'н'їчн'йшче (Бн, Чет), пше'ничнишче (Рз), пшенишниш- 
че (Ге); пшенич'йшче (Мкс), пше'н'їчишче (Пл); стерін'а (Ге), стерін'а 
пшенична (Ге); стер'но (Мкс); жн 'ев'йо (Чст). 

"Поле, з якого скошено жито": жити йшче (Бн, Бр, Пр, Тер), житн йш- 
че (Ге, Зм, Іл), жиітнишче (Кп, Рз, Ст, Ус), ожитнишче (Мкс, ТЛ), 
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ж'їт'н'їшче (ТЛ), ж ї'тнишче (СТШ), 'ж "тн 'йшч е (Б), ж їтн'йшче (Кр2), 
іжітн'йшче (Бр); р'жишче (Зм, Чст); житнє поле (Пр); стер'но (Мкс); 
стер'н'а (Ге); стер'н'а житн а (Ге), жи'тн'ї стерен (Пр); жи 'єв'йо (Чст). 

"Поле, з якого зібрано овес": 'овс'йшче (Бн, Бр, СтШШ), (оїс'йиче (ТЛ), 
іовсийшч'е (Ст), о"їс'йшч'є (Мш), 'в'ївс'йшче (Ге); ов'с'анишче (Чст); 
ав'є ан":е (Рз); ой с'аянка (Мкс); ов'с ане поле (Тер). 

"Поле, з якого зібрано просо": п'рос'йшче (Бр, ТЛ), п'росишче (Кп), 
просийшч'є (Ст), пірос'єшч'є (Б), п'рос'єшч'є (Б); про'с'янишче (Чст); 
пра/с'ан"-е (Рз); про'с'аяночка (Мкс); про/с'ане поле (Б, Тер). 

"Поле, з якого зібрано ячмінь": йашн'йиче (Іл), йачн'йич'є (Мш); 
йач'меншиче (Мкс); йачне поле (Тер). 

"Поле, з якого зібрано гречку": гре'чан їк (Рз, Чет); гречаничка (Мкс); 
грецков'йе (Зм); гр'єч'йшч'є (Мш); гречане поле (Ге, Тер); гречана 
стерін'а (Го). 

"Поле, з якого зібрано льон": л'онишче (В, Ге), л'єн'йшч'є (Мш), 
л'є'н'йшче (Чст), л'н'їшче (Бр, СтШ), л'н'їшч'е (М); поле (Кр). 

"Поле, з якого зібрано коноплі); канап'ля'йшче (СтШ), канап'я'йшч'є 
(Зм), коноп'я 'йшч е (Ми); поле (Кр). 

"Поле, з якого зібрано картоплю": картап'ля 'йшче (Кр2, Чст), картоплиш- 
че (В, Мкс), картоп'лийшче (СтіШ, Ус), картоп'лишч е (Ст), кар'топли шче 
(Кп), кар'топл'їішче (Іл); картоп'л'ан":е (Тер). 

"Ділянка, з якої зібрано кукурудзу": кукурудз'ане "поле (Мкс); куку- 
рузїін"е (Кр2). 

"Поле, з якого зібрано горох": горохо'вин ":а (Мкс). 

"Поле, з якого зібрано квасолю": квасоптшиче (Ге). 

"Поле, з якого зібрано буряк": бур ач йшче (Мкс). 

"Поле, з якого зібрано соняшник": сон'яшни"кове поле (Мкс). 

"Поле, з якого зібрано капусту": града (В, Ржд), гр'єда (Чсту); гр'адка 
капусти (Мкс). 

"Поле, з якого зібрано зернові": жн 'єв'йо (Чст). 

"Частина городу, де росте кукурудза": града (В, Ржд). 

"Частина городу, де ростуть овочі": града (Чст), г'ради (Чст); гр'ад- 
кс! (ВУ. 

"Грядка": ра"док (Чст); р адочок (Чст); града (Чсту), гради (Сх). 


1.6. Назви періодів зростання сільськогосподарських культур 


Періоди росту і достигання колоскових: 

- "перші сходи, що з'явилися над землею": сходи (Кп, Лел), сходи! 
(Рз); с'ход'їт" (Зм, КРГ), сходит (Бч), жито сходит" (ТЛ); пасход'їт" 
(Чет), пас'ходи/ло (Кп); прарасло (Кп), проростайе (ЗП); ростік'ї" (В); ска- 
рада (Оп, Чст), скорода (Сх); по/с ев з'їшов (Іл); почи'найе пойав'л'ятис" 
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із зем'л ї (Ге); йар їна (Ржд, Ссл); ру'но (Рз), в'руна (РЗ), о'руна (Ст), ов'руна 
(Ст); о"тава (Кр2); 

- "посів колоскових": по'с'єв (Кпч); 

-- поява стебла": в'руна (Бч, ЗП), руно (Чст); коло'сиц':а (Ге); 
вик їдайе 'в'єтачк ї (Ки); расте стеб'ло (Киї); 

- тусті сходи озимих посівів": руна (Кпч), руна (Кп); 

-- "період появи колосся": 'колас вига'н'айе (Бр), ка"лос ві"га'н'айе (Бр); 
і Їколос'е |пше'н'їца| (Ми), у Іколас'є (Оп); ко'лос'є нали'вайеце (ЗП); ко- 
лосуйеца (Сх), коло'суйеце (ЗП), кала'суйеца (КРГ); колошсиц'а (Кор), 
ко/лосиц "а (Мкс), каласиц:а (Ки), коло'с'їца (Кр2), кала!с їце (Ссл); вихо- 
дет колоск'ї (ЗП); колосок ві"к їдайе (Кпч); колос пускайе (М); рост'е 
і коло'сок (Сх); поло'в'їйе (Лел, Ржд); в '"сипайец:а (Рд); 'в'їсипаї колос 
(Чет); кала!сок 'в'їшо? (Чет); 

0 на йур'ййа долою'на ворона захо'вац':а у пше'ниц'ї / а на м'їколи 
долж'на заха'вац:е у Іколас'є (Оп); да йур'їйа шоб ва'рона заха'валас у 
'жит 1 / да йур'єйа / шостого т'равн'а 'йур'еї (Пр), ж їто на 'йурйа шоб 
ва'рона захо'валес "е (Бч); 

- "період цвітіння": кра'суйец:а (Бн, В, Зм, Оп, Рд, Ссл, Ст), кра'суйеце 
(Іл, КРГ, Ссл), кра'суйеца (Крд, Пр); 

-- "період цвітіння проса, вівса": 'в'єтка в'йход'їт (Чст); в'їга'н'яйе 
'в'єтку (Сх); ів'єтк'ї в'іпускайе (Кр2); в'їк Їдайе 'вієтку (ЗП); рост'е у 
'в'єточк 'ї (Ми); поід'е ) ст'р'елк ї (Мш); 

- "період цвітіння жита, пшениці": кра'суйец:а (БС, В, Оп, Рад, Ст, ТЛ), 
кра(суйец:е (Бр, Кп, Рз), кра'суйеца (Кр2, КрРГ, Ки, Лел, Сх - у цій говірці 
лексема стосується тільки жита), кра'суйеце (ЗП - у цій говірці лексема та- 
кож позначає період цвітіння ячменю, Іл, Кпч, КРГ, Ржд), кра'суйец'а (Кор, 
Мкс), кро'суйеца (Ми), кро'суйец:а (Ми); кра/суйе (Рз, Тер, Чст); цв'їте 
(Ге, Пр); зацв'ї пайе (Пр); йа'руйе (Ге); йаризац їйа (Ге), йарови/зац їйа (Ге); 

- "цвіт колоскових": краска (Бч, Пр, ТЛ, Чст); краса (Пр); 

-- "поява зерна колоскових": кала"суйец:а (Бн, Зм), кала"суйец:е (Кп), 
кала'суйеце (Пр), кала'суйеца (КРГ); калаї!с їц:е (Бр), калос'їц:а (Рд); на- 
ливайеца (Бч, Лел, Пр), нали'вайец'а (Кор, Мкс), нали'вайеце (Бч, ЗП), на- 
ли'вайец:е (Рз), нали"вайец:а (Ст), наливайец':а (Ге), нал'ївайец:а (Мш, 
Ссл, ТЛ), нал'ївайеца (Чст); нал'ївайеце "жито (Кич); нал ївайеца з'єр'но 
(КФГ); нали"вайе зеріно (Тер); нал ївайеца (сокам 'ї (Чет); нал ївайеца мо- 
лочіком (Сх); напов'н'аяйеце (Ржд), напов'н'яйеца (Ржд); пойав'я'айеца 
зері'но (Ржд); з'єрі'но "роб їце (Сх); в'ї"к їдайе ка/лос "е -- про овес (Бн); 

-- період достигання": посп'ело (ЗП, Рз, Ст), пастп'ело (РЗ); досп'ело 
(Ржд); сп'еле зеріно (Ржд); сп'їйе (Ге), сп'єйе (Сх); дас'тигле зеріно (Пр); 
дос'тигла (пше'ниц а) (Ге); дозр'єле (Кр2); га'тове зеріно (Пр); бучав'їйе 
(Ге); можна жат" (Чет); жито ка'лос'їц:а (Рд); про ячмінь, просо, 
овес - - йач'м'єн" в'їсипайец:а (БС), починайе в 'їси'пац:а (Ржд); 
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- "перестигле збіжжя": в'ї"си'пайец:а (В, Ст), в'ї"си пайец:е (Рз); іси'п- 
л'єц:е (Р). 

"Період цвітіння гречки": цв їсти (ЗП). 

"Періоди росту 1 достигання кукурудзи": 

- "цвіт": цв'йт'є (М), цв'їте кукуруза (Пр); в'їго'н айе 'в'єтк'ї (Ми); 
кра"суйеца (КРГ); 

-- період, коли зав'язується качан": зав'йазуйуц:а кийах ї (Мш); на- 
6 'їрайец:а качан (Ржд); 

- "поява зерна": кукуруза нал 'вайец:а уже (Ссл); 

- "випускати приймочки": к їйах віпускайе коси! (Пр); коси пускайе 
(Машу); к "паї пускайе (М). 

"Недостиглі зернові (жито, пшениця, овес): зелене (Ге); н'єсп'їле 
(Мкс). 

"Недостиглі овочі, фрукти": з'єЄл'єенийе (сма"род їни) (Чст); н'єсп'їле 
(Мкс). 


1.7. Назви виробів із сільськогосподарських рослин 


"Конопляне полотно": палат'но канап"л'ане (Рд), полотіно коноп'л'аяне 
(Ст), коноп/л'анка (Ст); плоскунгийе к'росна (Ми); кросна з, мотіко) (Му. 
"Качан квашеної капусти": качан (Бр, ЗП, Лел); ко'чан "ге (ТЛ); "к'їсла 
капуста (Бр, ЗП); квашена - (ЗП, Пр); пел'устки (СтШ, Ус); галоїка 
(Пр). 
"Качан, половина або чверть качана квашеної капусти": па/лоїк її (Чст). 
"Капуста, яку квасили, розрізаючи на дві або чотири частини (страва): 
2 2 
па/лоїка (Лел), паллоїк "її (Бр, Пр). 
"Половина квашеного качана капусти": па"лоїк 1 (Чст). 
"Шаткована квашена капуста": с'єчанка (Чст). 
"Капуста, квашена з тертою морквою": капуста на суху (Ржд), - суха 
2 га 
(Ржд). 
"Капуста, квашена із зеленню": капуста на Іс'єру (Ржд), - (с'єра (Ржд). 
"Тушковані четвертинки качана капусти": палоїк ї (Мкс). 
"Капуста, варена шматками чи половинками": па/лоїк ї (Ржд). 
2 
"Головка капусти, печеної в печі чи духовці": палоїка (ЗП). 
2 
Зн. квас: 1. "хлібний, буряковий напій" (Бч, Вч, Ге, ЗП, Іл, Кпч, Кр2 
2 Я 2 3. 2 Я. Я. 2 
Кш, Мкс, Мш, Чст); 2. кленовий сік" (Бч, Кр2, Чст; заправлений цук- 
2 2 2 2 2 2 2 
ром - - Вч, Ге, Кш, Мкс); 3. "березовий сік" (Бч, Кр2, Лел, Чст; заправлений 
цукром -- Вч, Ге, Кш, Мкс); 4. 'ягідна настоянка" (Бч); 5. "заправка для 
борщу" (бура/ковиї квас -- Лел, Ржд). 
"Паличка для зв'язування снопів": щурка (ЗП). 
"Перший зажинковий сніп, який ставили в хаті на Різдво": д'єдуган 
(Чет), д'єддуг'" (Чст). 
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2. НАЗВИ ЯГІД, ФРУКТОВИХ ДЕРЕВ І КУЩІВ 
ТА ПОНЯТЬ, ПОВ'ЯЗАНИХ ІЗ НИМИ 


2.1. Загальні назви ягід, фруктових дерев і кущів 


"Ягода" (заг. н.): йагода (Бч, Вч, Ге, Кор, Мкс, Пл, Тер), йагада (Бр, 
БС, Кп, Лел, Рд), йагоди (Би, Вч, Жв, ЗП, Іл, Лб, Мш, Рд, Ржд, Ст, Сх, ТЛ, 
Ус), йагоди! (В, Іл, Крі, Лб, Ус), йагади (Бр, Зм, Кр2, Кш, Пр), йагади! (Кп, 
КрГ, Оп, Рз, Чст); 'йагодк 'ї (Дб), йагадк ї (БС); інф.: йагод 5с'ак'їх було 
(Тер); 'вобшем йагада вс а (Бр). 

"Лісові ягоди" (заг. н.): йагада л'єса"ва (Зм). 

Зн. 'йагода: 1) (невеликий соковитий плід деревних і кущових порід 
(заг. н.)?; 2) невеликий соковитий плід певного дерева чи кущової рослини 
(родова назва)"; 3) "чорниці, Массіпіит тугіШия І,.); 4) "наземний плід кар- 
топлі"; 5) м'язи на вилицях". 


2.2. Родові / видові назви 
ягід, фруктових дерев і кущів 


"Чорниці, УМассіпіши птугіия І.": йагода (В, Крд, Сх, ТЛ), йагада 
(Ки), йагоди (Ге), йагади (Чст), йагади! (Чст); чері'н'їка (Бр, Бч, В, Дб, Іл, 
Крд, Кш, Лб, Пл, Рд, Ссл, СтіШ, Ус), ч'єрін їка (Б, Бн, БС, Вч, Зм, Кр2, КрГ, 
Лб, Оп, ТЛ), ч ерін'їка (Зм), черін їк ї (Бр), чорін'їка (В, Дб, Зм, Кор, Лб, 
Мкс, Мш, НКР, Ст, Тер, ТЛ, Ус), чарін'їка (Бр, КРГ, Лел, Рз), че"рін'їка 
(Бр), ча?рін'їка (Чет), чарі'ни/ка (Кп); ч'ер'н їца (Зм, Ржд, Чст), черін'їці" (В), 
чер'н'їци (Крд, Лб, Рд), ч'єрін'їци (Чст), ч'єр'н'їци (Лб), чер'н'їци (Кор, 
Мкс), ч'ер'ниц'а (Тар), чор'ници (В, ЗП), чор'ниц ї (Жв, ЗП), чор'ни"ц ї (Крі, 
Ст), чор'ниц'а (ЗП), чор'ница (ЗП), чорі'ни"'ца (ЗП), чор'н їца (Ми), чор'н'їци 
(Зм, Кпч, Лб, Сх), чар'н'їци (Лел), чар'ниц'а (Оп), чаріниці (Бч, Пр); 
'чорнийе 'йагоди (ТЛ), чорнийе 'йагади! (Чст), чорн'ї йагоди (Гс). 

"Брусниця, УМассіпішт уїбіз іЧаса": брус'н їка (Бр, БС, Бч, В, Вч, Дб, Зм, 
Кипч, Крі, КрГ, Крд, Лб, Мкс, Мш, Оп, Пр, Ржд, Рз, Ссл, Сх, Тер, ТЛ, Ус, 
Чет), брусника (Ге, Кш, Чет), бруси їк'ї (Зм); брусни"ца (Оп, Рз, Ст, Тар), 
брус'н'їца (Мш, Тер), брус'н'ї"ца (Рз), брусници (ЗП, Ки), брус'ни"ци (ЗП), 
брус'ни"ци! (Рз), брус'н'и"ци (В), брусни"ц ї (Ст), брус їци (Пл, Лб, Рд, Чст), 
брус'н'їци (Крі, СтіШ), брус Чу ї" (СтШ); брус 'їчка (М); брусничн'ак 
(ЗП); бруснични!к (ЗП); крас'н їка (Лб). 

"Малина, Вібиз іЧаеиз І..: малина (Б, Бч, В, Вч, Ге, Жв, ЗП, Крд, Ки, 
Лел, Мкс, Оп, Пр, Рз, Ус), ма"ш'на (В, Дб, Жв, Кор, Кп, Ст), ма"л'їна (Бн, 
Бр, БС, Зм, Іл, Кпч, Лб, Пр, Рд, Ржд, Рз, СтіШ, Тер, ТЛ, Ус, Чст), мо'л їна 
(Мш), мо"л'їна (Кр2), ма"л'їіни (Б, Іл, Кпч, Крі, Лб, Рд, Рз, Ссл, Сх, ТЛ, 
Чет), малини (Кп). і 

"Ожина, Кибиз І.: ожина (Вч, Ге, Зм, Кор, Мкс, Рз), о'жи"'на (Вч, Іл, 
Крі, Мш, Ржд, Ст, Ус), о'жі"на (Мш), о'ж їна (Зм, Сх), о'ж'їіна (Крд), 
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о'ж ї"на (Зм, Іл, КрІ), о'ж'ї"на (Дб, Лб, Тер, Ус), аж їна (Кш), аж ї"на 
(Пр), ажі"на (Ки), а'ж їна (КРГ), а"'ж' їна (Кр2), аж ї"на (Зм), а"ж ї"на 
(Бч), а'жи"на (Зм, Кп, Оп, Пр, Рз, Ссл, Чст), аї'жина (Би, Зм, Лел); ожини 
(ЗП, Лб), о'жини (Кпч, Лб), ожини! (Іл), о'ж їни (Сх), а'жини (Чет), 
ажи"ни (Ссл), ажи!ни! (Р), а"'ж їни (Кр); йежев'їка (БС, В, КРГ). 

"Чорні ягоди, схожі на ожину": струглов їна (Кш, Оп), струглов ї"на 
(Оп); стру?ов іна (Бч), стру?гов їни (Пр). 

"Ожина несійська, ведмежина, Кибиз пез8еп5і5 МУ. Наї!.": м'єд'в'єж ї" 
"іагади (Рз), м 'єд'в'єж ї'йе йагади (Рз); мед'ведки! (В). 

"Буяхи, лохина, Массіпіши шіяіпозит І,.": буйа'к ї (БС, Бч, В, Дн, ЗП, 
Крі, Оп, Рд, Ст, Сх, Ус, Чст), буйа'к'ї" (Зм, Пл), буйа'к ї" (ЛС), буйа'кі" (Бр), 
буйа!к ї (Бн, ЗП), буйа/ки! (Бр, Бч, В, Пл, Ржд), буйа'кии! (ЗП, Лб), буйа'ки 
(Дб, Іл, Лб, Ржд), буйак и (Оп), буйахи (ТЛ), буйах ї (Вч); буйа!ни (Ки); 
буд'ак ї (Іл). 

"Журавлина болотна, Охусосси58 раїизігія": жура"в їна (Кп, Крд, Лб, Рз, 
Ссл, Ст, ТЛ, Чст), жура'в'ї"на (Лб), жура"в їни (Бр, БЄ, Бч, Зм, Іл, Кпч, Лб, 
Пр, Ст, СтШ, Чст), жура!в їни (Кп, Лб), журав ї"ни! (Рз), жура!в їни (Пр), 
журав'ї"ни (Кп), жура'в'ини (Кп), журо'в їни (Ми); журав'лина (ЗП, Кш), 
журав'ли'на (Лел), журав'лини (ЗП), журавлини! (В), журав'я'їна (Ки); 
кл'уква (БС, Бч, В, Дн, КРГ, Кш, Пл, Рд, Ссл). 

"Мучниця звичайна, Агсіозіарру1о8 шуа-итзі І,.: муч'н'їчн'їк (Лб, Тар); 
мучі'н'їци (Ржд). 

"Костяниця, Виби8 захаїййз І.: кам'єничк'ї (Бч), кам'є"ничк'ї (Бч), 
кам'є"ничка (Ус), кам'а"ничка (Ус); кам'а"н'їца (БС), кам'є"н'їца (БС), 
кам'єни/ци (Бч); кам'ен'їка (Ссл). 

"Ягода, схожа на малину чи ожину": к'їсл'їца (Бн, Зм, Іл, КРГ), 
к'ї "лица (Ус), к'їсл'їци (КРГ, Чст), к'їсл'їци! (Кпч, Ссл), к'ї"слиц'ї (Кп), 
к їслици! (Кпч). 

"Суниці лісові, Ргаєагіа уезса Ї..": сун'їца (Лб, Рд, ТЛ), сунша (Вч, 
ЗП, Ки), суница (Оп, Пл, Рз), суниц'ї (Жв, ЗП, Кп, Крд, Лел, Пр, Рз), 
су'н'їци (Бн, Іл, Лб6, Мш, Рд, Ржд, ТЛ), су'н їци! (Крі), су'ници (Пл), суници 
(Бч, ЗП), су'н'їчки (Ми); земл а'н'їка (Бн, БС, Бч, Оп, Пр, Рз), з'ємл'а!'н'їка 
(Кор, Мкс, Рд, Сх, Чст), з'ємл'єн'їка (Чст), з'їмл'е'н'їка (КРГ); красн'ї 
нагоди (Ге); пале'ничк ї (Крд). 

"Вид дикорослих ягід": фуд їна (Іл), інф.: дерево / і та'к'ййе краснен /- 
к йе квад'ратнен "к ійе йагоди (Пл). 

"Полуниця, Егавагіа уігіді8 ГисП.): клубін їка (Б, Бр, БС, В, Зм, ЗП, Іл, 
Мкс, Р, Р3, ТЛ), клуб'ни!ка (Крд, Оп), клуб'ника (Крд), клуб'ник ї (Гс). 

"Смородина чорна, Вібез пієгши І..": смо'род їна (Кпч, Лб, Мш, Рд, Рз, 
Ст, Сх, Тер), сма'род'їна (Рд, СтіШ, Ус), смород іна (Ст), сма"род ї"на (Зм), 
сма"род "на (Кп), смо'родина (Б, Ге, ЗП, Ки), смо'роди'на (В, Дб, Кп, Рз), 
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сма'родина (Кп), сма'роди'на (Оп), сма"род їни (Чст), сма"род їни (Кпч); 
смурода (Рд), сма"рода (Бр); чорна смород їна (Кпчу). 

"Смородина червона, Вібез габгит І..": пу/р'їчка (Іл, Кпч, Лб, Ст, СтіШ, 
Сх, Ус), пури!чка (Дб), пурічка (Бр), па!р'їчка (Би, Бр, Ра, Рз, Тер, Чет), 
па"р'їчка (Рд, Чет), пур'їчк'ї (Бр, Дб, ЗП, Мш), пур'їчки (Дб, Оп), 
пур'іч к'ї (Зм), пур ї"чк ї (Кп), пуручк ї (Бр), пуричк "ї (Бр), по/р'їчк ї (Го), 
по"р'їчки (Лб), па/р'їчк'ї" (Рд), пар'їчк'ї (Кш), пар'їчк'ї (Рз); красна 
смород їна (Кпчу). 

"Атрус відхилений, Сто85иіагіа гесіїпаїа МИП.": агрус (ЗП, Лб), агрус 
(Бр, Рз); кри"жовн ак (Дб); кри"жовн їк (Б), кр'жоїн їк (Бр). 

"Яблуня, Маїиз": йаблан а (Б, Бн, Бр, Вч, Дб, Зм, ЗП, Кп, КрГ, Оп, Рд, 
Рз), йаблун'а (В, Вч, Дб, Кпч, Лб, Тар, Чст), 'йаблан'ї (Іл, Кш, Лел, ТЛ, 
Чет), йаблун ї (ЗП), йаблон ї (Кр2, ТЛ). 

"Груша, Руги5 сопаитипіз І,.": груша (Б, Бн, В, ДО, Зм, ЗП, Іл, Кп, Кр2, 
КРГ, Лб, Лел, Оп, Пл, Рд, Рз, Тар, Тер, Ст, Сх, Чст), груш 'ї (Бн, В, ЗП, Пл, 
Тар, Тер, ТЛ, Чст), груш ї (Бр, Зм, Рд, Ссл), груш'ї" (В), груші (Бр), груши! 
(Іл, Лб, Лел, Оп, Рд, СтіШ, ТЛ), груш'и! (Дб, Кп, Рз), груш 'ї" (ТЛ); грушка 
(Ржд). 

"Вишня звичайна, Сега8и8 упідагіз МІЙ.": 'в'йшн'а (ЗП, Іл, Рд), в 'їш'на 
(В, Крд, Рз, Ст), 'в йшн'а (Ржд), 'вишн'а (Пл), 'в'йшн'ї (Дб, Зм, ЗП, Лб, Пр, 
ТЛ), 'в'їш'н'ї (Зм, Рд, Рз, Ст, Чсту), в ї"шн'ї (Кп), 'в'ї'шн'а (Р), в'їшн'ї (В, 
Рз), вийшн'ї (Кп); в'їшен ка (Ржд). 

"Черешня, Сегазиз амішт І,.: черешн'а (Пл, Чст), ч'Єрешн'а (ЗП, Пр), 
ч'Єрешн'а (Ст), ч'Єр'єшна (Рз), черешн'ї (В, Зм). 

"Слива, Ргапиз5 МІЇ./: слива (Пр, Ст), слива (Б), слив'ї" (В, Кп, Рз), 
сливи! (В), сливи! (Б), слив ї (Дб), сли!в'ї" (Б), слив'ї (ЗП), сиві" (ЗП), 
с'л'їви! (Лб), сл'ї"'ви! (Рз), сіл'ї"в'ї (Дб), сія їв'ї" (ТЛ), сл'їв'ї (Чет), сл'їви 
(Рд); сл'ївка (Ржд). 

"Алича, Ргипи8 імагісаїа": алича (Пл), али"ча (Бр). 

"Абрикос звичайний, Агтепіаса уцієагіз Гат."?: абр'їкоса (ЗП, Пл, ТЛ), 
абр їкоси (Зм, Лб, Пр, Рз), абр їкоси (Бр), абр 'ї"коси! (Дб), абр'їкоси! (Б, 
Ки), абр їкоск Її (Б); абр їкоси н'є расли (РЗ), абр їкосо? н'е було (Зм). 

"Виноград, Мія": в'іноград (Б, Зм, Лб, Ст), в'ї"ног'рад (В), в їнаград 
(Ку, виноград (В), в їнагради (Пр); в'їнограду н'є було (Зм). 


2.3. Назви сортів та різновидів 
ягід, фруктових дерев і кущів 


"Види малини": 'жоїта |малина| (Ус); 'жоїта 'йагодка (Лб); красна 
агодка (Лб); розова |малина) (Ус); л'єсо'ва (Ми); сада'ва (Ус). 

«Сорти смородини": па"р'їчка 'б'єла (Бн, Чет), пури/чка "б'єла (ДБ), 
пур'ічка б'ела (Ст); пур'ічка б'ел'ен'ка (Сх); па/р'їчка красна (Бн, Чст), 
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пуричка красна (Дб), по/р'їчк'ї красні (Ге); пур'їчка ч'ерівона (Ст); 
па"р'їчка ч'ерівона (Чст), пу/р'їчка ч'їр'вона (Сх); пор 'їчк'ї жовт 'ї (Гс), 
пур'ічка 'жої)т'ен ка (Сх). 

"Сорти яблук": ан'тоноїка (Б, Бн, В, Ге, Дб, Зм, ЗП, Кпч, Крд, Лб, Мкс, 
Рд, Ст, СтіШ, ТЛ, Ус), антоно"їка (Б, Дб, Тер), ан'тоновка (Пл), анто- 
наука (Бч, Зм, Рд, Ссл), ан'тонавка (Чст), ан'тон'ївка (Кш); ан'тонавка 
"рана (Чст); ан'тонавка 'позн а (Чст); касмач (Рд); пут'їмка (Кш, Лел); 
м'їчур'їнка (ТЛ); сем 'їренка (Ус), симе'ренка (Ге); то'пол'а (ЗП); Ікар- 
ликов їйе (ЗП); Зайача мордачка (Лб), за'йеча -- (Пр); волова мордочка 
(Крд); циганка (ЗП); (сахарна йаблан'а (Лел), сахарн'їйе |яблука| (Рз); 
ісахарка (Бн), соло/дишца (Ст); са'лодка (Бр), солодка (Бр); к'їслиц'ї (Пл), 
к'їсличк'ї (Пл); "к'їсла (Бр); 'в'іна йаблан'а (Бн), 'в'їнгийе 'йаблука (Кпчу); 
іжиютн'їчка (Зм, Лб), ожитника (Кипч), житн'їчка (Пр), ож ітн'їчка 
(Кр), Ож'тпничка (Рз), житн'їчк'ї (Іл); 'позн'я |яблуня| (Бр, Іл); 
"поз'н'їйе йаблука (ЗП); ран'":а (Бр, Іл, Мш); зими ї йаблан ї (Кш), Ззимн'ї 
йаблак'ї (Кш), З'їмн'їййе (Лб); лесо'в їйе (ЗП); л'єска'в'їйе (Кп); Ф'їчк'ї 
(Ссл); да'н'єшта (Лел), д'єн'єшта (Чст), де'нешта (Чст), до'нешта (Кпч), 
дал'єшта (Р); тепенка (Бч, Ге, ЗП, Пр), п'єп'енка (Ра, Р, ТЛ), п 'еп'енка 
(Дб, Тер), пеп'енка (Лб), 'п'єпанка (Р), пеп'їнка (Чст); 'б'елиї на/л'їв (Бч, 
Зм, Кпч, Кр2, Ссл, ТЛ, Чст), 'б'елиї на" ї) (Бни, Бр, ЗП, Лд, Рд), б'елиї на/лив 
(Кш, Пр), б'єл'ї"ї нал'ї) (Тер), "б'єлиї нал'ї) (Ст), "б'єлиї нати) (Ст), 
іб'єли!ї нал її (Рз), 'б'єли! на/л'ї) (Р), 'белиї на/л'ї) (ЗП), (б'їлиї нали) (Пл), 
'б'елиї на'ли) (Крд); н'єжни кал "в'єї (Лб); с'н'єжни кал "в єї (Ус), сн'єжниї 
кал "в'єї (Тар); "б'єлиї кал"в'їн (Крд); кал"в'їн (ЗП); "раїка (Тер), раїк'ї (Кп, 
Ст), "раїк'ї" (В); райечк ї (Рз); пап'єроука (Дб, Лб, Рд), пап'їроїка (Ст), 
пап йровка (Пл); коізина бо'родка (Гс). 

"Сорти груш": гла'дийшка (Лб), гла!ді'шка (Лб); хун'тоїка (Дб, Зм, Кор, 
Мкс, Пр, Рад, Рз, Тар, ТЛ), хунтбука (Бр); 'баба (Кипчу), баби (Ге); бабка 
(Зм, Іл, Лел, Оп, Ст, Тар, Тер); а'бабка (Рд); л'їмонка (Дб, КрГ, Лб, Пр, Рз, 
Ссл, Ст, Ус), лимонка (Лел), ли"монка (Ст), л'їмонк'ї (Ге, ЗП, Ки); 
ч'єер'вонка (Лб, Тар), ч'їр'вонка (Лб); красноїка (Рз); красно'бочка (Зм); 
па'н'анк ї (ЗП); красаїк ї (Лел); сахарка (Рд, Тар, ТЛ); цукроїка (Бч, Лел, 
Ст, Тар); цукровочка (Б), цукрровоч ка (Б); вад'анк'ї (Оп); ав'с'аянка (Пр); 
Із'їмн'айа (Тер); з ї моук'ї" (РЗ); пал'ава (Рз); сада'ва (Р, Чст); д їчка (Кпч, 
Кш, Ржд, Чст), 'ди'чка (Дб, Кп, Лел, Оп, Ст), 'дичка (Тер), д'їчк'ї (Би, Бр, 
Кр2, КРГ, Рд, Ссл, СтШ), д'їчки (Лб), (дичк'ї" (Кп), 'ди'чк ї (Оп), дичк'ї 
(Кш, ТЛ); дика груша (Лел), диік'ї груш'ї (Б); (дишмка (Лб); медоїка 
(Лел), м'єдоїка (Рз), м 'єдоїука (Рз); бера (Мке Пл, Рд, Ус), б ера (Бр, Лб, 
Тар), "б'єра (Рз), бери (Ге), 'б'єри! (Кич), 'б'єр'ї (ТЛ); гл'їва (Оп), гли!в'ї 
(Пр), гливи (Ге), гл'їв'ї (ТЛ); лукаїка (Лел); ав'д ушк'ї (Лел); спасанка 
(Чет); л їт'в'анк'ї (Кпч); (дул'а (Би, Рд), дул'ї (Кпч). 
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«Сорти вишень": дика 'вийшн'а (Пл); прост'ї (Ге), прос'ти!йе 'в'їш'н'ї 
(Ст); ш'панка (ЗП, Рз, Ст), ш'понк ї (Ге). 

"Сорти черешні": тр'охгранийе (ЗП); 'жоїта (Пр). 

"Сорти слив": в'єнг'єрк ї (Рд), венгерка (Ст), вентерк ї (Ге), венгерк'ї 
(Ге, Ки); др'ї"сл 'їїка (Лб), др'їсли)ук ї (Ге); жоїтийе (Лб, Рд, Тер, ТЛ), 
іжоїт 'ї (Б); жоїтушка (Тер); (си'н'їйе |сливи)| (Тер), син'а |слива| (ЗП); 
'син їн'к'їйе (Лб); зелена (ЗП); краснийе |сливи)| (Лб, ТЛ), красна |слива| 
(Дб); (б'ел'ї (Б); дубоук'ї (КРГ, Пр); позна (ЗП); прост'ї (Ге). 


2.4. Назви частин ягідних рослин, 
фруктових дерев і кущів 


"Гроно ягід": грозд її (Дб); пуч'ечка (Бчу); к їстачка (Ус); 'в'єх ї (Чет). 

"Корінці, пагони, з яких вирощують нові плодові дерева чи кущі: 
ч'єр'енк'ї (ЗП); сажанци (Рд). 

"Брунька, якою щеплюють дерево": ш/чепка (Ст), ш/чепк ї (Іл), ш'ч 'еп- 
к'ї (Лб); ш/чепа (Чст); ш'еп ї (Чет), при'ш'єпка (Б); б'рун к'ї (Рз). 

"Щеплене дерево": ш/чепл'ене дерево (Рд), ш/чеплене (ЗП), пр'ішче"п'ї- 
ли (ЗП), пр 'їш'епл'уват" (ЗП). 

"Пагін дерева, гілка, які щеплюють": ш/чепл'ене дерево (Рд), ш/чеплене 
(ЗП); пр'йичетп'їли (ЗП), пр'йш'єпл'уват" (ЗП), пр'йшч'епл'увати (Вч); 
ш/чепл'уйут" (Чет); пага'нец (Кп); жив'ци (Чст). 

"Плоди чорниці?: йагода (Вч, Кра), йагади! (Рз, Чст), йагади (Чст). 

"Стебло чорниць!: чор'нични'к (Тер), чорін'їчн'їк (Мшу), черін'їчн'їк 
(Чет), чері'н'йин їк (Чст), чар'н'їішн'їк (Ссл); чорін'їчн'ак (ТЛ), черін'їчн'ак 
(В), черін'ї"чн'ак (В); чер'н'їца (Ржд); корч (Бр); корч їк (Крд). 

"Плоди брусниці": йагоди брус'н 'їци (М); йагодк ї брус'н 'їчк ї (Му. 

"Стебло брусниці: брусничн'ак (Тер), брусничн'ак (ЗП); брус'н'їчн їк 
(Мі), бруснични!к (ЗП). 

"Плід малини": йагодка (Лб). 

"Гілки малини": 'в'єтачк ї з, ма"л'їн (Рд). 

"Плоди буяхів": йагода (Вч), йагоди (Лб). 

"Плоди журавлини": йагада жура'в їни (Кп); йагадк ї (БС, Кп). 

«Стебло суниць": суниц ї (ЗП), су'ници (ЗП). 

"Кущі, на яких росте чорна смородина": корч (Чст). 

"Плід агрусу": йагада (Рз). 

"Плід яблуні": йаблука (В, Ге, Іл, Кпч, Лб, Ст, Тар, Тер, Ус), йаблака 
(Би, Бр, ДО, Зм, Кп, КрГ, Оп, Пр, Рд), йабла"ка (Пл), йаблак ї (Бч, Кш, Рз, 
Ссл), йаблока (Б, В, ЗП, Пл), йаблок ї (ТЛ), йабло"ка (Вч, Тар); йаблучко 
(Кпч), йаблачка (Бр), йаблачк "ї (Рд, Рз), йаблучка (Ст). 

"Плід груші": груша (Б, Бн, В, Дб, Зм, ЗП, Іл, Кп, Кр2, КрГ, Лб, Лел, 
Оп, Пл, Ра, Рз, Ст, Тар, Тер), груш 'ї (Бн, В, ЗП, Кш, Пл, Тар, Тер), груш ї 
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(Бр, Ге, Зм, Рд, Ссл), груш'ї" (В), груші (Бр), груши! Ил, Лб, Лел, Оп, Рд, 
СтіШ, ТЛ), груш'и! (Дб, Кп, Рз), груши (Го), груш'ї" (ТЛ); грушка (Ржд), 
грушк ї (Чст). 

"Плід дикорослої груші": г'н'їлк'ї (Бн, Бр, Зм, Кр2, Чст), гнилк'ї (Б, 
Ки), г'н'їл к'ї (Рз), г'ни/лка (ДБ); гни"личк ї (Пл); д'їчк'ї (Кпч). 

"Плід вишні": 'в'йшн'а (ЗП, Іл, Рд), 'в'їш'н'а (В, Р3, Ст), 'в йшн'а (Ржд), 
ів'їшн а (Рз), вишн'а (Пл), в'йшн'ї (Дб, Зм, ЗП, Лб, Пр, ТЛ), 'в'їш н ї (Зм, 
Рд, Рз, Ст), 'в'йшн'ї (В, Рз), 'в'йшн'ї (Ге), 'в 'Йшн'ї (Кп), вишн'ї (Кп); 
'в'їшен ка (Ржд). 

"Плід сливи": слива (Пр, Ст), сливи (Ге), сливи! (В), слив'ї (ДБ), 
сли!в'ї (В, Кп, Рз), слив'ї (ЗП), сливі" (ЗП), сл'їви (Лб), сл'ї"ви! (Рз), сл'ї"в'ї 
(Дб), сл'їв'ї" (ТЛ), сл'їви (Рд); сл'ївка (Ржд). 


2.5. Назви ділянок, де ростуть ягоди, фруктові дерева й кущі 


"Місце в лісі, де ростуть ягоди": гр ада (Зм); урочийшча (Рчу), уроч'їш- 
ча (Рч). 

Ягідник? (заг. н.): йагод'н'їк (Лб), йагад'н їк (Бр), йагад'ни!к (Лел); ча- 
гар'ни!к (Ст), чагар'н'їк (Ст). 

"Місце, де ростуть чорниці": йагодіниїк (В, Дб), йагод'н їк (Тер), йа- 
гад'н'їк (Чет), йагодн чок (Іл); чар'н їчн їк (Рз), чор'ни!чни!к (Тер), чоріни!ч- 
н'ї"к (Кп), чері'н'їчн'їк (Оп, Рд, Ус), ч'ер'н'йин їк (Бн); чор'н їчн'ак (Ст, ТЛ), 
чер'н'їшн ак (Іл). 

"Ягідник, на якому ростуть брусниці": брус'н їчн'їк (Мш, Рд, Рз, Ус), 
брус'нични!к (ЗП, Оп); брус'ничн'ак (Ст, Тер), бруснишн ак (ЗП), бруснич- 
н'ак (ЗП); йагодіни!к (Тер). 

"Зарості малини: ма"ли'нгик (Кп), малингик (Ус), май їін"ік (Ус); 
мал'їн':ак (ТЛ). 

"Зарості ожини": а'жин"ік (Бн), ажи!н"ік (Зм), ажи!нгик (Кп), 
о'жи!нгик (Ус); а'жин "ак (Р), о'жи!н "ак (Тер). 

«Зарості ведмежої ягоди": м'єд'в'єди/к ї (Рз). 

"Зарості буяхів': кусти (Пл); корч (Бр); йагод'ни!к (Дб); буйах ї (Вч); 
буйачн їк (Оп), буйашн їк (ТЛ), бутйачн "ї"к (Дб); буйашн ак (ЗП). 

"Зарості журавлини": жура"в ін "гак (Лб); жура"в'їн "ік (Рз). 

"Ягідник суниць": (сун'їчн'аяк (Лб), су'н'їчн'ак (ТЛ), сун'їчн'ак (ТЛ), 
сун'йшн'ак ()); сунични!к (Кп, Оп), су'ничн 'ї"к (Кп), су'н їчн'їк (Рд). 

"Площа, де ростуть культивовані дерева 1 кущі": сад (усі обстежені го- 
вірки). 

"Зарості вишень": в їш/н'ак (Зм). 

"Ягідник полуниць": йага"д'н їк (Рд). 
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3. НАЗВИ ГРИБІВ ТА ПОНЯТЬ, ПОВ'ЯЗАНИХ ІЗ НИМИ 
3.1. Загальні назви грибів 


"Гриби" (заг. н.): гр'їб ї (Бр, Зм, Іл, КрРГ, Лб, Мш, Оп, Рд, Ржд, Ссл, Сх, 
ТЛ, Чст), гр їб ї (Бр, ЗП, Іл, Лел), гр'їби! (Б, Жв, Кп), гр'їби (Крі, Кра), 
гр б ї м, Іл, Лб, Рз, Ст), гріб 'ї (Бр, Кр), гр'ї"б и (БС, Ус), гр'ї"б ї (Дб), 
грии"б'ї" (Жв), гр'ї"б ї (Оп), гр'ї"би! (Кп, Ус), гри!б'ї (Кор, Лб, Мкс, ТЛ), 
гри!б'ї (Вч, КРГ, Пр), гри'би (Ге), гри"б ї (Пл, Пр), гри"би (Пл), гре'би (Го), 
гр'їб (Бр, Кп, Кипч, КРГ, Лб, Рз, Ссл), гр 16 (Бч, ЗП, Оп, Ржд, Ус), гріб (Кр2), 
гр'ї"6 (Бн), гриб (КРГУ); гр їбік ї (Рд), гр бок (Чст). 

Зн. гриб "білі гриби, Воїеїця едціїв": ЗП, Кор, КрГ, Ссл, Сх, ТЛ, Чст. 

"Усі їстівні гриби, крім білого" (заг. н.): губ'йакии (Вч, Кор, Мкс), 
губ'йаки (Вч, Чет); губ'йач:е (Вч); 'бабк ї (Бн). 

«Їстівний гриб! (заг. н.): йістивнийе гр'ї"б'ї (Оп), йестовнийе гр'їб'ї 
(Іл); йедов їйе гр'їб ї (Мш). 

"Неїстівний гриб" (заг. н.): нейест'ївнийе гр 'їб'ї (ЗП); гр'їб ї от'рав- 
л'єнийе (Бр); т'равлени гр'їб (Рз); ат'руїниї - (Кш), ат'руінийе гр'ї" 6 ї 
(Оп), - гри"б'ї (Пр), - гріб ї (Кр2), от'руінийе гриби (Ге, Мкс); дур'нийе 
гр'їби! (Лб), - гр'їб ї (Ссл), дурі'ни гр'їб (Лб); дур'манк ї (Ссл); гад'учийе 
гр її" (Зм), гадуч'її гр 16 (Кпч); гад'учк'ї (Зм, Кипч), га/д'учка (М); 
ву'жачка (Мш), вужачки! (В), вужачк її (Бр, БС, Іл, Мкс, Тер, Ус), вужач- 

ки "(Лб, Р), ву жачк т (Бн); гр'ї"б по'гани (Б); па"ганк її (Би, Бр, БС, Сх, Ус), 
по'ганк ї (Ге), па"ганка (Вч); мухомори (Вч). 

"Усі неїстівні гриби, крім мухоморів": дур'манк 5 (Кра), паганк (Крд). 

"Різні види неїстівних грибів на тонкій ніжці": вужачки (Вч), вужач- 
к'ї (Кш). 

"Гриби їстівні, але несмачні": дурінийе гр'їби! (Лб), дурі'ни гр'їб (Лб); 
паганк | (Рд). 

"Весняні гриби" (заг.н.): маїск'ййе грїб'ї (Ржд), "маїск'ййе гр'їб'ї 
(Ржд); маїс киї гриб (Ге -- у говірці номен уживається на позначення вес- 
няних різновидів білих грибів). 

"Ранні гриби": л'єтн їйе гр їб ї (Бч). 

"Різновид ранніх весняних білих грибів, поява яких збігається із днем 
Святого Миколая": м їкол'нийе гр'їб ї (Бч, Іл, Крд), ми"кол'нийе гр'їб ї" 
(Пл), м'ї"кол'нийе гр'їб'ї" (Пл), ми"кол'нийе гриби! (Оп), м'ї"кол'нийе 
гриби! (Оп), м'їкол'нийе гр'їб'ї (л), м'їкол'нийе гриб 'ї (Вч), м'йколниї 
гріб (ЗП); м'йїколичннийе гр'їб'ї" (Рд); м'їколайов'їйе (Тар); микол'с'кі 
гри!бі (Ге), ми'кол'с'к'ййе (Ге), м'їколск'їййе гр'їб'ї (Чст), м'їкол'ск'йе 
гр'їб'ї (Чст), м'їкол'с к'їйе гр'їб'ї (Сх); маїск'їйе (Іл), "маїск'їйе гр'їб'ї 
(Кпч), маїс'к'ї (КРГ), маїск'ї гр'ї"б (Ус); майо'в'ї йе (Тар), майо'в'їйе 
(Тар); на М'їколу н'є було (Ми); красавік ї (Пр); боров їк ї (Кр2); б 'елийе 
гр'їб'ї (Кр2); колосн їк'ї (ТЛ). 
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"Гриби, які з'являються, коли колосується жито": каласав'їк'ї (ТЛ, 
Чет), каласав їк'ї" (Рд), ка?ла"сав'їк ї (Бн), колосов'їк'ї (Мш, Ус), коло- 
сов'їк'ї (ТЛ), колосо'в'їк (Кпч); трайеук йе гр їб їі (Лел). 

"Гриби, які з'являються на свято Трійці": трайецк їйе гр'ї б ї" (Зм, Рд), 
трайеук'їйе гр їб'ї (Кпч), трайецк їйе гр'їб'ї (Кш), тра"йецк'їйе гри"би! 
(Оп), тро'йеук їйе гр'ї б ї (Іл, Сх), тройецк ійе гр'ї"б'ї" (Тер), тройецк'їйе 
гриби (Бч), тро'йецк їйе гр'їби (Крд), тро'йешнийе (Вч, Пл), тра'йешнийе 
гр'їб'ї (Ссл). 

"Гриби, які з'являються перед святом Петра і Павла": п'єт'ровск їйе 
гр'їб 'ї (Крд). 

"Гриби, що з'являються, коли красується жито": тра йецк їйе гр їб'ї" 
(Зм, Рд), тра'йецк'їйе гр'їб ї (Чет), трайецк'їйе гриби! (Оп), тро'йецк'їйе 
гр'ї"б'ї" (Тер), тро'йецк'їйе (Іл), трошйеук'їйе гриби (Бч), тро'йешнийе 
(Пл), тра йешнийе гр'їб'ї (Ссл); красавік ї (Пр), кросов'їк'ї (Мш), кра"- 
сов'їк'ї (Кр2); краснов їк ї (Іл). 

"Гриби, що з'являються під час жнив": ожнив'нийе (Кш). 

"Гриби, що ростуть у сосновому лісі": хвоїн'їков'їйе гр'їб'ї (Ссл); 
хвайов'їйе (Оп), хфо'йов їйе (Тер); краснага"ов їк ї (Ссл). 

"Гриби, що ростуть у дубових лісах": дубов 'їйе (Оп). 

"Гриби, що ростуть у березняку": березн ков'їйе (Тер); б'єрезниач'к'ї 
(Ку); ни/за'видйе (Ки). 

"Гриби, що ростуть серед вересу": в'єр'єса'в'ї гри"б 'ї (Рз), в'єр'Єсов'ї - 
(Рз), вересовийе гри"би! (Оп), вересов'їйе гр'їб ї (Ржд), вересов їйе (Тар); 
в'єресав'їк ї (Чст), вересо'вихк (Сх); берега!в їйе гр'їб'ї (Сел), б'єрега'в'їйе 
гр 'їб'ї (Сел); 'б'єлийе гр їб'ї" (Рз), б "елиї гр 16 (ЗП); чернашапочи їк (Зм); 
'чорниї гр 16 (Кпч), 'чорнийе гри"б її (Зм); ч'ерно"го/лов їйе гр їб'ї (Кпч); чо- 
рного/'лов їїк (Кпч); боров їк ї (КРГ); па верес'ку (Кшу. 

"Гриби, що ростуть на пагорбах": барав їч'к ї (Кш). 

"Гриби, що ростуть у садах, на городах (не в лісі)": вужачк ї (Тер). 


3.2. Родові / видові назви грибів 


Зн. губа: 1) "одна з двох шкірно-м'язових складок біля рота" (всі н. пп.); 
2) "триб на стовбурі, на пні дерева" (Бн, Бр, Зм, Кр2, КрГ, Крд, Кш, Лб, 
Лел, Пр, Рз, Сел, Ст, СтІШ, Тер, Ус); 3) "трутовий наріст на березі" (Бр, Зм, 
Іл, КрРГ, Крд, Лел, Мш, Ссл); 4) 'висушений гриб-трутовик, яким користу- 
валися для добування вогню" (БС, РЗ3, Ус, Чст). 

Зн. губка: 1) "наріст на стовбурі дерева" (Бч, Вч, Ржд); 2) "трутовий 
наріст на березі" (Бч, Оп, Ржд, Сх); 3) висушений гриб-трутовик, яким ко- 
ристувалися для добування вогню" (Бн, Кп, Мш, Сх, Тар); 4) "порхавка, 
І усорегаот рег8.! (Кр). 
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Зн. чага: 1) "наріст на стовбурі дерева" 'чага (Вч, Іл, Кпч, Кш, Лел, 
Оп), ч'ага (Кпч), чага (Вч); а'чага (БС, Зм); 2) "трутовий наріст на березі! 
'чага (Бн, Вч, Іл, Кп, Кпч, КрГ, Кш, Пр, Ус), чага (Кпч, Лб, СтіШ), 'ч'ага 
(Тар), чага (Вч, Сх). 

"Гриб, наріст на стовбурі, пні дерева": губа (Би, Бр, Зм, Кр2, КРГ, Крд, 
Кш, Лб, Лел, Пр, Рз, Ссл, Ст, СтіШ, Тер, ТЛ, Ус, Чст); губка (Бч, Вч, Ржд); 
'чага (Іл, Кш, Лел, Оп), чага (Вч); а'чага (БС, Зм); 'наросл'ї (Зм, Пл, Сх), 
'нарасл'я (Бн, Кп); гр'їб' (Чст), гр'їб! (Чст), гр'їби (Ге); гр'їб'ї 'наче 
шийшк ї (Сх); дик'ї гр'їби (Ге). 

"Різновиди трутових грибів": кругл'ї (Ге); овал'н'ї (Ге); човником (Гс); 
доугу'ватен "їк'ї (Ге). 

"Трутовий наріст на березі": губа (Бр, Зм, Іл, КРГ, Крд, Лел, Мш, Сол, 
Чст); губка (Бч, Оп, Ржд); березова губа (Лб), б 'Єрезова губа (Лб), 
б'єрезова губа (Пл); березов ї гр'їб (ЗП), березовиїї гр'їб (ЗП); 'нарост' на 
б єр езах (Вч); чага бер'єзова (Кш). 

"Березовий гриб, чага, Плопоїц8 обіїдция": чага (Бн, Вч, Ге, Іл, Кп, Кпч, 
КРГ, Пр, ТЛ, Ус), ч ага (Лб, СтШШ), ч'ага (Тар), ча"га (Вч). 

"Висушений гриб-трутовик, яким користувалися для добування вог- 
ню": губа (БС, Мш, Рз, Ус, Чст); губка (Бн, Кп, Мш, Сх, Тар); б'єрозов'ї 
гр'ї"6 (Рд); б'Єрозова а'бабка (Рд). 

"Наріст на стовбурі сосни": губа хвоїна (Пл). 

"Білий гриб, Воїеіця едціїз": гр'їб (Вч, ЗП, Рд, Ссл), гр "6 (Зм, Рд), гр їб 
(ЗП), гриб (ТЛ), гри!б (ТЛ), гр'ї б 'ї (Сх, ТЛ, Чст), гри'би (Кор, Мкс), гри!б ї 
(Кор); гр їбок (ТЛ); гр'їбочк'ї (Сх); 'б'єли гри!б (Кич), "біелиї гр'ї"'6 (Ст), 
іб'їелиї гр'їб (ЗП), б'єлиї гр'їб (Зм, ЗП, Лб, Сх, Чст),б'ели г'р їб (КРГ, Рд, 
Чет), (б'єлиї гр'їб (ЗП), (б єл'ї гр'їб (Кш), б'ел'ї гриб ї (Лел), б'єли грі!б 
(Пр), "б'єли! гр'їб (Тар), "б'єли!ї гр'їб (Жв, Тар), "б'єлиї гри!б (Ус), "б'єлиї 
гр'ї"6 (Ус), 'б'елиї гр'їб (Бр), 'б'елиї гріб (Кр2); б елийе гр'їб'ї (іл, Лб6, Мш, 
Оп, Ржд, Ссл, ТЛ), 'б'єлийїе гр'їб'ї (Зм), б'єл'ййе гр'їб'ї (Оп), б'єл'їйе 
гр'ї"б'ї" (Тер), (б їл'ї гр'їб'ї (Оп), "б їлийе гр ї"би! (В), "б'єлийе гр їб'ї (Бр, 
Іл), б елийе гри"бі (Пр), "б елийе гр'їби (Крд, Лб), б 'єлийе гр'їб ї" (Зм, Лб), 
іб'їл'ї гр б ї (Кш), б їли гриби (Го), б їл'ї гриби (Ге), (б їлийе гриби (Гс), 
Іб'єлийе гр'ї"б'ї" (Рз), 'б'єлийе гри?б ї (Пл), б'єлийе гр'ї"б ї (Дб), 'б'єлиййе 
гр'ї"6'ї" (БС), 'б'єлийе гр'ї"би! (Бн), (б'єлийе гр'їби! (Кп, Ра, Ст), 'б'єлийе 
гри!б'ї (Вч), 'б'єлийе гри"б'ї (СтШ); своїс'к'ї гр'їб (Зм); насто'йашчиї 
гр'ї"6 (Ус), настойаш ч'її гр'їб (Ст), насто'йтичиї гр'ї 6 (Пл), настайаш- 
чийе гр'їби! (Кп), натурал'нийе гр'їб'ї" (Рд), натурал'ниї гр'їб (Вч, Зм); 
боро'в їк (Сх), бо"ро'в'їк (Кпч), бура!в'їк (Кпч), бара"в'їк (Бч), барав'їк'ї 
(Бн). 

"Гриби родини болетових, схожі на боровики, синіють від дотику": 
за'йач і греб (ТЛ), зашйач'їйе гр'їб'ї (Рч), зайечийе гр'їб'ї (Іл), зайеч їйе 
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гр'їб'ї (Бр), зайа!чийе гр'ї"б'ї" (Рз), за'йечи гр'ї"б'ї" (Рз), зачйечі гр'ї"б'ї! 
(Рз), зайечийе гр'ї"6'ї" (Рз), за'йеч їйе гр їб ї (Бч), зайеч'їйе гри'б ї (Вч), 
зайечи! гр'ї"б'ї (Тер), пол'с'к'її грі"б (Пр), пол'сє к'її гр їб (Лел), пол'сїк'її 
гр'їб (Дб), пол'с'к'її гриб (Ге), тол'с'к'ї гриб (КРГ, Ст), тол'с'к'ї гр'їб 
(Чст), пол'ск'її гр'їб (Лб), пол'ск'ййе гр'їб'ї (ЗП, Кш, ТЛ), пол'с'к'ййе 
грі"б'ї (КрРГ, Оп, Ссл), пол'єк'ййе гр'їби! (Кп, Рд), пол'єк'йе грі"б'ї (ТЛ), 
'чорнийе гр'їб ї (Іл); глух ї гр'їб (Чст). 

"Гриби, схожі на білі гриби, які не споживали": глух й йе гр'ї" 6 ї (Ст), 
глух'ї гр'їб (Ст); зайач' її гр'їб (Ст). 

"Підберезовик (бабка), Гесспіпшт 8сагбит 5.Е. Стау": бабка (Б, Кш, 
Лб, Мкс, Оп, Рз, Ст, Ус), 'бабк ї (Б, БС, Бч, Вч, Дб, Зм, Іл, Крі, Крд, Ки, 
Лел, Ссл), бабк'ї" (В, Зм, Лб), "бабки! (В, Рз), бабки! (Кор), бабк ї (Пр); 
"бабочк ї (Вч, КріІ), 'бабочка (Кор); а"бабк ї (Зм, Оп, Рад, Чсту), а"бабк ї (Бр), 
о'бабк'ї (Б, Ге, Мш, Рд), обабк'ї" (Кп), о'бабки! (ТЛ); о'бабочк ї (Мш, ТЛ); 
о'бабок (Ге, Зм), о"бабок (Кр2); пудб 'єЄрезн їк (Сх), пудбе"резник ї" (В); 
пудб'єЄрозн'ак (Тар); пудб'єрозов їк (Лб), пудб'єрезов'їк (Кпч, Тер), пуд- 
б ерезав'їк (Кпч), пудберезов їк (Ржд), п'їдберезав'їк (Кш), пудб'єр'єза- 
в'їк'ї (КРГ), пудб'єр'єзав'їк'ї (Ссл), пудб'єр'єзов'їк'ї (Крд), пудб єр'е- 
зов'їк'ї (Лб), пудб'єрозав'їк'ї (Рд), пудберезовік'ї (Ге), пудберезов їк'ї 
(Ржд), пудберезов'їк'ї (Ге, Лел), п'їдбер езов'їк'ї" (Ус), падбер езав'їк'ї 
(Оп), падбе/резав їк ї (Рд). 

"Підосичник, Гессиіпит апгапііасит 5.Е. Стау": красн ук ї (Бч, Вч, Ге, 
Лб, Пл, Тар), красн'ук ї (ЗП, Ст), красн'ук'ї (В, Пл), красн'ук'ї" (Кор), 
красн Укі" (Ге), красн уки! (Р), красн'ук (ЗП), красн учі'к ї (Вч, Кор, Мкс, 
Рз); краснага"лов їк'ї (Кш, Лел, Оп); краснага'лов'ї (Ки); гриб ї краснийе 
(Вч); п'їдас їнав'їк'ї (БС, Рд, СтіШ, Чст), п'їдошсинов їк (ТЛ), п'їдо!с їнов'їк 
(ТЛ), піда!с їнав їк (Лел); пудас'їнав'їк (Зм, Кпч, Кр), пудоїіс їнов їк (Лб, 
Сх), пуда!с'інов'їк (Лб), пу"да(с'інав'їк'ї (ТЛ), пудас'їнав'їк'ї (КРГ, Рд, 
Ссл), пуда"с їнав їк'ї (КРГ), пудас їнав'їк ї (Бр), пуда/с'їінов'ї"к ї (Зм), пу- 
дос нов їк ї (Іл, Лб, Ржд), пудошсинов їк ї (Крд), пудо!с їнов їк 'ї (М), пу- 
даси'нав їки! (Кп), пудашси'нав'їк ї" (Кп), падас'їнав'їк'ї (Бн), пода/с їно- 
в їк'ї (Ус); подос їнов'їчк ї (ТЛ); пудо/с'їін":ік (Сх); бабк ї (Бн). 

"Опеньки, АгпліШагіа": опен'к'ї (Вч, Дб, ЗП, Крі, Крд, Мкс, Пл, Ст, 
Тер), о'п'ен'к'ї (Зм, Кп, Лб, Ржд, Ст, Тер), о'п'ен'к'ї (Мш, Сх), отпен'к'ї 
(ТЛ), отпен'к'ї (Іл), о'пен'к'ї" (В), о'пен'ки! (Іл), о'п'ен'к'ї" (Кп), ап'єн'к'ї 
(БС, КрГ, Киш, Ра, Ссл), а'п'ен'к'ї (БС, Бч, Лел, Оп, Ссл, Чсту), а'пен к'ї (Пр, 
Рд), апен'кї (Пр), а"пен'кї (Кш, ТЛ); опен'ок (Ге); а'п'єн'ка (Бч), 
оп'ен ка (Вч); оп'ен'є"чк'ї (КрІ, ТЛ); п'ен'к ї (Зм, Оп); пуд'п'ен ка (Кпч), 
пудотен ки (Ржд), пудо'пен ки! (В); оп'йата (В, Ге, Ус), ап'йата (Рд, Ус); 
'бабк ї (Бн); гад учк ї (КРГ). 

"Опеньок несправжній, Маепатїоіота Казсісиіаге": ложна о'п'ен ка (Вч); 
атруїнийе ап ен к'ї (Оп); от'руїниї гриб (Ге); дур'манк "ї (Крд). 


200 


Матеріали до лексичного атласу української мови 





"Гриби, схожі на опеньки": волошк ї (Рч). 

"Лисичка справжня, СапіпагеНиз сібагійя Ег.): л'йс'їчк'ї (БС, Іл, Крі, 
Кр2, КрГ, Лб, Лел, Мш, Рд, Ржд, СтіШ, Сх, ТЛ, Чет), лисичк ї (Бч, Вч, Ге, 
Кра», Ки, Лел, Дно Ст), лисички (ЗП, Пл), лисички" (В), лисички" (Кл), 
лиси'чк'ї (Оп), ли! сичк т" (Рз), ли'сичк'ї" (Рз), ли"си'чк ї (Ст), лиси'чк ї" (Б), 
лис'їчк'ї (Кш), л'їсичкї (Оп), л'їсичк'ї (Бч, Пр), ли'сичк'ї (Дб, Ус), 
л'їс'їч'кї (Рд), л'йс'ічкі (Ржд), л'їсічк'ї" (Зм), л'їс'їчк'ї" (Лб, Рлд), 
л 'їс'їчки (Іл, Сел), л'йс'їчки (ТЛ), л'ї"сичк'ї (Тер), л їсичк ї (Бн), л'їс'їчка 
(Зм, Кпч, Ссл), лисичка (Пр), л'їсичка (Тер), ле"с'їчка (Тар). 

"Лисичка несправжня, НуєгорПпогорб5і8 апгапііаса": па"ганка (Бн); дур'ман- 
к ї (Кра). 

"Гриби родини болетових, що ростуть у дубових лісах": п'їдгубн їк'ї 
(Рд, СтШ, Сх, Ус), пудгубн їк'ї (Бч, Іл, Мш), пудгуби їк'ї" (Рз) пудгубн'їк'ї" 
(В), пад.убни!ки! (Кп), по'дуби "їк'ї (ТЛ); пудгуби аки! (В); дуба"в'їк ї (Ссл). 

"Підвишень, Сіорії ця ргапиійц8, (21: п'їд'в їшник ї (Зм). 

"Маслюки, Воїіеїця Шіеця": масл'ата (Бр, БС, Бч, В, Вч, Ге, Зм, Кпч, 
КРГ, Крд, Лел, Оп, Ржд, Рз, Ст, СтШ, Сх, Тер, Ус, Чст); масл'атка (Гс); 
масл ук 'ї (Б, Бч, Вч, Зм, ЗП, Іл, Кор, Крі, Кр2, Крд, Лб, Мш, НКР, Пр, Ржд, 
Рз, РЬч, Ссл, Сх, Чст), масл ук'ї" (Кп, Лб, Оп), масл ук ї (Бн, Пр), масл уки! 
(Дб), масл'уки! (Кп), масл ук и (Мкс), масл ук (ЗП, Сх); масл учік'ї" (Рз), 
масл уч'к'ї (Б, Чет); масл'ан їк (Ус). 

-бироїжка, Киззиіа": сира! жа і (Б, БС, Бч, Вч, Кш, Лел, Рд, ТЛ, Чст), 
си ро йежк ї (Лб, Ст, ло сиро'йежк ї (до, Кор), си іро'йсоюки! (В, ТЛ» си- 
ра йежки (Ки, Рз), сиро'йіжк и (Го), сиро'йіжк ї (Рд), сиро на її" (Тер), 
с їройежк ї (Пл, Мш, Сх, ТЛ), с""родшйежк ї (Лб, Ст, Ус), с їра'йежк ї (ТЛ, 
Ус), с'ї"райежк'ї (БС, СтіШ), с'""ра'йежк ї (Бн), с'єро'йежк ї (Кр2, Лб); 
сїра'йежка (Зм, Кпч, Ссл), сирайежка (Крд), сиро'йежка (ЗПУ, си/ро'йеж- 
ка (Б); сира йежечк її (Лб), с їройежечк ї (КрІ, ТЛ), сиро'йежечк ї (Кор, Мкс). 

"Рядовка зелена, Тгіспоїота Пауоуїігеп8": зел'онк'ї (Дб, ЗП, Іл, Кпч, 
КРГ, Крд, Кш, Лб, Оп, Пл, Пр, Ржд, Ст, Ус), з'єл'онк'ї (Б, БС, Вч, Дб, Зм, 
КрГ, Лел, Мш, Рч, Ссл, СтШШ, Сх, Тер, ТЛ, Ус, Чсту), зел'онк'ї" (Рз), зел'он- 
ки! (Кп, Пл), ЕР 'онк чи (Тл), з'єл'онки (Зм), з'єл'онк ї (Бн), зел'онка (Бр, Рз). 

"Рядовка сіра, Тгіспоїота рогіепіозшт": пудзеленка (Ст), пудзеленки! 
(Пл), пудзел'онк ї (Ст), пудзел'онк'ї (Кпч, Ст) падз'єл'онк'ї (БС, Лел), по- 
дзел'онк ї (Кпч), подз'ел'енк ї (Чст). 

"Різновид грибів роду рядовка, Тгіспоїота, |?Ї: редоїук ї (Оп), р'єдоу- 
к'ї (Оп); чередуука (Бч); "б'єла радоука (Чст); красна радоїука (Чст); 

"Різновид грибів, (71: вол'нушк ї (Прту). 

"Моховик, Хегосотиз Оигеі.": мо'хо'в'їк (Б, Вч, ТЛ), мо'хо"в їк (Б, ТЛ), 
мо'хо'в їк (В), мохо'в'їк (Ст), маха!в'їк (Кш), мохов їк ї (Дб, Лб), махав їк'ї 
(Оп, Рд), мохов'ї"к'ї" (В); пол'с'к'їйе (В), пол'с'к'ї (Сх); красного/лов'ї (Сх), 
красного'лов їйе (Сх). 
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"Рижик, І асіагіця 5.Е. Стау": р їжик ї (Ге, Кпч, ТЛ), р'їжик "1 (Ге, Зм, 
Кш), рижик ї (Дб, Рад), р їж їк'ї (Оп), р'їжик'ї (Дб), р'жи!к ї (Оп); 
р 'жок (БС, ЗП, Лел, Ст, Сх), р'їжк'ї (БС, Зм, ЗП, Іл, Кп, Кр2, КрГ, Крд, 
Лел, Мш, Ржд, Рз, Ссл, Сх, Тер), ри'ж'к ї (Лел), рижк'ї (Ст), р'їж- 
к'ї" (Лб), р'їж'к ї (В). 

"Сморж, МогспеПа": сморічок (Вч), сморшчок (Зм); сморчк ї (ЗП, Рд), 
смарчік ї (Бн); коупа/к ї (Бч); пол'о'в'її гр'ї"б (Дб); веселк ї (Рд), в'єс'єл'к'ї 
(Рд). 

"Веселка, РраПиз ітридіси8": см'ерід'уч'її гр'їб (Мш); пан:а (Вч); за- 
лати гр їб (Кш). 

"Різновид грибів, схожих на сморж, МогсреїПа, |?Ї: смарчік ї кар'їчн'е- 
в ї"йе (Бн); - 'чорнийе (Бн). 

"Строчок, Сіготіга": коупа!к ї (Бч). 

"Гриб із неприємним запахом": пан:а (Бн, Бч, Ржд, СтШ, Ус); пан:а гр їб 
(Ржд); па'н'їч (Ссл); св'йнарка (Ст), св'їнарк ї (КРГ); зала'ти гр їб (Кш). 

"Лікарський гриб із неприємним запахом": "пан:а (Бн, Бч, Вч, Ржд, 
СТІШ, Ус), панга гр їб (Ржд); па'н'їч (Ссл); зала'ти гр 'їб (Кш). 

"Лікарський гриб, з якого роблять настоянку для витирання": муха"мо- 
ра (Ржд); чага (Ге); гр їб на б Фрез ї (Вч). 

"Лікарський гриб, яким посипають рани: пушк 1 (Кр2). 

"Грузд, І.аскагіця рірегаїця 5.Е. Стау": груз ї (Б, Бн, БС, Гс, Рд, ТЛ), 
груз'ди! (БС, Оп, ТЛ), грузд ї (Вч, Кш, Лел), груз д'ї (Чст), грузди (Лб), 
глуз'ди (Кп). 

«Печериці, Азагісия": п'єче'р'їца (Ст), п'еч'єр'ї"ци! (В), печер ї"ци (ЗП), 
печер їци (ТЛ), п'еч'єр'їци (ТЛ), печер 'йци! (Ст), п'єчур'їци (Ус), п'єчо!'р'їци 
(Ус), пече'рици (ЗП), пече'р'ици (Ки), п'єчо"ри/ци! (СтТіШ); чепе/р їчк'ї" (Іл); 
шамп'їн'он (Ус), шамп'єн"йони (Оп), шампечн'они (Кш), шамп їн'йони 
(Зм); гнаїн'а'к'ї (БС). 

"Порхавка, Гусорегдот ретя.?: пушк'ї (БСЄ, Вч, Кпч, Кр2, КрГ, Крд, Ки, 
Оп, Сел), пушк'ї" (ТЛ), пушк ї (В), пушки! (Іл, Бч), пушка (Пл, Кпч, Кр2, 
Мш); дожд'Євийе 'пушк'ї (Вч); пурхалк'ї (Ге, Рд, Ус); пухалк'ї (Ус); 
пухарк'ї (Чет); пухо"їк'ї (Б, Крі, ТЛ), 'пухоїка (ТЛ), пухоїк 'ї (Лел), 
"пухаук її (Бч); хло'пушк її (ЗП); бз'"д'ушк ї (КРГ); дошчо!'в'їк (Дб, Рд), даш- 
ча'в'їк (Кш); со'бач їйе йаїца (Рд); губка (Кр2); 'бабка (Кпчу). 

"Мухомор, Аптапіїа": мухомор (Бч, Мш, Рд, Ст), мухамор (Ст), мо- 
хо'мор (Мш), махамор (Кш, Сх); мухо'мора (БС, Бч, ЗП, Тер), муха'мора 
(Бр, Зм, Рд, Чст), махамора (Іл, КРГ, Лел, Ржд), махо'мора (ТЛ), мохо'мора 
(ТЛ); мухо'мори (Би, В, Кп, Кр2, Мш), мухо'мори! (Вч, Мкс, Рз), муха'мори! 
(Кп, Оп, Рз), маха'мори (Кпч, Кш, Лб, Пр), маха!мори (Зм, Рд, Ржд, Ссл), 
мохо'мори (Дб, Пл), мухо'мор'и! (Зм), муха'мори (Лб), мухо"морі (Бр), му- 
хаморі (Бр), мухамор ї" (Кп, Оп), мухаморі" (Чст), мухомор її" (СтШ), ма- 
хаморі (Пр), маха'мор | (Крд). 
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"Бліда поганка, Атапіїа ррайоідез": па"ганка (Бч, Ге, Зм, Ржд), поганка 
(Оп), па"ганк'ї (Бр, Крд, Кш, Пл), по"ганк'ї (Ст), по'ганки! (В); б'л'їда по'ган- 
ка (ТЛ), бл'їда па"ганка (Ки); б'л'їдна по'ганка (КРГ); "б'єла па"'ганка (Чст); 
вужачка (Ржд); вужач ійе гр'їб'ї" (Зм); зонт їк'ї (БС). 

"Вид грибів": св'їн.ушк ї (Прт). 

"Вид грибів, які синіють від дотику": св їнушк 1 (Вч). 

"Вид грибів із хвилястою чи волохатою підшапкою": ка/зул'ї (Бч, Кш, 
Лел); (кози (Зм, Кпч); каз'ли (Чет); ка/зи'нци (Кп). 

"Вид грибів": 'кошк 1 (Бн). 

"Вид грибів": си'н'аїк ї (Бч); с'їн'аїк ї (Чст). 

"Вид грибів": то)стушк ї (Крд). 

"Вид грибів": чер'нушка (Пл), чер'нушк ї" (Іл). 

"Вид грибів": краснух ї (Оп). 

"Вид неїстівного гриба": ву'жсачки! (Пл). 


3.3. Назви різновидів грибів 


"Молодий білий гриб": моло/дийе "б ел'ййе гр'ї"6'ї" (Тер), малади ба- 
ра"в'їк (Бч). 

"Старий білий гриб": ста/р'їйе гр'їб'ї" (Рз), стар'їйе гр'ї б ї" (Тер), 
ста'ри гр'їб (ЗП), ста"ри гр їб (Чст), стар 'ї гр'їб (Ссл); б'єли стари! гр'їб 
(БС). 

"Білий гриб з чорною шапинкою": чорного" ов 'йе 'б'ел'їйе (Тер); чор- 
н'ен'ка голоїка (Мш); чернага"ловийе (БС), чорного'лов її (ЗП), чорного'ло- 
вийе (ЗП), чорного'лов ї"йе (ЗП), чарнага/ловиййе (ТЛ); чорного'ловен к'їйе 
(ТЛ); черна'шапочн їк (Зм); чорнийе гри"б ї (Зм). 

"Білий гриб зі світлою шапинкою": 'жо)т'ен к'ї (Ми), "б елийе (БС). 

"Білий гриб із червонуватою шапинкою": краснага"ловийе (БС); бо- 
ров їк'ї (Вч). 

"Білий гриб із коричневою шапинкою?": бурага"лов їйе (Пр). 

"Білий гриб із коричневою шапинкою і росте під дубами": боро'в їк 
(Ст); боров'їчок (Ст). 

"Білий гриб з чорною шапинкою, росте в бору": боро'в'їк (Тар), бо- 
ро'в'ї"к (Ус), бо"'ро'в'їк (Кпч), бура"'в'їк (Кпчу), барав'їк'ї (Ки); барав'їк'ї 
чарнагалов 'їйе (Чет); ч'ерно"го/лов'їйе гр їб'ї (Кпч); чорноголов'їйе (Сх); 
чорноголов їк (Кпч); чорниї гр іб (Кпчу). 

"Боровик, що росте в долині, на низькому місці": б'єрезн'ач'к ї (Ки); 
ни/за'виййе (Кш). 

"Сироїжка з жовтою шапинкою": 'жойтийе сиро'йежки! (В), - с'є- 
ро'йежк ї (Лб), - сиро'йежк ї (Дб), -- сирайежк ї (Бч); жоїутен ка (Кш); 
'б'єлен'ка (Крд). 
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"Сироїжка із зеленою або зеленуватою шапинкою?": зеленийе с'єро'йеж- 
к'ї (Лб), зел'енийе с'їро'йежк ї (ТЛ); сиро'йежка / така ш/л'апка зелена 
отака чут" зелено'вата (ЗП); з'єл'онка (Чст), зел'онк'ї (Кпч, Крд, Ки), 
з'єл'онк ї (Сх). і 

"Сироїжка з червоною або червонуватою шапинкою": краснийе си'- 
ро'йежки! (В), - с'єро'йежк'ї (Лб), - сиро'йежк "ї (Дб), - сирайежк ї (Бч); 
сиро'йежка чи!р'вона (ЗП); темнок/'расна з'верху (Крд). 

"Сироїжка із блакитною шапинкою": галубі"йе сирайежк ї (Бч). 

"Сироїжка із темною шапинкою": темнен Кк 'ййе с'єро'йежк ї (Лб); ко/р'їч- 
н'єва (Крд). 

"Сироїжка, що росте в дубових лісах": дубов'їйе с їро'йежк Її (Дб). 

"Недозріла порхавка /: моло'дийе 'пухоїк ї (ТЛ). 

"Зріла порхавка": стара пухоука (ТЛ). 

"Осінні білі гриби" (заг. н.): о'с'ен'":ії гриб (Ге), ас'єн"зійе (Ки), о'с'ін"їі 
гриби (Ге). 

"Мухомор червоний, Атаапіїа плизсагіа!: мухо мора (Б, ЗП, Тер), му- 
хамора (Бр), махамора (Лел); мухо'мор (Бч); муха мори! (Р), мухо "мори! 
(Рз), муха!морі (Бр); муха'мор красниї (Оп), махамор к'расниї (Ки); красна 
мухо'мора (БС), - муха'мора (Чет); маха/морі краснийе (ТЛ), мухомори 
к'раснийе (В), мухо!'мори! краснийе (Вч); маха'мор чер'вониї (Кш). 

"Мухомор білий, Атапіа уегпа": мухомори іб'єлишйе (В), мухо мори! 
б ілийе (Вч), махаморі. 6" елийе (ТЛ); махамор 'б'ел'її (Ки); муха 'мора 
'с"ївайа (Чст); мухо'мори! па'ганийе (Бч); вужачка (Ст), ву'жачки! (Рз). 
"Мухомор пантерний, королиця бура, Атапіїа рапіпегіпа": муха'мора 
(Бр), муха"морі (Бр); ву'жачк "ї (БС, Оп, Чст), вужачка (Ст). 

"Мухомор сіро-рожевий, гадючка червона, Атапіа габезсепз": вужач- 
ки! (Р). 
"Мухомор цитриновий, жовтий; королиця жовта, Атапіїа сіїгіпе": вужач- 
к'ї (ЗП); жодбтиї маха'мор (Ки). 
"Мухомор, поплавок сірий, Апапіїор5і8 уаєїпаїа": вужачк ї (БС, ЗП, Оп). 
"Різновид мухоморів": вужачк ї (Рч). 





3.4. Назви частин гриба 


"Шапинка гриба": шапочка (Ге, Зм, ЗП, Лб, Ст, Ус), шапачка (БС, Кп, 
Лел, Рз, Ссл), шапочк "її (КРГ, Крд), шапачк ї (Кш), шапачк "" (Кп); шапк'ї 
(Бр, Ге, ТЛ), шапка (ЗП); ш/л'апка (ЗП, Кр2); ш/л'апачка (Рд), ш/л'апочк'ї 
(Ржд); голоїка (Мш, Тар, Тер, Сх, Ус), го/лоїка (Тер), галоука (Бн, Бч), 
галоук 1 (Бр), голоук'ї (Ге); в'єр'хушка (Тер); крішечка (Ге); ізв'єрху (Вч), 
з'верху (Крд). 

"Підшапка гриба": пуд низом (Кп, Рз), пуд низом (Кп, Р), пуд низом 
(Ге); із пуд н'їзу (Тер); пуд сподом (ЗП, Оп); спуд споду (ЗП); попуд спо- 
дом (ЗП), пудо днам (Ссл), пудо, дном (Кпчу); п'їд'шапочка (Гс). 
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"Ніжка гриба": 'ножка (Бн, БС, Вч, Гс, Зм, Пр), 'н'їжка (Го), 'ножк'ї 
(Зм); 'ножечка (РЗ); пад'ножка (Пр). 

"Кільце ніжки гриба": (йупочка (Гс). 

"Корінь гриба": 'корен' (Бч, Зм), кор ен" (Тер). 


3.5. Назви ділянок, де ростуть гриби 


"Місце, галявина в лісі, де рясно ростуть гриби": чер'ен (ТЛ), ч'єЄрен" 
(ЗП), ч'Єр'ен" (ЗП); гр'бов'їшче (Пл); гр їба")ник (Лел); м'єсце гр їіб'не 
(Тар); дел'анка (ТЛ). 


3.6. Періоди зростання грибів 


"Поява грибів": ік їдайуц:а на, моло'дику (Пл); прок їдайец:а (Ст). 


4. НАЗВИ ДИКОРОСЛИХ ДЕРЕВ І КУЩІВ 
4.1. Загальні назви дикорослих дерев і кущів 


"Дерево" (заг. н.): дерево (БС, ЗП, Кп, Крі, Лел, Оп, Пр, Рд, Ржд, РЗ, 
Ст), 'д'єрево (Бр, Зм, Кпч, Кр2, Мш, Ссл, Сх, Ус, Чст), д'ер'єво (Бн), 
"дер'єво (Пл), 'д'єрево (Бр), дериво (ЗП), дерева (Дб, Кп, Крі, Лб, Пл, Тар), 
д'Єрева (Кипчу), дер'єва (Кп, Ус), д'Єр'єва (Рд), дерева (В, Мкс); д'єревце 
(Зм). 

"Одне дерево": деревини (Ге). 

"Кущ! (заг. н.): корч (Бр, Зм, ЗП, Сх, ТЛ, Чст), кар'ч'ї (Бч, Зм, Кр2, Рз), 
корі'ч ї (Крд, Сх, ТЛ); корч їк (Ржд); кушч (Кш, Оп, Пр), куші/ч'ї (Пр, Ус); 
куст (Би, Кп, Лел, Мш, РЗ); куст'їк (Кпч); кустарн їк (Кп). 

"Зарості": кор'ч'ї (ТЛ). 

"Молоде посаджене дерево": 'обмолод ' (В); по'садка (ЗП). 

-"Обрядове весільне деревце": ів'єл"це (Бр, Бч, Лел, Чст), 'вел'це (Бр), 
'в лце (Мкс), 'в'єлца (Ржд, Сх); 'в'єло (Лел, Чст). 

"Дерево з дуплом": дупла'н їсте'д'ерево (Зм). 

"Криве дерево": кр ї"в'є дерево (РЗ). 

"Два дерева, що ростуть з одного кореня": два'йашк ї (Рз); бл'їізн'єци 
(Р). 

"Дерева, що зрослися": два'йашк " (РЗ); бл'їзн'єци (Рз). 

"Засохле стояче дерево": сухостої (В, ЗП, Лб, Ст), сухастої (Кп, Оп, 
Рз), сухастойі (Кп); суші'н'ак (РЗ); сухе дерево (Ст); із'сохло (Кш). 

"Сухе дерево, зламане вітром': сухастої (Кп, Рз), сухастойїі (Кп); 
суш'н'ак (Рз). 

"Криве дерево": кар'л ука (Ст). 
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4.2. Родові / видові назви дикорослих дерев і кущів 


"Сосна звичайна, Ріпиз 8УЇуевзігі8 І.": хвойа (Бн, Бр, БС, Бч, В, Вч, Дб, 
Зм, ЗП, Іл, Кпч, Крі, КрГ, Кш, Лб, Лел, Мш, Оп, Пл, Ржд, Рз, Ст, СтШШ, Сх, 
ТЛ, Ус, Чст), хфойа (Ге), хвойі (Кр2, ТЛ); хвоїка (Кш, Лб); сосна (Бн, В, 
Кор, Кп, Крі, Лб, Лел, Мкс, Рд), сасна (Бр, Кш, Пр, ТЛ, Чст), са"сна (Бр), 
со?Сна (Бр), сосни! (Ге); са'сонка (Ки). 

"Ялина європейська, Ріпиз абіе5 І,.": йолка (Бр, БС, В, ЗП, Кп, Кпч, 
Кро, КРГ, Кш, Лб, Оп, Рд, Ссл), йолк ї (Чет); йалина (Кич), йа"ли'на (ЗП); 
йа/линка (Бр, Зм, Кпч, Крі, Пл), йа"ли'нка (Рз, Ст). 

"Дуб звичайний, (диегси8 гобиг І..": дуб (Бр, БС, Бч, В, Вч, Гс, Дб, ЗП, 
Іл, Кп, Крі, Кр2, КрГ, Кш, Лб, Мкс, Мш, Оп, Пл, Рд, Ржд, Рз, Ссл, Ст, Сх), 
дуб (ТЛ), дуб 'ї (Дб, Зм, Кш, Ст), дуб ї (Лб, Мш), ду б'ї" (Лб), дуби (Го); 
дубочк ї (Ржд); дуб їна (Пр), дуб 'їна (Пр); 

дуба 'дати "померти" (Чст). 

"Бук лісовий, Каєця 5УГуайса І..": бук (Бр, ЗП, Ки, Чст). 

"Граб звичайний, Сагріпи5 Беїши5з І.": граб (Бр, Бч, Лб, Рд, Ра, Чст), 
граб ї" (Лб), граб ї" (КрІ), гра"'б ї (КрІ). 

"Ясен звичайний, Егахіпи8 ехсеізіог І..": йас'єн' (Вч, Кр2, Мш), йасен 
(В, Лел). 

"Берест, в'яз листуватий, СЛти5з сагріпіїопа": вйаз (Іл, Крд, Ст). 

"Клен звичайний, Асег ріаїапоїде5 І..: кл'он (Бн, Бр, БС, Зм, Кр2, Крд, 
Ло, Мш, НКР, Рд, Ссл, СтіШ, ТЛ, Ус, Чсту), клен (Бч, В, Вч, Ге, Жв, ЗП, Іл, 
Кр, Лб, Мкс, Оп, Пл, Ржд, Тар), кл'ен (Зм, Лел, Ра, Рз, Ссл), кл'о'ни (ТЛ). 

"Клен несправжній": йавар (Рз), йав'їр (Рз), йавор (Мш). 

"Липа серцелиста, ТіНа согдаїа МІЙ.": "т 'їпа (Бр, БС, В, Зм, Іл, Кпч, Кр2, 
КРГ, Кш, Лб, Оп, Рд, Ржд, Ссл, Тер, ТЛ, Чст), липа (Бч, Жв, Кор, Кп, Ки, 
Лел, Мкс, Оп, Рз, СтШ, Ус), липа (ЗП, Кп, Мш, Оп, Пл, Пр, Ст, Тар, Тер), 
іл'ї"па (Ст), ли'п'ї (Кш), "п їп ї (Лб); л'їпка (Кичу). 

"Береза, Веша": береза (Б, Бр, БС, Бч, В, Ге, ЗП, Кпч, КрГ, Ки, Лб, Мкс, 
Мш, НКр, Пл, Рд, Ржд, Ст, Ссл, Сх, Тер), бер єза (Бн, Бр, Іл, Кп, Оп, Рз, Ст, 
ТЛ, Ус), б Єреза (Дб, ЗП, Крі, Мш, Пр, Рд, Ржд, Рз), б'єЄреза (Бч, Вч, Кпч, 
КРГ, Лел, Мш, Пл, Ссл, Сх, Ус, Чст), б'єр 'єза (Б, Бр, Зм, КРГ, Крд, Оп, Чст), 
б'Єроза (БС, Крі, Кр2, Крд, Лб, НКр, Ра, РЧ), б ер'єза (СтіШ, Тер), б Єр'єза 
(Оп, Рз), бер'єзи (Дб, Рз), бер'єзи! (Рз), б'єр'єзи (Жв), б'єЄр'єзи (Тар), 
б'Єрози (Кш), берози (Сх), б 'р'єзи (Ки); б'єрозка (Зм, Сол). 

"Осика, Роршиз ігетиїа І,.: о'с'їна (Пл, КрІ, Лб, Мш, Ржд, Сх, ТЛ, Ус), 
а!с'іна (Бр, БС, Лб, Рд, Тар, Чст), а'си'на (Бч, Кш, Оп, Р), а'сина (Кп, Кш, 
Лел), о'сина (В), о'с'їни (Зм); о'с'їка (В, Лб, Ржд, Ссл), осика (В, ЗП, Лел, 
Мкс), осика (Дб, ЗП, Ст), а'сика (Кш). 

"Вільха сіра, Аїи58 іпсапа І,: ал"ха (Бч, Зм, Кп, Кш, Лел, Оп, Рад, Р3, 
Ссл, Чст), ол"ха (БС, Дб, Кпч, Мш, Пл, Чст), 'олха (Бр, В, ЗП, Кор, Крі, 
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Мкс, ТЛ), ол ха (КрІ), ол'х ї (Жв, ЗП), вол х'ї" (Дб); а'леха (Ки), а"л'еха 
(Сел, Чет); олешн'ак (Ржд); о'л'єшчина (Кр2). 

"Верба, Заїїх І.: вер'ба (Б, В, Вч, Жв, Іл, Кр, Крд, Кш, Лел, Мкс, Оп, 
Пл, Пр, Рд, Ржд, Ст, СтіЙ, Тар, Тер, Ус), в'єр'ба (Бр, БС, Бч, Дн, Зм, Кпч, 
Кр2, КРГ, Лел, Мш, Оп, Пр, Ржд, Рз, Рч, СтіШ, ТЛ, Ус), в ер'ба (Б, Зм, ЗП, 
Крі, Кш, НКр, Рч, Сх, Чсту), 'вербі (Лел), верб 'ї" (В), в'єрб'ї" (Лб), в'єрб'ї 
(ТЛ), 'в'ерб'ї (Б). 

"Дерево роду верба, 5айх': малож (Зм, Кпч, Кш, Лел, Пр, Ссл), 
мопож (Кр2, Мш, Ссл), мо"лож (Ссл, Сх), мулож (КрГ, Сх), молож 
(СтіШ, Ус), молаж (ж. р. -- Бр); 'б'єли малож (Зм), 'б'єлиї ма'лож (Зм); 
красниї малож (Ки); чорна лаЗза (Кш, Пр), чорна ла"за (Лел); темна 
лаза (Ки); 'б'ела ла3за (Зм, Кш, Пр, Ссл), (б'ела лоза (Зм, Ржд), "б їла лаза 
(Кш); красна лаза (Кш, Ссл), красна лоза (Ржд), красна ло"за (Лел); 
ч'ерівона вер'ба (Ст); в'ер'ба ч'їр'вона (ЗП); в'єріба зелена (ЗП); оби!к- 
но'вен:а вер'ба (Іл); проста вер'ба (Іл), п'роста вер'ба (Кр2); рек'їта (Мш, 
Пр), рак їта (Сх); шил'ага (Би, Бч, Іл, Кпч, Лел, Сх), ши/л'ага (ЗП, Кп, 
КрГ, Оп, Чст), и їл'ага (Зм, ЗП, Чст), ш'ї"л ага (БС, Кп), ш'ил'ага (Сх), 
шил ага (Лд, Оп), шилега (Ржд), ш'їлега (Ржд), ш'ї"л ага (Чст), ш їлега 
(Ржд), ш'йл'га (СтШ, Ус), ш'їіл'га (Мш), ш їл'"га (Кр2), шия га (СтіШ, 
Ус), шул'"га (Бр); вушка і така (Сх). 

"Верба плакуча, 5аїх Бабуіопіса І..": "ва (Пл, Кпч, Кр2, Лел, Мш, Пр, 
Рд, Ст, Тар, Чст), йіва (Лб, Оп); йвушка (Сх); пла'куча "ва (Бр, Сол), 
плакуча в'ер'ба (Бч), плакуча вер'ба (Вч); пла'кучка (Ки). 

"Верболіз, 5аїх репіапага І..": верба/лоз (Вч), в'єрболоз (Мш). 

"Лоза": лоза (Бч, В, Вч, Ге, ЗП, Кпч, Крд, Лб, Лел, Мкс, Мш, Пл, Рд, 
Ржд, Ст, СтШ, Сх, Тар, ТЛ, Ус, Чст), ла?за (Бн, Бр, БС, Бч, Зм, Кор, КРГ, 
Кш, Лел, НКр, Оп, Пр, Рд, Рз, Сол, Чсту), ла"Зза (Бр, Кп, Крі, Кр2, Лел), 
ло"за (Кр2, Лел), лози (Зм, ЗП). 

"Ялівець звичайний, Ліпіреги85 сопититіз І..": йала'в'єц (Оп). 

"Тополя, Рорииз": та'пол'а (Бч, КРГ, Рз), то'пол'а (ЗП, КРГ), то"пола 
(Лел); топал' (Лел); то'пол'ї (В, Дб, ТЛ). 

"Тополя чорна, Роршиз піяга І,.: йасокор (Ржд, Ст), 'осакар (Лел), осо- 
кори (КРГ). 

"Акація, Асасіа НІЙ.: а'кац'їйа (Бч, Дб, ЗП, Лел, Оп, Рд, Ссл, Чст), 
аїкац'єйа (Бр, Вч, Кр2), кацейа (Кр2). 

"Каштан справжній, Сазіапеа зайуа МІ.": каш'тан (Рад, Тер, Чст), 'каш- 
тан (Лел). 

"Бузок, Зугіпва І..": б'єз (БС, Бч, Кп, Кпч, Кш, Мш, Оп, РЗ), б ез (Б, БС, 
Іл, Кп, Кпч, Пл, Рз, ТЛ, Чст), без (Б, В, ЗП, Іл, Кп, Мкс, Рд), без (ЗП); а'б'єз 
(Оп); бузок (БС, ЗП, Пл); с'їр'ен" (Бч, Кп, ТЛ), с'їр'ен" (Б, Кш), с'їрен! 
(Ст), сирен" (Рд), сирен" (Сх). 

"Жасмин, Тазтіпит": жасм їн (В, Пл). 
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"Барбарис звичайний, Вегбегі8 упіяагіз І,.": барба'р їси (Бн). 

"Черемха звичайна, Ради5 амішт МІ: черомуха (Кипчу), ч'єр'омуха 
(Кп), ч'Єромуха (В), чер'ємуха (ЗП). 

"Бузина, Затіисиз": буз'йна (Бр, Зм, Кпч, Мш, Чет), бузи"на (Рд), бу- 
зи'на (Бчу), буз'єна (Чст). 

"Калина звичайна, Мірштит оршиз І..: ка"л'їна (Бр, Іл, КрГ, Лб, Рд, 
Ржд, Сх, Чет), калина (Зм, ЗП, Кпч, Кш, Лел, Пр, Рз), ка"пи'на (Бч, В, Дб, 
Кп, Ра, Тар), калина (Оп), ка/л ї"на (Тар), ко'л їна (М), ка"л їни (Бр, Сх). 

"Глід, Стаїаєвця І..": гл'їд (Оп), глод (Сол); ба'йаршин "їк (Би, Рд). 

"Терен звичайний, Ргипи5 зріповза І..": терен (В). 

"Ліщина звичайна, Согуїц8 ауеПапа І..: а"р'єх (БС), а/р'єх (БС), го/р'їх 
(Б), ор'єх'ї (ЗП, Іл, Кпч, Ржд, Ст), арр'єх'ї (Би, Кп, Рз, СтШ), орех ї (Сх), 
ор'ех'ї (ЗП), а"р'єх'ї (Ус), арах ї (Рд), ор'єх'ї (Ми), арех'ї (Оп), га"р'їх'ї 
(Кш), га/р'їх'ї (Кш); орах'ї д'їк'їйе (Чст), орех'ї д'їк'ййе (Сх); го'р їхи 
л їсо!в'їйе (В), л їсо'в ї го'р'їхи! (ТЛ), л'їсо!в ї го!р'їхі" (ТЛ), л'єсо'в'ййе а/р'е- 
х ї (СтІШ); о'р'єх'ї пол'о'в'ї"йе (Тер); л 'їш/ч'їна (Вч, Іл, Лб, Пр), л'їш/чина 
(В, ТЛ), л ш'ш/чи"на (В), л'йш "ч'їна (Б), л'йш'"" іна (Кпч), л'йш гіна (Кш). 

"Волоський горіх, Лівіап5 геєіа І..": а"р'єх (Бч), го'р їх (Б, Лб), га"р'їх'ї 
(Кш), о"р'ех'ї (Кпч), о'р'єхі" (В), орех 'ї (Кпч), орех'ї (ТЛ), ар'ех'ї (Пр, 
Ссл, Чет); го'р'їхи! г'р'єцк'їйе (В); волос Кк ї о'р'їх (Б), о/р'єх'ї во'лос к'їйе 
(ЗП, Тер), волос Кк їйе го!р їхи! (В). 

"Бруслина, Еиопутиз": берескл'єт (В, Рд), бараск'л'єт (Рд); круч'їч- 
н'к |2) (Мш). 

"Дерен справжній, кизил, Согпизтаз І.,.": пасл'он (БС); 'воучийе 'йагади 
(Чст); загра'нишнийе йагоди |?) (ЗП). 

"Крушина ламка, Егапоціа аїпи5 МІП.": 'воїча йагода (Нш, СтШ, Ус), 
'вовч'їйе 'йагоди (ЗП, Крд, Ст), 'воїч'їйе йагоди! (В, Ст), воїч'їйе йагади 
(Рд), вовч'йе Чіагади (Бн, Зм), вовчийе йагади (Рл), воїч'ї йагади! (Ус), 
іводчи! йагади! (Ус), івовч'ї йагади (Бн, Зм), 'воїч'ї йагоди (Б, Дб), вовч'ї 
іагоди (Оп, ТЛ); пасл'он "ди!к'ї (Бч); круши!на (Іл, Оп, Ржд, Ссл, Чет), 
крушина (Чст), круш їна (Ржд), кру'ш ї"на (БС), круш'ї"на (Тар), круш їна 
(Кипч), круш їни (Крд). 

"Вовчі ягоди звичайні, вовче лико, РБаріпе тиегегешт І.: 'воїч'їйе 
"іагади (БС, Кр2, Рз, ТЛ), 'воїч 'ї Чіагоди! (В), воїч'ї йагоди (ДБ), воїч'їйе 
"іагади! (Р), воїч їйе йагоди (ТЛ), воїч'ї йагади (Ки, вовч ї йагоди (Оп), 
івовч'їйе йагади (Оп), воїчийе йагоди! (Пл), вовчи!йе Чіагади (Рд), воїчийе 
чагоди (Тар), 'воуч їйе йагади (Бр), воучійе йагади (Бр), воуча йагада 
(Кор), вовча йагода (Мкс). 

"Шипшина собача, Коза сапіпа І,?: шуп'шина (Ге, Кпч, Оп, Рд, СтіШ, 
Сх, Чет), шуп'ши'на (Кп, Кш, Мш, Оп, Рз, Ус), шип'шина (ЗП, Лб, Мко), 
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шип'ши'на (Б), шуп'ш 'ї"на (Оп), шуп'ші"на (Бр); ш ї"поїн'їк (В), ши'повн'їк 
(Пл), ши"повн'їк (БС). 

"Шовковиця, Моги8": шоїков'їца (ЗП, Кп, Оп, ТЛ, Чст), шо"'йков'ї ца 
(В), шаїков'їца (Оп), шу)ковіца (Бр). 

"Горобина звичайна, Зогби5 айсирагіа І..': ра'б'їна (Бч, Іл, Рд, Рз, Чст), 
р аб'їна (Кш, Оп, Ра, Рз, Тар), р'а'б їна (Мш, Тар), реб'їіна (Ссл); горо'б'їна 
(Вч, ЗП); р'аб'їна красна (Ми); воїч'ійе йагоди! (Ст), вовч їйе йагоди (Ст). 

"Горобина чорноплідна, Агопіса теЇапосагра Т..": чорна раб їна (Іл, ТЛ, 
Чет), чорна р'а'б'їна (Рд), чорна р'а'б'їна (Ми); горо'б'їна чорна (ЗП); 
івоїч'ййе йагоди! (Ст), вовч їйе йагоди (Ст). 

"Обліпиха крушиновидна, Ніррорбає гратопоїдея Т..": абл'єп'їха (БС, 
Рд), обл'єп'їха (М), обле'п'їха (Кш). 

"Омела біла, Мізсшт аїбит Т..: в'єїха (БС, Бч, Іл, Кп, Лб, Лел, Оп, Пр, 
Ржд, Ссл, Ст, Тер, Ус), веха (Бч, ЗП, Кп, Кш, Ржд, Ст, ТЛ), в'єха (Бн, Оп, 
Чст); оме"ла (Бч, В, ЗП, Ус), омела (Оп), ом'єла (Вч, Зм, М, о'мела (Го), 
а"м'ела (Рд); м'єт'яа (Ми); варон'аче куб'ло (КРГ); глуха га/л":а (Чст). 


4.3. Назви різновидів дикорослих дерев і кущів 


"Різновид сосни": н'єЄм'єцка сосна (Кпчу). 

"Сосна, що розрослася; розлога сосна": куче'рава сасна (Ки). 

"Засохле дерево сосни": суха хвойа (Чст). 

"Різновид хвойного дерева": ам ер 'їканс ка хХвойа (Ст). 

"Види берези": береза пуш'їста (Вч); береза барадавчата (Вч). 

"Береза, гілки якої ростуть униз": шо на'низ о'так 'в'єтк ї (Лел). 

"Береза, гілки якої ростуть угору": береза (Ржд); абикна'в'єн:а б'єреза 
(Лел). 

"Біла лоза, з якої в'яжуть віники": в'єрболоз (Ссл). 

"Види акації": а'кац'їйа б'йела (ЗП), а'кац 'їйа "б 'ела (ЗП). 

"Калина садова": содо'ва ко'л їна (Ми). 

"Калина лісова": ко/л'їна 5 л'єс'є (Мш); 9 їка ко/л'їна (Ми). 

"Сорти шовковиці": б їла шої ков їца (Чст); чорна -- (Чст). 


4.4. Назви частин дикорослих дерев і кущів 


"Деревина" (заг. н.): 'д'єрево (Чст). 

"Корінь дерева": кор ен (Бн, Ст), 'корен" (Кп, ТЛ), кор'ен' (Ст), корн'ї 
(БС); ко/р'їн.''а (В). 

"Стовбур дерева": стоїбур (Вч, Зм), стад бур (БС); 'ножка (ТЛ). 

"Гілка дерева чи куща": 'в'єтка (Бн, В, Рд, Ус, Чст), 'в'єтк'ї (Вч, Зм); 
'в'єточк її (Дб); га"л":е (Бр, Р, Чст), го'я"ге (ЗП, Ржд, Рч), гол':е (Б), гул"е 
(Мі), 'іл'ге (Лел); гілка (Кпч, Чст), 2 ї"лка (Мкс); гол'к ї (Ссл), голік ї (Ржд), 
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го'л'"гука (ЗП); га/л'учк'ї" (Рз), га'л учк ї (Рз); гол'ач к'ї (Зм), голочк'ї" (Дб); 
гол'єчк'ї (Ми); г'їл "ак ї (Ге). 

"Велика гілка": га'я "ака (Чет), г'йл гаки! (Б). 

"Тонкі гілки дерев; лозини": дубци (КРГ, Пр), дуб'ци! (Зм); дубч'ї"к'ї 
(Ржд); розка (ЗП). 

"Велика і товста гілка": га'л "ака (Чст), г'їл'"гак'ї" (В), гол'ак ї (Тар); 
го'л"гукї (ЗП); ка"лода (Рз). 

"Гілка, яку ставили в місці, де мали закладати хату": 'в'єтка (Чсту). 

"Молода гілочка на рослині": га'л'учка (РЗ), гол: учка (ЗП); "гол к''ї (Б); 
паростк'ї (ЗП); паросточок (ЗП), паросточк ї (Чст); од'ростк'ї (Ст); 
"пагон (ЗП); паг'їнец" (Ге), пого'н'єц (Ми); ст'єб'єлце (Ми); молод'ен'єц 
(Ми); 'одмолод ен" (Сх); 'пас'їнок (Ми); пасиночок (ЗП); жив'ци (Чст); 
Ідубчик її (Мкс). 

"Пагін дерева": дуб'ци (Бр, Пр), дуб'ци! (Пр). 

"Молоде деревце": дубч їк (ТЛ). 

"Рости кущем": дуб'цам ї расти (Пр). 

"Стовбур зрубаного дерева": пал'е'н'ак ї (Ге). 

"Повалений і обчищений від гілок і сучків стовбур": колода (Ге, Ст), 
ка"/лода (Чст); па'ля'ено (Чст). 

"Колодка довжиною в одне поліно": пал ено (Бр, Кр2, РЗ), по'л'ено (Дб), 
по"л'ена (Крд). 

"Пень": пен" (В, ЗП), пен" (Лб), п'єн' (Кр), пн 'ї (Кп), пн'є (ЗП --Н. в. 
мн.), пе'н'очк ї (Чет). 

"Палиця": щурка (Чст); коко'па (Сх). 

Загострена паличка, щоб встромляти в землю": упи'чка (Бн, Дб, Рд), 
ітичка (ЗП, Рз), тичк ї (Бр, БС, Рч), тичк ї (Кор); палк ї (Бр, Рд); палачка 
(Бр), палачк 'ї (Зм). 

"Обривати зайві пагінці": пасинко'ват ' (Кор). 

"Однорічний пагін сосни": ад'нол'етк ї (Бр), дінол'єтк "її (Бр). 

"Дрібні сухі гілки": лучи/на (Бн); хвораст (Чст). 

"Сучок дерева": сук (Бр, Оп), сук'ї (Ст); сучік ї (Ст); сукррак (РЗ). 

Зн. сукрак: 1. 'сучкуватий шматок дерева" (Рз); 2. "замерзла грудка 
землі" (Бн, Оп, Р); інф.: з'мерзла в, сукрак (Бн). 

"Купа хмизу": лоїж (ЗП, Рд, Чет), лож (ЗП). 

"Зв'язаний оберемок лози, моложу": пук (Пр). 

"Зрізані гілки дерев": лодж (Чсту). 

"Дупло": дуп'ло (Вч, Зм, Лел, Оп, Рз, Сол, Ст). 

"Сосновий корч, який викопують для опалювання / освітлення": лучіна 
(Бч, Лел); п'єн'ок (Рз). 

"Листя дерев, трав'янистих рослин": "я їст'а (Бн, Зм, Іл, Мш, Ржд, СтіШ, 
Чет), лист'є (Бч, ЗП, Кп, Пр, Ссл, Ст), лист'а (БС, ЗП, Оп, Ст), листа (Б, 
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Оп, Рз), л'ї"ст'а (Зм), л'їст'е (Бр, Рд), л'їс'т'є (Кпч, ТЛ); "'їст'еїко (Бр, 
ТЛ); лист'ачка (Вч), л'їСточк ї (ТЛ). 

"Брунька": б'рун'к ї (Бр, ЗП, Іл, ТЛ, Чст), брун"к'ї" (Кп, Рз), брун"ки 
(В), б'рун'к'ї" (Рз); б'рун'єчка (Чст); почк ї (Ст). 

"Кора дерева": кора (Вч, ЗП, Кш, Рз, Ст, СтіШ), кара (БС, Кп, Пр, Рз, 
Ус), "кора (Лб, Тар); корка (Лб, Мш); 

- "- берези": березова кара (Бр); 

-- дуба": дубова кора (Ржд); 

-- зе липи": липава кара (Кп), ли'пава ка'ра (Пр). 

«Смужка (смужки) лика, з якої плели постоли": лут":а (Бч, Іл, Рд, Чст), 
лут':е (Вч, ЗП, Рз, СтіШ, Тар), лут'е (Пр); лут (Мш, Рад, Рз, Тар); лико (Бн, 
Лел, Оп), лик (Ст); липа (Вч); л'їпа (Кр2); лоза (Кич, Рд), лаза (Пр); 
лаз їна (М), ла"Зз'їна (М); 'д'яєжка (Бр, Ржд), д'ажкі (Бр), д'ажк ї (Бр, 
Бч), д'єяжки! (СтіШ, Ус), ад 'ажк'ї (Бр, Чст), ашк'ї" (Рз); л'ентачк'ї (Чст); 
сСт'ожк'ї (Ки); ш/кура (Кр2), ш/курачка (Кш). 

"Смужка соснової кори, з якої плели кошики": дранка (Бр, Кр2, Ки, 
Чет); лента (Пр). 

"Молода дубова кора, з якої плели кошики": мала"ди дуб (Бч); дуб (Вч). 

"Кора лози, липи, дуба, з якої плетуть постоли": лут":е (Вч, Ржд); лоза 
(Пл). 

"Кора лози": лут"е (Вч, Кш), лут'а (Кш); лут (Бр); лоза (Чст). 

"Скручені смужки лика": вер'ч'ї (Кр2, Кш, Мш, Сх), в ер'ч'ї (Мш, Пр), 
Ів 'єрч'ї (КРГ), в'єр'ч'ї (М), в'єрч (Бч); лоізов їйе в 'єріч'ї (Бч). 

"Плід хвойних": ши'шка (Бн, ЗП, Оп), 'шишк ї (Лел, Мш, Ржд, Чсту), 
'шишк'ї (Зм, Лел, Пр, Рд), ш'ї'шк'ї (БС, Ст), ш'їшк'ї (Кр2); шишеч- 
ка (ЗП). 

"Шпильки хвойного дерева": "голк ї (Вч, КрІ); голачк "її (Рз), голочк'ї 
(Ст); гол'єчк'ї (КрІ); гол "хе (КріІ); гл'їца (Зм, Кр2, Мш, Сол, Чст), глица 
(ЗП); хвойа (Вч, Ст); сосна (Іл). 

"Пилок із хвої під час цвітіння": муч'ка (Іл); хвоїна мучка (Іл). 

"Деревина сосни": Хвойа (ЗП); сос'на (Кр2). 

"Плід дуба": 'жолуд ї (ЗП, Кш), 'жолуд (В). 

"Молоде деревце осики": ос їновиї дубч їч ок (ТЛ). 

"Деревина вільхи": ал"ха (Чст). 

"Маточкові сережки верби в період цвітіння": кот їк ї (БС, Іл, Кпч, 
Кш, Мш, Нш, Рд, Ржд, СтіШ, Сх, Ус, Чст), котик ї (Б, Бч, ЗП, Лел, Мш, 
Оп), 'коти!к'ї (Оп, Рд, Ст), котик "ї" (Р), кот їк'ї" (Р); котік'ї (В); котик ї 
вербо'в їйе (Пл); сережечк ї" (Кп); м'єт'олочк ї (КРГ); пух на в'єр'б е (Рз); 
'барк ї (Ссл), барачк її (Ссл); бул к'ї (Чст). 

"Суцвіття шелюги": 'котик |" (Кп). 

"Пух тополі": пух (ЗП, Лел); пух то'пол ї (ЗП). 

"Плід акації": стручк ї (ЗП); стручечк ї (ЗП). 


і 
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2. 1У 


"Плід бузини": йаго"да (Кпч), йагоди (Бч), йагади (Чст). 

"Плід калини": йагади (Р), йагоди ко'л їни (Мш). 

"Верхня, м'яка шкаралупа волоських горіхів": коробочк "Її (ЗП). 

"Темний іззовні, порожнистий, із зіпсованим ядром горіх?: па"гани 
ар 'ех'ї (БС); гн'йлийе арах ї (Чст); ч'ер'л їв'ї" ар'єх (БС); н'є ігод'ен дл'а 
тіж 1 (БС). 

"Дрібний горіх, який не споживають": дробнийе араїх ї (Чст). 

"Ягоди омели білої : йагодк 1 (Вч). 

"Плід крушини ламкої!: вовч їйе йагоди (Крд, Ржд); ч'єрін'ї"ца (Іл). 

"Плід шипшини": шуп'ші"на (Бр), шуп'ши!на (М. 

«Сік берези": квас (Кр2, Кш', Мш, Оп, Ссл); б'єр'езої квас (Рз), квас 
б'ер'єзав'її (Оп), березовиї квас (Ге'); сок (Бр), с'їк (Вч); березовиї сок 
(Ге, ЗП, Мкс), березав'ї сок (Лел), б 'єЄрезаві"ї с'їк (Кш), сок березови! (Ст), 
сок бе'резов'ї" (Ст); сок з, б'єрези (КрІ). 

"Сік клена": квас (Кр2, Мш, Оп, Ссл); квас кл'енав ї (Оп); с'їк (Вч). 

«Сік хвойного дерева": жи"в'їца (Бр, ЗП, Кр2, Кш, Ссл, Чет), жи"в'їца 
(Бн, Бч, Оп, Ссл, Ст, Ржд), жи"'в'їа (Лб), жи'віц'а (Ге), жив'їц'а (Лб), 
ж і"в'їца (Мі), живи! а (Вч); смола (В, Ге, Лб, Мке, Оп, Ржд, Р), сма'ла 
(Кр2, Кш, Оп, Рз, Сол, Чет); хвоїна с'мала (Чсту); соснова смо'ла (Мкс). 

"Загуслий сік, що виступає на стовбурі вишневого або сливового дере- 
ва": смола (Ст), смолка (Ст); кл єї (В), клеї (Рз). 


4.5. Назви ділянок, 
де ростуть дикорослі дерева і кущі 


"Місце, заросле кущами": кар'ч 'ї (Бр). 

"Сосновий ліс": хвоїн'їк (БС, Дб, Зм, Кпч, Мш, Оп, Чст), 'оін'їк (Ки, 
ТЛ), хвоїни/к (Рз), хв'ойн'їк (Тер); хвоїн'як (Іл, Лб, Рз, ТЛ), хв'ойн'ак 
(Тер), 'ф'оїн'ак (Лб); хвоїн'їчок (ТЛ); хвоїни л'єс (Кпч, Чст); хво'йова 
по'садка (Крі); хвойа (Сх); сос'н'ак (Бч, Кор, Лб, Мкс, Рд), сас'н'ак (Кш, 
Пр); сосновий л'єс (Бч), сос'нові л'єс (Лел); сас'на (Кш). 

"Молоді зарості сосни": хвоїн'їк (Зм, Кпч, КрРГ, Мш, Ссл, СтіШ, Ус); 
хвоїн'ак (КрІ, Ст, Сх); посадк ї хвоїнийе (Мш); молод ї сосни! (Ге); ма- 
лади сас'н'ак (Пр); сас'нова па'садка (КФГ). 

"Дубовий ліс": дуб'н'ак (Бч, Кр2, Лб, Лел, Мш, Рд, Ст, Чст); дубн ачок 
(Лб); дуб'їна (Пл, Оп, ТЛ), дуб ї"на (В); дуб'йе (Рд); дубов'є "гал:о (Дб); 
дубовиї л'єс (Бч), дубов'її л'їс (Сх). 

"Молоді зарості дуба": дуб'н'ак (БС, Бч, Кп, Крі, Кр2, Лел, Рз, СтіШ, 
Ус); дубн'а'чок (Лел); дуб'їна (Оп, Сх); мала"ди дуб (Пр). 


1 : КА 3 
Тільки заправлений цукром сік. 
2 Те саме. 
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"Грабовий ліс": граб'н'їк (Рд, Чст); граб (Рз). 

"Зарості молодого граба": граб (Рз). 

"Зарості молодого клена": чагарн ї"к ї (В). 

"Березовий ліс": березн'ак (Кпч, Кр2), берез'н'ак (Пр, Ст), б'Єрезн'ак 
(Лб), бер'езн'ак (Кп), бер'їзн'як (Мкс), б'ер'езниак ї (ЗП), б ер'єзник'ї 
(ЗП); березн'їк (Кпч, ТЛ), б'єр'ез'н'їк (Рд), б'Єрезн'їк (ТЛ), березник 
(Кшу, березни!к (Дб), б 'єр'єзн'їк (Зм), б'є/р'єзн'їк (Лел), б'єрезн'їк (Чет); 
б'ерезинна (Кш); 

"Зарості молодих беріз": бер'єзн'ак (Рз, СтШ, Ус), березн'ак (Кр); 
б Єрезн їк (ТЛ), березн їк (ТЛ); малади берез'н'ак (Пр); березавії гайок (Кш). 

"Осиковий ліс": асинов її л'їс (Лел); оіс'їн'ак (ТЛ). 

"Вільховий ліс': ал'єшн'їк (Зм, Рд, Чст), ол'єшн'їк (Зм, Кр2, Мш); 
о'лешн ак (Ржд); ол'шан ачок (ЗП); ол'шаник "ї (ЗП); а'леши!на (Пр). 

"Зарості молодої вільхи": алешни!к (Пр); а'я'єши їк н'єве/л'їк'ї (Чет). 

"Зарості шелюги": ши"л'ажник (Кп). 

"Зарості молодої верби": в'єрбалоз (Мш, Рд); в'єрба"лоза (Оп); вер'ба 
(Б), в'єр'ба (Б). 

"Місце, заросле верболозом": в'єрба"лоз (Рд). 

"Зарості лози": ла"за (БС, РЗ), лоза (Рд); кар'ч'ї (Рд); кар'ч'ї лази (Рд), 
кар'ч ї лози (Рд). 

"Зарості ліщини": ар'єшн'їк (Бн, Кр2, Оп, Пр, Рд), о'р'єшн їк (Мш); 
о'р'єшн'ак (ЗП, Іл, Ст, ТЛ), а'р'єшн'ак (РЗ); л'їш/ч'їна (Рз). 


5. НАЗВИ ДИКОРОСЛИХ ТРАВ'ЯНИСТИХ РОСЛИН 
5.1. Загальні назви дикорослих трав'янистих рослин 


"Дикоросла трав'яниста рослина" (заг. н.): З'ел"е (Бр, БС, В, Дб, Зм, 
Кп, Кпч, КрГ, Мш, Лел, Оп, Пл, Рз, СтіЙ, ТЛ, Ус, Чсту), Зз'ел" а (Бн, Лб, Оп, 
Тар, Чет - одн.; В - мн.) з їла (Б, Ге, Кпч, Пл), З'їл".е (В), з є ле (Кп), 
із'єл'я (Вч); зело (Пл), з'єло (ТЛ); З'єл':ечко (Ржд); Зелен" (Лел, Ст); 
зелинка (Крд); трава (Бн, Бр, Ге, Дб, Зм, Кпч, Лб, Лел, Оп, Пл, Пр, Ржд, 
Тер, ТЛ, Чст), тро'ва (Мш), т'рав'ї" (Бн, Лб), т'рав ї (Іл), траві (Бр); 
трав їчка (Вч, Кпч, Пр), тра"в'ї"чка (Жв), тро'в їчка (Ми); рос'л їна (ТЛ). 

"Лікарська рослина, зілля": з'єл"ге (Бр, БС, В, Дб, Зм, Кп, КРГ, Крд, 
Лел, Мш, Оп, Пл, Рз, СтШ, Сх, ТЛ, Ус, Чст), З'ел".а (Бн, Лб, Оп, Тар, 
Чест-- одн.; В -- мн.), З їла (Кор, Пл), З'їл"е (В), Зз'єл"е (Кп), З'єліа 
(Вч); зело (Пл); з'єл"гечко (Ржд); зелен" (Лел, Ст); трава (Бн, Бр, Дб, Зм, 
Кр2, Кш, Лб, Лел, Оп, Пл, Пр, Ржд, Сх, Тер, ТЛ), тро'ва (Ми), трав'ї" (Бн, 
Лб), трав ї (Іл), т'раві (Бр); трав 'ї"чка (Жв), тра"'в'їчка (Пр), тро'в'їчка 
(Мш); л'єчебнийе кв'єти (ТЛ); л'єкарств'єне Мз'єло (ТЛ); леччебнейе 
Із'єл та (Лб), л Єкарств єни йе зе'л а (Мшу. 
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"Бур'ян": бур'йан (В, Ге, Дб, Кпч, Крд, Лб, Оп, Рд, Рз, Ст, Тар, ТЛ), бу- 
рійа'ни (Кич, РЗ), бур йа'ни (Зм); бур'йанчик (Мкс); Зз'єл"ге (Бр, БС, В, Дб, 
Зм, Кп, КРГ, Крд, Лел, Мш, Оп, Пл, Рз, СтіШ, ТЛ, Ус, Чст), З'єл":а (Бн, Лб, 
Оп, Тар, Чст-- одн. В -- мн.), З'л"га (Б, Кпч, Пл), З'їл"е (В), Зз'єл"е 
(Кп), зело (Пл); з'єл"гечко (Ржд); зелен" (Лел, Ст); тра'ва (Би, Бр, Дб, Зм, 
Лб, Лел, Оп, Пл, Пр, Ржд, Тер, ТЛ), тро'ва (М), т'рав ї" (Бн, Лб), т'рав'ї 
(Іл), траві (Бр); тра'в'ї"чка (Жв), тра'в'їчка (Пр), тро'в'їчка (Мі). 

0 бур'йаном 'жсити "жити безцільно; марнувати життя" (Бчу). 

"Молода трава, що підростає біля старої": о'тава (В, Кпч, Мш, Ст), 
а"тава (Кп, Чст). 

"Трава, яка виросла після скошування": о'тава (ЗП). 

"Клечальне зілля": зел'ен' тройецкайа (Рд). 

"Стара, вчасно не скошена трава, яку використовують як добриво": 
суха трава (ЗП). 

"Різні види болотяних трав'янистих рослин": тра"ва бала'т'ана (Рз). 

"Ранні весняні лісові квіти" (заг. н.): п'єрвац'в'єти (Рд); п'ервацв'єти 
ій лТес'є (Рд). 

"Колюча рослина" (заг. н.): д'єд (Ссл); д'єд ко'ля'учиї (Крд). 


5.2. Родові / видові назви дикорослих трав'янистих рослин 


"Різні види папороті", зокрема "чоловіча папороть, Дгуоріегіє біих-па5 
Зсрой., "орляк звичайний, Ріегіфит адиійпит І,?, "безщитник жіночий, 
Аугійт ПйИх-Їетіпа Кой.", багатоніжка звичайна, Роїіуродїит упіваге І..!, 
"страусопер, Майгеиссіа 58ігифіоріегія Той.": тпапорот' (Бч, В, Ге, Зм, ЗП, Іл, 
Кор, Кпч, Кр2, Лб, Мкс, Мш, Пл, Ст, Сх, Ус), тапарат" (Бр, Кш, Оп, Пр, 
Рз, Ссл), папдрот" (Б), паперет" (Кп, Чст), пап'єрет" (Рз, СтШШ), пап'е- 
рет" (Кп); папаратн їк (Бн, БС, Бч, Кш, Рд), папоротн "їк (Вч, Рд, Ржд, 
Ус), папбротн їк (Б), папоротник (В), таперетн їк (Лел), папоротн їк'ї 
(Ге), папаратн їк'ї (КРГ). 

"Мох (спорова рослина без коріння і квітів)/: мох (Б, Бр, БС, Бч, В, Вч, 
Ге, Зм, ЗП, Кп, Кпч, КРГ, Кр2, Кш, Лб, Лел, Пл, Пр, Рд, Ржд, Рз, Ст, СтШ, 
Тер, Ус, Чст); мо'шок (Лб, Пл, ТЛ). 

"Сфагнум, 5рраєпит": 'б'єлиї мох (КРГ), 'бели мох (Чст). 

"Сфагнум дібровний, Зрбаєпит 5дпатовит": мох (Чет). 

"Різновид моху": зелениї мох (КРГУ). 

"Плаун двогострий, Рірбазіазігит согаріапаєтт І..": пла'вун (Б, КРГ); 
мох (В). 

"Хвощ, Еашізейшт І..: хвошч (Бн, Бр, БС, Кп, Кпч, КрГ, Киї, Лел, Мш, 
Пр, Рд, Сел, СтіШ, Сх, Ус, Чст), хвош" (Кпч); хвошчи!к (Рд, РЬз, СтіШ, ТЛ), 
хвошчик (Кпч, Чст). 

"Хвощ польовий": хвошч (Жв, Лб, Лел, Пр); хвошч пал'єв'ї (Рд), хвошч 
пала'в'ї (Пр, Ссл), хвошч пал'євої (Лел), пол'о'в'ї хвошч (Ми), хвошч по) 
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лов ї (Вч), хвошч пол'о'в'її (Пл); хвошчи!к пол ав ї (Оп), хвошчик пол''о'в'ї 
(Кпчу, пол о'в'ї хв'йичик (Кпч), хвоїка (В). 

"Хвощ річковий": хвошч (Пр); хвошч балотн ї (Пр, Ссл); хвошч по, бо'ло- 
ту (М); речка'в ї хвошч (Лел). 

"Хвощ лісовий, Башізекит зуГмайсит І,.: хвош/чик л'єса!в'ї (Ссл), хвошч 
л'їса'в'ї (Рд). 

"Різновид хвощу": хвошч нату/рал ни! (В); хвошч шо са'пайеш (Кпчу). 

"Калюжниця болотна, Саїта раїизігіз І..?: лопух (БС, Бч, Дб, Зм, ЗП, 
Кп, Кпч, Кр2, Мш, Оп, Пр, Ссл, Ст, Сх, ТЛ), лапух ї (КРГ), лопух 'ї |) (Вч); 
жо)т а'к'ї (Бн); жотушн їк (Бн); ч'їста'т'єл (Рз); курасл'єп (Чст); ку- 
расл'єп балат'аний (Рд); балібутк її" (Б, ТЛ), балібутачк'ї" (Б, ТЛ); 
отат (Бр), лотат " (Бр); боло'т'анк'ї (Лб). 

"Лопух справжній, Агсіїшт Іарра І../: лопух (Ге, Іл, Кш, Лб, Лел, Оп, 
Ржд, Ст, СтШШ, Тар, Ус), латпух (Рд), лапухи! (Рз), лопух'ї (Ст); лопушн'ак 
(Крд); реп'єх (Мш, Сх), р'єп'єх (Кп), реп'єх (Кп), р'єпієх (Оп), репах (Бч), 
ра'п'ех (Чет), ра'п'єїх (Чет), ра'п'єх (Бр), реп'єх (Кич), реп'йах (Ге, ЗП), ре" 
п'єх'ї (КРГУ), реп'єх'ї (КРГ), рап'ах'ї (Ссл), репйах ї (Ге); рап'єшн'їк (Зм, 
Рд, Чст), р'Єп'єшн'їк (Бн), реп'єшн їк (Кр2); реп'ешн ак (Іл), р'єп'єшн'ак 
(Лб); капел ушн ак (В); д'єди (Ст); з'єл"е (Ми); буд'ак (Кш). 

"Талабан польовий, ТНіазрі агуепзе І..": лопу'шок (Ми); л'аска"ука (Чст); 

"Розхідник звичайний, СІесбота Бедегасеа І..": рос'ходн їки! (Ус), рос'ход- 
н'їк (СТ); со'бача м'йата |?) (Би, Сх). 

"Ряст, Согудаїз': р'аст (Рд), р'яст (Бч); кар'топ'ел'ка (СТШ, Ус); 
ци"бул ка (Лб), ци/бул'к'ї (Лб). 

"Спориш звичайний, Роїіусопит ауїісиіаге І,: мурог (Вч, Зм, Іл, Кп, 
Кпч, Кр2, Крд, Кш, Мш, Оп, Рд, СтіЙ, Сх, ТЛ, Ус, Чст), мо'рог (В, ЗП, Кор, 
Ржд, Ст), мо"рог (Ржд, Ссл), ма"'рог (Нш), му"рог (М), 'мураг (Бн, Лел, 
Пр), мурог (КРГ), мура'жок (Кп, Пр, Рд, Рз), моро'жок (Бч, В), мара'жок 
(Сел), мар'йжок (Ки), мо"ра'жок (Вч), муро'жок (Ми); спо'р'їш (Ге, Мшу, 
Спорі"ш (Бр). 

"Очиток пурпуровий, заяча капуста, 5едит ригригешт": зайача ка'пус- 
та (Бч, Зм, ЗП, Оп, Лел, Рд, Ссл, Ст), за'йеча капуста (Пр), за'йача ка'пус- 
та (Кр); заїчикова ка'пуста (СтШШ, Ус), заїчикава капуста (Кт), заїч'їкава 
капуста (КРГ); зайача кар'топл а (Бн). 

"Очиток їдкий, Зедит асте І,.": а'чи"ток (Бн); про'чи/сн їк (Ус), пра!чи!с- 
н'їк (Ус); кашка (Гс). 

"Очиток великий, 5едит штахітит (1,) Ноїйт.!: Ззаїч'їкава капуста 
(КрГ), заічикова капуста (Сх); за'йеча ка'пуста (ТЛ). 

"Живокіст лікарський, 5упарпуїшт оїбсіпаїя І..": живо'кост (Бч, В, Дб, 
Іл, Крд), живо'кост (Бн, В, Крд, Ст), живакост (Лел, Рд, Ссл), ж ї"во'кост 
(Кич, Ст), жи!ва'кост (Киї), ж ї"ва'кост (Лел), ж 'ї"ва'кост (БС), ж'и'во!кос 
(Лб); каста/лом (Ссл), коста"лом (Сх). 
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"Буркун лікарський, Меійоїцзя оїбсіпаїіз 1..: бур'кун (Бр, Бч, ЗП); дрок 
(Пр). 

"Дрік, Сепізіа": дрок (В, Зм, ЗП, Пр); здрок (Крд). 

Цибуля кругла, АШит гогипдшт Ї..": ци'бул'ка (СтШ, Ус), ци"бул ка 
(Кпчу); заїч їкава цибул'а (КРГ), зайача ци!бул'а (Чст), заїчикова ци'бул ка 
(Кпч, Мш), Заїч'їкова ци'бул'ка (Мш); ци"була лугава (СтШШ), луга!ва 
цибул'а (Кш, Лел, Пр, Сол), луга'ва цибул'ка (СтШ, Ус); (дїї"ка цибул'а 
(Чет); слука (Ус). 

Цибуля ведмежа, АШишт шзіпит І..": л'єварда (Б, Рд, ТЛ), еворда 
(Лб), л'еворда (Б, Крі, ТЛ), "п'єво"рда (Б); черем'ша (Рд), ч'ер'еміха (Бн); 
слука (Зм). 

"Кінський часник, АШагіа рейоіаїа Віеб.?: часникова трава (ЗП); час'нич- 
ница (ЗП), час'ничн їца (ЗП); (кон (с киї часник (Бч, Крд), кон'с'к'її час'ник 
(Лел); заїчиков чиснок (Сх); слука (Ми, слука (Кр2). 

"Паслін, 5оіапит І.: пасл'он (Б, Бн, Бр, БС, В, Ге, Кпч, Кр2, Крд, Лб, 
Ржд, Ст, Сх, Чет), па"сл'он (КРГ), посл'он (КРГ, Мш), пасл'они (Кор, 
Мкс); пасл'он Своїс к'ї (Бч); гад уч їйе йагади (Ссл). 

"Блекота чорна, Нуозсуатизя пієег І..": б'л'окот (Вч, Іл, Кпч, Крд, Лб, 
Ржд), б'л'окат (Бн, Зм, Ссл, Чст), б'лекот (Ге, Ст); блекота (В), блека'та 
(Лел), бл'ека'та (КРГ), б'леката (Пр); дур'ман (Пл, Лб); б ел'е'на (Рд). 

"Беладона звичайна, Аїгора БеПа-доппа І.,.": воїч ї"йе йагади (Кп), вов- 
ч'ї йагади (КРГ). 

"Кропива, ПОтіїса І..: кра"'п'їва (Бр, БС, Вч, Зм, ЗП, Іл, Кр2, Крд, Кш, 
Лб, Пр, Рд, Ст, Сх, ТЛ, Чст), крап'їва (Б, Бн, Зм, Кп, Кш, Лел, Пл, Рз), 
кро'п'їва (ЗП, Кпч, Ржд, Ст), кроп'їва (Б, Пл, Ржд, Тар), кра'п ї"ва (Кп), 
кра"'п'ї"ва (СТІШ), кропива (Ге), креп'їва (Мш), креп'їва (Ми). 

"Собача кропива звичайна, І еопиги5 сагаїаса І..: пустирн їк (Вч, Зм, 
Ки, Лел, Пл, Сх), пустирник (Ге, Кп), пустирн ї"к (Лб), пус'ти!ри'їк (Ки); 
пустирн'ак (Жв, РЗ); со'бача кра'п їва (БС, ЗП, Кипч, Рд), са"бача кра'п їва 
(Вч, Кп, КРГ), са'бача крап'їва (Би, Бч, Лел), собача кро'п'їва (В, Ржд, Ст), 
собача креп'їва (КРГ), са'бач'а кретп'їва (Пр), крапи/ва са'бача (СтіШ, 
Ус), со'бача кро'пива (Мкс); кра'п'їва дика (Кп); со'бача м'йата (Іл, Крд, 
М), са'бача м'йата (Бч); м'йата крапле'на (Ки). 

"Кропива глуха біла, ГІ атішт аїршт І,.": глуха кра'п'їва (Кпч, Кр2, Крд, 
Ссл, Сх), глуха кретп'їва (Бч, Мш), глуха креп'їва (КРГ, Мш, глуха кре- 
пива (Лел), глуха крап'їва (Рз), глуха кро'п'їва (Ст); са"'бача кра'п'їва (Бр, 
Чет); прос'та кропива (Гс); пустирн ак (В). 

"Кропива дводомна, Пса 4іоіса І: кра"п'їва (Вч, Крд, Сх); аб їк- 
на'в'ена кра"'п'їва (Пр, Чст), обикна!в'ен:а креп'їва (Бч), обікно'вен:а кра- 
п'йва (Лел), об їкно'вена кроп ва (Ржд); кра'п'їва наста йашча (Кп); св'їн'ача 
кра'п їва (Рз); ширака"л'їста кра'п їва (Чст); ага'н ок (Бн); кра'п'їва ж п'ж- 
ка (Ст). 


216 


Матеріали до лексичного атласу української мови 





"Кропива жалка, Олііса шгепз 1..: жижка (Бн, В, ЗП, Кп, Оп, Пр, Рз, 
Ссл, СтіШ, Ус), 'жижка (Ге, Іл, Пр, Рд, Чст), ж'ї'жка (БС, В, Зм, Тер), 
'ж іїжка (Крд, Мш, Пр, Ржд), 'ж "жка (Лел, Ссл), ж їжка (Лел, Сх), 
іжіжка (ЗП), ж и'жка (Кич), (жічка (Кр); жал'ача крап'їва (Бн); жа"л'уча 
крап'їва (Б, КРГ), жа'л'уча (Пл); жаліка (Зм, Кипч); ж'гуча кре'п'їва (КРГ), 
ж'гуча крап'їва (КРГ), ж'гуча кропива (Мке); жгучка (Вч); жа"'руча 
кра"п'їва (Бр); кусл'їва кра"'п'їва (Тер); п'єкуча кра'п'їва (Кпч); п'е'кучка 
(Лб); йа'руча кра'п'їва (Оп). 

"Вид кропиви": со'бача кра"п 'їва | 7) (Пл); халодна кра/п'їва | 7) (Пр). 

"Полин гіркий, Агіетізіа абзіпійішт І..": па/лин (Бр, БС, Зм, Крд, Лел, 
Оп, Пр, Рд, Ржд, Рз, ТЛ, Ус), полин (Бч, Ге, Жв, ЗП, КРГ, Лб, Мш, Ст, Сх), 
полин (В, Мш, Ссл), по"лин (Кр), полин" (Б, Вч, Іл, Ст-- ж. р.; Лел, 
Сх --ч. р.), палин' (Кш, СтіШ, Чет -- ж. р.; Зм, Лел-- ч. р.), па/ли'н (Кп, 
ТЛ); пайлин "б'елиї (БС); ігоркайа па/лин" (Кш). 

"Полин звичайний, чорнобиль, Агіетізіа уцівагія І..": чор'нобил" (Бч, 
Вч, Ге, Іл, Крд, Лел, Рз), чорінобил" (Кпч, Лб, Ст), чорно/би/л" (Б, Кпчу), 
чоріноб іл" (Кр2, Сх), чорно'б їл" (ТЛ), чорінобел" (ЗП), чоріноби"л" (Ржд), 
чер'ноби/л' (Пр), ч'єр'нобил' (Вч), чернабі"л' (Пр), черна!б їл' (Кш); чер'но- 
б'іл'єц (БС, Рд), ч'єр'ноб їл'єц (Рд); ч'єрна!б їл'н'їк (Рд), чорно!би/л'н'їк 
(КрГ); бул'н'ак (Бр, Ус, Чст), бил'"н'ак (СтТШ); бур'йан (Бр, Рд); палин" 
(Зм --ч. р.). 

"Полин лікувальний, Агіетізіа абгоїапит": боже (д'єрево (Бр), боже 
"дере"во (Ржд), боже "дер во (ТЛ). 

"Різновид полину, Апіетізіа": по/ли'н зе'я'ениї |2| (Ссл). 

"Вороняче око, Рагі5 дцадгібоНа 1: во'рон'аче 'око (Бч, Дб, Крд, Лб), 
ва'рон'є око (Рд); ва"рон 1 глаз (Рд); са'роче око (БС); гад уче З'ел':е (Кп); 
'вовч ї йагади (КРГ). 

"Нехворощ, Агіетізіа сапарезігія І..: інехворошч (В, Ге, ЗП, Ржд), нехво- 
рош' (Крд), н'єхворошч (Кпч), 'нехварашч (Ки); трава на шічотк ї (Ржд); 
'в'ен'їк ї (Сх, ТЛ), в ен'їк (ТЛ). 

"Кульбаба лікарська, Тагахавит оїісіпаїе І,.": кул"баба (Бн, БС, В, Вч, 
Ге, Дб, Зм, Іл, Кп, Кпч, Кр2, Лб6, Мш, Оп, Пр, Рз, Ст, СтШШ, Сх, Ус, Чст), 
кул'"баб' ї" (Зм, Р3з, ТЛ), кул"бабі (Ки), кул'баби (ТЛ); кул"бабк'ии! (ТЛ); мо- 
ло'чаї (В, ЗП); молоч'н'ак (Ржд), малач'н'ак (Рд); одуван'чик (В), одуван- 
чик ї (Бч, Крд, Лел), одуван ч'їк (Ржд), адуванч їк (Рд), адуван ч'їк (Пр), 


адуван ч'їк (КРГ), адуван чик 'ї (БС), адуванчик ї (Кш, Ссл), адуванчи!к'ї 
(Бр), адубван 'ч їк (Бр), а"дуванчи!к ї (Бр); надуван чик ї" (Зм). 

"Волошка, Сепіайгеа суапиз": волошка (Б, Вч, ЗП, Іл, Кпч, Тер, ТЛ, Ст), 
валошка (Бр, Кп, КрГ, Пр, Рд, СтіШ, Ус, Чст), вд'лошка (Б), волошк ї (БС, 
Мш, Ст, Ус), волошки! (В, Ржд, РЗ), ва'лошк ї (Бр, Бч, Кш), волошк'ї" 
(Лб), волошки (Дб); волошечк ї (ТЛ). 
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"Васильки справжні, Осітит Базійсит І,: васил'кі" (В), васил'к'ї 
(Крд); 

"Чемериця Лобелієва, Уегаїгит Іобенапит Вегий.!: чеме/р'їца (В, ТЛ), чи- 
мер'їца (Кпч, Лел), чемерица (Лб), чеме'р'їца (Зм), ч'єм'єр'їца (Бн); 
по'хоже на їк'їнс'к'її ш/чавел' (Гс). 

"Проліска дволиста, 5сійа Бібойа І,: п'рол'єск ї (Вч, Ст), пррол'їск'ї 
(ЗП); 'козл'їк ї (Зм); п'ервац'в'єти (Рд); пудс'н'єжник ї (Крд). 

"Підсніжник звичайний, Саїапійи8 піуаїз 1..: п'їдсн'єжни!к (ТЛ), пуд- 
с'н'єжн їк (Бн, Лб), п'їдсн'єжник ї (Ге), подсн'єжн їк ї (Дб, Іл, Кпч, Ржд), 
пудс'н'єжник її (ЗП, Крд), пудсн'єжн їк'ї (Чст), падс'н'єжник ї (Бч), пад- 
сін'єжи їк ї (Кш), падсн'єжи чк'ї (Ус); пудсн'єжн ак (Лб); п/рол'їски (Рз). 

"Шафран весняний, Стоси8 уегпиз І,.": пудсн'єжн їк ї (Зм, Рз); падсн'єж- 
н'їчк ї (Ус). 

"Гадючник в'язолистий, Еіпрепашіа пітагіа І..": га'д'уч'є з'їл':а (КРГ). 

"Чебрець звичайний, Трупи 8егруПит Т..": ч'еб'рец (Бч, ЗП, Іл, Кпч, 
КрГ, Оп, Ст, Ус), чеб'рец (В, Крд, Лб, Рд, Сх), ч'еб'р'єц (Бн, КРГ, Лел), 
ч'еб'р'єц (В, КРГ), ч'єб'рец"' (Гс), ч'єб'р ец (Іл), че"б'рец" (Лб), чаб'рец (Кшу, 
чебреци! (В); чобр'їк (Жв, Кп, Лб), чобр'ї"к (Кп), чебр'їк (Кпчу). 

"Верес звичайний, СаПипа уцієагіє НІЇ.!: (верес (Б, Бч, В, Вч, Зм, ЗП, 
Крд, Лб, Лел, Оп, Пр, Ржд, Ст, Сх, ТЛ, Ус), 'в'єрес (Бр, БС, Бч, Кр2, КРГ, 
Ки, Лел, Рд, Рз, СтіШ, ТЛ, Чст), в ерес (Би, Кп, Кр2, Лел, Мш, Рч, Ст, ТЛ), 
'в'єр'єс (КрІ). 

"Дивина чорна, Уегразсшт пієгшт І..": дер'єза (Оп); д їв'їна (Бн). 

"Зіновать дніпровська, Сратаєсуйязиз Богузіпепісия І.: д'єреза (Ус), 
д'ер'єза (Бн). 

"Плющ звичайний, Недега Пеїїх І..: пл'ушч (Бчу). 

"Рогіз широколистий, Турба ІайбоПа І..": рогоза (В, Вч, Ге, Дб, Іл, Кпч, 
Крд, Лб, Пл, Ржд, Ст, Сх), рагаза (Бн, Бч, Кш, Лел, Оп, Пр, Ра, Рз, Ссл, 
Чет), регаза (Пр), р егаза (КРГ); гараза (Бр, БС, Зм, Кп, Кр2, Рз, СтіШ, 
Ус), гороза (Лб, Мш); граза (Зм); гараз'н'ак (СТШ, Ус); пл'ушч (ЗП); 
аче'рет с ка!чалкам ї (Лел); к'ййаш/к ї (Кш). 

"Пухівка широколиста, Егіорпогит Іакібойишт Порре": пух'їїка (В), пухоу- 
к ї (РЗ); пух (Кпч). 

"Щириця звичайна, Атагапібиз геїгоПйехия І..": бурачок (Іл, Ржд), бу- 
р ачок (Кш, Ржд); бурачик ї (КРГ, Оп), бурачик и (Кпчу), бур ачик ї (Лел), 
бур'ачик ї (Лел), бурач їк'ї (Чет); бурачік ї (Бч, Вч, Рд), бурачк ї (ЗП, Ст), 
бур'ачк 1 (Ст), бурачк ї" (Лб), бур'ачік ї (Б), бур ачі'к ї (Б), бур'ачки (Ге); 
бурачік ї" св'їн'ач'ї'йе (Рз), бурач'к'ї" св'їн'ач'ї" (Рз); бур'ачка "б їла (Кп), 
буриачка "біла (Кп); шчи"рица (В), шч'рица (Рд), шч'йр'їца (Крд), 
шч'йр'їц'ї (Кр2); шч'йр'єц (Ржд); лобода (Сх); лабада кал уча (Ссл); ла- 
бада валаїхата (Ссл); боїд ак'ї (СтіЙ, Ус). 
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"Щириця кривава, Атагапібия сгиепішя І..": бурачик ї (Бр, Лел, Мш), 
бурач'їк'ї (Кр2), бурач їк'ї (Чст), бурачік'ї (Вч, Рд); бур'ак (Мкс); бу- 
р ачок (Ржд); бурачн їк (Ми); баїд ак ї (Рад), баїд ачк'ї (Рд); лобода крас- 
на (Кпч, Сх), лаба?да красна (Зм); к'ййашк ї (Сх); красн'ен к'ї хвошч (Кпчу). 

"Мишій, 5еїагіа Р.В.": пласкуша (БС, КРГ, Нш, Оп, Рд, Ссл, СтіШ, Ус, 
Чет), плоскуша (В, Жв, ЗП, Іл, Крд, ТЛ), пласкуша (КРГ, РЗз), плоску ша 
(Вч); шчи"'р їца (ЗП); кости/рева (Крд). 

«Лобода біла, Спепородішт аїши І..": лобода (В, Жв, ЗП, Іл, Кпч, Кр2, 
Крд, Лб, Пл, Ст, Сх), лабада (Бр, Бч, Зм, Кп, КрГ, Ки, Рд, Ссл, СтіЙ, Ус, 
Чст), ла"бада (Оп), лобада (Бр). 

"Енотера дворічна, Оепоїпега Біеппіз І..": бур'ач'к'ї (КРГ). 

"Буквиця лікарська, Веїопіса оїйсіпаїізя І..: от'кас'н'їк (СТШ, Ус); "ра- 
кова 'ше"їка (Рд); зм їйев їк (Рд). 

"Черсак лісовий, Рірзасия ГиЙопит І..: от'кас'н'їк (Ржд); ат'кас'н'їк 
пал'ав'ї (Бч); 'кошк ї (Бч), котик ї (Лел); д'єди ко" уч'їйе (Ми); дитинец 
(Пр), д'єт'їн'єц (Ми); см'їрна (Рз); чортопо'лох (ЗП, Лб, Ус), чортопа/лох 
(СтіШ); м'їкалаїч'ї"к'ї (СТШ, Ус), м'їколаїч'їк'ї (Іл), м'їкалаіч'їк'ї (Пр), 
микопаїчик 1 (Ге); м їка/лаїк ї (СТІЙ, Ус); миколк її (СтіШ); 'шумн їк (Ссл); 
баранчик ї (Вч); мами! рап'є"шок (Чет), мали рап'ашок (Чст); ко'я'уча 
"цацка (Сх); д'єцк'єе од "аку (Сх); л'ачн'їк |2| (ТЛ). 

"Миколайчики сині, Егупеїшт ріапит І,.: от'кас'н'їк (Ржд); атікас'н їк 
пал'ав'ї (Бч); 'кошк'ї (Бч); 'котик ї (Лел); си'н'уха (КРГ); д'єди кол уч'їйе 
(Ми); диттинец (Пр), д'єЄт'н'єц (Мш); чортопо/'лох (ЗП, Лб, Ус), чорто- 
палох (СТІ); м'їка"лаїч'ї"к ї (СТШ, Ус), м'їко/лаїч їк ї (Пл), м'їкалаїч'їк'ї 
(Пр); миколк її (СТІШ); м'їкалаїк ї (СТІЙ, Ус); шуми їк (Ссл); баранчик ї (Вч). 

"Котячі лапки дводомні, Апіеппагіа Фіоіса І,): деди (Рз); сухоцв'єт 
(Вч); а'сот (Чст). 

"М'ята": м'йата (Бн, Бр, В, Ге, Дб, Зм, ЗП, Іл, Кп, Кпч, Кр2, КРГ, Крд, 
Кш, Лб, Мкс, Мш, Оп, Пр, Ржд, Рз, Ссл, СтіШ, Сх, Ус, Чст), м'ата (Бн), 
м'йати (Зм, Ссл), м'йати! (Тар). 

"М'ята польова, Мепіба агуеп5із 1../: м'йата "дика (В); пал'ава м'йата 
(Пр); луга'ва м'йата (Пр); со'бачи йе м'йати (В), са'бача м'йата (КРГ, Чст); 
праста м'йата (Бр, Ссл), м'йата п'роста (Рд). 

"М'ята кучерява, Мепіба зрісага І..": кругла м'йата (Зм, Кпч, Кр2, Крд, 
Кш, Мш, Ссл, Сх, Чст); кругло/л їста (Ржд); валахата м'йата (Бр, Пр, Рд, 
Чсту), воло'хата м'йата (Ге, Мкс, ТЛ); кучерава м'йата (В, ЗП, Рз). 

"М'ята перцева, Мепіба рірегіїа І,./: ши!роко/л 'їста м'йата (Ржд); кар- 
валола"ва м'йата (Бр); холодна м'йата (ЗП, Мкс, Мш, Ссл, Ст, Сх), ха"/лод- 
на 'м'ата (Бн), ха/лодна м'йата (Зм, Пр, Чст); га'руча м'йата (Бр); шч їп'я'уча 
м'йата (Ссл); пахуча м'йата (Пр, Ст). 

"Різновид м'яти": 'до)га м'йата (Кпч, Кр2, Чст); са'бача м'йата (Чст); 
рі"гоука (Кпч), ри'гоїка (Кпч). 
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"Ряска, Хетпа": раска (Бр, БС, Жв, ЗП, Кп, Кпч, Ки, Лел, Рд, Ржд, Р3, 
Ст, СтіШ, Сх, Ус, Чот), р'аска (Ге, Кп, КрГ, Лел), р аска (Бн). 

"Аїр тростиновий, лепеха звичайна, Асоги8 саїатиз І..": та'тарка (Б, 
Бр, БС, Бч, В, Жв, ЗП, Іл, Кор, Лб, Мкс, Оп, Пл, Рд, Ржд, Ст, Стій, Тар, ТЛ, 
Ус), та'тарки (Жв); та'тара (Кпч, КРГ); та'тарс'ке З'їл':а (Рд), 
та'тарс ке з'єл':е (Лб); та'тарни!к (Дб, ЗП), та'тарн ї"к (Дб), та'тарн'їк 
(Вч); татар. Із'єл":е (Дб, Ржд); лепеха (В); лепеш'н'ак (Пл); п'я 'ушн'ак (Би, 
Зм, Лд, СтіШ), пл'уш'н'ак (Сх, Чст); плл'ушн'їк (Бн, Кр2, Мш, СтіШ, Ус); 
своїс к її п'л-'ушн їк (Кр2, Мш); своїс к'ї п'л'ушн'ак (Зм), Своїс'к'її п'й'уш- 
н'ак (Сх), Своїск'ї пл'ушн'ак (Зм); пахуч'її пл'ушн'ак (Зм), пахуч'її 
пл'ушін'ак (Лд); п'й уши їк пахучи! (Сел); пахуча тра'ва (Крд); пах (Ки); 
па'н'ушка (Пр); чар Із'ел":е (Бч, Рз), чТр з'єл'""е (Ржд); цар Із'єл"ге (Жв, 
Оп, Тер, Чст), цар з'їла (Кпч, Оп), цар З'ел'"а (Оп, СтШ); царс'ке 
Із'ел'га (Кп); йав'їр (Лел), йар її (Лел); л'ал'к ї (Ге). 

"Лугова трава, подібна до лепехи, але зеленіша і без запаху": п'л'ушн Їїк 
(Бч, Лел, Ссл); пл'уш'н'ак (ЗП, Лел); д'їк'ї піл'ушн'ак (Зм); п'я 'ушн їк 
ікон'ск'її (Зм), кон'є'к'її піл'ушн'ак (Сх); рогоза (Ржд); к'їйахи! (Ржд), 
к'ййа'хи (Ржд); котик її (Ге); осо'ка (Вч); шел'єс'туха (ТЛ, Чст), ш ел'єсту- 
ха (ТЛ); шел уха (Кору). 

"Очерет звичайний, Рргаєтіїея айзігаїзя І,: очерет (Б, БС, В, Вч, Ге, 
Дб, Зм, ЗП, Іл, Кор, Кпч, Кр2, Лб, Лел, Пл, Ржд, Сх, Тер, ТЛ), ачерет (Бр, 
Зм, Кп, Лел, Пр, Ра, Р), ач'єрет (Бч, Кп, Пр), оч'єрет (Ст), оч Єрет (Рз), 
ач'Єрет (Оп), очер'єт (Крд, Оп), ач'єр'єт (Кш), очер'єт (Ки), оч'Єр'єт 
(Кп, Кр2), ач'єр'єт (Рз), ачарот (КРГ, Ссл, Чст), оч'єрот (СтШ, Ус), 
оч'Єрот (Ми), очерот (КРГ), о"ча'рот (Чет), чарот (Бр, Чст); ка'ми'и (Зм). 

"Осока, Сагех": осока (Бр, В, Вч, Ге, Дб, ЗП, Кор, Лб, Пл, Рз, ТЛ), 
аса'ка (Зм, Кп, КРГ, Лел, Оп, Пр, Рз, Ссл), осо"ка (Б, Оп, Чсту), осака (Бч, 
Рз); в їш (КРГ). 

"Пирій повзучий, ЕІуїгівіа герепз5 І../: п'їреї (Б, Бр, Бч, В, Жв, Зм, ЗП, 
Лб, Кпч, Кр2, Крд, Ст), п'йр еї (Б, Ге, Кп, Кпч, КрГ, Кш, Лел, Тер, ТЛ, Сх), 
п'їр'єї (Кп, Мкс, Пл, СтШШ), п'ї"реї (БС, Рч), пи"реї (Лб), п'єр'єї (Кп), 
п'їр'її (В), пор еї (Зм, ЗП); п'їреїка (Лб); ш ч Треї (Зм). 

«Ситник, Ліпсиз І: сит'н'ак (Бч, В, ЗП, Кпч, Кр2, Лб, Лел, Тар), си/т!- 
н'ак (Тар), с'ї"т'н'ак (Тар), с ї"тін'ак (Бр), сут'н'ак (Зм). 

"Парило звичайне, Ахгітопіа епраїогіа І.: па'р'ї"ло (В, Ст), па"р'їло 
(ЗП); р'єп'ешн їк (М); коро'в її (Кп). 

"Зубниця бульбиста, Депіагіа Биїбівега І..": зуб'роїка (ЗП). 

- "Будяк акантовидний, Сагдациз асапіпоїдез І..": д'ед (Кп, Рд, Ст, Ус), 
дед (ТЛ), деди (Іл, Лб, Рз), деди! (Дб, Чсту), д'єди (Кпч, Оп); д'єди кал у- 
чиййе (Зм), деди ка/'я'учидййе (КрРГУ), деди ка'л'уч'їйе (Кр), д'єд кал'уч'іії 
(Пр), кал уч'ї д'єд (Кшу, д'єд ко'я учиї (Крд), ко'я'учи!ї д'єд (Ми); буд'ак 
(ЗП, Мшу, буд ак 'ї (Вч), буд ак ї" (Ге), буд ак 'ї (Кпч), буд ахки (Ки); о'сот 
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(Ге), а'сот (Чст); расто"ропша (Ржд), раста"'ропша (Кп); реп'єх ї (Бр); 
ка'л уч'ї б'л'око"т (Кич); чортопо'яох (В, Ст). 

"Осот польовий, Сіт8їшт агуеп5е І,.': д'ед (Кп, Рд, СТШ, Ус), д'єїди 
(Лел, Кпч, Кр), деди! (В, Бр, Чст), деди (Бч), д єди! (Бр), д'"єди (Бр); д'їд 
ко'яуч'її (Ст), д'єд калучії (Пр), калуч'й д'єд (Ссл), деди ка'п'учиййе 
(КрГ), деди кал'уч'їйе (Кр2); о'сот (Б, Ге, Дб, Крд), асот (Зм, Оп, Пр, 
Чст); буд'ак (Рд), будиа'к'ї (Вч); реп'єшн'ак (Іл), ретпах (Бч); кал'учк'ї 
(Бр); вуйчік ї (Сх). 

"Жовтий осот польовий, ЗопсПпиз8 агуепзі8 І..": о'єот (В, ЗП), а"сот (Бч); 
малачі'н'ак (КРГ), молоч'н'ак (Кр), малаш'н'ак (Ссл); мала!чаї (Лел). 

"Нетреба звичайна, Хапіпішт 8їгитагішт І..": репйа'шок (Лб), ра'п'єш- 
н'їк (Рд). 

"Хміль звичайний, Нитиз Гариіиц5 І..": хм'єл" (Бч, Зм, Кп, Оп, Рз, Ссл, Ст, 
Тар), хм'ел' (В, ЗП, Оп), хм 'їл' (В, Рз, Ст), хмел'(Ржд), хм ел'д'їк'ї (Рд). 

"Підмаренник чіпкий, СаПйит арагіпе І..": д'єре"за (Чст), дереза (ТЛ); 
др 'їстуха (Бр, Кш, Пр), др'їстуха (Крд); п'їд'мареник (В); вйу'нок (Крд); 
абл'Єтп'їха (Рз); прил'єпа (Бн); л'їпучка (КРГ); З'єл'ге (ЗП); з'єл"ге те шо 
пл'єт'єц:а (Сх). 

"Фіалка триколірна, УМіоіа ігісоіог І..": брат'к ї (Бч, Крд, Лб, Пр, Ст), 
брат'к'ї" (Лб, Р), братк її (Ссл); брат'к ї" трикол'їрн'ї (В); б'рат'їк'ї (Би, 
Бч, Ге, Зм, Кпч, Кш, Лел, Пр, Рд, СтіШ, Ус), братик ї (Пл, Пр); бра'точк'ї" 
(Лб), б'раточк "її (ТЛ); б'ратик ї ї сест'р'їічк ї (Зм), б'рат'їк'ї ї сест'р'їчк'ї 
(КрГ), брат'їк'ї да с'єст'р'їчк'ї (Зм), б'рат'їк і сест'р'ї"чка (Кп), б'ра- 
т'Ч'їк і с'єст'р'їчка (Мш); мат. і мачуха (Бч); ван і марйа (Ссл), іван, - 
да |марйа (Ссл); іван і мачуха (Ржд); а'н'утин ї глазк'ї (Чст), ан'ут'їни 
глазк ї (Сх), а'нутин ї глазк ї (Б); ф'йалка (Кпч, Кр2); хв'єалка (Кпч, Кш), 
ф їалк'ї (Вч, Іл); ф'Єалачка Фд їка (Рд); д уїмовочка (Дб). 

"Фіалка польова, Уіоіа агуеп8і5 Мит.!: брат!к'ї (Бч, ЗП, Крд, Лб, Пр, 
Ст), брат'к'ї" (Лб, Рз), братк'ї (Ссл); бра'точк'ї" (Лб), б'раточк її (ТЛ); 
б'рат'їк ї (Би, Бч, Ге, Зм, Кпч, Кр2, Рд, Лел, Пр); б'рат" ік і с'єстір'їчка 
(Мі), б'ратик'ї ї сест'р'їчк'ї (Зм), б'рат'їк'ї ї сест'р'їчк'ї (КРГ), б'ра- 
т'їк'ї да с'єстр їчк ї (Зм); мат і мачуха (Бч); іван і мачуха (Ржд); іван, - 
і 'марйа (Оп, Ссл), іван да 'марйа (Ссл); а'н'утин'ї глазк'ї (Чст), а'ну- 
т'їни глазк'ї (Сх), а'нутин 1 глазк ї (Б), а'н'утинийе г'лазк ї (Пл); ф'їалк'ї 
(Вч, Іл); ф'єалачка Фд їка (Рд); д уй мовочка (Дб). 

"Фіалка запашна, Міоіа одогаіа І,.": ф'їалка (Зм, Кш, Лб, Ст), ф'Єалка 
(Оп, Пр), хв'єалка (Кпч), ф їалк 'ї (Вч, Іл, КРГ), ф'єйалк ї (Му, хв'єалк'ї" 
(Кп); ф'єЄалачка (Рд); брат'к ї (ЗП); брат ік ї (Гс). 

"Підбіл звичайний, мати-й-мачуха, Ти585іїаєо Їагіага І..": мати, і "мачу- 
ха (ЗП, Кп, Лб, Рз, Тар, Чст), мати /мачуха (Го, Зм, Іл, Рз), мат" і мачуха 
(Кр2, Крд, Ус), мат" і мач'єха (Кш, Пр), мат" мачуха (Мкс, Чст), ма- 
ти! ї мачуха (В), мат" і мач'їха (Рд); пуд'б'єл (Ст). 
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"Перстач випрямлений, калган, РоїепійПа егесіа І,.": кал'ган (Бн, Бч, В, 
Вч, ЗП, Іл, Кп, Крд, Лб, Рд, Ст, СтіШ, ТЛ, Ус); дуб'роїка (ЗП, Пр); дуб'ро- 
вочка (ЗП). 

"Перстач гусячий, РоїепіШа апзегіпа І,.": гус'ячайа папка (Рд), гус'ача 
лапка (Пр), гус'ачийе лапк'ї (Бч), гус'ач'ї лапк'ї (КРГ); гус'іна лапка 
(Рд); пуд'б ел (Кп). 

"Перстач білий, РоїепіїНа аїба І1,: п'е"тіпал'ч'їк (Бч), п'єтіпал'ч'їк 
(Бч); п'я"т пал (Рч), п'єци!бал (БС); п'єят'їлисник (В). 

"Дрібна трав'яниста рослина з витким стеблом, (71: гусяча лапка (Чст), 
гус'їнийе лапк ї (Чст). 

"Шиверекія подільська, З5спіуегескіа родойса": 'дол'а (Бч, Ге, Іл, Крд, 
Пр, Рд, Ржд, СтіШ, Ус), 'дол'ї (Крд); шийшк'ї (Кп, Ус, СтШ), шишк ї (Пр, 
Чет); шишечк'ї (Сх), шшишечк'ї (Кр), ш їшечк ї (КРГ), ш'їшечк'ї (ТЛ); 
мо'г'їл'н'їк (Ст); Ззаїчикова ка'пусточка (Гс). 

"Валеріана лікарська, Уаїегіапа обісіпаїів І,.: вал'єр'йанка (Лел, Пр, Ссл, 
Ус), вал'єр'йанка (КРГ, РЗ), валер'йанка (Оп), варев'йанка (Лб); вал'ер'йа- 
ниї корен' (Ссл). 

"Золототисячник звичайний, Сепіайгішт егуїгаса Ваїл.': залата'тис ачн їк 
(Бч, Кш, Пр, Рд), золото'тис ачн їк (Кр2, Мш, Ст), золота!тис ачн їк (КРГ, 
Лел), золототти!с'ачн їк (Мш), залата!тис ачник (Зм), золототи/с'ачн їк (Ус), 
золото!ти!с'аячник (Ус), золота!ти/с'ачн'їк (Бн), золототис'ашник (Крд); 
цв'їнтор їйа (В, Пр), ц в'єнтор їйа (В) цинтор їйа (Бч); серпо/р'єзн ак (Лб). 

"Чаполоч запашна, НіегосПіое одогаїа І..: зуб'роїка (Бч, Кр2, Кіш, Лел, Пр). 

"Іван-чай вузьколистий, Сратаепегішт апецяйбойшт ЯЗсор.": йван чаї (БС, 
Бч, В, Вч, Крд, Лел, Наш, Оп, Пр, Рд); чаї ван (Ки); йван (Бч); зм йінгик (Лб). 

"Цикорій дикий, Сіспогішт іпіубиз І..": ба'тог (Кпч), бутог (Ми), ба- 
то'ги! (Ге, Ржд), бата"г'ї (Кш); петрої батог (Бр, Іл, Кп, КрГ, Оп, Чст), 
п'етрої батог (Бч, ТЛ, Чст), петірої бо'тог (Кр), петірої бутуог (Бр), 
пет'ро) бат'їіг (СтТШ, Ус), п'ет'ро? бат'їг (Бн); петі'ров'ї батоги (Вч, Лб, 
Рд), пет'ров'ї бато'г'ї (Крд, Сх), пет'ров'ї бата"г'и! (Кш), петров'ї батоги! 
(В), пет'ров'ї" батоги (Лб), пет'ров'їйе бато"ги (ЗП, Лел), п'етіров'ї'йе ба- 
то'ги! (Ст), петіров'їйе батоги! (ЗП), п'етіров'їйе бато/г'ї" (Тар), пет'ров ї 
буто"г'ї (Мш); пеп'ров'ї батажк'ї (Пр); 'наст'н батог (Рз); м'єт'ро) 
бот ог (Ми); васи"л ов'ї батоги! (Ге); п'єтіро) ден" (Ржд); п'єтіро) 'кор'ен! 
(БС), п'єт'ро) 'кор'ен' (БС); ци"кор її (Вч), цикор її (Кш); цв'єн'торійа (Бчу). 

"Цмин пісковий, Нейсргузит агепагійт І.,": тм'ін (Пл, Крд, Ржд, Ус), 
т'м'ін (Кпч, Пр), т'м'їн' (СтТШ), т" м'їн (Зм), т" м'їн" (Сх), цм'їн (Вч); 
кашка (Лел, Кп, Кр2, КРГ); Зайач ша кашка (Нш); бесмертник (Бч, ЗП, 
Кор, Мкс, Рд, Ст), бесмертни!к (В, Ки), б'еєсм'єртн їк (Ссл, СтіШ, Ус), 
бес/м'ертн їк (Жв), бес.м'ертн їк (Рд), б'єсм ертн їк (Сх), б 'ес'мертн'їк 
(Бн, ТЛ), бес'м'єртн'їк (Му, б'єс'"м'ерн'їк (Мш), бесмертник ї (Ге); ти- 
с'ачел'єтн 'їк (ТЛ); сухарик (Лб); т'їім'йан (Кпчу). 
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"Безсмертники однорічні, Хегапірегашт аппишт І1..": бес'мертни!к (Лб), 
бесмертник її (Крд). 

"Маренка рожева, Аврегиіа супапсбіса І../: цми!н (В); зва'ночки! (Р). 

"Галінсога дрібноквіткова, Саїпзова рагуїПога": дурі'не з'ел"е (Бр, БС, 
Кпч, Кр2, КрГ, Мш, Нш, Оп, От, Рд, Ссл, СтШ, ТЛ, Ус), дуріне З'ел" а (Бн, 
Зм, Оп); балоти'є з'єл":е (Оп); дикк'є Зз'єл"-е (Оп); американс ке З'єл"е 
(Бч), амер їканс ке З'ел':е (Вч); ам'ер'їканка (Рд); ку'б їнск'е З'ел":е (Бр), 
куб'їнс'к'є Зз'єл":е (Бр); кубанс ке З'єл':е (Бр); пол'с'кез'єл"е (Сх); н'їме- 
ц'ка тра"ва (КФГУ); укра'йінс киї гор'чак (ЗП); мак'р'єц (Пр); ва/сил к'ї (Кшу, 
васил'к'ї (Кш); те шо з мог їлок на'несло (Чст); м'єлк'ї бур'йан (Мкс); 
'шандра (Ст); дур'ман (БС); др'їс'туха (Ст); невми!руха (Лел), нейми"руха 
(Лел); гул'аї (Ржд); куб'їн'с ка кра!с'ав'їчка (ТЛ). 

"Тимофіївка лугова, ріпіешт Ргаїепее І..": т'їмохв'єйе)ка (Пл, Кпч, Крд, 
Лб), т'їмохвейеїка (В, Кр2, ТЛ), т'їмо'ф'ейе)ка (Пр, Ст), тимах'в'єйеїка 
(Кш, Лел), т'їмох'в'єйеука (Іл), тимо'ф 'їйеїка (Б), т'їмо'фейеїка (Зм), 
т'їмо'ф ейеука (Ми), т'їма!ф'єйеука (Рд), т'їмах'в'єйеїка (Рд), т'їмохве- 
йоука (ТЛ). 

"Пижмо звичайне, Тапасеїшт уціваге І..": п'їжма (Б, Бр, Вч, Жв, Іл, 
Кп, Кпч, Кр2, КрГ, Крд, Ки, Лб, Нш, Оп, Рд, Ссл, Ст, СтіШ, Сх, Тер, ТЛ, 
Ус), тп їжма (Бч, Кпч, Лел, Пр, Рд, Ржд), п'""жма (В, Рз), п 'ї"жма (Бн, 
Оп), п'їжмо (Дб, ЗП), тожма (БС, Мш, Рд), пижма (Ге), тпужма (Чст); 
гл'їсн'їк (СТІЙ, Ус), гл'їс'н'їк (Ссл). 

"Лілія лісова, ІЛіит тагіаєдоп І..": "л їл'ййа (Вч, Крд), л їл'єйа (Бч, ТЛ); 
'кучер "ї (Ра); зва'ночк "її (Пр); ко'рона (Ст); голова!ч 'ї (Ге). 

"Калачики лісові, Маїха з8уЇуезігі8 І..: калач їк'ї (Дб, Лел), калач їк'ї 
(В), калач "ї"к'ї (Р), ка/лачик ї (Ст); пал'а'н'їчк ї (Кпч); 'дика рожа (КРГ). 

"Калачики дрібненькі, Маха ризійа 5 тії.": пал'а'н'їчк ї (Кпч). 

"Білі або рожеві польові квіти з родини Маїма І..": калачик ї (Вч, Мкс), 
ка"лачи їк ї (Вч), калашн їк (Чст); пал ен їчк ї (Сх). 

"Латаття біле, МупрПаса аїба І..": п їл'їйа (Б, Ге, Дб, ЗП, Кп, Кш, Оп, 
Рд, Рз, Ст, Тер, ТЛ), л їл'єйа (ЗП, Лел), л їл'йш (Б, Ге, Жв, Іл, Крі, КРГ, 
Крд), л'їл'єйі (Бр, Бч, Вч, Кор, Кш, Мкс, Ссл); л'л'єйа 'б'єла (Лел), 
"ліл'їйа (б'єла (Дб, Ржд); Лл'їл'єйі л'удск'ййе (Бч); макаїк ї (БС, Оп, Ссл), 
"мако'ук'ї (Жв), макоїк'ї (Тар), макоїка (Оп); макаїка 'б'єла (Кп); 
вад'анийе 'макаук ї (Кп); г'їроїка (Кр2, Тар), 2 Траїка (КРГ), "г Троук ї (Би, 
КрГ, Мш, Чст), гирроїк'ї (Кш, СтіШ, Ус), "г їроїк'ї" (Зм), "г їраїж ї (Пр), 
'г'ї"роук 'ї (Кш), г ""роїк ї (СТ, Ус); настайашч їйе (г 'ї"роук'ї (СтТШ, Ус); 
'г їроїк'ї" порнийе (Зм); р'їкоїка (Кпч), "р'їкоїк'ї (Сх), р'їго)к'ї (Кпчу); 
балібутк ї (ТЛ). 

"Глечики жовті, Харраг Ішешт І..": л'іл'їйа (Кп, Кш, Оп, Рад, Р, Ст, Тер), 
"лїл'єйа (Лел), л їл'єйі (Бр, Бч, Вч, Кш, Мкс, Ссл), "л їл'їші (Жв, Іл, КрГ, 
Крд); "'іл'їйа ї'жої)та (Ржд), "л'їл'єйа жоута (Лел); "л'їл'єйі кон'ск'їйе 
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(Бч); г'їроїк'ї (Бн, КрГ, Ссл, Чст), г'їраїк'ї (БС, Пр, Сел), ги роїк'ї (Кш, 
СтІШ, Ус), г ї"роїк ї (СтШ, Ус), 2'ї"роїк ї (Кш), г'їроїж'ї" (Зм), "г Троїка 
(Кр), "г Траїка (КРГ); кон'ск'їйе "г'їраїк'ї (БС), конск 'їйе "г 'їраїк ї (Кш), 
Ікон'ск ййе "г'ї"роук'ї (СТШ, Ус); г'їроїк'ї" неподнийе (Зм); г їроук'ї"  ша- 
луд' їв їйе (Зм); макоїк ї (Оп, Тар), макаїк ї (Оп), мако'їк ї (Жв); жоїта 
"макаука (Кп); вад анийе макаїк ї (Кп); балі(бутк ї" (Б, ТЛ), балбутк "її (Б), 
балбуд'к ї (Б, КрІ); бал'бутачк ї" (Б, ТЛ); корізи'нк'ї (ЗП); "р їгоїк'ї (Кпч), 
'р'їкоїжа (Кпчу), "р'їкоїк'ї (Сх); жоїтийе кв'єточк ї (Крд); глечики! (Дб), 
глечик ї (Оп); корізи'нк її (ЗП). 

"Купина лікарська, Роіусопайшт одогайшт Ргисе.": кон'вал їйа (ЗП); куп їна 
(В); адамов е ребіро (Вч); сустави їк (Вч); паски! (Сх); пасочк ї (Сх); сон (Б). 

"Конвалія, СопуаПагіа таіаПя І..": пандийш (Бн, Бр, БС, Бч, Вч, ЗП, Кп, 
Лб, Лел, Оп, Рд, Рз, Ст, СтіШ, Ус, Чст), ландиш (Жв, Крд, Лел, Ссл), 
ландиш! (Бч), ландиш! (Ки), ландиши! (В, Ге, Кш, Рд), ландиши! (Б), лан- 
диши (Рд), ландиш ї (Лб), ланди!ш ї (Іл), пандийш ї (ЗП), ландиш ї (Кр), 
ланди'ш ї" (Пр, Ржд); конвал їйа (ТЛ); п'єйник ї (Пр); за"зул к'ї (КРГ). 

"Нарцис вузьколистий, Магсіз5и5 апеизйкойи8 І..": нар'ц'їс (ТЛ), нар'циз 
(Лел), нар'цис (Кш), нар'ц'ї"з (ТЛ), нар'ци/зи (В, Ст); л'їсо'в ї нарциси (Ге); 
часни!чок (Ст). 

"Шавлія лучна, Заїміа ргаїепзі5 І.': козл'їк'ї (Кп, Мш, Сх, Чст), 
козл їк ї" (Кп), козл'їк ї (Бн), козлик ї (Пр); шаїл'їйа (Кп), шав'я'їйа (Лел), 
'шаул'їйа (Зм). 

"Меліса лікарська, Меїзза ойісіпаїіз І..": мел'їса (ЗП, Іл, Пр, Ст, Ус), 
м'єл'їса (Би, Зм), м'їл'їса (Бр), м єл'їса (В), м'ел'їса (Мш), м'їл'їса (ТЛ); 
со'бача м'йата (ТЛ); кре'п ва са'бача (Кш). 

"Ромашка": рамашка (Бр, БС, Бч, Зм, Кш, Лел, Оп, Пл, Пр, Рз, Ссл, СтіШ, 
Ус), ромашка (Вч, Ге, ЗП, Іл, Кпч, Кр2, Крд, Пл, Ржд, СтіШ, Сх, Ус), ромашки! 
(В), ромашк ї (Ми), рамашк ї (Кш), ромашк ї (Б); ра'машечка (Ки, Пл). 

"Ромашка лікарська, СратотіПа гесиіа І,.": роман (Зм, Іл, Кпч, КрГ, 
Крд, Лб, Нш, Оп, Ржд, Рз, Сол, Ст, Сх, Ус), ра'мон (Бн, Бч, Лел, Чет), 
"ромон (Кр2); рама!'на (СтТШ), мара'на (СтШ); роман настайашчиї (Кп); 
ромашка (ЗП, Ст, Тар), ра'машка (Кш, Пр), ро'машк ї (Б); ро'машка дика 
(В); ра'машка л'ечебна (Пл); л'єЄкарств'єна рамашка (Пр), "'їкарс'ка 
ро'машка (Вч, Гс), "'їкарс'ка рамашка (Кш); ап'течна ромашка (Вч); 
ро'машк ї пол'о'в ї'йе (Б); рум'йанок (ТЛ); рум'йаночок (ТЛ). 

"Ромашка без'язичкова, СпатотіПа зпауеоїепя Вудр.: ромашка (Лб, 
Ржд, Ст), ра'машка (Кпч, Ки, Оп), ромашк ї (Лб), ра'машк ї (Ссл); рамаш- 
ка "дика (Кп), ра'машка (дика (Пл); ро'машка б 'єзйазична (В); ра'машка 
'буїна (Пл); зда'рова ро'машка (Бч); ра'машка "біла (Ки); роман (Дб, Кпчу), 
рамон (Бн), ромаш (Дб). 

"Різновид ромашки - - із маленькою квіткою 1 випуклою серединкою; 
імовірно Апіпетіз соїшіа": со'бача ро'машка (ЗП). 
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"Різновиди ромашки": ра'машк 1 'б 'елийе (БС); - 'жоутийе (БС); ро'маш- 
ка пол'ова (Вч); своїс'к'ї роман (Кпчу); со"бач ї роман (Кипч). 

"Стокротки багаторічні, ВеПія регеппіз І": ромашка (Сх), ра'машка 
(Рд); ро'машк'ї л'єсо'в'ййе (Рд); л'єснийе ра'машки! (Кп). 

"Вероніка лікарська, Уегопіса зрісага І..: воронка (Ст). 

"Бобівник трилистий, Мепуапірез ігіїопаїа І..": ба"бовн їк (Бн, Кпч, Кш), 
ба'бовни!к (Кп), ба'боїн їк (Чет); ба'б ївник широко'листиї (Оп); вахта (Бч). 

"Жовтушник сіруватий, Егузітит дійизит Ебті.": д'єв'ят'їс їл (БС). 

"Оман високий, Шиіа Беїепішт І: девес'їл (В), диве'с'їл (Лб), де- 
ве"с'їл (Ст), де"во!с'їл (В), ди"во/с їл (В); д'єв'єйт'їс'їл'н'їк (Рч). 

"Зозулинець чоловічий, Огсбія тазсиїа І..": зо'зул'ка (Лб), зо/зул к'ї" (В), 
зезул к'ї" (Рз); зазулинец (ЗП), заЗул їн'єц (Бн); с'єЄл'єпа (Лб); л убка (Бч). 

"Барвінок малий, Міпса тіпог І.,.": бар'в 'їнок (Б, В, Ге, ЗП, Кпч, КРГ, Лб, 
Пл, Ра, Рз, Сх, ТЛ, Ус), бар'в'їнак (Кп, Рз), бар'в'єнок (ЛБ), бар'в'єннак (Лел). 

"Материнка звичайна, Огізапит уцізаге І,: мате/ри'нка (В, ЗП, Іл, Кп, 
Крд, Лб, Оп, Рд), мат'єр'інка (Бр, Зм, Кпч, Кш, Мш, Рд, Ссл, Сх, Чст), 
матер 'інка (Би, Вч, Лел, Ржд, Ст, ТЛ), матер ї"нка (Оп, СтіШ, Ус), ма- 
теринка (Бч, Ржд, Рз), мате'р нка (Ст, Ус), матер ї"нка (КРГ, Ржд), 
матер їнка ЦП), мат'єринка (Кич); ду'ш'ї"ца (Оп). 

"Аконіт, Асопіїшт І,.": 'тойа (Бр, В, Кп, Пр, Ст); чорне З'ел':е (В). 

"Канупер великий, Ваїізатіїа плаіог": ка'нухвар (Кп, Чет), ка'нуфар (Кп), ка- 
'нухвер (Ржд, ТЛ) ка'н'їхвур (Лб), ка!н їхвор (ЛБ), ка'нехвор (В); кан їхвора (Зм). 

"Копитняк європейський, Азагит ейгораеит І..": коп'їтнн'ак (Вч, Лб, 
Ст, Тар), коп 'ї"т'н'ак (Пл, Рд), коп'ї"т'н'ак (Лб, Тар), копит'н'ак (Лб), ка- 
пийт'н'ак (Чст). 

"Вербена лікарська, Уегбепа оїПсіпаїіз І..: зал'їз'н'ак (В). 

"Ведмеже вухо, Заїміа аеїпіорі8!: вед'меже "вухо (Зм, Лел, Ссл, Ст), 
в'єд'м'єже "вухо (Бр, Рз, Чст), в'єд'м'єже вухо (Рз), вед'м'еже "вухо (Го); 
в'єдім'єд'єве вухо (СтіШ); вед'меже "вушко (Ст), вед'межи! 'вушк'ї (Рд); 
м'єдів'єже "вухо (Кп), м'єд'в'єже "вухо (Кп, Рз); м'єд'в'єже вушко (Ус), 
м'єдів'єжіе 'вушко (Крд), м'єд'"в'єже вушко (Сх), мед'в'єже 'вушко (КРГ); 
мед'в'єд'аче 'вушко (КРГУ); муч'н'анка (Бчу); д'їв'їна (Бн). 

"Мичка, Магди8 8ігісіа І,/: м'ї"чка (В, Рд, Ст), мичка (ЗП, Лел), 
їм'и'чка (Б, Лб), 'мич ка (В), м'їчка (ЗП); борода (Зм). 

"Трава, з якої робили щітки": трава на шічотк ї (ЗП, Іл, КРГ), трава 
дл'а ш'чоток (Іл); ш'чотка (Сх); кругла трава (Бр, Чст); валос'н'а (Бч); 
пр 'їлужна трава (Кр); оса"ка (Чст); рого'жа (Сх); са'бача трава (Бч). 

"Рдесник плавучий, Роїатоєеїоп паїап5 І../: р'єзн'ак (Жв). 

"Сон-трава лучна, РиїзаїШа ргаїеп8і5 МІП.": сон (Бр, Вч, Ге, Рд, Рз, Ссл); 
сон трава (Вч, Жв, КРГ, Кш, Рд, Рз, СтШ, Ус); сон барав ї (Рд), сон бо- 
ро'в'ї (ТЛ); пал'а"в'ї сон (Бр); со'нок (Ржд, Ст); дзво'нок (Зм); зво'ночк ї 
(Крд), зва'ночк ї (Кр2); си'н'уши їк ї (Бн); п'єрвоц!в'єт (Бн). 
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"Сон широколистий, Риїзаїа раїеп5 МІ: сон (Ге, Кпч); со'нок (В, 
Крд); сон, трава (БС, Бч, Вч, Лел, СтШ, Сх, Ус); сон пал'о!в'ї (Бч); сон ле- 
сав'ї (Бч); зайач'ї сон (Чст); пудсн'єжн їк ї (Сх); зва'ночк'ї (Кра). 

"Горицвіт весняний, Адопі8 уегпаїізя І,.": гороц'в їт (Вч). 

"Дзвоники, Сапрапиіа І,: звоники (Лб), звоник ї (Рд), дзвоники! (В); 
дзваночк ї (КГ, Ст), дзво'ночк ї (Ст, ТЛ), зво'ночк ї (Кипчу), зва'ночк ї (Рд). 

"Косарики черепитчасті, СТадіоїця ітігісаїця 1..': п'єдник'ї (В), п'єї- 
ник ї (Бч), п'їник'ї" (Лб), п'єдн'їк ї (Ржд), п'євн'їк ї (Лел); п'євн'їк'ї лу- 
гав їйе (Лел); п'ївник ї л їсовв ї (Ге); зва'ночк ї (Рд), зво"ночк ї (Іл), дзва'ночки! 
(Кп); ко'сари!к'ї (ЗП); глад Єолуси (Вч). 

"Білоцвіт весняний, Гейсоїшт уегашт І1.: дзва'ночк'ї" (Рз); зонт'їк'ї 
(Лел); б'рат'їк ї (Кш). 

"Коронарія зозуляча, Согопагіа По8-сисиї! І..": гваз'д'їка (Рд); смолка (В). 

"Гвоздика дельтовидна, Діапіпия дейоїде8 І..: сімолка (БС, Бч, Кпч, 
Крд, Лел); гвозд'їка (В); гвозідиччка (Ге); час'їк'ї (Нш); Зор'к'ї" (Кп); 
з Трачк ї (КРГ); бурач!/к ї (Рз); золото'тис'ачн їк (Сх). 

"Грабельки звичайні, Егодішт сісиіагішт І..": грабел'к'ї" (Лб), грабел - 
к'ї (Ст). 

"Наперстянка великоцвітна, Рієігайя егапаїйога МИЇ.!: кала'кол'ч'їк'ї 
(РЗ); зво!'ночк її (Чет); нап'єрс'т'анка (Бн). 

"Грястиця збірна, Расбуїів вЇотетаїа 1..": метіл ї"ца (Рз), метілица (Рз); 
м'етл'уга (Рз); ме'т'олк ї (Кпч), м'єт'олк ї (Кич); тра"'ва (ЗП). 

"Медунка, Риїтопагіа": медунка (В); м'єдок (Крд); медуна (Вч); чо- 
б'ітік'ї (Рд); первац'в'єти (Бч); зазул к ї (Рд). 

"Веснівка дволиста, Маїапіветит Бібойит Т../: кули'нк'ї (В), кулинк'ї 
(ЗП), кул'їнк "ї (Рд); зазул к ї (КРГ). 

"Крупка дібровна, Дгаба петогоза І,": пастухова сумка (Рд). 

"Грицики звичайні, Сарз5еПа Битзаразіогіз 1..: пастуша "сумка (Би, БС, 
Бч, Крд, Лб, Лел, Пр, Рд, Ржд, СтіШ, Сх, Ус), пастушіиа (сумка (РЗ), пас'ту- 
ш'ї ісумк ї (Зм); паСтушийе (сумачк ї (Ссл), паСтушії сумачк ї (Зм); пас- 
тухова сумка (Бн, Рд); сумочки (Мкс); старчес'ка торбочка (Лб); 
гр їцик'ї (БС, Ге, ЗП, Кр2, Крд, Кш, Лел, Пр), гр їцик ї (КРГ, Ст), гр'ї"цик'ї" 
(Лб), гр'ї"цик ї (ЗП), гр їци/к'ї (Зм); черев'їчн їк (Чст), черев їшн їк (Чст). 

"Гірчак перцевий, Роіуєопит Пудгорірег І..": г'р'єчка (КРГ); гор'чак (ТЛ). 

"Гірчак зміїний, ракові шийки, Роіуєопит біяїогіа 1: гар'чак (Бр, БС, 
Бч, Ге, КРГ, Кш, Лел, Пр, Рд, Рз, Ссл, СтіШ, Чст), гор'чак (Дб, ЗП, Ст, Ус), 
г Чр'чак (Вч, Лб), гар'ч ак (Бн); ракова "ш'ї"їка (Лб). 

"Гикавка сива, Вегіегоа іпсапа І,.": л'о'нок (Лб); пуд'б ел (Рд). 

"Суріпиця звичайна, Вагбагеа уцізагіз В. Вг./: св'їр'єпа (В, Зм, КРГ, Рд, 
Рз), с'в'їр'єпа (Бн, СтіШ), св 'їр'єтпа (КФГ), св'йр'єпа (Кич), с в Тр'єпа (Рд), 
св'їр'їпа (Пр); св їр'їпка (Пр). 
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"Редька дика, Варбапиз гарбапізігит Т..": р'єд'ка (Ст); св'їр'єтпа (Лб), 
св'їр'єпа (Лб). 

"Хрінниця смердюча, Іерідїшт гидегаїе 1..: хр'йнгиц'а (В). 

"Горошок мишачий, УМісіа сгасса І..": га'рох (Оп); горо'шок (ЗП, Ус), га- 
ра'шок (Бн); м'йшач'її горо'шок (В), м'ї шач'ї"ї горо'шок (Лб), мишач її 
горошок (КГ), ми"шач'ї"ї гара'шок (Р), м'ї"шач ї"ї гарашок (Р); м'йша- 
ч'її га'рох (Пр), ми'шачи!ї гарох (Кп), м'їшачиїї гарох (СтШ); ми'ш ї"ниї 
гара'шок (Лел); м'їши!ниї га'рох (Бн); д'ї"к'її го'рох (Ст), ди/к'ї гара'шок 
(Рз), ди/к'ї горо'шок (Пл); га"рох пол'єв'ї" (Бн). 

"Чина весняна, Г.аїпуги8 уегпиз І..": горох (Лб); горо'шок (Лб); ми'ш ї"ниї 
гара'шок (Лел). 

"Чина бульбиста, І аїФугия шРегозия І..": горох (Лб); горо'шок (Лб). 

"Чина лучна, І афугти8 ргаїеп5із І,.": го'рох (Лб); горо'шок (Лб). 

"Вовчуг колючий, Опопіз зріпоза І..": горо'шок (дик ї" (В). 

"Болиголов плямистий, Сопішт пасціаїшт І..": мар'коїни!к (Кп), маріков- 
н'їк (КРГ); моркв'анка (Ге); зайача "морква (Ки); молоїчаї (Ге). 

"Яглиця звичайна, Аеєородішт родаєтагіа І,.?: мор'коїн ак (Ст). 

"Дягель лікарський, Апееііса агсрапееїса І,": мор'коїн ак (Ст). 

"Різак звичайний, Баїсагіа упієагіз Вегпй.?: марікоїн їк (Лел); пар ї"ло (Рд). 

"Берізка польова, Сопуоіуши5 агуеп5із І..": б 'Єрозка (Бн, Бр, Зм, ЗП, Кпч, 
КРГ, Крд, Лб, Лел, Пр, Ссл, Ст, ТЛ, Ус, Чст), берозка (Бч, Жв, Іл, Кр2, Крд, 
Пл, Ржд, Сх), б'єрозка (Бр, В, Кш), б'єрозка (Зм, Рз), бер'озка (Вч), 
бе'р'озка (Кп), ба'розка (Бч), берізка (Вч, Ге, Оп), бе/р'єзка (Вч). 

-Альдрованда пухирчаста, АЇдгоуапда уезісиіова І.,.": хвоїка (СТІЙ, Ус); 
хвошічоїжа (Бн); хвош'чоїни їїк (Бн); наче хвошчи!к (Ссл); жабур ін':а (ЗП); 
м'ед'в'єдн'їк (Ки); йолачка (Кп). 

"Жабуриння, Сопіегуа І..": жабур їн':а (Б, ЗП, Кп, КрГ, Рз), жабур'ї"н":а 
(Кп), жабур ін'":а (ЗП), жабу/рии!н"а (Ус), жабур'ї"н'є (Ржд); жабур (Би, 
СТтІШ), 'жабур ' (Кш); жабурін ак (Ст). 

"Водорості": водоросл ї (ЗП), водарасл ї (Лел). 

"Зірочник середній, 5кеПагіа тедйіа І..": макрец (Бч, Зм, Лел, Рд, Ссл), 
мок'р ец (В, Кпч, Кр2), мокрец (Вч, ЗП, Кпч), макр ец (Бр, Пр), мокрец" 
(Ге), мак'р'єц (Бр); мокр їтец (Крд); з їрочка (Лб). 

"Зірочник лісовий, 51еПагіа Поїозіса І..": мак'р'єц (Пр), мокрец (ЗП). 

"Деревій звичайний, Асрійеа тіПйебойшт І..": серпо'р'єзн'ак (В, Жв, Іл, 
Кич, Кра, Лб, Р), серпор езнак (В, ЗП), с'єрпа/р'єзн'ак (КФГ), серпо'р езн'ак 
(Рз), серпа"р'єзн'ак (Бч), серпо'р'єзн'ак (В), серпо/ризн ак (В), с'єрпо/р'єз- 
н'ак (Сх); с'єрпо'р'єзн'їк (Зм, Кр2, Мш, СтШ), серпа'р'єзн'їк (Кш, Лел, Пр), 
серпо'р езн їк (Зм, Ссл), серпо'р'езн їк (Б), с'єрпо'р'єзн'їк (Кпч), сирпо!р 1із- 
ник (В), серпа"р'єзник (Оп), серпа'р'єзник (Пр), с'єрпа/р'єзн їк (Чет); сер- 
по'р'єз (Крі, Ус), серпо'р єз (СтіШ, Ус), с'єрпо'р'єз (Бн, Міші, серпо'р єз (Вч), 
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серпа!"р ез (Бч), с'єрпа/р'єз (Ки); дере'в'її (Ге, Оп, Ст, СтіШ, Ус), дерев'єї 
(В, ЛО, Тар); тис'ачо'л їсн 'їк (Бн, Вч); сто'тис ачн їк (Вч). 

"Сухоцвіт багновий, Спарпайшт шієїпозшт І..": сухоц'в'єт (В); с'Єруха 
(КФГ); др'єстуха (КРГ); бесмертни"к (Кшу). 

"Дурман звичайний, Раїшга 5ігатопішт Т,.": дур'ман (Би, В, Вч, Ге, Кр2, 
КрГ, Крд, Лб, Лел, Рд, Ст); кон с к'ї каштан (Бч); бл'окат (Чст), бл'окот 
(Сх); бал їга"/ло) (Ки); реп"ех (Кпч), реп'йах (Кпчу). 

"Воловик лікарський, Апспиза оїісіпаїія І,.": м'єда!'в'їца (БС); м едої'н ї- 
ци (Б), м'єдої'н ци! (Б); воло'в'ї"к (В). 

"Синяк звичайний, Есрішт уцізаге": сабачк її (Бн); си"н'ак (В); м 'єдун- 
ка (Ки). 

"Незабудка польова, Муобоїз агуеп5із І..": н'єза'будка (Бн, Зм, КРГ, Ст), 
незабудка (В, ЗП, Р3З), неза'будк ї (Іл, Лел), н'єза'будк ї (Ссл); си'н'уха (Пр); 

"Горлянка повзуча, Айва геріапя І..!: зо/зул'к ї" (В). 

"Нечуй-вітер, Ніегасіши: не'чуї /в ітер (ЗП, Лб), не/чуї вітер (В), 
нечуї Ів'єтер (Ст); волошка (Гс). 

"Жовтозілля звичайне, 5епесіо уцівагіз І,.": малач'н'ак (Кп, КрГ, Пр, Рд, 
СТІШ, Ус), молоч'н'ак (ЗП, Мш, СтіШ, Ус), мо"лоч'н'ак (Кр2); мала!чаї (Бн, 
Ки, Ра, Р), моло'чаї (Ге); д'єд ка'лючи! (Ссл). 

"Чистотіл звичайний, СБеПпдопішт падйцзя 1..": ч'їсто'т'ел (Вч, Кпч, Мш, 
Ржд, Ст, Сх, ТЛ), ч'їстат'ел (Бр, КрРГ, Мш, Пр, Рд, Рз, Ссл), чисто'т'ел (Ге, 
Зм, ЗП, Кр2, Крд), чи(стот'ел (В, Тар), чи'стат'єл (Оп, Рд), ч'ї'стот'єл 
(Тар), ч Ї'стат'єл (Нш), чисто'т їл (Лб), чистат ел (Киї), ч їстат'ел (Чст). 

"Зозулин льон звичайний, Роіуїйіспит сопатипе Нейу.!: сл'озка (Лб); 
"божа сл'о'за (Лб); божа роса (Лб); зо'зулини черев'їічк її (Бч); мох (Чсту). 

"Черевички зозулині, Сургіредішт саїсеоіця І..": зо'зул'ч'ін'ї ч'єре'в'їчк'ї 
(КРГ); л їсо'в'ї р'їси (Го). 

"Череда трироздільна, Відепя іпірагіїа І..!: воїчік ї (Бр, БЄ, Бч, Вч, ЗП, Кп, 
Кр2, КРГ, Крд, Кш, Мш, Оп, Рд, Ржд, Ст, СтіШ, ТЛ, Ус, Чст), во'їчк ї (Бн, Іл, 
Ссл, Чет), вуйчк ї (ЗП, Ст, Сх, Тар), вовчк ї (Жв, Лел), вовчк и! (Кич), войчік ї" 
(В), вбучік'ї (Бр), во/ічік'ї" (Рз), ву)чк'ї (Зм), вавчк ї (Пр), ва)чік'ї (Киї); че- 
реда (Ге, Зм, Кп, Крд, Ки, Оп, Р, Ссл), ч'єреда (Бн, Вч, Тар), ч ереда (Жв). 

"Мильнянка лікарська, 5аропагіа оййсіпаїя І.': м'їл"н'анка (Бн, В); 
ім'їло (Крд, Кш, Сх); сабаче ми/ло (Бч), са'баче "мі"ло (Лел), сабаче 'м'їло 
(Чет), собаче "м'їло (Чст); 'аскоїка (Вч, Кр), л'аскоїк ї (Вч, Нш, Ус); 
ш'покалк "ї (Бч); во'ш п'нги'к (СтТШ); дик'ї філокси (Ге). 

"Золотушник звичайний, 50Іда?о уігеайшгеа І..: зала'тушн їк (Зм). 

"Звіробій, Нурегісит регіогаїшт Т..": зв'єро'бої (В, Жв, Зм, ЗП, Іл, Кр2, 
Крд, Лб, Мш, Ржд, Ст, Тар, Тер, Ус), зв'єра"'бої (Кп, КРГ, Кш, НК, Оп, Рд, 
Рз, СтШ, ТЛ), звера"бої (Бч, Лел, Пр, Рд, Рз, Сол), зверо'бої (Ге, Кпч, Лб, 
Ус), з'в'єро'бої (Кор, Мкс, Мш, Сх), зв еро'бої (ЗП, Тар), з в'єра'бої (БС, 
Чет), зв'ера"бої (Бн), зв їро'б'її (В), зв'єро'б'її (В), зв 'їро/'бої (Вч), зв їра'бої 
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(Ки), з в'єра"бої (Кичу); кр ї"вавец (Зм, Кпч, Оп), кривавец (Бч, Кич), кри"ва- 
вец (Лел); кри'вавни!к (Лел). 

"Вовче тіло болотне, Соптагит раїизіге І..": кравахл'обка (Рд); рангик (Гс). 

"Плакун верболистий, Гуїгит заїсагіа І,.": пла"кун (В, Крд). 

"Печіночниця звичайна, Нерабіса побіїз Саг8.": куросл'їп (Лб), ку- 
расл'еп (Чст), коросл'єп (ТЛ); 'курача сл'єпо'та (Ст), кур'їіна сл'єпо'та 
(Ст); п'рол'єск ї (Вч). 

"Анемона жовтцева, Апетопоїдез гапипсиіоідея І,.": курасл'єп (Рд, СтіШ, 
Чст), курасл'оп (Бр); курасл'єп жоїтиїі (Рд); 'кур'ача сл'єпо'та (Бч, Лел), 
курача сл'єпа'та (Зм, Сол); дуб'роїка (Ст); п'рол'єск її (Вч); подс'н'єжн їк'ї 
(Вч), пуден'єжн їк'ї (Сх); сер'дешн їк (Ки), сер'дечн їк (Ки). 

"Анемона дібровна, Апетопоїде8 петогова ІТ..": курасл'єп (Рд, СтіШ, Чст), 
куросл'єп (ТЛ), ку'росл'єп (Лб), куросл їп (Лб), курасл'оп (Бр); курасл'єп 
'б'єли (Ра); кур їна сл'єпо'та (Ус); подсн'єжн їк ї (Вч), пудсн'єжи їк ї (Сх). 

"Пшінка весняна, Рісагіа уегпа Нидз8.?: куро"сл'еп (РЗ), курасл еп (Рд); 
кур їна слеп'єта (Рз); 'кур'аяч'а сл'єпа'та (КРГ); мат" і мачуха (Вч). 

"Жовтець повзучий, Вапипсиїця герепз І,.": курача сл'єпо'та (Кш, Лб), 
курача сл'єпа'та (Пр), кур'ача слепо'та (Іл); кур їна сл'єпо'та (Дб, Рз), 
кур'їн:а сл'єпо'та (Лб), кур'їіна сл'єп'єта (Кп), кур'їіна сл'єп'Єта (Кп), 
кур їна сл'єп'єт'н'а (Кпч); лапух ї (КРГ); лотат' | 71 (Зм). 

"Подорожник великий, Ріапіаро таїог 1,": падарожи їк (Бр, БС, КрГ, Пр, 
Рд, Рз, СтіШ, Чст), подорожник (ЗП, Р), подорожн їк (Мш, Ржд), пудорож- 
н'їк (Лб, Ст, ТЛ), подорожи ік (Кпч, Кр, ТЛ), подорожн "ек (В), по'дорож- 
н'їк (Лб), падарожни"к (Кп), пада"рожн їїк (Кш); подорожн ак (В, Ге, Дб, 
Жв, Кпч, Крд, Мкс, Сх), пудорожн ак (В), пада рожн ак (Бч); ран": ік (Чст). 

"Вид подорожника роду Ріапіаєо І.: падарожн ак круглиї (Бч); ран':ік 
(Бч). 

"Багно звичайне, Гедит раїизіге І,.": ба'гон (Б, Би, Бр, БС, Бч, В, Вч, Гс, 
До, Зм, Іл, Кп, Кпч, Кр2, КрГ, Крд, Кш, Рд, Ржд, Рз, Ссл, Ст, СтіШ, Сх, Тар, 
ТЛ, Ус, Чет), бо?гон (Бр, Кпч, М, РЗ); баг'но (В, ЗП, Лб, Лел, Оп, Пр); 
багул'н'їк (Рад); багул'н'ак (Дб). 

"Андромеда багатолиста, Апдготеда роїйїоПа І..': ба'гон (БС). 

"Дикоросла трав'яниста рослина": бес'мертн |"к (Зм); дика ква'сол'а 
(Кп); 'к'їп'єц | 7) (Кр2); дика п'єт'рушка (Мкс); шо)кова трава (Крд, Чст); 
шо)ков'їца (Кш); 'житн ца (Іл); рута, м'йата (Чст). 

0 та'ке вже йак "рута 'мйата (Чст) "зелений, буйний, соковитий (на- 
приклад, про жито). 

"Невелика дикоросла рослина": ко'сар їк ї (Крд). 

"Дикоросла квітка із круглими пелюсточками": ка'п'еїка (Рд). 

"Різновид дикорослих квіток": панс Кк ї кв 'їтк ї (Кпч). 

"Трава, що плаває на воді": верхо'водка (Лб). 

"Рослина, що росте у воді/: кугочн їк (Сх); куг'ї (Сх). 

"Білі весняні квітки": коросл'єп (Б), ко'росл'еп (Б). 
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"Болотяна квітка": кала кол "ч їк ї (Бр). 

"Весняна болотяна рослина": "лопух (Ге, Зм). 

"Трава, що росте на лісових згарищах або на окраїнах полів": "м'їчка 
(ЗП); пожар'н їца (Чст), па"жар'н їца (Чст). 

"Рання весняна трава з чорними вершечками": в 'єха (Чст). 

"Лікарська рослина": а'чаї (Бч). 

"Лікарська рослина, яка росте на болоті": скула!в'е з'єл':е (СтТШ, Ус). 

"Різновид бур'яну": дурман (Бч), дуріне з'єл':е (Бч); тро'ва (Мш). 

"Трав'яниста медоносна рослина із білим або жовтуватим суцвіттям": 
кашка, ма'нашка (Пр). 

"Трав'яниста лікарська рослина, порошком з якої засипали рани": де- 
реза (Вч, Крд). 

"Дикоросла трав'яниста пекуча рослина з високим стеблом і жовтими 
квітками": козл'їк ї (ТЛ). 

"Різні види дикорослих рослин": откаси "їк ї (Лб). 

"Різновид дикорослої лікарської рослини з блакитними квітками та су- 
цвіттям у формі кияшків": ат кас 'н'їк (ТЛ). 

. "Трав'яниста рослина, яку використовували для лікування раку": рака- 

ви"ї куст (Бну). 

"Лісова трава з білим цвітом, якою годували свиней": св їн'аче з 'єл":е (ЗП). 

"Болотяна рослина, якою годували свиней": р'єзн'їк (Ки). 

"Болотяна рослина з довгим стеблом, якою годували свиней": мед- 
ве'жан: їк (Кш), медве'жан' (Ки). 

"Високі квіти (рожеві, червоні, голубі), які ростуть на кладовищах": кал уч- 
к'ї (Кпчу). 

"Трав'яниста рослина з жовтим цвітом": первоц'в 'єт (Пр); во'шивн їк (Лел). 

"Рослина з жовтим цвітом, схожа на цмин пісковий": бесмертник (Сх); 
кашка (Сх). 

"Жовті квітки, що стеляться по землі": за'руж е (Дб). 

"Рослини, в яких зі стебла виділяється білий сік': малач'н'аяк (КРГ), 
мопочн ак (Крд), молошн ак (Крд). 

"Зілля із жовтим цвітом і білим соком зі стебла": моло'чаї (Вч, Кпч, 
Сх); малач'н'ак (Чст). 

"Вид молочаю": коск ї (Бн). 

"Бур'ян, листя якого зовнішньо подібне до листя молодої цибулі: 
ц'їбул ка (ЗП), ци'бул'н'ак (ЗП), ци"бул н'ак (ЗП). 

"Трав'яниста лікарська рослина із блакитним цвітом; можливо, маточ- 
ник, Огасосерпаїит І..": 'матачн "їк (Кш). 

"Дикоросла трав'яниста рослина, подібна до берізки польової": гречка 
(Лел), гречечка (Лел), гречечкайу (Лел). 

"Рослина із витким стеблом": зм єна (Рч); з м'еї (БС). 

"Трав'яниста рослина, листя якої пахне огірками": агу/р'єчн їк (Бр). 
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"Дикоросла рослина із сильним запахом, що нагадує морквяний": мар/ко)- 
н'їк (Бр), марікбун їк (Бр); морк'в їн е (Мш). 

"Трава, що пахне часником": часни!чок (Гс). 

"Дикоросла трав'яниста рослина з блакитними квітками": за/зул ка (ТЛ). 

"Дикоросла біла квітка; ластовень, Міпсеїохісшт оїПсіпаїе І.., ||: бо"- 
ро!д'ед (Бчу). 


5.3. Назви різновидів дикорослих трав'янистих рослин 


"Різновиди папороті за місцем зростання": папорот" садова (Сх); папо- 
рот"'гародн а (Бч); папорот"леса'ва (Бч), л'єсова (Сх), 5 л'єс'е (Сх). 

"- споришу звичайного за кольором": (б'їлий спо'р'йш (Ге), "розов'її 
спо'р'їш (Ге). 

"- пасльону за кольором": пасл'он чорниї (Бн); пасл'он 'жсобтиї (Бн). 

"- лободи": лобода / і з круглим лист'ем / і та'ка (ЗП). 

"- калачиків лісових за кольором": калач'їк'ї галубен'к'ййе (Лел), 
калач їк їрозав'їйе (Лел). 

"я- мильнянки": ш'покалк Її / во'но двоїне / воно ж йес'т" і людс'"к є / 
вдіно ї "конс ке (Бчу). 

"Різні види дикорослих трав'янистих рослин": і ат'касн'їк йес'т! 
Із'ел'ге'жен'с'к е і мужчин с к е (Бч). 


5.4. Назви частин дикорослих трав'янистих рослин 


"Квітка" (заг. н.): к'в'єтка (Б, БС, Вч, Дб, Кп, Оп, Рд, Ржд, Рз, СтіШ, 
Тер, Ус, Чст), кв'єтка (ЗП, Тер), кв'їтка (Ге, Оп), кветка (ЗП), к'відтка 
(Б), к'вйетка (Б), кв'єтк'ї (Бр, БС, Зм, Іл, Кп, КрГ, Лел, Рд, Тар), к'в'єтки! 
(В); кв'єти (В, ТЛ), кв'єти! (Тар); кв'єтачка (Бч, Пр, Чст), кв'єточка 
(Дб, Кпч, Пл), кв'єтачк ї (Бр, Лел, Оп, Рз, СтШШ, ТЛ, Ус), кв'єточк'ї (ЗП, 
Кра, Сх), кв'іточка (Го), кв'їточік ї (Ге), кв'єточки! (В); цв'єтток (ЗП, Кш, 
Лб, Р); цв'єти" (Зм, ЗП, Кор, Мш, Ссл, Ст, Сх, Чст), цв'єти (Кп, Пл), 
цв'є"ти (В), цв'єти (Пл), цв'єти!" (Ки); ц'в'єт'к ї (СтТШ, Ус), цув'єт!к ї (Зм, 
Лб); цв'єточк'ї (Мкс, Мш), цв'єточки!" (Лб), цв'єточк ї" (Мкс); цв'єточок 
(Кпч), цв 'єточок (Бр); цацк'ї (Кпч); щацочк ї (Сх). 

"Квітка, яка ще не розпустилася (зав'язь): пуч'к'ї" (Рд); бутон (Р3, 
Чет); пупйаха (Оп); балбу'точк її (Кр2, Мш); балбут'к ї (Ссл); булабушка 
(М), булаб'ешк ї" (Рз); балбушка (Чсту). 

"Чашечка квітки": го"ло)ка (Ми). 

"Група квіток, суцвіття рослин": цв'єт (Бч, ЗП, Кп, Кпч, Кш, Мш, Рд, 
Ржд, Тер), ц'в'єт (Бч, Кр2), ц'в'єт (Ст), цв'їт (Пл); цацк'ї (Мш); купи 
(Ге), купами рости (Ге); в'єха (Чст), в'єх ї (Чст). 

"Липовий цвіт": липа) цв'єт (Бч); липов ї цв'єт (Мкс). 

"Цвіт лободи": с'єм ена (Бр). 
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- "Букет квітів": букет (ЗП), бук ет (Мкс, Пр), бук'єт (Оп, Ст); бук е- 
ти! (Б); бук 'ет'їк (Бн); пука (Оп); пу'чечок (Сх). 

"Пагін трав'янистої рослини": пук (Бр, Чст). 

"Пагін із суцвіттям": пук (ТЛ, Чст). 

"Невелике суцвіття трав'янистої рослини": Пуз'їк (Бч), туз 'їк'ї (Чет); 
б'рун к'ї (ТЛ); берул к'ї (ТЛ). 

"Стебло трав'янистої рослини": стеб'ло (В, Вч, ЗП, Рз, Ст, Тер); сте- 
б'л їна (Рз), ст'еб'л'їна (Бр); сте'б елечко (Вч); сте'б'елачко (Кп), сте'б е- 
лачко (Кп); сте"белце (ЗП); бадо/л їна (Рз), бади/л'ї"на (Кп), баде/л'їна (Бр); 
бади"л'їінка (Кп); 'в'єтачка (Кп). 

"Гілочки трав'янистої рослини": га/л'учк її" (Рз); голка (ТЛ). 

"Пилок рослин": п'ї"лок (В, Кп), п'йлок (ЗП, Пр); п'ї"лочок (ТЛ, Ус); 
п'йл'їнк ї (Чст). 

"Пелюстки квітки": пел'устки! (В); пел усточк ї (Ми), п'єл усточ їк'ї 
(Зм); ли'ст'к ї (Кп); ли'сточок (РЗз). 

"Коріння трав'янистої рослини": кор їн" (Вч), 'корен"' (Сх), кор'ен! 
(Сх), корн'ї (Чет); ко'р'ен':е (Кич); кар'єнци! (Бн). 

"Види коренів різних трав": 'кор'єн" йак пал'а (Ус); 'наче трубочка 
'б'їлен'ка (Ге); ко'р'їн'":а хрус"к е (Гс); 

- "корінь рогозу широколистого": цибул 'ї (Бн); 

-- я рясту": ц ї"булинка (Лб); 

- "я калгану": наче цибулинкойу (Вч); ко'р'інчик йак часни"чок (Лб); 

-- У» зозулинцю чоловічого": на кор'енчику дв 'ї ййечк ї (ЗП); 

-- м цибулі": 'кушчи'к (Тер); і 

- "я пирію": 'корен' так ї б'єли повз уч ї (ЗП); 

- "- берізки польової": спиррал'ойу "кор'їн' (Ге). 

"Тип стебла трав'янистої рослини": п'є'н'ок (Бн). 

"Невелике потовщення (переходи) на стеблі різних трав і злаків": 
суставч їк (Бн, Вч); ко'л'енца (В). 

"Рясні квітки з розлогим листям": лопушистийе к'в'єтк ї (Лел). 

"Плід лопуха справжнього": ка/л учк ї" (Рз), кол учки! (Тар); ко'л учечк ї 
(Крд); реп'йах (Го), ра'п'єх (Чет), реп'єх ї (КРГ); р'єп'Єши'н":а (Бн); реп'єш- 
н'ак (Іл); д'єди (Бн, Ст, СтіЙ, Ус), д'єди (СтШ, Ус), деди (РЗ); вуучік ї (Сх); 
'шишк ї (ЗП). 

"Розлоге стебло трав'янистої рослини; кущ): ч'єЄрен' (ЗП). 

"Плід очитку пурпурового": ши'шечка (Бн). 

"Суцвіття цибулі круглої": пуп'єр'їш ка (Кпч), пуп'єр'йшечка (Кпчу). 

"Ягода пасльону": йагоди (Кпчу). 

"Суцвіття блекоти чорної": 'маковочка (Кпчу). 

"Одне стебло кропиви": кре"п їв 'їна (Чст). 

"Суцвіття рогозу широколистого": к їйа"х ї (Зм, Іл, Кр2, Крд, Оп, Сх), 
к ййах ї (Кич), к'їйа'хи (Ржд), к їйа'хи (Ржд), к'їйі"х ї (Чет), к'їйаш/к'ї (Ки); 
к'ййа'шок пушисти (Кпчу); ка'чалк ї (БС, Жв, ЗП, Лел, Ст), ка'чалочк ї (ЗП, 
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Ст); булаїки! (Кп), булаїж'ї (Кп); палачк'ї (Пл); го"лоїк'ї (Мш); котик'ї 
(Ге), кот'їк ї (Ссл); кам'ї"ш'ї" (Ус); рагаза (Бн); тш'їшк'ї (Вч), шишка 
(Зм), ш'їшка (Ссел); шишечк'ї" (СтіШ); пухаїк'ї (Бр, Рд), пухоїк'ї (Р), 
пухоука (Бч); пушк ї (Кш). 

"Цвіт щириці звичайної": шишка (Ссл). 

"Суцвіття щириці кривавої": п'єв'н'яча гала"ва (Бр); ін'д'уча гала'ва 
(Бр); п'єв'н'яча тшішка (Бр). 

"Цвіт лободи": 'кашка (Бр); крупк "її (Бр). 

"Колючі головки черсаку лісового": 'барачк 1 (Ссл); го"лоїкам 1 кол уч- 
к ї (Ссл). 

"Суцвіття аїру": ка'чалк її (ЗП); вол їк ї (Лб); котик ї (Ге). 

"Суцвіття очерету": ка'чалка (Крд), ка'чалк ї (КРГ); ка'чалочк'ї (ЗП); 
м'етіл'їца (Рд, Сх); м'єт'олка (Мш), м'єт'олк'ї (Рд); 'кот'їк'ї (Ссл); 
"пушк ї (ТЛ); ів'єтка (Лб), 'в'єтк ї (Чст); очерет (Ге); к'їйах ї (Крд). 

"Колючки осоту": 'бубашк її (Бч). 

"Плід нетреби": реп'йах (Рд). 

"Колючки підмаренника чіпкого": бубочк "ї (Ге). 

"Листя мати-й-мачухи": пуд'б ел (Ус). 

"Цвіт мати-й-мачухи": "мат" і мачуха (Ус). 

"Суцвіття пижма звичайного": булабушк її (Мшу. 

"Солодкий пилок усередині квітки латаття, який споживали в їжу": мак 
(БС); 'кашка (Пр). 

"Листя латаття білого": лопух (Зм, Кш, М), ла'пух (КРГ); ла'пуш:е (Ки); 
лапушн їк (Зм). 

"Стебло латаття білого": хвост (ТЛ). 

"Листя глечиків жовтих: лопух (Мш), ла'пух (КРГ); ла'пушн їк (Зм); 
лапуш:е (Кш). 

"Стебло глечиків жовтих": хвост (ТЛ). 

"Ягоди купини лікарської": йагодка (Вч). 

"Суцвіття горчаку": берул к'ї (ТЛ). 

"Плід дурману звичайного": 'каштан (Лел); ка"л учк ї (Бч); ву)чк ї (Сх). 

"Насінна коробочка череди": коробочка (ЗП). 

"Суцвіття череди": воїчк ї (Крд). 

"Суцвіття подорожника": пуч:е (Чст); к'їйашік ї (Сх). 


5.5. Назви періодів зростання 
дикорослих трав'янистих рослин 


"Проростати (про дикорослі трав'янисті рослини)?: попр'їматис а (ЗП); 
прок їдайец:а (Ст); нападати (тільки про бур'ян із негативним відтінком) (Пр). 

"Період цвітіння трав'янистих рослин": зацв'їтати (Зм); к'в'єтк ї зац'в ї- 
туйут" (Зм); распукайеце (Бч). 

"Період цвітіння рогозу широколистого": распуховуйеца (Бч). 
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6. НАЗВИ ДЕКОРАТИВНИХ РОСЛИН 
6.1. Загальні назви декоративних рослин 


"Кімнатні рослини" (заг. н.): вазон (Б, Бн, Бр, Вч, Ге, Кп, Кпч, Оп, СтіШ, 
ТЛ, Ус), вазони! (Рз). 
"Городні квітки" (заг. н.): садав'їна (Ссл). 


6.2. Родові / видові назви декоративних рослин 


"Айстра, Азіег І..": 'аїстра (Б, Бр, БС, Бч, В, Вч, Гс, Зм, Крд, Лб, Рад, Рз, 
Сх, Тар), 'астра (Тер), аїстри! (В, Дб, Іл, Кп, Кр2, Оп, Ссл, Чет), шістр'ї 
(Бн, ЗП, Іл, Рд), аїстрі" (Бр, Кш), 'каїстри! (Ми); з'єнк'ї" (Рз); молод 'ічк'ї 
(Ржд); пан'с ка кв'єтка (Лел), пан ск їййе кв'єтк ї (КРГ, Оп, Пр), пан'с'к'ййе 
кв'єтк'ї (Зм, Кпч, Ссл), пан'с'к'ї кв'єтк'ї" (Кп), пан'ск'ї кв'єтк'ї (Оп), 
пан'с'к'ї кв'єткии! (Кп); пан'є'к'ййе щацк'ї (СтШ, Ус); адникол'єйа (ТЛ), 
адна/кол 'їйа (Рч); удоїк ї (Ст). 

"Хризантема, СПгузапіпетит": хр їзан'тема (Б, В), хр ї'зантема (В, Оп), 
хризантема (Лб), гризан'тема (КРГУ), хр 'ї"зан'тени (Кич), хр'їзантеми 
(Тар), фр їзан'тени! (Бр), фр їзан'тені" (Бр), гр ї"зан'тени (Кпчу), гр їзон'те- 
м'ї (Чст); гр'їзан'тем (Кп). 

"Настурція лікарська, Мазіштішт оїйсіпаїс В. Вг.): нас'турци (В, Ге, 
Крад, Рд), настурци! (Лб, Сх, ТЛ), нас'турцийа (Дб, Кпч, Сх), насторци 
(Кпч, Кр2), насторци! (Ст, Тар), насторцийа (Кш), нас'торци!йі (Лб); 
настури! (Чет); прасторч'їйа (Пр); кра!сул їк ї (Нг). 

"Мальва, Маїха І..: рожа (Б, Бч, В, Іл, Кп, Кр2, КРГ, Крд, Ки, Лб, 
Лел, Мш, Пр, Ржд, Рз, Ссл, Сх, ТЛ, Чст), ружа (Кпч, Оп, Рд); дерев'йана 
"рожа (ЗП, Ст), дерев'йана "роза (Вч); 'мал'ва (Бр, В, Ге, ЗП), мал'в'їйа 
(Бр); ка/лачик "ї (Жв); пал'а'н'їчк ї (Кпч). 

"Нагідки, Саїепаша І..: нагодк ї (Бр, БС, Ге, Кр2, Лел, Мш, Пр, Рд, Сх, 
Чет), на"г'їдк'ї (Кш), наг'їтк ї (Вч), но'годк ї (М); на'водк ї (Б, В, Дб, ЗП, 
Кпч, КрГ Крд, Кш, Лб, Ржд, Рз, Ст), на'вусдк ї (КРГ, Кш, Ржд), на'водки! 
(В), на'їодк її (Мкс); на'ходк ї (Ссл); календула (Лел, Чст), кал'ендула (Го), 
кал'ен'дула (Сх). 

"Гладіолус, Сіадіоїйцз": глад 'йолуси! (Дб, Кп, Лб, СтШШ, Ус), глад'йолуси 
(Кп, Рд), глад 'є'олуси (Нш), глад Тїолус (Ст); 

"Левкой, матіола, Майтіоіа І..": мат'їола (В, Ге, Дб, КРГ, Крд, Лел, 
Рз), мет'їола (Лб, Оп). 

«Флокс, РБіох": філокси (В, Крд), хл'окси (Кп, Киї), хлокси (Тар), філок- 
си! (В); філокса (Бр); зорк ї (Ст). 

"Петунія, Реїшпіа 8ц55./: пе'тун'а (В, Ст); ка"лачи!к'ї (КРГ). 

"Шавлія блискуча, 5аїміа зріепдепя": ісал'в'їйа (В, КРГ, Лб). 

"Маруна, Ругеїпгит согуптібояшт І..": та"'р'єлочк ї (Б). 
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"Любисток лікарський, І, емізйсшт обісіпаїіз І,.": л'уб'їсток (В, ЗП, Іл, 
Кпч, Мш), л'уб'їстак (Лел, Ссл), л'уб'ї'сток (Лб), л'убисток (Гс), 
л'уб'ї"ст'їк (Кпч); л уб їс'н'їк (Бр, Кп, Рз, Ст), л уб їсн їк (Ржд), л убісн'їк 
(Бр), л уб існ'їк (Бр), л уб'ї"сни'к (Ст), луб'ї"сн'їк (Кп); л уб'їсн'ак (Крд). 

"Люпин городній, Ширіпиз І.: л'уп'ін (БС, В, Дб, ЗП, Кр2, Лб, Мш, 
Оп), л'уп'ї"н (Кп), л'уб'їн (Ст), "л'упин (Лб); л уп'ін (Кпч, КРГ, Ки). 

Теранв, Сегапішт": калачик ї (Б, Ге, Дб, Лел, Оп, Рз, ТЛ), калачни!к'ї 
(В), калачн їк'ї (Ржд), калаши їк ї (Кпч, Чст), калачики (В), калачик (Кпч), 
ка"лачи"'к (Б); ка'лашни"к (Ст); калач (Кп); пал'а'н'їчка (Бр, Кр2, Кр, Ссл), 
пал'а'ничка (Пр), пол'а'н'їчка (Ми), пал а'н'їчк ї (Бр, КРГ, Пр), пал'а'ничк'ї 
(Кишу, пал'а'н'ї"чк ї (Ус); г'Єран' (ЗП). 

"Бегонія, Веєопіа": бе'гон'їйа (Гс). 

"Глоксинія, Сіохіпіа": глоксин їйа (Гс). 

"Космос роздільнолистий, Соз8тозб Біріппаїця Сау.?: ромашк ї" (Ге); пол'с- 
к'ййе к'в'єти (Крд). 

"Декоративний соняшник": декора'тиви "ї сон'ахи (Ге). 

"Фікус, ЕКіси8!: х'в їкус (Бч, В, Дб, Кпч, КрГ, Крд, Лб, Ржд, Ст, ТЛ), 
хв ї"кус (Кп), хв'ї'кус (Ус), хв'йус (Кпч, Рз), 'ф'їкус (Ге), хв'їкуси (Бр), 
хв'їкуси! (Ки), 'ф'їкуси (Бн); а"лойе (Зм), а"лойе (Зм). 

«Фуксія, Кисізіа!: сл'озка (Кп, КрГ, Ст); хукс'їйа (Бр); дзво'нок (В); 
дзво'ночки! (В); коло'кол чики (Лб), коло'кол'чик ї (Ге); панск ї ів'єчер (БС); 
п'їтун'їйа (Б), петун'їйа (Б). 

"Каланхое, Каїапсрое": калан'хойе (Кпч, Ки). 

"Агава, Авауе": агава (Пр). 

"Півонія, Раеопіа І..": п'ївон'їйа (Б, В, Дб, Кпч, Крд, Лб, Пр, Рд, Ст, 
ТЛ), п'ївон'єйа (Чст), п'євон'єйа (ТЛ), п'єон'єйа (Кр2), п'їон'єйа (ТЛ), 
п'ївон'ййш (В, Дб, ЛО, Рд, Ст), п'їон'їйі (В); п'ївон'а (Пр, Р3, Тер), п'їон'а 
(Ге, Оп), п'ївон'ї (Кш); п'ївон (Лб), п'їон (Оп), п'ївони (Рд, Чст). 

"Лілія, ит І..: л'їл'їйа (Пл, Ст); шипух ї (Пл); кучер 'ї (Рд); царс'ка 
карона (Пр); п'єїбн їк ї (БС); козл'їк ї (Крд). 

"Рута пахуча, Виіа єтаугоїепя І..": рута (В, Дб, Ст). 

"Троянда, Коза І..': роза (Б, Бн, Ге, Пл, Ст), "рози (Бр), рози! ЦП); 
тро'йанда (Дб). 

"Тюльпан, Тиїра І: т'ул"пан (БС, Жв, ЗП, Крд, Ра, Рз, Ст), т'ул"па- 
ни! (Дб, Кш, Пр), т'ул'пани (Ге, Кпчу). 

"Нарцис, Магсів5и8": нар'ци/з (ЗП, Оп), нар'циси (Ге, Дб, Лб), нар'циси 
(Крд, Кш), нар'цизи! (В), нар'ц и/зи (БС), нар'ц ї"зи (БС), нар'цизи (Рд). 

Зою АІое І.: сто'л'єтн'їк (Кп, Кпч, Крд, Кш, Мш, Ржд, Ст, Ус), 
ста"л'етн'їк (Бр, Зм, Кр, КрГ, Пр, Рз, СтіШ, Чет), сто"л'єетн'їк (Кпч), 
стал'ет'н'їк (Сол), ста'л'єтник (Пр), сто'л'їти їк (Ге); алойе (В, Ге, Дб, 
Кп, Кпч, Кшш), алое (Кп, Рд), алої (ЗП, Лб); д""ед (Бр); д'єд ко'л'учи! (Ст); 
ко/л уч її вазон (Б). 
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"Жоржина периста, Рапііа ріппаїа І,: ар'тон'їйа (Бн, Л6, СтШШ, Ус), 
ар'т їн'ййа (Вч, Рд, Ст) ар'тї їн'їші (ЗП), ар'г ін'єйа (Бр, ТЛ), ор'тон'їйа (Мшу, 
йер'їїн'їйа (Бч), р'т їн'їйа (Мкс), г їр'г'ін'яййа (БС), геор'ї їн'їйа (Б), г'ео- 
р'т їн'ййа (Б), гар'дон'їйа (Лел), вер'тол'їйа (Іл), вар'голейа (Ржд), р 'їгон'єйі 
(Чет), арітон'а (Кпч, КрРГ, Ссл), ар'гин'а (Кп), ар'т їн'є (Кп, Оп), р'гіна 
(Рз), йе'рітін'а (Рз), йер'тг'їн'а (Бч, Тер), арідин'а (В), гарідониа (Лел), ге- 
ор'г їни (Ржд, Тар), геар'г'їни (Бр, Кш), в'ерітгол'а (Зм), вар'гошка (Крд), ве" 
р'гошка (Крд); п'ївон'а (Пр), п'ївон'їйа (Пр); рози (Ки). 

"Бальзамін, Птрабеп8 Баізатіпа": са'бач'її ротик (КРГ); коно'пел ки! (Лб). 

"Зів лева, Апійтіріпши": л"в'їниї з'є) (В), л"в'їни з'єв (Крд); са'бачк ї (Бн). 

"Сансев'єра, Зап-земіегіа": тешч ін йа"зик (Б). 

"Королів цвіт, Рразеоїця соссіпеця І,.": ква'сол'а (ЗП); ква/сол'а чер'вона 
(В); кара"л'євс Киї цв'їт (КРГ); корол "к ї (Кпчу). 

"Горошок лісовий, Місіа зуЇмайса І,.": горо'шок (В, Крд). 

"Гібіскус китайський, Нібізсиз гоза-8іпепзі8": роза (Бр, Кш, Лел, Ус), 
рози! (Ржд), к Й таїс ка роза (Бр); шоїковиц'а (Оп). 

"Аспарагус, Азрагаєця ріштовиз": мирта (Дб, Лб). 

"Зігокактус, Дувосасіця": ра'жсеств ен їк (Кп). 

"Гвоздика, Ріапіпиз І..": гвазід'їк'ї (Мш, Рд, Рз, СтШ, Ус), гвоз'д їка 
(Вч), гвазід їка (Ус), гваз'дикии! (Кп), гваз'дикк'ї" (Кп), гваз'ди'к'ї (Кп, Оп), 
гвоз/д'їк'ї (Дб). 

"Півники, Ігіз": п'єдн'їк'ї (Б, Би, БС, Крд, ТЛ), п'єдник ї (Лел, Пр, СтіШ), 
"п'євн їк'ї (Бр, Крд, Пр), п'їдники (Кп, РЗ), п'ївник ї (Ге, Пл), п'їдник'ї" (В), 
іп'єїники (Кп), піерник'ї (Жв), п'їйн'їк'ї (Рз), п'євник'ї (ЗП), п'євни/к ї (Ст), 
піевник ї (Жв), п'євн'їк ї (Ст), п'ївн'їк'ї (Кич); п'еєтушік ї (Бн). 

"Ппомея, Гротогеа": пан'їч'ї (Бн, Бр, Кпч, Кр2, Ржд, Ссл, Сх, Чст), па- 
нич'ї (Б, Кпч, Лб), пан'їч'и! (Іл, СтШ, Ус), пан їч'ї (Сел); крученийе па- 
нич'ї (В, ЗП, Кп, Крд, Кш), крученийе пан'їч'ї (КРГ), кручени панич'ї 
(Вч), кручениїе пани"ч'ї (Кп), круч'єнийе пани!ч ї (Ст); віун'к ї (Бн). 

"Айстра степова, Азіег атеНПиз": мо'роз (В, Бр, Бч, Жв, ЗП, Кпч, Лел, Рз, 
Рч, ТЛ), ма/роз (Лел, Чет); лд'нок (Крд, Ржд); дик їл'он (Кп); л'он'раїс'к 
(Оп); л'он 'сін'ї (Зм); 'божиї л'он (Пр), божи!ї л'он (КРГУ; "баб їне л'єто 
(Вч, Лб, Ст); пан'с'к'ййе к'в'єтк'ї (Сх); зорк ї (Кпч); хр ї"зан'тени (Кпч). 

"Розрив-трава звичайна, Пппрайепз8 поіїпапяете І..": роз'р'ї") трава (В); 
горох ц'в'єт'ни (Сх). 

"Чорнобривці, Таєеїсз": чорноб'риву її (Жв, ЗП, Мкс), чорноб'ри'вц ї (Гс, 
Жев, Крд), чорноб'р'йуц'ї (Дб, Ус), чорноб'р'ї"їу'ї (В), чорноб'риїц'ї (В), 
чорноб'р иїци! (БС), чорноб'риїц ї (Лб), чорноб'р'їїци (Рлд), чорноб'р їїци! 
(Б), чорноб'р'ї"їци! (Ст), чорнобір їїци! (Тер), чорноб'р ївци! (Зм, Іл), чорно- 
бр'ївц ї (Крд), чорнобр'ївци (ТЛ), чорнобр "ву ї (Тар), чорнобрі"вци (Кипч), 
чорноб'ривуц ї (Мшу, черноб'р їїц ї (Рд), ч'єрнаб'ри'вци (Оп), ч'єрнаб'р ї"вци 
(Оп), чернаб'р ївци (Лел), чернаб'р їїци (Кр), чернаб'р'ївци (Кш, Ссл), чер- 
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наб'р ї"вци (КРГ), чарнаб'риввци (Пр), чарнаб'р їїц'ї (Рз), чарнаб'р її 'ї (Рз), 
чарнаб'р 'ї"їци (СтШ), чарнаб'р'їйци (Бч), чарнаб'р'їйци! (Чст), чарнаб'рі"їци 
(Бр), чарнабіривц 'ї (Кп), чарнаб'рибц ї (Кп), чарнаб'риїци (Бн), чарнаб'рибц ї" 
(Рз); чорноб'р їв ец (Сх). 

"Вид чорнобривців з великими жовтими наповненими квітками": гвоз'дик ї 
(ЗП, Кипч, Крд), гвозд їк'ї (Кпч, Кр2, Ржд), гваз'д їк ї (Мш, Ссл, Чсту), гвоз- 
Ід'їк'ї" (В), гво"з'д'їк'ї (Бч), гваз'д'їк'ї (КРГ), гвазід їка (Би, Сх), гваз'"д'їка 
(Зм); чарнаб'р їїц ї (Рз), чорноб'р ївци! (Пл), чорноб'ри'ву ї (Ге); жоїта "ро- 
жа (Дб). 

"Нічна красуня, Мігабіїз іаіара 1.: нач'на краса'та (Бр, Кп), нач'на 
красота (БС), н'єч'на краса'та (Бр); н'їіч'на кра'сун'а (Ст, ТЛ), ноч'на 
кра/сун'а (ЗП); ноч'на краса (В); ноч'на в'доба (Крд), нач'на )доба (Чст); 
У добна ноч (Чст). 

"Товстянка деревоподібна, Стаз85иа агрогезсепя": грашо'ве "дерево (Кп); 
ід'ен'єжни вазон (Ге); грошо'виї вазон (Ге). 

"Калізія запашна, СаШвзіа гаєгапз": зала'ти ус (Кп), зала"тиї ус (Кп), зо- 
ло'тиї вус (Ми), вус (Гс). 

Цинія, 7/іппіа": майори! (Б, В, Дб, Кп, Кпч, Кр2, КрГ, Пр, Ссл), майо- 
ри (Лб, Мкс, Рз), ма'йор'ї" (Крд, Ссл, Ст); ма'йорк її (Ки). 

"Бальзамін, Ваїзатіпа": вда'ва (КРГ, Лел). 

"Мак східний, Рарамег огіепіаіе І..: мак (В, Вч, ЗП, КрГ, Крд, Ло, Мш, 
Пр, Рд, Ссл); мак красниї (Ржд); цв'єт!кови!ї мак (ТЛ); дик'їйе мак ї" (Кп). 

"Зірки оксамитні, Гусіпіз8 согопагіа (21: зорк ї, (Кпчу). 

"Космос роздільнолистий, Со8тоб8 Біріппаїия Сам. (71: з Трачк ї, (Оп). 

"Декоративна рослина; колеус, Соїеця |71/: кра'п 'їїка, (Бр). 

"Голубі маленькі польові квіти; шавлія лучна, Заіміа ргаїеп5із І. |?Ї: 
"ротик ї, (Ге). 

"Вазонна квітка із червоним цвітом": ко"за'чок (Кпч); коза'к'ї (Кпч). 

"Декоративна кімнатна рослина": картопл'анк ї (Зм); цибул'ка (Го); 
красав'єц (Бр), красав'єец (Бр); кра/савчік (Бр); букет (Вч); сл'озка (Зм, 
Кр2, Лел, Пр, Рз, Ус, Чст); гр'єч'єчка (РЗ); гал'ка (Кр2); пал'ма (Ржд, Ус); 
лозка (Лел); дубок (Бн); вдова (Б, Оп, Ржд), удова (Кр2, СтіЙ, Ус), удава 
(Бр, Кп), вда'ва (Кп, Чст), удава (Ссл); удоїка (Бр); удовушк'ї (Ки); 
в'довочка (ТЛ); кавалер (Р); пл'ушч (Крд). 

"Кімнатна декоративна рослина із круглим листям": лопух (Зм). 

"Декоративна кімнатна квітка з рожевим цвітом і листям, схожим на 
гречку": гр'єчка (Оп), гр'єчечка (Оп). 

"Декоративна кімнатна рослина із широким листям і рожевим цвітом": 
т'єшчин йазик (Чст). 

"Декоративна городня квітка": н'єв'єста (Оп); пав їни (очк ї (Бр); коз - 
л'їк'ї (Бр); кана'пел к'ї (КРГ), кана"п'ел к ї (КРГ); чере'в їчк ї (Рз), ч'ер'єв'їчк'ї 
(Рз), ч'єре'в'їчки! (Рз). 
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"Декоративна квітка із темною серединкою і жовтими пелюстками; різ- 
новид цинії!: сон'єяш/'к ї (Мш). 

"Декоративний соняшник": д екара"т 'їівниї сон (КРГ). 

"Жовті декоративні квітки": чодбник ї (Дб). 


6.3. Назви різновидів декоративних рослин 


"Різновиди хризантем за кольором": фр їзан'тена 'жо)та (Бр); - б'єла 
(Бр); - красна (Бр); - 'т'"ємна така, б наче аж ка'р їчнева (Бр). 

"- нагідок": порнийе (Сх); дробн ен к'їйе (Сх). 

"- півонії за кольором": красна п'євон'єйа (ТЛ). 

"- жоржини перистої за кольором": ар'т їн'єйа красна (Бр); ар'г ін'єйа 
'жоїта (Бр), ар'г їн'їйа 'жоїта (Рд), йе/р'тін'я жоїта (Рз), жовта ве"р- 
і'гошка (Крд), 'жовта вар'гошка (Крд); ар'ї їн'єйа аранжева (Бр); ар'т ї- 
н'єйа 'б'єла (Бр), йер'тін'а 'б'єла (Р); ар'г їн'єйа "розав'їйе (Бр), йе/рітін'є 
ірозав'єн'ка (Рз); ар'т'їн'єйа с'їн'ййе (Бр); йе/р'тін'є пуд бурач'кови цв'єт 
(Рз), йе/р'тін'ая р'а"б'єн'ка (Р), ар'т їн'я'наша, праста (Кп). 

-- іпомеї за кольором": пан їч'ї с'ін'їйе (Чет); пан'їч'ї 'розав'їйе (Чст); 
пан ч'ї б їлен'їк'їйе (Чст). 

"- айстри степової за кольором": красниї мороз (Кич); голу'бов її мо'роз 
(Кпч). 


6.4. Назви частин декоративних рослин 


"Пагін мальви": ти'чк'ї" (ТЛ). 
"Квітка іпомеї": Ззорк ї (Бр). 


АТЛАС 
БОТАНІЧНОЇ 
ЛЕКСИКИ 
ГОВІРОК 
ЧОРНОБИЛЬСЬКОЇ 
ЗОНИ 


ПРИНЦИПИ КАРТОГРАФУВАННЯ 


В "Атласі ботанічної лексики говірок Чорнобильскої зони" представлено 
різні мовні рівні: фонетичний та лексико-словотвірний. 

Фонетичні карти, фонетико-словотвірні та лексико-фонетичні карти (К. 1-- 
13) репрезентують ареалогічно релевантні фонетичні опозиції, важливі для 
кваліфікації тих чих інших фонетичних явищ як українських, білоруських чи 
перехідних, а також засвідчують лексичну спільність представленого ареалу. 
На лексико-словотвірних картах (К. 14--62) відтворено лексичні Й словотвір- 
ні опозиції. 

Карти динаміки мовних одиниць (К. 63--65) репрезентують різні хроноло- 
гічні зрізи: 1) 60--70 рр. ХХ ст. - - рекартографовані матеріали "Лінгвістично- 
го атласу Нижньої Прип'яті" Т.В. Назарової; 2) початку ХХІ ст. - - матеріали, 
записані автором упродовж 2008--2012 рр. у місцях переселення - - компакт- 
ного проживання відселенців із Чорнобильської зони. На картах представлено 
фонетичні та лексичні явища. Картографування мовної динаміки здійснене за 
допомогою різних геометричних фігур та заливки основного знака: матеріали 
ЛАНП рекартографовано знаком О та його модифікатами, матеріали 2008-- 
2012 рр. передано знаком та його модифікатами. Модифікат основного 
знака на карті відповідає системі знаків на відповідних картах ЛАНП. 
Нумерацію населених пунктів ЛАНП не збережено. 

На аналітичних картах представлено ізоглоси та зони концентрації мов- 
них одиниць та явищ. 

Знак - біля номера населеного пункту вказує на наявність у коментарях 
додаткової інформації. 

На картах представлено як погаїпа 5іпеміагіз, так і погаепа ріигаїз або 
соїесіуйт -- як форми, що найчастіше вживаються в мовленні діалектоносіїв. 

У разі відсутності диференціації або мінімальної диференціації діалекто- 
носіями видів рослини, назви видів представлено на одній карті. 
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13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


18. 
19. 
20. 


МЕРЕЖА НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ! 


. Тараси, Поліський р-н 

. Жовтневе, Поліський р-н 

. Поліське, Поліський р-н 

. Стебли, Поліський р-н 

. Вільча, Поліський р-н 

. Зелена Поляна, Поліський р-н 
. Варовичі, Поліський р-н 

. Максимовичі, Поліський р-н 

. Королівка, Поліський р-н 

. Діброва, Поліський р-н 

. Луб'янка, Поліський р-н 

. Красне (Красний Посьолок), Чор- 


нобильський р-н (Товстоліська 
сільська рада) 

Товстий Ліс, Чорнобильський 
рен 

Рудьки, Чорнобильський р-н 
Буда, Чорнобильський р-н 
Річиця, Чорнобильський р-н 
Нова Красниця, Чорнобильський 
рен 

Іллінці, Чорнобильський р-н 
Буряківка, Чорнобильський р-н 
Старі Шепеличі, Чорнобильський 


р-н 


21 
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24. 
25. 


26. 
27. 
28. 
29. 


30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
351 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
. Куповате, Чорнобильський р-н 
42. 
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. Бенівка, Чорнобильський р-н 
22. 


Біла Сорока (Гомельська обл., Рес- 
публіка Білорусь) 

Семиходи, Чорнобильський р-н 
Усів, Чорнобильський р-н 
Красно, Чорнобильський р-н (Но- 
вошепелицька сільська рада) 
Машеве, Чорнобильський р-н 
Зимовище, Чорнобильський р-н 
Крива Гора, Чорнобильський р-н 
Чистогалівка, Чорнобильський 
рен 

Копачі, Чорнобильський р-н 
Старосілля, Чорнобильський р-н 
Лелів, Чорнобильський р-н 
Кошівка, Чорнобильський р-н 
Паришів, Чорнобильський р-н 
Корогод, Чорнобильський р-н 
Роз'їждже, Чорнобильський р-н 
Бички, Чорнобильський р-н 
Розсоха, Чорнобильський р-н 
Терехи, Поліський р-н 

Опачичі, Чорнобильський р-н 


Горностайпіль, Іванківський р-н 


Додаткові населені пункти на картах позначено цифрою й літерою. Цифра по- 
вторює номер населеного пункту основної мережі, біля якого розташований на- 
селений пункт, який спеціально не обстежувався і записи з якого є принагідни- 
ми: 7а -- Мартиновичі, Панський р-н; 12а-- Денисовичі, Поліський р-н; 23а-- 
Новошепеличі, Чорнобильський р-н; 34а-- Ладижичі, Чорнобильський р-н; 
3ба -- Стечанка, Чорнобильський р-н; 40а - - Оташів, Чорнобильський район. 


1 б - 
Номер у списку відповідає номеру населеного пункту на картах. 


241 


Чорнобильська зона (Чорнобильський, 












є пю-ь, 
У чу 


. 


Старі мб 
Шепеличі 


Нова Красниця 


. 


гом 
" Становище рел 7 Буд. 
со 
1 
1 я м Товсти 
МЛіс 
ї 


Йальча 5 яв 
зві Кливини Цирк лк урякіока 
У ; 












І 
І 
І сої М 
І М Бовище . 1. Р 
І . Новий Ми до ее 
І 5 Буда-Варовичі г"""'Стара 
і ХУ Ме є Спіара Вільшанка в Луб'янка; Красниця 
« 
к / з ; на " Стечанка 
/ 1 Ла 
/ Весняне ХА пч., а ПЛінці 
че 2 - Діброва С ? з 
09», Варовичі р за 
о ит? я а м . М Я ня- 
ЛЬ Р чя сан . Мартиновичі і 
є а фуднтра інсвка С овшилівки В: У а п Лінь п пріждже 
с! 8 Тараси о зезлі Му 7 розенанчоі 
й Поліське Чо шо Нівецьке, Моя 
РУ тебліч-гФабриківка .с09. й яв ' ООН линка 
5 вод . яоиа Пуговики бе Федорівка о Ж 
м олодимирівка зкеуємь У 
" 5 -  ЗЧервона й ба на зе 8 БИЧКА, Уж 
о - Разівка Зірка юляна Кмакоимович радийка / ур ого 
-- й Ж Ф'Черемошна ВЕ 
ЧИ Жовтневе Р чек и г?"Чері о 
, рано 
у ар'янівка Чилачівка Ж Че ч 
Д « Королівка, акме Омєлянівка Мо м 
«ХХ Шевченкове 5 Ясен Бобер Радинська Орджонікідзе |» 
тм ГУ? Й му 
ч рот орні Буда- нау їв Стещина Р ран Зм т 
о 1 «. Нова Марківка Пухове | Вовчківська озуцоє! Соколи "-: 
І - . 
У У М Стара Марківка 
«Фо Дубова | 1 Зес Шевчен 
м Х Шкнева Ф чь | Городещин 
Вовчкі я 
М Військове заці со УРН 
З М Стовпне х 
«АФ Рева - 
Х Вересня Нові 
Й Залишан й Макалевичі 
Рай 
7 іонна й 2 Мала Макарівка 
ІВерхолісся 1--.. | 173 , 
3 У но Макарівкі 
уда- і а 
| жи Рнанрись опари г ермахівкдр, ХУ, Фе Рубаки 
: ? 7», 
о У чьСидоровичі дкайвії 4 б» Федорниай 
З ЧУ 5... Олізарівка У. аловка 
РаХвалівкаг ОТна уваз й, Обуховиді ШЕ 


242 


Поліський р-ни Київської обл.) 





--, . Й 
До ван с о 

ум Усів ча , 

В я Машеве 










Бенівка 3 
Коцюбинськ 
Краснє - ці де Р 
Городчан", 
Бенівкідьо)  Новошепеличі 










кара М /О, оз. Зимовище 
Семиходіїк а Ки Зимовище | Чапаєвка 1 
ПРИП'ЯТЬ б 0 
Ра Р » 
Янів КЗ Крива Гора 1 
Ул 
Чистогалівка карою, З 
з зада 3 Старосілля КУ 
М 
М, 
че Кошівка М 


п 


«он "ОТ 


( 


ча 















































АДЯТУ 
М 


М 





9 
А У, хі Паришів Р 
Корогод КУ «о 5 
и ЧОРНОБИЛЬ" Ре Я. і 
данінля ато Ладижичі 
і ю 
є с? и зда Р чу еремці 
4 а ) ца ож 
Черевач Р Ам 
з 7? 8 Плютовище 
- а, МУ зи 
«. Новосілки мм 
М А Ямпіль (8 я 
-Д Оташів 
М 
Раді дня-В , 
Розсоха Іловниця СИНУ УРО 3, Кам'янка о 
Фа За і 
п Куповат і т 
Терехів - 1 
Андріївка продов 5 0) ( 
? Потоки і ь. е 
5 г З У 
Зо Карпилівка Губин ш | і 
Ковалівка Піски -ї Р щі 
рннни Медвин и ке щ 
- Горностайпіль Ті 2» 
речі Степанівка о ге, ; з 
Доманівка В 25 | 
цен Ф 
2 9 
"зі 
смотьз 
1 Фо 
й а сратачо о ТД! 
ї 
' 
л 
л 
ч 


поро 
- 


І 
І 
І 
І 
, 


243 


і 
І 
І 
4 
- 
ч 
рено 
ї 
ї 
! 
СУКА 


г 
1 


мят 


єть 
, зпивохооПпоя 8 
аячо8ІЙя 


вногаєд 


єоФ 


з я я о я т іт ин дз Бі 


9 о 


"Ш 


вхєодо,о (П 
вєойо,д Ф 
вс, 42,9 (ПФ) 
зєгйод О 


1 е|п)9Я 'єєздзя "| відеу 





244 


1 

І 
І 
І 


ант 


і / 
, ЗІПИбОХООПОЯ 


М 


гладко ЮД 
инвидо в 
г.хугио (0 
тлвидо О 


зячочІЙя 


с 
РР 


ї 


7 шпзоцібуп шпішозед 'енихом 'ихн/аЯ "7 відіву 


внтецо 


и Ж 


-"т 
я чо ди м 0 і 


в 


ДРУ 





245 


І 

І 

І 
"ЧАДО. 
ет 
ч 

й 


я 

| 
зі 
9 
х 
о 
Фо 
А 
їв 
п 


зячочІия 


сни 
РР КУ 


ї 


" хуес "вод Є еідву 





246 


нова 


внтецо 





Чин 5мебупл еип||е3 'йиниенияє 22494 "у відем 





247 


І 

І 

І 
"ДИР 
іль дб 

х 

й 

зору 


р 


евенох 


зіпияохосгоя " 
зчо8Ійя 


1шГвНтТенО 
' 


Ф 
- 
щ 
мч 
- 
о 
і 
т 
р 


З 
ативомиє "со, -/2 "Чаї 
ФП 
«Ф 


се й 


"1 2|р9122 а2|22285 'еняюои осли "с відеу 





248 


ь 


о / 
зіпиєохоОПоЯ 


1 

І 
І 
І 


кору 


зячочІия 


субу 
РР КУ 


г 


Ох 4 
ативомиє од, "0 ис) Єє 


жФ 


7 5гріоцезе|д 182 'ииниРгнияє 'нацу: 


9 відем 


внтецо 





249 


1 

І 
І 
І 


ант 


і / 
, ЗіПИЯОХООПІОЯ 
зчо8Ійя 


сь 


вятл,гдя Ф 
зятд, одн О 
взяті Ф 


евенох 


7 ео13ип 'еяицоду / від 


внтецо 


з 
я 





250 





еєО|г'8 е1деу 


251 


1 

І 
І 
І 


- 


ант 


, ЗіПИЯОХООПОЯ 


шимея Г| 
10,фово (Ф 
тодгво Ф 
тойово 0 


зячочІЙя 


сни 
РР КУ 


ї 


7 5цедяпе замибедца иинивнияє 1здзво "6 г1деу 


внтецо 


лет 


и Ж 


я чо ди м 0 1 


в 


УДАРУ 





252 


І 
І 
І 
Зо 
з» ій 
ооо 
3 
ї 
4 


ч й ть 
, ЗіПИЯОХООПОЯ 


70 


Р 
б 


о 


4 
І 
І 


ХІ,нОї Я Г) 
вижи, 
рижоц, 


вижий, 
ОМІЖІ, п, 
вижіІ, й, 


су 
РР УАУ 


ї 


зячочІИя 


З а 


евенох 


7 елебіпл шпуазеие! 'знивнияє оміжиц 0 еідеу 


сятего 





253 


вшнопш Ф 


впин опи е 


впі,нопш (0 


евенох 


Чид елебупл шподіи 'єнивнияє впинатіу "1, | главу 


внтецо 





254 


1 

І 
І 
І 


- 


ру 


тдіно,що,є () 


тного 0 


| 
зві 
9 
х 
о 
Фо 
А 
Те 
п 


зячочІИя 


су 
М, 


евенох 


зиаллолеу ешо|оцаї| "'емяоїна "2 | гідеу 


ветецо 


и Ж 





255 


1 

І 
І 
І 


І 

І 

І 

-ч 
т 

ч 

ч 


я 

о 
КРЕМ 
8 
ХО 
о 
ЕК 
Е 
гі 


-н,вь -нд,ов (І) 
-нФеь (1) 
-нфов () 
-нфов 0 


суб 
СУКА 


ї 


евенох 


(е1ідем енкитеноф) 71 5пундлК ца шпішоовл "пинаоб "Є | е1деу 





256 


І 
І 
І 
- 
т 
Х 
кни 
І 
І 
І 
РУДУ 


Ь 
зіпивохоопіоя 
зчо8ійя 


з 


внтецо 


ооо в я чоят атн 4 


Ф'ч 
Поч 
І 1 


7; 
чо 
аітивомиє а 5 пої) 


і "є 


о 
0 

Ф 
2 
| 
а 
О 
е 
Ф 
о 
- 
о 


-ясуслч о 0 





7 5пше|ео 5 лозу ииаониго0дї ду у | е1дем 


257 


І 
І 
І 
- 
т 
ч 
й 


скид 


ЗУ - 
ми 
І 


евенох 


зіпияохосгїоя 
зчо8Ійя 


вногавд 


-тт 
ч чо ди жк о 1 и у 


є 


по копод с» 
омдомі, 4, 


зииндон, 1 МАО, 


т яко л 

роя єї 
оитьптви,вІовн Ні 
омАойід, О 
яКезви, гийн,в Пея ХУ 

є ря є 

ого. 9, вЯКемеи, АР 
вмДожви, М/ 
вхопК п виолтг, Ф 
ого, вин, С 


ВИТ г 
тата 


1 е4|? езецдаші м "ем нішеле| г є | еідем 





258 


зі 

т 

І 

І 

І 

І 
4 

т 
х 
ї 


шодо вич онєтатн дз ь 


1 

І 
І 
І 


У, 
РР КУ 


, ЗЇПИЯОХООПОЯ 7-77 
зячовіия 


м р 


9 
ЕО 
- 
о 
о 
ШО 
єч 
-0 
МУ 
М 
т 
- 
о 


ч-"срРрлЧЖОомогоюогт 
І 


"'шпаупиеудпу пяож имивацт 9) відйеу 


-х? 


; 
РА 
гі 


с 
онятТ 
з я 4 од и м о 1 и у 


О 
по О 





259 


тн 4 


оо 8 яячояг а 


"Ш 


1 

І 
її 
І 


- 


чу 
, ЗІПИЯОХООЦОЯ 277 


ь 


с 
І 


і 
8 

1-90 
9- ДЛ 
с-М 
у - іні 
є-Ц0 
с- 
тен 


зячочІЙя 


гмлоцмеа ебо5ицеб 'еяомияноногаї елознше | / | еідеу 





260 


1 

й 
І 
І 


ять 
ми 
. ЗіПИЯОХООПОЯ (27777 
змчОч1Ия 


їн 4 
У 
У 


00 8 я ячяояї 1 


БР 


9 
ба 


У 


ТИПИ с» 
теме вно 

12д,оье 0 

втАЛи С» 

вера М 

хен, єв9вл 

в Одол 5/ 

вєолод 0 


еуриуєда 


м 


снтецо 





" епоуде| ецад| иигзипочодит єпгод "8 еїдеу 





261 


тн 4 


4 


- 
о 
- 
т 
р 
о 
сл 
в 


Фе 
ч--«сіслжоюгоо0ес-нн 


оФАА4АПІПШоФОЙЯа 


єкти 
Мт 


Я Й 
, ЗіПИЯОХООПІОЯ 
зячо8Ійя 


1 

І 
І 
І 


- 


ан 


ск 
М, 


озо1і2ицомодит Кєолодйї вішяп/(9 6 е1дем 





262 


1 
І 
І 

І 


ана 


, ЗІПИЯОХООПОЯ 


о 
УЗ 


міньвомІ010 
ної г, оБедиї ГЇ 
ит я, з4ог/ 1/ 

хе, нео, 4 опдзо (І) 
я, нео, 4 опдоо (Ї) 
22,4, опіоо 0 


зячочІИя 


9 а 


зітивомиє во, 


евенох 


9 
г? 
че 50), 


Ф'з 


шпуодацти еаіїцоу "итязазі 07 еїдеу 


сате0о 





263 


1 

І 
І 
І 


уза 


а; 
З 
9 
х 
З 
Є 
«ЗЕ 
ці 


А 


хинявя, их ШІ) 
появя ий (| 
109, одо нє О 


зячочІИя 


евенох 


"шпумомадй шпопедн июмодчіяє "17 відм 


внтецо 





264 


1 

І 
І 
І 


- 


кур 


тн 4 


4 


- 
о 
т 
р 
о 
сл 
| 


т.янед, опгод 
гине, вІгв9 по овали 
полова 

по д,ю101ь 

ЛВІОІ, 

жін А Кож 

тхувдКож 

тльогКд, вд 

тжІ Од вд 


хКПОї, 


, ЗіПИЯОХООПОЯ 


зячочІЙя 


опна«ФОГра 


1 5и35п|га еууез 'єніоцод нпинжошеу "77 відем 





265 


жен Аа во 
он,тв9 
ногод 
нолв9 


1 

І 
І 
І 


зона 


а; 
ра) 
9 
Ж 
о 
Фо 
А 
ЧЕ 
п 


зячочІЙя 


евенох 


7 адзпуга шпрал 'енивнияє оніед "є7 рідвм 


сяте0о 





266 


тн а 


4 
РУД 


00 8 я я о нят 
Х 
ж ЗІ 
СЬО І 
ЛАНИ 


"Ш 
ку) 
І 


хен,вогом 
твь, ого 
т.ливнея Хан 
т.ливноя Хто 
имово, лк 
вов9,пАя 


п 

І 
І 
1 


267 


г 


нновау 


внтечо 


с, ЗПИЯОХООПОЯ 1-77 
ззчО8ІЙЯ 


Фа 


2 


- 
нт 


з я 4 2од и мк 01 и у 


ур 


т 
о 

о 

Е 
с 


оФА4ПюЮ 








1 9|рирщо шпоехеле| 'еячздвмі едв9чику "г е1дву 


1 

І 
І 
І 


кузрудобі 


А 


їн 4 
чу 
, ЗІПИЯОХООПОЯ 
чячЧОЯІИ 


4 


- 
о 
у 
т 
р 
о 
с 
я 


яиннія, здов 2 

змьоддої, вм, ово | 

тхиті 2 М 

илвомо, в 

тяввидо, зийша ов Є 
"є | Песах І 

ви Хо вт дви О) 


7 5и0)5едезлпд е||95де5) тниенияє имипид | с е1дем 





268 


1 

І 
І 
І 


оо 
РУ 
МУ 


рн а 
зїПИЯОХООПОЯ 
ЕМЬЮІХ ГІ 


4 


- 
о 
т 
р 
о 
сл 
в 


вят п ва вят го ДЯ Ф 
є! є Ї 
ель Ооп 
вч дувя вв го 
зчтп, віх вьХ ви 0 З 


со у 
зльКаж ХР апигониє ЧНО а 
ват ува вь ж х/ 


вн пвх вмугож ПИ 
зчт п, віх вьХдеж 
зт вдя вв Алсрж Г) 
зяжиж, 0 


7 5ивап води 'ємиеж еяицоду 97 відм 





269 


1 

І 
І 
І 


чання 


о 
РАЗИ 
ее 
ХО 
о 
ь об 
«НЕ 
г 


А 


внутлтедм вів ХУ 
вави, й вьв9,00 М 
вчт.п вд вмиї, Ш 
нт пвх вьвд, 02 ИЙ 
зе,нфито п В 

я ндито п О 


енвенох 


9 


М - 


ЯМ. 
ГА 
0 


7 еовіраво 5папцог1 енивнияє гяицодм енедо07 7/7 відем 


внтецо 





270 


та 
ЧУ 


Ро 
Р 


мед Ко ху 

є ї 
жентА т опех 0) 
зїшоє, 0 
ип ол (1 
хентоп зд М 
ж ншо пої ХР 


хенш и, оіг () 
хКпог, 0 


З а 


7 едав| шпдолу 'иінжявашо хКцоц "87 е1дву 


новазсу 


витоцо 


и Ж 





211 


з одов Х/ 
тявАоя 0 


евенох 


7 еумедщ 5ицегрія 'єнашієодиай епозадзь "6с е1дем 


з 
я 





272 


1 

І 
І 
І 


чання 


тн 
ч 


У 
, ЗіПИЯОХООПОЯ 
ачо8ійя 


4 


- 
о 
е 
т 
р 
о 
сл 
| 


ит 4омип го 

виг ої ноя 5 

.но, дом, Ходло,п 
ної Кодлоп Ф 

лог, 09 Ходлолми б 
мо1,89 нідовн, Ху 
ило1в9 1 чолов Б| 
401,29 (5 

тяжеаво 1, Я04 оп |8| 
илогед 1, яодлоп Ю 


"7 5паїаці шпиоцоіз 'йимиї иаозиї 10Є відем 





213 


1 

І 
І 
І 


ручувуни 


тн 4 


ч й сь 
, ЗіПИЯОХООПОЯ 


чо 


4 
Ра 


7 


- 
о 
УЗ 


- 
о 
- 
т 
р 
о 
сл 
ш 


зі, над ове,ди, (0) 
нем. ру 
лидех о Ф 

німа П| 
вмтех, вьРивє, ХУ 


вяпея, М 
хинідзм 220 (0 


зячочІИя 


З д 


7; 
че 
етивомиє сок, "/С чої); 


О 


"ршпививле шп5Кацоцец 'иияомош ним "Є відеу 


и Ж 





274 


ь 


і / 
, ЗіПИЯОХООПОЯ 
зчо8Ійя 


тс ло о Ос 


1 

І 
І 
І 


зе 


9 
Ем 
ре. 


- 


овбФП44400о09Ф, 


евенох 


 шпио(пу 5пое5дта ияози мездзь ся еідем 


ветецо 


є 
сі 
я 
з 
У - 
Ям 
ча 
дае 
2 дим о 1 


и Ж 





215 


тн фо ьв 


с 


ч о яї 


шодо в я 


5 
С 
). 


-«е 


феї 
рани варто ВВ 
І 


І 


р 
еФовоепиачє4 


чес яломгоют 
І 


внтецо 


и Ж 





"1 зпудивмлешіуу 'кпиди| т "ЄЄ еідем 





216 


му 
І 

І 

І 


У 


м 


У / 
, ЗПИЯОХООПОЯ 


вит повні Х/ 
ІЛБІД ОПГОМ СІ 
тжког АХ о 
тене М 


гриви, зитя о неп, ПИ 

"є Пр І 

умо, ЯМ вх0,неп, ОО 
одтогех, (Р 


зов, О 


зячочІИя 


є мМ, 


ї 


"1 1935 "вдіоиуу "рє е1двм 


внтецо 


и Ж 


-тт 
я чо ди м 0 їі 


є 





277 


а; 
А 
9 
х 
З 
ь З 
«ЗАТЕ 
г 


У 


гло я СИТО, неп, 
ото, ані, 989, 
ної ПНІ, 
ног п я огой, 
но 1ижод, 
но ІИИЙ, 
хоног | 
єофом 0 


зячочІЙя 


мб 
о, 


ї 


5пузше 1935у "еяоцего едіоиу (с еідеу 


витецо 





278 


- 
п 


їм, 


СР, 


г 


, ЗіПИЯОХООПОЯ 8 
азчо8Ій 


внтено 


нова 


ее 


чч о ди жк о 1 и у 


- 
рр 


УДО 
в 


ТХБІНуВшеи «2 

т ЖИвенРм СО 
ве, ГП) 

зжод, внви,яодої 
зжой, О 


71 елігу! 'гячнеці '9Є еідву 





219 


1 

І 
І 
І 


І 
І 
І 
г 
т 
ода 


тн 4 
цій 


Й 


У - 
кор 
, ЗіПИЯОХООПІОЯ 
зчо8ійя 


4 


- 
о 
є 
т 
р 
о 
с 
в 


і .мевии тнитА не 0 
« "є є 
вдьочом ХГ 0 
видем, ї НнеЯТЕЗ 
вхЛьви, Ії неяТо» 
вхКьви, 1 ви «» 


від, вмьеше,о ф У 


вжив ФМ 

тлі фаог971713т 124 о Юі 
т.льої, здо (2 

тлутодо (9 

гл тод 9 0) 


71 е01д "'вмиеіФ /Є еідем 





280 


Ми, 


г 


инувьом М 
вєлакня Г) 
т.хри 0 


евеох 


75Кеці 227 'РЕПЛаЛЯЛу '8Є відем 


ветецо 


и Ж 





281 


1 

І 
І 
І 


чааняя! 


тн 4 
Ь б пу 
, ЗЇПИЯОХООПОЯ 
зячочІЙя 


4 
Ра 
" 


о 


льні 
УЗ 
З ду 
2 


- 
о 
є 
т 
р 
о 
1 
| 


Енновенеоп тяо2ипо 57 
иполви, С» 

зльХгови, сл 

панно мах о 

ТІ 9, о 

гидко 7 

-д09 єї тншхоп У 
-9149 єї іІнптхоп Й 
-9рІ49 єї тнштхоп ФУ 


шиогави ши иинигєгн "6Є гідем 





282 


та мі 
х 
с 


внтецо 


Уа 
Уд 


вногагя 


І 
М 
о 


Х 
ТО 


1 чо дим о ги у 


т 
- 


у, 
те 


вимо о, 
внуомог 
омі?,на,0н 
зінадувн О 


(н чеє) внніден'Оу еідем 





293 


м 


Ро ооо 


А 


сісти Юр 


У / 
, ЗПИЯОХООПОЯ 


1 

І 
І 
І 


- 


ат 
г 


зячО41Ия 


ад 
тен 
же 
0 
0 
о 
0 
У 
М 
О 
- 
о 
о 


муль 


ї 


вного гя 


иєКодві інаиледомеї шеці 


у еідем 


витецо 





284 


4 


А 
Х 


инеж,еияеп ХУ 
инеж,вігяво (1 
идогілоп О 


" шпуйе|п25а шозізладозП иинивнияє домо "сь відем 





285 


1 

І 
І 
І 


ант 


о 
КЕЙ 
Ле 
ХО 
КО 
ьо 

«ЖЕ 

щі 


А 


а:шАи, / ша 


удо 
вннодитоп О 


евенох 


е.шИи, / шКи момеи вннадито,| 


єр іде 


сате0о 





286 


2 
І 
І 
І 
"ЧР. 
Оу 
ч 
ч 
РРО 
май Я 


евенох 


зячочІЙя 


у» 
| 
з 
9 
х 
о 
Фо 
А 
ЕЕ 
п 


ГУ 


і -- 


Юа 
иполви, зииндов, Г2 


РОЛИ, 
ипі,н, дов 
зпі,н, дов 
г,.ят,н, дов 
(вх, н, Фев 

вх, ндов) влі,н, дов 


(еіден ендіягояоцо-омизуви) 71 5п||ДАКЦІ шпішозел пинаоц "ру еідеу 





287 


І 
І 
І 
щи 
з, ЕН 
оно 
І 
І 
І 


А 


тн 4 
У: 
, ЗІПИЯОХООПОЯ 


4 


- 
о 
е 
т 
р 
о 
с 
ш 


змія ожой Х/ 
инижо юю 
знижо 0 


зячочІЙя 


і 


ом 
ФО Зо 


г 


' 


Кові 


7 
еїтивомия о Чо КА 


о 


"5папи енижо "сь відем 





288 


5 
й 


- 


вч | 
внигягдаХж в 
иніязаАж 
ені яв Аж 0 


евенох 


еурудеда 


КУ 


7; 
Іс К72 
етивомиг сок, 7 - обу 


5мдзп|ед 5по202КХО "'єніоцод еницягадум ор відеу 


сате0о 





289 


кер 
ї 

ї 

І 


М 


м 


а; 
- 
9 
х 
З 
5 
«ЖЕ 
ці 


вх, новім Г) 


хиньиноКдд 
хе,ньинокдд єв 


ипиноЛдд «П) 
впинодадо (1) 
топ,н од со 
вх,но іо О 


зячочІЙя 


ско 
РР КУ 


п 


евенох 


езері 5їіл шпІшооел 'нпиноЛаЯ / р еідву 


ветецо 


и Ж 





290 


1 
І 
І 


за 


зячОчІЙя 


4 
Яку с, З ПИЧОХООПОЯ 


- 


Ра 
Уд 


рр 
Фо 


Х 
І 
І 


тлвин,опеп Х/ 
« І 
волви, вновіх 2 
умі, н,в, иоє Г | 
їлвин о є 
тлин/о 
вино 0 


, 
о 


га 


евенох 


вногазя 


то 


У 


7 в25ал епебелу тя0210 пин/О 8 відем 


и Ж 





291 


І 

І 

І 

М 
х 


зором 
ї 

3 

ї 


У 


зіпияохоопіоя 
ачо8ійя 


ої 
РР КУ 


7 5пгері 5паїм 'енишеці "бу рідеу 


внтено 


и Ж 





292 


7) 
І 
І 

І 


/ 
У 


«ТУ 
г 


соб 
Ру с, ЗПИЧОХООПІОЯ Пот 
змчочим 


Х 
й 4 


Ра 
" 


5 І 
 УУРИНрнирнирм 
ду 


ге 1, 


7277 
ях 
Го сої ЗІ 
га 


і) 


о 
М 
Е 
- с 
б 


ей 





1 02|пшеод 5пупдод 'єчи2о 0С е1дем 





293 


У 


ДУ 
е23У 


«ПТУ 
п 


; ЗІПИЯОХООГІОЯ /--777 
зячо8Ійя 


тдін фаз ь 


- 
о 
- 
т 
РУ 
о 
є 
я 


вішвавхАцІ 0 
видом «2 

ог9Ая ав нойвя М 
вхоя ГП) 

воло 0 


зітивомиє єо, 





"шпдв шпозід'єлд ецало "Іс відеу 





294 


1 

І 
І 
І 


КУ 


ч 
зі ПИЯОХООПОЯ 


7 


вно Г5 
зжоях В 
висях (0 


зячочІЙя 


евенох 


"1 5идалуко 5пи 'ениєенияє енз07 сс відем 


внтечо 





295 


1 

І 
І 
І 


М, 
сла, 


М 
гі 


9 ь 
І 
І 
І 
І 
мятт 


ч лій ус 
зіпиєОхоОПпоОЯ 
ззчОя41Ия 


- 
щ 
ч 
- 
о 
Ці 
Е 
29 
о 
с 
ш 


я вдео Г| 
дидітихоїово ДО 
дифітингвдКтен (Ф 

ифі тившви О108н 
ва. диф тиго 9, 
9 О 


5 пре 5пП3910Я 'дидії йишід "'Єс відаву 





296 


1 

І 
І 
І 


м 
ант 


ч лій я 
. ЗІПИЯОХООПОЯ 


А 


ид, иЧІ зийндоь, 0) 
идиЧІ 2ит ха 7 
идиЧи зитя о гоп, Г) 


"бос є 


ид, иЧІ оиивгивє 0) 


зячочІЙя 


М, 
с ЛХ 


евенох 


Кимлой Пія зіниз чияодод ен йижохо "хияо1ацод инипой дид | с еідеу 


и Ж 


-ТтТ 
я чо ди м 0 г 


в 


уд 





297 


ет» 


У 
й / 
зіпивохоОПоя 


р 
7 


Х 
1 
І 
І 
- 


илкнодом 
ИМИПІНІ Є ИЯЄВН 


-при 
монодом є ияєвн 


«ПОМПИ 
ТЯ ІНПТХОП 


1 

І 
І 
І 


за 


о 


УЗ 


сб 
М, 


евенох 


зячочІЙя 


сате0о 


З а 


7; 
о 
74; 
етивомиб єо М, 7/7 чої 


нецомиці о10186Я75) иміані? є ночізеліде химн еянкош 'яідидї хищід Пияонеєїд "сс еідем 


и Ж 





298 


ч 
зі ПИЯОХООПоОЯ 


5 

б 
б 
1. 


- 


хинєофодиАи ря 
хе,нєододтАп 
хичоєофодиХп (| 
ілогоо Ф 
ільодвуо (т 
і.льодво, (І) 
ходе90 т 
того, О 


зячочІИя 


За 


МУ, 


ау 


ХУ 


еуриуеда 


те 
Пет 


евенох 


внтецо 





Красу 45 шпалео5 шпитпо281 (емоед) чияоєздздії 9с відем 


299 


п 
І 
І 

І 


1У, 
М, 


У, 


дл 
--), ЗПИЯОХООПОЯ 8 
зяч0ЯІИЯ 


За 


- 


У 
ч 


Ра 
РУД 


Х 
- ЗІ 
т І 
Й ан зі 
т? 


М, 
ль 

чо о 
5 


іжово, 0 
яні доп 
тя, яонио ОА Г 
ди 

ияоїг, олонован Ж 
тя, яог влоновах 57 
тявК.новіх Ф 
тя. нові О 

"Є Гоє 


евенох 


Вногазга 


Келсу 45 шпоеицелпе шпишто221 "миньи2гойі /с відеу 





300 


1 

І 
І 
І 


ант 


а; 
ра) 
9 
х 
о 
Фо 
А 
Те 
п 


зінедови (1) 
тя лови 
вавдуви (0 


зячочІЙя 


евенох 


5падпі| 532104 "имошогуі '8с еідем 


сате0о 





301 


М, 
о 


ау, 


новазе 


зіПИЯОХООцОЯ 1-7 
зячО8ІЙЯ 


внтецо 


имкнодом 
имишні є чен Ж 
вда, Д 
уишви, зи1,вв9,00 0 
емово, 7 
тя цих 4» 
ж я овтої" | | 
топгехаХп, єв 
тжохАп, в 


яшип, осийя 2 пжої (ф 
с 128 Пе 
тиші О 
"є І 


5124 шорладозіл 'ємявхаоц "6с відем 





302 


1 

І 
І 
І 


ет 


, ЗіПИЯОХООПОЯ 
зчо8ійя 


Кедсу 49 5пиедрє1 яижид 


09 еідем 


з 
я 





303 


1 

І 
І 
І 


І 
І 
І 
г 
ч 
ман 


кб 


ч Я поь 
, ЗІПИЯОХООПОЯ 
змчОЯ41Ия 


сії» 


идомохАи О 

идиді тиняг 1, о9идн 9» 
идиді гииніСЙто мі 
ї.яном ФК с» 

941 ин ду 

ог инедоп чу 
тянвлуви 5/ 

идифт ойив Ав (ні 


І 


с 


лож Я О 


М, 
АХ 


евенох 


1 


ГА 
зітивомиб "ко М, ге 
б- 


9 
Со 
47 


сс" ні 


о 
Я 
Ж 


(н леє) дидйі йинапоізн 119 е1дем 


сатего 





304 


1 

І 
І 
І 


кучууаі 


о 
вх 
8 
ХО 
бр 
ЕКО 
Е 
гі 


дпаг 
мохинномт 
ииндопо є ияєвн 
тнінонОпи моя 
т-оніїо Х2 
злгооівн, М/ 
вив, 


вно, Дб 
го О 


евенох 


2 
50, 
етивомиє єок, 7/7 Кк; 


МОП 


еяздаї іни "Лдя012 ен 12ден '9ид | 79 відеу 


сатего 





305 


1 
І 

І 

І 


53 
мМ 


ї. 


зїПИЯОХОООЯ 7-7 
ЯЯЧОЧІЙ || 


1. 


"ЄМ'ИНМИ ишетізаеи онеізидония 


Годеаду а аимкайо я|о| ДФ 
(КохКи о) КДод шов 
Коен озоцКним 
хемдоф хиняшозії я 
имаші (е),(0) Ф 


Ге)»Їов1 Ї»о) ПФ 

хеяоцо 

хинізгамночм я ати 
"оньиї'едоцо |2)»Го) І ФУ 


емиої дом |е)»Го) МФ 
емиої ав є) ПО 


евенох нова; 


внтечо 


61 


Шоо под 2 
Х | 
гітивомиє "о, «пе З Ві се 
гне 


я 


пе об я 
зар 


о ї І 





(Корецяз озолидамітя олоягпнім миам) ппиєош ишнаетошоленан я (27:89 еідеу 





306 


І 
І 
І 
щи 
з, ііі 
уз 
ї 
ї 
ї 


і 4 


У ре 
резес 
, ЗІПИЯОХООПОЯ 
змчоЯ41Ия 


(єс) ЦНМИ ишекіалем онеізидозия 


вч, под у 
зятл, о й 
зял,подх г 
за одн ПО 
вн, ше р, 
зчт п, зд пе 


евенох 


9 о 


РИ 
чі 
З 

5 
сі 


7; 
че 
70; 
етивомиє єоК, 7/7 обу 


1шщ2 


репиоазм Кам Кай я |за) "Теаї Год) "уд відву 


ветецо 





307 


(тлКолид) іх ожий, 
ялин Ац ог 

тиоллг 

позичити | 

тяКохей, 

тяКобід, 


1 

І 
І 
І 


- 


кур 


, ЗпиЯОхООПоОЯ 


зячочІИя 


суду 
М, 


евенох 


внтецо 


вногавя 


8" 


РФ 


зітивомиє со, "/С 


7 ед|е езеуцаішім 'отгощд нілелей ппенілон езімениї? еяозен с9 відеу 


и Ж 


я чо ди м 0 г 


роде з 


ч 
шо, 


ь 
Х 
«я 
« 
У; 





308 


1 

І 
І 
І 


- 


ховоах 
КУ 
ГУ, 


г 


ана 


ч лій сь 
. ЗІПИЧОХООПОЯ 
змчОЯ41Ия 


7731 
и Ж 


4 
ГА 


І 
сані 
о 
УЗ 
З 


х 
ГО 


аа 
че 


МИСКУ УРИВРО 


рисжпи, 1КІХААІО А 
рІоноги кіпеєпгетовіг 
ВНЬИТОдОЦО | о 
рмНО, 2, Є 
Камо А 
ИИНОДЕ ЙИМЕ,И | бно» 
род дг,2 
14Кам Кто К уиндКа 
(нинотяк,моп) 
ие, 
род 429 14КІм КАТОК 
иинда иипдзні, 


рода, 9 ичіоф 
тивдфтнопнох ездв 


"ризошоє! інниганоф 199 еідеу 





309 


Р 
Ре 
о 
о 
І 
Ж 
ті 


є 


р 


РН 
пам 


рек піофоного А 
Го) иинотоготенон 
І, ппнаов пчдофояого А 
-наов чнідом 
2, ппнаоь тидофояого К р Мох 
(-на рь)-нарь ЧНІ4ОМ яттттт яітиволий вої, г/2, 


, 
Ромен 


ре ог плозної А 
Ге|« Го| онотоголенон я я 
ном пиЗомої 
мипдояі, подоп 
олонооголиди оломк, и 
оньшоПгоми12 кош 
Го)«Їа) оношоголенаон "77777 


р изошояї інниТеноф 7/9 еідеу 





310 


1 
І 
І 

І 


кучувунаоі 


евенох 


й / 
, ЗіПИЯОХООПОЯ 
зчо8Ійя 


А 


сатего 


о 


- 
- 


і 
і 
і 
і 
і 
| 
і 
і 
і 


- 
"Я 


зніотод 
ЕПпИНЖОЮРЯ, ХАПОї, 


точомлямоноїЙ 
илоонигва 
ППенІлон ч1отнЯкен 
/ «АОтНІКОГІЯ 
є2.4 опазо 
їмо 13 онош, іюніоцод 
ка де : тпинжошея 
жни Ки о з ппентиюн 


ФІЛО ВП «є гоздв иинєдфиї - - - 


"гизошоє! індФшЯяояоцо-Омиомец 89 відву 





311 


ср 
І 
І 
І 
ек 
РР КУ 


ї 


евенох 


зіпияохоопіоя 
зячо8ійя 


воло имідомоїг 
имдоф тнеяоєзавіси 


оч 


ряві того їн ва дп 
«71 . тс 1) 

іжедО 

мно ОлОНОВАМ "я" 


ооорФоо0о, 


о 
тт 
Рай о МС 
ж 57; ії 


аувомис код, 2 
з нОнІ ОМ Ки 7777 зе 

ниниввияє доплоп, 

неж, вІгед имод3оіг 


віпвєшвоЙ вчочиАн - - 


с 


вяДод дл, оо 


Чизошоєї індйтатоясцо-омизмаї 69 відем 


и Ж 


-тт 
я чо ди м о і 


в 


у 
Р 


м 
«я 
7 
4 
о 0 


"Ш 


.Зниввияє 
впидит, і ливе 9 777 

.Знивьияє 
впиди!їт, РІГ ОО сог 





312 


1 

І 
п 
І 


уза 
скоб 
МУ, 


евенох 


у / 
, ЗіПИЯОХООПОЯ 
аячо8ійя 


ь 


внтецо 


рр лань» 


6 


р 
р 
ро; 


Дилої тля 
зтнио оп "хияо1огод 
инитой дина, 

диді иивой, ВЕРН гг 


он, вд имоомоїг 
ЕННОЇИТОП яттттт 


«1 9ппаКші 

шаплодел їпиндов, 

вполви, ияєвн 
ПИВЕПВХОї вноєГ 


инитеи 
имдоф тіоннижони 
вннодИ Шо оз 


ЧІ гизошоє! індтязоясцо-омизма0/ відву 





313 


з я ч о я т г р н 4фд 2 Бь 


ч чо ди жк о 1 и у 


прерно 


от 
ма 


є 


ЛИ 7 
У Р 
В 


2 


9 


"Ш 











вноє 
внамоей вньтняш 


ВНОЄ ВНІМОІГеІї" 
ентйихвє-ончІгваІног 
вноє 

внІмоггеії внійхо 













































































тпиян хинімешеії ппедінепном иноє "| / відву 





314 


КОМЕНТАРІ ДО КАРТ 


Фонетичні карти 


Карта 1. "Береза, Векша". Знаком для береза у н. пп. 6, 10, 12, 14, 26, 34, 36, 38 скар- 
тографовано береза, у н. пп. 3, 5, 23, 24, 26, 28--32, 37 -- б'єреза; знаком для б'єр'єза 
ун. пп. 4, 13, 15, 18, 19, 21, 24, 38, 40, 41 - - бер'єза, у н. пп. 19, 27--29, 35, 40 - б'єр'єза, 
у н. пп, 20, 39-- б'єр'еза, у н. пп. 10, 38-- бер'єзи,, у н.п. 38-- бер'єзи,, у н.п. 2-- 
берези ун. п.1--б'єр'єзи; знаком для б'єроза ун. п. 23 - - берози. 

Карта 2. "Буяхи, лохина, Уассіпішт шівіпо5ит 1... Знаком для буйа!к'ї скартогра- 
фовано у н. пп. 3, 7, 19, 36, 37 - - варіант буйа!ки!; у н. пп. 6, 11 - - буйа'кии", у н. пп, 10, 11, 
18, 36 -- буйа/ки, у н. п. 40 -- буйаїкии, у н. пп. 3, 27 -- буйа'к'ї,, у н.п. 11 -- буйаїк ї, у 
н. п. 19 - буйа'кі", у н. пп. 6, 21 - - буйак ї; знаком для буйаїх ї у н. п. 13 передано варіант 
буйахи. 

Карта 4. "Верес звичайний, Сайипа упівагі5 НІЙ.. Знаком для (верес у н. п. 12 пе- 
редано в єр єс. 

Карта 5. "Жито посівне, 5есаїе сегеаїе І... Знаком для 'жито у н. пп. 3, 7, 10--15, 
19, 30, 34, 36, 38--42 скартографовано іеи'то, знаком для ж їто ун. пп. 3, 4, 7, 22, 33,34, 
40, 41 - варіант 'ж "то, у н. пп. 25, 32, 37 - варіант 'ж іто, знаком для 'жіто у н. п. 36 
позначено "жі"то. Варіанти жито у н. пп. 12а, Зба, жито у н.пп. 12а, 16 скартографова- 
но за (48, с. 117), ун. п. 34а-- за ПГУМ, с. 1171. 

Карта 7. "Кропива, Пттїіса І... Знаком для кра'п'їва у н. п. 20 скартографовано фоне- 
тичний варіант кра"п "ва, у н. п. 40 -- кра!п ї"ва; знаком для кроп їва у н. п. 42 - - кропива. 

Карта 8. "Лоза". Знаком для ла"за у н. пп. 25, 32 скартографовано ло"за. У н. п. Та 
лоіза скартографовано за |ГУМ, с. 114). 

Карта 9. Очерет звичайний, Ригаєті(е5 ашбігаїз І... Знаком для очерет скарто- 
графовано фонетичний варіант ачерет у н. пп, 14, 19, 27, 32, 34, 38, 41, у н. пп. 34, 37, 
41 --ач'Єрет, ун. п.4-- оч'єЄрет, у н. п. 38 - оч'Єрет, ун. п. 40 - - ач'Єрет; знаком для 
очерот у н. пп. 28, 29, 31 - - ачарот, у н. пп. 20, 24 - оч'Єрот, у н. п. 26-- оч'єЄрот, у 
н. п. 29 - о"ча/рот, у н. пп. 19, 29 - ча'рот; знаком для очер'ет у н.п. 37 --ач'єр'єт, у 
н. п. 33 -- ач'Єр'ет, у н. пп. 26, 41 -- оч'Єр'єт, у н. пп. 35, 40 - оче'р'єт; знаком для 
ка'миш у н. п. 27 -- ка'ми'ш. 

Карта 10. Пижмо звичайне, Тапасебшт упіваге І... Знаком для 'п'їжма у н. пп. 14, 
30, 32, 34, 36, 37 скартографовано п їжма, у н. пп. 7, 38 -- 'п'ї'жма, у н. пп. 21, 40 - 
"п'ї"жма; знаком для пижма у н.п.42-- іпиізюма; знаком для гл'їсн'їк у н.п. 31-- 
гл'їс'н'їк. 

Карта 11. ТІшениця звичайна, Тгібісит упіваге УШІ.. Знаком для пше'ница у н. пп. 
1, 4, 5, 7, 9, 10, 12, 34а, 38--42 скартографовано пше'ни!ца, у н. пп, 33, 42 -- пшеншц'а, у 
н.п. 34-- пшениціа, у н.п. 7-- пшениц'а, знаком для пшеніца у н.п. 3 -- варіант 
пше'н ї"ца, знаком для пшен'їца у н. пп. 26, 29--- варіант пше"н'їца. У н. пп. ІЗа, Зба 
варіант пше'н їца скартографовано за (48, с. 1181; у н. п. За варіант пше'ница скартогра- 
фовано за |ГУМ, с. 1171. 
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Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





Карта 12. "Рядовка, Тгіспоїота Пауоуїгепз?. Знаком для зел'онк ї у н. пп. 3, 41 скар- 
тографовано зел "онки!, у н.п.38-- зел'онк'ї,, у н. пп. 19, 38-- зел'онка; знаком для 
з'Єл'онк'ї скартографовано у н. п. 27 -- з'єл'онки!, ун. п.21 -з'єл'онк Ї. 

Карта 13. "Чорниці, Уассіпішт пугіїйи5 І. (фонетична). Скартографовано основу 
черн- (чорн-, чарн-) у лексемі чор'ниц її "чорниці, Уассіпішт плугійШи5 1.." - - вияв ненаголо- 
шеного |е| після шиплячих перед твердим приголосним. Аналогічне фонетичне явище в 
нижньонадприп'ятських говірках представлено в ЛАНИ (к. 17). 


Лексико-словотвірні карти 


Карта 14. "Аїр тростиновий, Асоги5 саїатиєз І... Знаком для 1 у н. пп. 1--4, 6--9, 
11, 13-15, 18--20, 22, 24, 36, 37, 40 позначено та'тарка, у н. п. 2 - - та'тарки; знаком для 
2 у н. п. 5 позначено татари їк, у н. пп. 6, 10 - та'тарни/к, н. п. 10 - - татарин 'ї"к; зна- 
ком для 3 у н. пп. 28, 30 позначено та'тара; знаком для 4 у н. п. 11 позначено та'тарс ке 
Із'єл'ге, у н.п. 14 -- та!тарс'ке З'їл":а; знаком для 5 у н. пп. 10, 36 позначено та"тар, - 
Із'єл'ге; знаком для 6 у н. пп. 20, 21, 24--26 позначено п'я ушн "їк, у н. пп. 20, 21, 27, З4а-- 
п'л'ушн'ак, у н. пп. 23, 29--- пл'уш'н'ак; знаком для 7 у н. пп. 25, 26 скартографовано 
своїс'кій плушн'їк, у н.п.27-- Своїс'к'ї пл'ушн'ак, Своїск'ї пл'ушн'ак, у н.п.23-- 
Своїс'к'її піл'ушн'ак; знаком для 8 у н. п. 31 скартографовано п'я'ушин їк па!хучи", у н. п. 
27 --- пахуч'ї'ї пл'ушн'ак, у н. п. За -- паххуч'її пл'уш/н'ак; знаком для 9 у н. пп. 2, 29, 39, 
40 позначено цар, /з'єл':е, у н. пп. 20, 40 -- цар З'ел"а, у н. пп. 30, 40 - цар. Із'їл"-а; зна- 
ком для 10 у н. п. 41 скартографовано царс "ке З'ел':а; знаком для 11 ун. пп. 37, 38 скарто- 
графовано чар, з'єл"ге, у н.п. 36-- ч Тр, з'єл':е; знаком для 12 у н. п. 7 скартографовано 
лепеха, знаком для 13 у н. п. 3 - - лепеш'н'ак; знаком для 14 ун. п. 33 - - пах; знаком для 15 
у н.п.35-- пахуча трава; знаком для 16 у н.п.34-- па'н'ушка; знаком для 17 у 
н. п.42 - 'ал'к'ї; знаком для 18 ун. п. 32 -- йав'їр, йар її. -. У н. п. Зба діалектологічні 
джерела фіксують назву царс "ке з їл':е |48, с. 156). 

Карта 15. "Латаття біле, ХутрВаєа аа І... У сучасних чорнобильських говірках 
ареал поширення лексеми "г'їроука вужчий, ніж це засвідчено у ЛАНП |ЛАНП, к. 98). 

Знаком для "я 'іл'їйа позначено у н. пп. 6, 32 - "л'їл'єйа, н. пп. 2, 12, 15, 18, 28, 35, 
42 -"л'їл'ййі, н. пп. 5, 8, 9, 19, 31, 33, 37 - - "п їл'єйі; знаком для "л'їл'ййа (б'ела у н. п. 32 -- 
ліл'єйа б'єла; знаком для "'їл'єйа л'удска у н.п. 37-- "л'їл'єйі л удск'ййе; знаком для 
макоїка у н. п. 1 - 'макоук ї, н. п. 2 - - мако'ук'ї, н. пп. 22, 31, 40 - - мака)к ї; знаком для 
'г їроука у н. п. 28 - - г їраука, н. пп. 21, 26, 28, 29 -- "г'їроук'ї, н. п. 27 - г їроїк'ї, н.п. 
34 - - г райк ї, н. пп. 20,24 -- "2 ї"роїк ї, н. пп. 20, 24, 33 - - Зги/роїж'ї. Знаком для р 'їкоїка 
передано у н. п. 23 - - р'їкоїк Ї, у н. п. 30 також позначено "р гоїк '. 

Карта 16. "Глечики жовті, Хирраг Ішкецт І... Знаком для І у н.пп. 4, 14, 30, 33, 
38--40 скартографовано "л "іл 'їйа; у н. п. 32 -- "л'їл'єйа, н. пп. 2, 18, 28, 35 -- "л'їл'їйі, н. пп. 
5, 8, 19, 31, 33, 37-- "л'їл'єйі; знаком для 2 у н.п. 36-- "'їл'ййа 'жоута; у н.п. 32-- 
"л'іл'єйа 'жорта; знаком для 3 ун. п. 37 -"л'їіл'єйі 'кон'ск'ййе; знаком для 4 у н. пп. 21, 28, 
29, 31 -- (г іроїк ї, у н. пп. 22, 31, 34 - "2 їраїк'ї; у н. пп. 20, 24 -- г "роїк'ї, іги'роїк ї, у 
н. п. 33 -- (с'ї"роїж ї, ігироїк ї; у н.п. 27 -- "в'їроїж'ї, у н.п. 25 - (в'їроїка, у н.п. 28-- 
"г ра)ка; знаком для 5 у н.п. 22-- кон'єк'ййе Мг'їра)к'ї, н.пп.20, 24-- 'кон'ск їйе 
г Т"роук'ї, н. п. 33 -- конск'ййе "г'їраук ї; знаком для 6 у н. п. 40 - - мака)к ї, н. пп. 1,40 -- 
макоїк ї, н. п. 2 - "мако'їк ї; знаком для 7 у н. п. 41 -- жодїта "макаїка; знаком для 8 у 
н. п. 41 -- вад'а'нийе "иакаук ї; знаком для 9 у н. п. 10 -- глечики", у н. п. 40 - глечик'ї; 
знаком для 10 у н.п. 15 - бал'бутк'ї, у н. пп. 13, 15 -- балібутк її", у н. пп. 12, 15-- 
балібуд"к'ї; знаком для 11 у н. пп. 13, 15-- балібутачк ї"; знаком для 12 у н.п. 6-- 
корізи'нк'ї; знаком для 13 у н.п. 30 -'р'їгоїк ї, р'їкоїка, у н. п. 23 - р'їкоїк'ї. У н. п. 27 
відзначене ситуативне вживання номена "г'їроїка з означеннями: "г'їро)к'ї" непорнийе, 
г роук'ї  шалуд їв'ї йе. 
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Карта 17. "Галінсога дрібноквіткова, Саїпз5оєа рагуїПога". Знаком для 1 у н. пп. 
13, 14, 19, 20, 22, 2За, 24-26, 28, 30, 31, 40, 40а скартографовано дуріне Зз'єл"ге, у н. пп. 21, 
27,40 - дуріне з'єл"за; знаком для 2 у н. п.22 - дурман; знаком для 3 у н. пп. 37 - - аме- 
риканс'ке з'єл"е, у н.п. 5-- амер'їканс'ке Із'єл':е; знаком для 4 у н.п. 14-- ам'е- 
р'йканка; знаком для 5 у н. п. 19 -- кубанс ке З'єл "ге; знаком для б у н. п. І9-- куб'їінск'є 
Із'єл"ге, куб'їнс'к'є Зз'єл':е; знаком для 7 у н. п.40 - балотн є Зз'єл'":е; знаком для 8 у н. п.40-- 
дике Із'єл'ге; знаком для 9 у н.п. 28-- н'ймец'ка трава; знаком для 10 у н.п. 23-- 
пол 'с'ке Із'єл'ге; знаком для 11 ун. п. 4 -- 'шандра; знаком для 12 у н.п. 4 -- др'їСтуха; 
знаком для 13 у н. п. 34 - макр'ец; знаком для 14 у н.п. 6 - - укра!йінс Киї гор'чак; знаком 
для 15 у н.п. 32 - невмигруха, недми"руха; знаком для 16 у н.п. 36 -- гул'аї; знаком для 
17 ун. п. 8 - м'єлк'ї бур'йан; знаком для 18 у н.п. 33 - - васил к'ї, васил'к'ї; знаком для 
19 у н. п. 13 --куб'їн ска кра/с'ав'їчка; знаком для 20 у н. п. 29 --- описове позначення те 
шо з /мог'їлок на'несло. Діалектоносії відзначають, що сама фітореалія є новою, цим зу- 
мовлена варіативність у її називанні. У н. п. 32 назва галінсоги дрібноквіткової засвоєна 
від носіїв питомої говірки с. Недра Баришівського р-ну Київської обл., куди переселені 
вихідці із с. Лелів. 

Карта 18. "Рогіз широколистий, Тура Іабіїоїа І... Знаком для рого'за передано 
варіанти у н. пп. 14, 21, 29, 31--34, 37, 38, 40 - рагаїза, н. п. 34 -- регаза, н. п. 28 -- 
р егаза; знаком для гороза -- ун. пп. 19, 20, 22, 24, 25, 27, 38, 41 - гара3за. 

Карта 19. "Суцвіття рогозу широколистого". Знаком для І ун. п. 37 скартографова- 
но пухоїка, у н.п. 38-- пухоїк'ї, у н. пп. 14, 19 - пухаїк ї; знаком для 2 у н.п. 33 -- 
'пушк її; знаком для 3 у н. п. 27 - - тши'шка, у н.п. 31 -- и ї шка, у н.п. 5 - - пи'їшк'ї; зна- 


з 


ком для 4 у н.п. 20-- шишечк'ї"; знаком для 5 у н. пп. 18, 23, 25, 27, 35, 40-- к'їйах'ї, у 
н.п. 36-- к'їйаїхи, к'їйаїхи, н.п. 30-- к'їйаїх ї, н.п. 29-- к'їй"х'ї; знаком для 6 у 
н. п. 33 -- к'йаш'к ї; знаком для 7 ун. п. 30 -- к'ййа'шок пушисти; знаком для 8 у н. пп. 2, 
4, 6, 22, 32 -- ка!чалк'ї; знаком для 9 ун. пп. 4, 6 - - ка'чалочк ї; знаком для 10 у н. п.41-- 
булаїки!, булаїк ї; знаком для 11 у н.п. 24 -- кам'ї"ш'ї"; знаком для 12 у н.п. 21 -- ра- 
газа; знаком для 13 у н. п. 3 - - палачк'ї; знаком для 14 у н.п. 31 -- "кот'їк'ї, у н. п. 42 -- 
котик "; знаком для 15 у н. п.26- го"ло)ук'ї. 

Карта 20. "Деревій, АспіШеа пійебоїйшт?. Знаком для серпорр'єз передано у н. п. 5 - 
серпо!р'єз, н. п. 37 - - серпа"р'єз, н. пп. 21, 26 - с'єрпо/р'єз, н. пп. 20, 24 - - серпо/р'єз, н. п. 
33 -- с'єрпа'р'єз. Знаком для серпо/р'єзн'ак передано у н. пп. 6, 7 -- серпо'р'єзн'ак, н. п. 
28-- с'єрпар'єзн'ак, н.п. 23 - с'єрпор'єзн'ак, н. п. 37-- серпар'єзн'ак, н.п. 7-- сер- 
по!'р'єзн'ак, серпо'ризн'ак, н. п. 38 - - серпо/р'єзн'ак. Знаком для с'єрпор'єзн 'їк передано у 
н. пп. 27, 31-- серпо/р'єзн 'їк, н.п. 15 - серпор'єзн'їк, н.п. 30-- с'єрпо'р'езн їк, н.п. 
29 -- с'єрпа/р'єзн'їк, н.п. 7-- сирпо'р'їзник, н.п. 40-- серпа/р'єзник, н.п. 34-- сер- 
па/р'єзни'к, н. пп. 32-34 - серпа!р'єзн їк. Знаком для дерев'її позначено у н. пп. 1, 7, 
11 -- дерев'єї. 

Карта 21. Звіробій, Нурегісит регіогаїит І... Знаком для зв'єро'бої також переда- 
но варіанти у н.п. 7-- зв'їро'б її, зв'єро!'б'й, н.п. 5-- зв 'їро'бої, н. п.33-- зв'їіра/бої, 
н. пп, 11, 24, 30, 42 - - зверо!бої, н. пп. 14, 31--34, 37, 38 - - звера!бої, н. п. 22 -- зв'єра!бої, 
н. пп, 1, 6-- зв єро/бої, н. пп. 13, 14, 17, 20, 28, 33, 38, 40, 41 -- зв'єра"'бої, н. пп. 8, 9, 23, 
26-- з'в'єро'бої, н. пп. 21, 29 - з'в'єрабої, н. п. 30-- з в'єра'бої; знаком для кри'вавец у 
н. пп. 27, 30, 40 передано кр ї"вавец, у н.п.32-- кри"'вавец; знаком для кривавник у 
н. п. 32 передано крибвавни!к. 

Карта 22. "Калюжниця болотна, Саїба раїш5ігіз І... У н. п. 5 семантику лексеми ви- 
значено неточно. У н. п. 28 знаком для лопух передано лапух ї, у н. п. 5 - - лопух ї; у н.п. 19 
знаком для лотат "також передано лотат "; знаком для балбутк ї у н. пп. 13, 15 передано 
варіант бал'бутк ї", знаком для балбуточк ї в цих же н. пп. позначено бал'бутачк ї". 

Карта 23. "Багно звичайне, дит раїизіге І... Знаком для багул'н'ак у н. п. 14 по- 
значено ба"гул'н'їк. 
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Карта 24. "Кульбаба лікарська, Тагахаршт ойісіпаїе І... У н.п. 13 знаком для 
кул "баба передано варіант кул "баби, у н. п. 13, 27, 36 - кул"баб'ї", у н. п. 33 - - кул"бабі. 
Знаком для кул'"бабки у н. п. 13 передано фонетичний варіант кул'бабк и". У н. п. 14 зна- 
ком для молоч'н'як передано фонетичний варіант малач!н'ак. Знаком для одуванчик | кар- 
тографовано у н. п. 7-- одуван'чик, н. п. 36-- одуван'ч'їк, н.п. 14 - адуванч'їк, н.п. 
34 - адуван ч'їк, н. п.28-- адуван ч'їк, н. п.22 -- адуван'ч 'к'ї, н. пп. 31,33 -- адуван- 
чик'ї, н. п. 19-- адуванчик ї, адуванч їк, а"дуванчи к'ї. Знаком для надуванчик ї у н. п. 27 
картографовано надуван чик ї". 

У н.пп. 34 1 36, де функціонують синонімічні позначення кульбаби лікарської, 
відзначено, що номени є часово маркованими: адуван "ч'їк (н. п. 34) і молоч'"н'ак (н. п. 36) 
функціонують у мовленні старшого покоління діалектоносіїв. 

Карта 25. "Грицики звичайні, Сарзейа Бигзаразіогіз І,?. Знаком для гр'їик'ї у 
н. п. 11 передано варіант гр'їцик'ї; н.п. 6-- гр'йцик'ї; н.п.27-- гр'їцик'ї; н. пп. 4, 
28 - - 2р їцик'ї; знаком для паСтушіа (сумка у н. п. 38 передано варіант пасСтушіа (сумка, 
н.п. 27-- пасСтуш'ї ісумк'ї; н. пп. 14, 21-- пасту/хова сумка; знаком для пастушийе 
ісумачк'ї у н. п. 27 - - пастушіі (сумачк |; знаком для черев їчн'їк у н. п. 29 також переда- 
но варіант чере'в'йши "к. 

Карта 26. "Кропива жалка, ПОгбіса игеп5 І... Знаком для 'жижка у н. пп. 6, 7, 20,21, 
24, 31, 34, 38, 40, 41 передано варіант жи/жка, у н. п. 30 -- ж п'жка, у н. пп. 23, 32-- 


'ж їжка, н. пп, 7, 22, 27, 39 -- ж 'їжка, н. пп. 26, 34--36 -- ж їжка, н. пп. 31, 32 -- 
"ж ї'жка, н. п. 6 - 'жіжка, н. п. 12 - - їжічка; знаком для жа" уча кра"п'їва у н.п. 23 - 
'жал'ача крап'їва, н.пп. 3, 28-- жа"л'уча крап'їва; знаком для ожгуча крап'їва у 


н. п. 28 - - жгуча кре" 'їва. 

Карта 27. "Собача кропива звичайна, Геопигиз сагаїаса І... Знаком для пустир- 
н'їк у н.п. 11 передано пустирн |ї"к, у н.п. 33 - пусти"рн їк, у н. п. 41, 42 -- пустирни к; 
знаком для со'бача кра"п'їва у н. пп. 4, 7, 36 - - собача кро'п'їва, у н. пп. 5, 28, 41 -- са'бача 
кра'п 'їва, у н. пп. 22, 32, 37 -- сабача крап їва, у н. п. 28 - - со'бача кре'п'їва, у н. п.34-- 
са'бач'а креп'іва, у н. пп. 20, 24 -- крапи"ва са!бача, у н.п. 8 -- со'бача кро'пива; знаком 
для со'бача м'йата у н.п. 37 -- са'бача м'йата; знаком для кра'п'їва дика у н.п.41-- 
кра'п їва дика. 

Карта 28. "Лопух справжній, Агсбішт Іарра І... Знаком для лопух позначено у 
н. п. 14-- латух, н.п. 38-- лапухи!, н.п. 4-- лопух'ї; знаком для реп'єх у н.п. 41-- 
р'п'х, реп'є"х, н.п. 40-- р'єпісх, н.п. 30 -- реп'к, н.п. 19-- ра'пієх, н.п. 29- ра'п'єх, 
ра'п'єїх, н. пп. 6, 42 -- репійах, н. п. 37 - - репах; знаком для реп'єх'ї -- н.п. 28-- ретп'єїі, 
реп'єз'ї, н.п. 31-- рап'ах'ї, н.п. 42-- репйа!х'ї; знаком для р'єп'єшн'їк у н.п. 12-- 
реп'ешн їк, н. пп. 14, 27, 29 - рап'єшн'їк; знаком для реп'єшн/ак ун. п. 11 --р'єп'єшн ак. 

Карта 29. "Череда трироздільна, Відепз5 ігірагіїка І... Знаком для череда скарто- 
графовано у н. п.2-- ч'ереда, у н. пп. І, 5, 22 - ч'єреда; знаком для воїчік'ї скартогра- 
фовано у н. пп. 2, 32-- вовчік'ї, у н.п.30-- вовчіки!, у н.п.7-- воїчік'ї, у н.п. 19-- 
вбучік'ї, у н.п.38-- во/учік'ї,, у н. пп. 18, 22, 29, 31-- во'їчік'ї, у н. пп.!, 4, 6, 23 -- 
вуїчік'ї, ун. п.27-- вудчк'ї, ун. п.34-- вавчік'ї, у н.п. 33 - - ваїчік ї. У н. п. ІЗа у джере- 
лах зафіксовано воїч'к'ї" |48, с. 1481. 

Карта 30. Цикорій дикий, Сіспогішт іпіурбиз І... Знаком для пет'ров'ї батоги пе- 
редано у н.п. 11-- пет'ров'ї батоги, н.п. 1-- п'ептров'їййе бато"г'ї, н.п. 4-- 
п'етіров'ї'йе батоги), н. п. 33 -- пет'ров'ї бата"г и н.п. 7-- петров'ї батоги, н. пп. 23, 
35 -- пет'ров'ї бато'г'ї, н. п. 6-- пет'ров їйе батоги", н. пп. 6, 32 - петіров'їйе батоги, 
н. п. 1 -- п'ептров'їйе бато!'г'ї", н. п. 26 - пет'ров'ї бу'то'г'ї; так само передано однину: у 
н. пп, 20, 24 -- петро? батт'їг, н. п. 21 -- п'ет'ро? батт'їг, н. пп. 18, 19, 28, 35, 40, 41 - 
пет'рої ба'тог, н. п. 25 -- пет'ро) бо'тог, н. пп. 13, 29, 37 - п'єт/ро) ба'тог, н. п. 19-- 
п'ептрої ба'тог. Знаком для васил'ов'ї батоги у н. п. 42 передано васил ов'ї бато"ги. Зна- 
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ком для ба'тог передано у н. п. 26 - - бутог, н. пп. 36, 42 - - батоги, н. п. 33 - - бата"? ї. 
Знаком для цикор її у н. п. 5 передано ци/'кор її. 

Карта 31. Цмин пісковий, Нейсігуєшт агепагіши І... Знаком для тм'ін передано 
варіанти у н.п. 20-- т'м'їн', н.п. 27-- т'"Ям'ін, н. пп. 30, 34-- т м'ін, н.п. 23-- 
т'м'їн'у н.п. 5 -- цум'їн; знаком для бесмертник у н. пп. 7, 33 - - бесмертни!к, н.п. 3 -- 
бес'мертник, н. п. 2 - бес"м'єртн їк, н. п. 14 -- бесм'єртн "їк, н. пп. 20, 24 -- б'єс"м'єрт- 
н'їк, н. п. 31 -- б'єсм'єртн'їк, н. пп. 13,21 -- б'есмертн 'їк, н. п. 23 - - б'єсм'ертн'їк, н. п. 
26 - - бес'м'єртн їк, б'єс'"м'ерн'їк, н. п. 42 - - бесмертник ї. 

Карта 32. "Черсак лісовий, Рірзаси5 пШопит І... Знаком для 1 у н. п. 42 скартогра- 
фовано мико"лаїчик Ї, у н. п. 18 - - м'їкомаїч їк ї, у н. пп. 20, 24 - м 'їкамлаїч'ї к'ї, у н. п. 34 
м'їкалаїч'їк її; знаком для 2 у н. п. 20, 24 -- м'їкалаїк її; знаком для 3 у н.п. 20 - ми/колк'ї; 
знаком для 4 у н.п. 6, 11, 24 -- чортополох, у н. п. 20 -- чортопамох; знаком для 5 у н.п. 
34 -- дитинец, у н.п.26-- д'єЄт'ін'єц; знаком для б у н. п. 36-- отікас'н 'їк; знаком для 7 у 
н. п. 37 -- атікас'н'їк пал'ав'ї; знаком для 8 у н.п. 32 - - котик ї; знаком для 9 у н. п.37-- 
Ікошк'ї; знаком для 10 у н. п. 38 - См'їрна; знаком для 11 ун. п. 31 -- 'шуми "к; знаком для 
12 у н.п. 5 -- баранчик'ї; знаком для 13 у н. п. 29 -- мали рап'а'шок; знаком для 14 у н. п. 
23 -- колл уча цацка; знаком для 15 у н.п.23 -д'єцк'є од лаку; знаком для 16 у н. п. 26-- 
д'єди ко'ля уч'їйе; знаком для 17 ун. п. 13 - л'ачи 'їк. 

Карта 33. "Щириця, Атагапіпи5 І... Картографуються назви щириці звичайної, 
АтагапФиз геїгойехи5 1., і назви щириці кривавої, Атлагапіри5 сгиепіця. Докладно семан- 
тику номенів див. у розділі "Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони: матеріали до 
лексичного атласу української мови". 

Знаком для І у н. пп. 18, 36 скартографовано бура'чок, у н. пп. 33, 36-- бур'ачок; у 
н. п. 36 -- бур'а'чок; знаком для 3 ун. пп. 5, 14, 37 -- бурачік'ї, у н. пп. 4, 6-- бурачк її, у 
н.п. 4-- буриачк'ї, у н.п. 11-- бурачк'ї, у н.п. 15 -- бур'ачік'ї, бурачк'ї, у н.п. 42 -- 
бур'ачік и; знаком для 4 у н. пп. 28, 40 -- бурачик'ї, у н.п. 30-- бурачик/и, у н.п. 32-- 
бур'ачик'ї, бур'ачик ї, ун. п.29-- бурач їк'ї; знаком для 5 у н. п. 26 - бурачн їк; знаком 
для 6 у н.п. 41-- бур'ачка "б їла, бур'ачка 'б'їла; знаком для 7 у н.п. 38-- бурачк'ї" 
св'їн'ач'ї йе, бурачк'ї" св'їн'ач'ї; знаком для 8 у н.п. 7-- шчи"'рица, у н.п. 14-- 
шч'йрица, у н.п. 35 -- шч'йр'їца, у н.п. 25 -- шч'йр'їц'ї; знаком для 9 у н.п. 36-- 
шч'їр'ец; знаком для 10 у н.п. 23 -- лобода; знаком для 11 у н. пп. 23, 30 -- лобода 
красна, у н. п. 27 -- лабада красна; знаком для 12 ун. п. 31 -- лабада валахата; знаком 
для 13 ун. п. 31 - - лабадда ка" уча; знаком для 14 у н. п. 30 -- красн ен к'ї хвошч; знаком 
для 15 ун. п. 23 -- к'ййашік ї; знаком для 16 у н. пп. 20, 24 - - боїд ак ї. 

Карта 34. "Айстра, Азіег І... Знаком для аїстра позначено у н. п. 39 - 'ястра, у 
н. пп. 7, 10, 18, 25, 29, 31, 40, 41-- містри, н. пп. 6, 14, 18, 21 -/аїстр'ї, н. пп. 19, 33 -- 
маїстрі"; знаком для 'пан'с'ка кв'єтка у н. п. 40 -- пан'ск'ї кв'єтк'ї, н. пп. 28, 34, 40 
пан 'ск'ййе к'в'єтк'ї, н. пп. 27, 30, 31 - - пан'с'к'йе к'в'єтк'ї, н.п. 41 - - пан'сїк'ї кв'єтк'ї,, 
пан 'с'к'ї кв'єтк/и'; знаком для з'енк ї у н. п. 38 картографовано ЗЗ'єнк'ї"; знаком для ад- 
наїкол'ййа у н.п. 13 - - адниїкол'єйа. У н. п. 38 відзначено, що номен З'енк 'ї" відомий лише 
діалектоносіям старшого покоління. 

Карта 35. "Айстра степова, Азіег атеПШиз". Знаком для мо/роз у н. пп. 29, 32 переда- 
но варіант мароз; знаком для дикиї л'он у н. п. 41 передано дик ї л'он; знаком для 'божиї 
л'он у н.п.28 передано божи!ї л'он. У н.п.30 зафіксовано родові позначення красниї 
мороз, голубов її мо/роз. 

Карта 36. "Мальва, Маїуа І... Знаком для мал ва у н. п. 19 скартографовано варіант 
мал'в'їйа; знаком для рожа у н. пп. 14, 30, 40 - - ружа; знаком для дерев'йана рожа у 
н. п. 5 - - дерев'йана роза. 

Карта 37."Фіалка, Уісіа І... На картосхемі представлено назви різних видів 
фіалок-- фіалки триколірної, Міоіа ігісоїог І,., фіалки польової, Міоіа агуеп5і5 Мит., 
фіалки запашної, Міоіа одогаїа І. 





























319 


Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





Знаком для ф їалка передано варіанти у н. пп. 5, 18 - - ф'йалк'ї, н. п. 33 - - хв'єалка, 
н. п.41 -- хв'Єалк'ї"; знаком для б'рат'їк ї у н. пп. 3, 34 - братик ї; знаком для бра'точ- 
кіун.п.11-- бра'точк'ї", у н.п. 13 -- браточк |; знаком для брат 'їк'ї ї сест'р'їчк'ї у 
н.п. 27-- братик ї ї сестр їчк'ї, а також форми однини у н.п. 41-- брат'їк, і сес- 
тір'ї"чка, н. п. 26-- брат" ік і с'єст'р'їчка; знаком для брат 'їк'ї у н. п. 31 - - акценту- 
аційний варіант б'ратк ї. 

Карта 38. "Кукурудза, 7еа тауз І... Знаком для к їйа'ї у н. пп. 4, 20, 21, 24, 26, 34, 
35, 40 передано варіант к'"йа"х ї, у н. пп. 7,30-- к'їйаїх її, ун. п.41-- к'ї"йаххи, к'ї"йа'хи), 
у н. п. 25 -- к'їйаїхи, у н.п.39-- к'ї"йайсї, у н.п. 42 -- к'їйаїсї, у н.п. 36-- к'ййаїхи,, у 
н. п. 32 -- к їйаїхи, у н. пп. 19, 29 - кійах'ї, у н. п. 6-- кийахи, у н. п. 5, 18 - - кийахи,, у 
н. пп, 1, 3, 4-- кийахи, у н. п. 25 - кийах'ї, у н.п. 38-- кийахх'ї", у н. пп. 25, 30-- 
ки!йа!х'ї; знаком для кукуруза у н.п. 23 - - кукурудза. 

Карта 39. "Наземний плід картоплі". Знаком для булабушк її позначено у н. п. 19-- 
болабушк ", н. п. 14 - - булабушк її"; знаком для булаб 'ешк'ї у н. пп. 20, 24 -- бала'б'єшк'ї, 
н.п. 11-- булаб'єшкии; знаком для бул'башк'ї у н.п. 34-- "бул'башк'ї, н.п. 40-- 
Ібул'башки!, н. п. 32 - - 'бул'бачк ї; у н. п. 12 знаком для бар'бул к ї позначено фонетичний 
варіант ба"р'бул к'ї, у н.п. 30-- бара"бул її. У н. п. 29 також функціонує двокомпонентне 
позначення булабушк ї картап'л'анийе. У деяких говірках ця семема позначена описовими 
сполуками: у н.п. 6-- 'наче пом'їдорчик'ї, н. п. 38-- кар'топл'а негодна дл'а Їкорму, 
н. п, 42 -- перецв'їла кар'топл'а; н. п. 34 - на(с'ен'є с" кар'топл'ї; н. п. 30 -- картоп'л'а- 
ниї цв'єт; н. п. 8 - ц'в'їла кар'топл'а. 

Карта 40. "Насіння (заг. н.)?. Знаком для на'с'єн':е передано у н. пп. 7, 13, 25, 29 
варіант на'с'єн"за, у н. пп. 4, 40 - наїс'ін'"а, у н.п. 34-- нас'ен'е; знаком для нас ен 'еїко в 
н. п. 30 - нас'йн'еїка, в н. п. 34 - нас'їн'а'їко; знаком для семе'на у н. пп. 7, 13, 40, 41-- 
с'ємена, у н. пп. 8, 14, 15, 25, 26, 29, 31 -- с'єм'єна, у н. пп. 19, 21, 22,38 - с'єм єна, ун.п. 
19 - с'ем'Єна, ун. пп. 6, 32, 37, 41 --- сем'на, у н. пп. 27, 29, 34 - с'єм'ана, у н.п. 37-- 
сем'є"на, у н.п. 23-- с'єм'єно, у н.п. 42 -- с'єм'ано; знаком для (с'ємйа у н.п. 11-- 
іс'ємійа іс'їмйа. У н. п. 26 варіант с'єм'єна скартографовано за |ГУМ, с. 1131. 

Карта 41. "Малі декоративні гарбузи". Знаком для 1 у н.п. 39 скартографовано 
гар'бузка, у н. пп. 18, 30 - гар'бузк'ї, у н. п. 7 - гар'бузки", у н. п. 26 - гор'бузк'ї; знаком 
для 2 ун. п. 32 -- 'дик'ййе гарбузи; знаком для 3 у н. п. 42 - - декора'тивн ї гарбузи; зна- 
ком для 4 у н.п. 37 -- карахон к'ї, у н.п.41-- караїан "ка, каре"хан ка, н. п. 40 - ка- 
рехан'к'ї", у н.п.4-- карахвон к'ї; знаком для 5 у н.п. 19 - кара"пузк'ї, у н.п. 11 -- ка- 
ра'пузки; знаком для 6 у н. п. 38 - - кара"пуз'їк'ї"; знаком для 7 у н. п. 37 - - пши'шечк ї; зна- 
ком для 8 ун. п. 20 - черет'анк'ї"; знаком для 9 у н. п. 22 -- мар'музк'ї; знаком для 10 у 
н. п. 5 -- трам'бузки!; знаком для 11 у н.п. 29-- тр'йпузк ї; знаком для 12 у н.п. 36-- 
мордочк 'ї; знаком для 13 у н.п. 31 - - мен'т'єрк ї, мен'т'єрачк 'ї; знаком для 14 у н. п. 33 - 
вен'герк 'ї; знаком для 15 у н. п. 24 - кукурузк 'ї; знаком для 16 у н. п. 18, 32 позначено 
вживання описових сполук. 

Карта 42. Помідор звичайний, Гусорегзісога езсиіепішт І... Знаком для пом дори 
позначено варіанти у н. пп. 25, 26, 35 - - пом'їдор, н. пп. 30, 31, 34 - пам'їдор, н. пп. 6, 
10, 36 - пом'їдори!, н. п.37-- пом 'ї"дори, н. п. 42 -- пом'їдорі, н. пп. 15, 27 - пом'їдо- 
рі, н.п. 39-- пом'їдор'ї", н. пп. 23, 36-- пом 'їдорі", н.п. 14-- пом и'дори, н. п. 13 - 
помі"дори', н.п.32-- поми"дори, н. пп. 14, 22, 29 - пам'йдори, н. п. 29 - - пам їдорі", н. п. 
41-- пам'йдори), н.п. 34-- пам'їдор'ї. Знаком для баклажани позначено у н. пп. 20, 
26 - - бокла'жан, н. п. 26- бокло"'жан, н. пп. 19, 27, 31, 37, 40 -- баклажан, н. п. 19-- 
баклаїжані, н. пп. 36, 42 - - баклажани". Лексема бакла'жан функціонує в мовленні стар- 
шого покоління мовців; молодшим діалектносіям лексема переважно невідома. 

Карта 43. "Поширення лексем лут / Лут'ге". У н. пп. 14, 18, 29, 37 скартографовано 
форму лут":а; у н. пп. 1, 5, 6, 20, 33, 36, 38 - - мут":е; у н. п. 34 - лут'е; у н. пп. 14, 18, 
19, 26, 29 -- лут; у н.п, 33 - - лут'а. 
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Карта 44. "Чорниці, Уассіпішт тугіїШия І, (лексико-словотвірна карта). Знаком 
для 'йагода скартографовано у н. п. 33 - - 'йагада, у н. п. 29 - - йагади, "йагади!; знаком для 
чері'н'їка у н. пп. 5, 11, 15, 21, 22, 25, 27, 28, 40, у н. п. 27 - ч'ерін'їка, у н. пп. 4, 7--1Ї, 13, 
24, 26, 27, 32, 39 - чорін їка, у н. пп. 19, 32, 37,38-- чар'н їка, у н.п. 19 - че"р'н'їка, у 
н.п.29-- ча рін ка, ун.п.41-- чар ни ка; знаком для черін "ца позначено у н. пп, 27, 29, 
38--ч ерін ца, у н.п. 1--ч ерниц а,ун.п.6-- чор'ниц "а, чоріница, чор'ни ца, у н.п. 
26 - чор'н'ша, у н.п. 40 - чар'ниц'а; знаком для чер'н'їци-- у н.п. 7-- чер'н'їці", у н.п. 
29 - ч'ер'н'їци, у н.п. 11 --ч орін ци, у н. пп. 8, 9 - чер'н їци, у н. пп. 6, 7 - - чор'ници, у 
н. пп, 2, 6-- чор'ниц'ї, у н. пп. 4, 12 - чорінишц'ії, у н. пп. 11, 23, 27, 30-- чор'н'їци у 
н. п. 32 - чарін'їци, у н. пп. 34, 37 -- чарі'ниц ї; знаком для чорнийе Шагоди у н. п. 29 - 
ічорнийе йагади., у н. п. 42 - -чори ї йагоди. 

Карта 45. "Ожина, Виби5 І... Знаком для о'жина передано варіанти у н. пп. 5, 12, 18, 





12, 18, 27-- о'ж ї"на, н. пп. 10, 11, 24, 39 - о'ж'ї"'на, н.п. 33 -- аж'їіна, ажі"'на, н.п. 
34 -- аїж'ї'на, н. п.25 -- а"ж'їни, а"ж'їна, н. п. 28 - аж їна, н.п. 37 -- а"ж ї"на, н.пп. 
27, 29, 31,34, 38, 40, 41 -- а'жигна, н. пп. 21, 27, 32 -- а'жина; знаком для о'жини у н. пп. 
11, 30-- оіжи!ни, н. п. 19 що ожини, н. п. 23 -- о'же їни, н.п. 29-- ажини, н. п. 31-- 
ажи!ни, н. п. 38 - а'жи/ни.. -. У н. п. За джерела фіксують ожина, о'ж'и'на, о'ж "на; у 
н. п. 14 - аїж'їна (48, с. 165. 

Карта 46. "Журавлина болотна, Охусосси5 раїибігів". Знаком для журавлина у н.п. 
32 скартографовано варіант журав'ли'на, у н. п. 7 - - журав'лини!; у н. п. б паралельно із 
журавлина також вживається журавлини, у н. п. 33 --- журав'л їна. Знаком для жура!в їна 
у н. п. 11 відтворено варіант жура'в'ї"на; знаком для жура"в'їни у н. п. 11, 41-- жу- 
рав'ї'ни, у н.п. 38 - - жура!в'ї"ни", у н. п. 34 - - жура!в їни, у н. п. 41 - - журав ї"ни, у н.п. 
26 - - журо'в'їни. 

Карта 47. "Брусниця, Уассіпішт уїбі5 ідаєа". Знаком для брус їка у вані; 29, 33, 42 
передано варіант брус'ни ка; знаком для брусница картографовано бруси ца у н. пп. І, 4, 
38, 40, у н.п. 38-- брусн'ї ца; знаком для брусници у н. п. 6-- брусни"ци, у н. пп. 26, 39, 
брус''їца н. п. 38 -- брусници!, у н.п.7-- брусн'ици!, у н.п. 4-- брусницц'ї, у н. пп. 11, 
14, 18, 29 - брусн'їци, у н. пп. 12, 20-- брусн'їци,, у н.п. 20 -- брус'н'їц ї"; знаком для 
брусничник у н. п. 6 -- бруснични/к. 

Карта 48. "Суниці лісові, Кгабагіа уебса І... Знаком для суниц'а передано варіанти у 
н. пп. 11, 13, 14 --су'н'їца, н. пп. 3, 38, 40 - суни"ца; знаком для суниц ї у н. пп. іа 14, 18, 





ком для земл'а'н'їка у н. пп. 8, 9, 14, 23, 29 - з'ємл'а'н'їка, н. п. 28 -- з'їмл'є'н ча н.п. 
29 --з'ємл'є'н'їка. 

Карта 49. "Малина, Віби5 іЧаєшя І... Знаком для малина скартографовано у н. пп. 2, 
4, 7,9, 10,41 -- малина, у н. п. 26-- мол на, у н. п. 25 -- мо"л'їна; знаком для малини в 
н. пп, 11, 12, 14, 15, 18, 23, 29, 30, 31,38 -- ма"л'їни. 

Карта 50. "Осика, Рорши5з «гетша І... Знаком для ос їна скартографовано у н. пп. І, 
11, 14, 19, 21,29 - ашс'їна, у н. пп. 33, 37, 38, 40 -- а!сина, у н. пп. 32, 33, 41 -- а(сина, у 
н. п. 7-- о'сина, у н.п. 27 - оіс'їни. Знаком для осика в н. пп. 7, 1, 31, 36-- о/с'їка, у 
н. пп, 4, 6, 10 --о/сикка, у н. п. 33 -- а'сика. 

Карта 51. "Омела біла, Уізсшт аїит І... Знаком для омела картографовано у н. п. 
40 - - ом'Єла, н. пп. 5, 26, 27 -- ом'єла, н. п. 42 -- о'мела, н. п. 14 -- а'м 'ела. Знаком для 
в 'Єха позначено у н. пп. 4, 6, 36, 37, 41 варіанти ве/ха, у н. пп. 21, 29, 40 -- в'єха. У н. пп. 
6, 22, 24, 37, 40, де функціонують синонімічні назви омели білої, засвідчено, що номен 
веха вживаний переважно в мовленні старшого покоління діалектоносіїв. 

Карта 52. "Сосна звичайна, Ріпиз з5уїуезігіз І... У н. п. 42 знаком для хвойа переда- 
но варіант хфойа, знаком для сосна у н. пп. 13, 19, 29, 33, 34 -- сасна, ун. п. 19 - са"сна, 
со"Сна, ун. п. 4 | 
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де паралельно зафіксовані обидва лексичні варіанти назви сосни, відзначено, що для но- 
мена сосна характерна нижча частотність вживання. 

Карта 53. "Білий гриб, Воіеішя едиіїз". Знаком для гриб позначено у н. пп. 5, 6, 14, 
31--гр'їб, н. пп. 14,27 --гр'ї б, н.п.6-- гріб, н. п. 13 -- гриб, гриб, н. пп. 8, 9 - гриби, 
н. п. 9-- гриб ї, н. пп. 23, 29 - гр'їб'ї; знаком для 'б'елиї гриб у н.п. 7-- гр ї"би (б їлийе, 
н. пп, 11, 35 -- б'єлийе гр'їби, н. пп. 11,27 - "б 'єлийе гр'їб'ї", н.п. 27-- 'б'єлиййе гр'їб Ї, 
н. пп, 11, 18, 26, 31, 36, 40 - -б'єелийе гр'їб'ї, н. п. 40 -"б'ел'їйе гр'ї б'ї, н. п. 39--б'ел'їйе 
гр'ї"б'ї", н.п. 40--б'їл'ї гр'їб'ї, н. п. 33 -- 'б'їл'ї гр 'їб'ї, н.п. 42 -- 'б'їли гриби, "б їл'ї 
гриби, (б'їлийе гриби, н. п. 38-- "б'елийе гр'ї"б'ї", н.п. 10 (б'єлидйе гр'ї"б'ї, н.п. 22-- 
'б'ели йе гр'ї"б'ї", н.п. 21 -- 'б'єлийе гр "би", н. пп. 4, 14, 41 -- "б'єлийе гр'їби,, н.п. 5 - 
'б'елийе гриб'ї, н. п. 20- (б'єлийе гри"б ї, н. п. 30-- "б'ели гриб, н.п. 4 - "бігпиі гр'ї"б, 
н.п. 6-- "б" елиї гр'їб, "б'єлиї гр'їб, н. п. 3 - - б'єлийе гри"б'ї, н. п.32--'б'єл'ї гриб ї, н. п. 
33 --б'ел'ї гр'їб, н. пп. 14, 28, 29 -'б'єли г'р'їб, н. п. 34 -- б єли грі"б, н. п. 1,2-- б'єли! 
гр'їб, 'б'єли!ї гр'їб, н.п. 24 - "б'єлиї гриб, б елиї гр'ї 6, н. пп. 6, 11, 23, 27, 29-- (б'єлиї 
гр'їб, н. п. 19 - "б'елиї гр'їб, н. п. 25 - "б'елиї гріб, н.п. 18 - гр їб ї 'б'єлийе, н. пп. 13, 
19-- (б'єлийе, н. п. 34-- 'б'єлийе гри'бі; знаком для насто'йашчиї гриб у н.п. 41 -- на- 
стайашчийе гр 'їби", н. п. 24 -- настойашчиї гр'ї"'б, н. п. 4-- настойаш ч її г'р'їб, н. п. 
3 -- настошйашчиї гр'їєб; знаком для нату/рал ний гриб у н. п. 14 -- нату/рал'нийе гр'їб'ї", 
н. п. 5, 27 -- натурал нниї гр 'їб; знаком для своїс Киї гриб у н.п. 27 - Своїс'к'ї гр'їб; зна- 
ком для барав їк у н. п. 37-- бара"в'їк, н.п. 21 -- барав'їк'ї, н. п. 23 -- боро'в їк, н. п. 
30 -- бо'ро'в'їк, бура!'в'їк. У н. п. 1За діалектологічні джерела фіксують но"турал'ниї гриб, 
ісушчи ї гр'иб | ГЧЗТ, с. 49). 

Карта 54. "Гриб родини болетових, схожий на боровика, синіє від дотику". Знаком 
для за'йечийе гриби у н. п. 16 передано за'йач йе гр'їб'ї, у н.п.38-- зайа'чийе гр'ї"б'ї, 
зайечції) -, зайечийе -, у н.п.37-- за йеч'йе гр 'їб'ї, у н.п.5-- зайеч'ййе гриб 'ї, у 
н. п. 18 - зайечийе гр'їб'ї, у н.п. 19-- за!йеч'ййе гр'їб'ї, у н.п. 39 - зайечи! гр'ї"б ї, у 
н. п.4 --Ззайач'її гр'їб; знаком для пол с к'їйе грибиу н. пп. 14, 31 - - пол'ск'ййе гр'їби!, у 
н. пп. 6, 33 -- 'пол'ск'їйе гр'їб'ї, у н.п. 13-- 'пол'ск'ййе грі"б'ї, у н. пп. 28, 31, 40-- 
'пол'с'к'ййе грі"б'ї, у н.п. 34-- 'пол'с'к'її грі"б, у н.п.32 -- пол'с'кіїї гр'їб, у н.п. 10-- 
'пол'с'к'її гр'їб, у н.п. 42 - пол'с'кі'її гриб, у н. пп. 4, 28-- пол'с'к'ї гриб, у н.п.29-- 
іпол'с'к'ї гр'їб, у н.п.11-- 'пол'ок'її гр'їб; знаком для чорнийе гриби у н. п. І8 - 'чорнийе 
гр'їб'ї; знаком для глух'ййе гриби у н. пп. 4, 29-- глух ї гр 'їб. 

Карта 55. "Різновид білих грибів, поява яких збігається з днем Святого Мико- 
лая". Скартографовано основи мікономенів: назви з коренем Микол-, назви з коренем май», 
назви з іншими коренями. Знаком для "назви з іншими коренями" подано у н. п. 34 - кра- 
савік ї; н. п. 25 - - боров'їк'ї, б 'елийе гр'їб ї. 

Карта 56. "Підберезовик (бабка), Гессиїпит 5сагОшт 5.Е. Стау?. Знаком для "бабк'ї 
передано варіанти у н. пп. 4, 8, 1Ї, 15, 24, 33, 38, 40 - - "бабка, н. пп. 7, 38 Ібабки!, н. пп. 
7, 11, 27 --'бабк'ї", н. п. 34 --бабк ї, н.п. 9 -"бабк'и"; знаком для бабочк ї у н. п. 9 пере- 
дано однину "бабочка; знаком для о'бабок у н. п. 25 передано о"бабок; знаком для о'бабк'ї 
у н. пп, 14, 27, 29, 40-- а'бабк'ї, у н.п. 19-- абабк'ї, н.п. 41 -- о'бабк'ї", н.п. 13-- 
о'бабки"; знаком для пудберезовик у н. п. 11 - - пудб'Єрозов' їк, пудб ер єзов' їк'ї, н. п. 28 - 
пудб єр 'єзав їк'ї, н. п. 31 -- пудб'єр єзав'їк'ї, н. п. 14 - пудб'єрозав їк ї, падберезав'їк ", 
н. пп, 30, 39 -- пудб'Єрезов'їк, н. п. 30 -- пудб'єрезав 'їк, н. п. 36-- пудберезов їк, пуд- 
беррезов їк'ї, н. п. 42 -- пудберезовік'ї, н. пп. 32, 42-- пудберезов їк'ї, н.п. 24-- п'їд- 
бер'єзов'їк'ї, н.п. 40-- падбер'єзав'їк'ї, н.п. 33-- п'їдберезав'їк; знаком для пуд- 
березник у н. п. 23 передано пудб ФРрезн їк. 

Карта 57. Підосичник, Гессиїпиті апгапііасит 5.К. Стау'. Знаком для красн ук'ії 
передано у н. п. 6-- красн ук, н.п. 9-- красн ук'ї, н. пп. 3, 5 -- красн уїк'ї, н.п. 42-- 
красн укі", н. п. 38 -- красн уки", н. пп. 4, 6-- красн ук'ї; у н. п. 5 також засвідчено не- 
картографоване гриб її краснийе; у н. п. 33 знаком для красного/лови гриб передано крас- 
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Коментарі до карт 





нага'лов'ї гр'їб; знаком для пудо!синов їк'ї передано у н. п. 32 -- піда!с їнав'їк, н. пп. 14, 
20, 22, 29-- п'їдашс'їнав'їк'ї, н. п. 13 -- п'їдосинов їк, п'їдо/с'їнов'їк, пу'да!с'їнав'їк ї, н. п. 
24-- подас'їінов'їк'ї, н. п. 21 -- пада їнав'їк'ї, н. пп. 14, 28, 31-- пуда!с'їнав'їк'ї, н. п. 
28-- пудас'їінав їк'ї, н.п. 19-- пуда!с'їнав'їк ї, н. пп. 25, 27, 30-- пудас їнав'їк, н. п. 
27 - пудас їнов'ї к'ї, н.п. 11 -- пудас'їінов'їк, н. пп. 11, 23 - пудо!с'їнов їк, н. пп. 1, 19, 
36 - пудо/с їнов'їк'ї, н. п. 26--- пудоїс їнов їк'ї, н. п. 35 - пудо/синов їк ї, н. п. 41 -- пуд- 
аси нав їки!, пудашси'нав'їк'ї". 

Карта 58. "Маслюки, Воіеїця Шіешз". Знаком для масл'ук'ї у н.п.10 передано 
варіант маслуки, у н.п.41-- маслуки, у н.п.8-- маслуки. Також у н.п.42 
зафіксовано демінутив масл атка, у н. п. 38 - - масл учік'ї", н. пп. 15, 29 -- масл учік'ї. 

Карта 59. "Порхавка, Гусорегдот Регз.'. Знаком для пушк'ї у н. пп. 18, 25, 26, 30 
передано варіант пушка, у н. п. 13 - - пушк'ї", у н. п. 7 - - пушк ї, у н. пп. 18, 37 - - пушки); 
знаком для 'пурхалк ї у н. п.24-- 'пухалк'ї, у н. п. 29 - пухарк 'ї; знаком для пухоїк'ї у 
н. пп. 12, 13, 15 - -пухо'ук ї, у н. п. 37 - - пухаук ї; знаком для дошчо'в'їк у н. п. 33 - - даш- 
ча'в'їк. У н. п. 28 також зафіксовано бз''д ушк'ї. 

Карта 60. "Рижик, ІГаскагій5 5.К. Стау?. Знаком для 'рижик її передано у н. п.40 -- 
р'ою їк'ї, р'йокиїк'ї, ун. п. 10-- р'ї"окик'ї, у н. пп. 13, 30, 42 -- |р'їжик ї, у н. пп. 27, 33, 
42 - - "р'їжик'ї; знаком для р'їжк'ї у н. п. 42 передано ришжк'ї, у н.п.4-- рижк'ї, у 
н. пп, 4, 6,21, 23,32 --р'йїжок, у н.п. 11--р'їжк'ї, н.п. 7--р'їж'кії. 

Карта 61. "Неїстівний гриб (заг. н.)?. Знаком для вужачк'ї передано у н.п. 26-- 
вужачка, у н. п. 7 - - вузжачки, у н. пп. 11, 38 -- ву'жачк ї", у н. п. 22 - - вужачк ї; знаком 
для паганк'ї у н.п. 5 - - паганка, у н. п. 42 -- по'ганк'ї; знаком для гад'учк'ї у н. п.26-- 
гад'учка; знаком для гад учийе гриби у н.п.27-- гад'учиййе гр'ї"б'ї, у н.п.30-- 
гад уч'її гр'їб; знаком для дуріни гр'їб у н.п. 11 - - дурінийе гр'їби, у н.п.31-- дурінийе 
гр'їб'ї; знаком для отруїнийе гриби у н. п. 33 -- ат'руіниї, у н. п. 40 - - аптруїнийе гр'ї"б 1, 
у н. п.34-- ат'руінийе гри"б 'ї, у н. п. 25 - - атіруінийе гріб ї, у н. п. 38 -- т'равлени гр'їб, 
ун. п. 19 -гр'їб'ї отравл'енийе. 

Карта 62. Гриб; наріст на стовбурі, пні дерева". Знаком для чага картографовано у 
н.п. 5 -- чага, у н. пп. 22, 27 - ачага; знаком для 'наросл'а у н. пп. 21, 41 -- нарасл'а. У 
н. п. б зафіксовано березов Ї гр'їб, бе'резовиї гр їб; у н. п. 29-- гр'їб", гр'їб;; у н.п.23-- 
гр'їб'ї наче ши/шк'ї, у н. п. 42 -- дик'ї гр'їби. 
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РЕЄСТР КАРТ 


Інформаційні карти 


Карта І. Чорнобильська зона (Чорнобильський, Поліський р-ни Київської обл.) 


Карта 
Карта 
Карта 
Карта 
Карта 
Карта 
Карта 
Карта 
Карта 


Карта 14. 
Карта 15. 
Карта 16. 
Карта 17. 
Карта 18. 
Карта 19. 
Карта 20. 
Карта 21. 
Карта 22. 
Карта 23. 
Карта 24. 
Карта 25. 
Карта 26. 
Карта 27. 
Карта 28. 
Карта 29. 
Карта 30. 
Карта 31. 


о -ісСсільрьогмюо 


Фонетичні карти, фонетико-словотвірні 
та лексико-фонетичні 


. "Береза, Вешіа І. 

. "Буяхи, лохина, Массіптит цПзіпобит І." 
. "Верба, Зах І. 

. "Верес звичайний, СаПипа уцівагіє НИ." 

. "Жито посівне, 5есаїе сегеаїс І. 

. "Клен звичайний, Асег ріакапоїдез І.." 

. "Кропива, Отіїса І.. 

. "Лоза! 

9. 
Карта 10. 
Карта 11. 
Карта 12. 
Карта 13. 


"Очерет звичайний, РЬгартліїез айзігаїя І. 

"Пижмо звичайне, Тапасебит уціядаге І. 

"Пшениця звичайна, Тгійсит упідаге МІЙ." 
"Рядовка, Тгіспоїота Пауоуїгеп8"! 

"Чорниці, Массіпіши пугійШия І," (фонетична карта) 


Лексико-словотвірні карти 


"Атр тростиновий, Асоги8 саїатиє І..! 

"Латаття біле, Мупіррава аїБа І. 

"Глечики жовті, Мирбаг Пешт І. 

"Галінсога дрібноквіткова, Сайпвова рагуіПога" 
"Рогіз широколистий, Турпа ІайбоПа І. 
"Суцвіття рогозу широколистого" 

"Деревій, Асрійеа паШеїо ит" 

"Звіробій, Нурегісшт регіогаїшти І." 
"Калюжниця болотна, Саїфа раГи5ігія І." 
"Багно звичайне, І е4ит раїи5іге І," 

"Кульбаба лікарська, Тагахасшт оїйсіпаїге І.. 
"Грицики звичайні, СарзеПа Бигваразіогія І.." 
"Кропива жалка, Отіїса шгепз І. 

"Собача кропива звичайна, І еопигиз сагаїаса І. 
"Лопух справжній, Агсіїшт Іарра І. 

"Череда трироздільна, Відеп5 ігірагіїа І. 
"Цикорій дикий, Сісрогіши їшубиє І.." 

"Цмин пісковий, Нейсьгу5ши агепагішт І." 


Реєстр карт 





Карта 32. 
Карта 33. 
Карта 34. 
Карта 35. 
Карта 36. 
Карта 37. 
Карта 38. 
Карта 39. 
Карта 40. 
Карта 41. 
Карта 42. 
Карта 43. 
Карта 44. 
Карта 45. 
Карта 46. 
Карта 47. 
Карта 48. 
Карта 49. 
Карта 50. 
Карта 51. 
Карта 52. 
Карта 53. 
Карта 54. 
Карта 55. 
Карта 56. 
Карта 57. 
Карта 58. 
Карта 59. 
Карта 60. 
Карта 61. 
Карта 62. 


Карта 63. 
Карта 64. 
Карта 65. 


Карта 66. 
Карта 67. 
Карта 68. 
Карта 69. 
Карта 70. 
Карта 71. 


"Черсак лісовий, Дірзасия Допит І.." 

"Щириця, Аплагапіриця І. 

"Айстра, Азіег І.. 

"Айстра степова, Азіег атеПивя" 

"Мальва, Маїха І. 

"Фіалка, Міоіа І. 

"Кукурудза, Деа тауб І.. 

"Наземний плід картоплі"! 

"Насіння (заг. н.)! 

"Малі декоративні гарбузи" 

"Помідор звичайний, Гусорег5ісот е5сиїепіши І." 
"Поширення лексем лут / лут':е! 

"Чорниці, Массіпіши пугіШи5я І," (лексико-словотвірна карта) 
"Ожина, Виби5 І. 

"Журавлина болотна, Охусоссиз раїи5ігів! 
"Брусниця, УМассіпіша уїіїз іЧаса! 

"Суниці лісові, Егавагіа уебса І. 

"Малина, Віби5 іЧасеи5 І. 

"Осика, Рорийц5 (гетиіа І." 

"Омела біла, Мізсит аїрит І. 

"Сосна звичайна, Ріпи5 5уЇмезігіє І. 

"Білий гриб, Воіеіїця едиіїв! 

"Гриб родини болетових, схожий на боровик, синіє від дотику" 
"Різновид білих грибів, поява яких збігається з днем Святого Миколая 
"Підберезовик (бабка), І ессиіпит 5сагришт 5.Е. Огау" 
"Підосичник, І ессиіпит апгапійасит 5.Е. Отау" 
"Маслюки, Воіеия Писиз"! 

"Порхавка, І усорегдога Регз.! 

"Рижик, І асіагіця 5.К. Стау" 

"Неїстівний гриб (заг. н.)! 

"Гриб; наріст на стовбурі, пні дерева" 


, 


Карти динаміки мовних одиниць 


Ча! в ненаголошеній позиції (крім кінцевого відкритого складу)! 


"ро, Гра), Гре) в структурі кропива" 
Часова динаміка номінації латаття білого, Мупарпава аїра І. 


Аналітичні карти 


Фонетичні ізоглоси. І. 

Фонетичні ізоглоси. П. 
Лексико-словотвірні ізоглоси. І. 
Лексико-словотвірні ізоглоси. П. 
Лексико-словотвірні ізоглоси. ШІ. 
Зони концентрації діалектних явищ 


о - Ат ілро м а 


мо 
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Бондар Анатолій Сергійович, 1935 р. н., с. Паришів, Чорнобильський р-н; 
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25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


Боярчук Марія Федосівна, 1940 р. н., с. Біла Сорока, Гомельська обл., Білорусь; 
Бувчук Марія Петрівна, 1930 р. н., с. Варовичі, Поліський р-н; 

Будніченко Євдокія Опанасівна, 1938 р. н., с. Чистогалівка, Чорнобильський р-н; 
Бутрименко Володимир Олексійович, 1935 р. н., с. Буряківка, Чорнобильський р-н; 
Бутрименко Ганна Іванівна, 1943 р. н., с. Буряківка, Чорнобильський р-н; 
Василенко Марія Степанівна, 1930 р. н., с. Старі Шепеличі, Чорнобильський р-н; 
Верес Надія Петрівна, 1929 р. н., с. Зелена Поляна, Поліський р-н; 

Волочаєва Олена Михайлівна, 1930 р.н., с. Товстий Ліс, Чорнобильський р-н; 
Геленок Софія Никифорівна, 1938 р. н., с. Роз'їждже, Чорнобильський р-н; 
Горбаченко Галина Федорівна, 1928 р. н., с. Машеве, Чорнобильський р-н; 
Двораківська Лідія Антонівна, 1921 р. н., с. Максимовичі, Поліський р-н; 
Двораківський Станіслав Броніславович, 1945 р. н., с. Королівка, Поліський р-н; 
Єрмоленко Ніна Василівна, 1932 р. н., с. Жовтневе, Поліський р-н; 

Заєць Марія Іванівна, 1931 р. н., с. Корогод, Чорнобильський р-н; 

Захарченко Ганна Павлівна, 1938 р. н., с. Тараси, Поліський р-н; 

Зінченко Лідія Дем'янівна, 1925 р. н., с. Товстий Ліс, Чорнобильський р-н; 
Зінченко Марія Павлівна, 1931 р. н., с. Річиця, Чорнобильський р-н; 

Зубко Галина Юхимівна, 1939 р. н., с. Чистогалівка, Чорнобильський р-н; 
Іващенко Онисим Самсонович, 1926 р. н., с. Зимовище, Чорнобильський р-н; 
Іващенко Прося Панасівна, 1936 р. н., с. Зимовище, Чорнобильський р-н; 


1 - . жі 5 
Форми імен подано зі слів інформантів. 
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35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
. Коваленко Ганна Олексіївна, 1939 р. н., с. Зимовище, Чорнобильський р-н; 
. Коваленко Євдокія Вікторівна, 1925 р. н., с. Варовичі, Поліський р-н; 

42. 
43. 
44. 
45. 
. Коваленко Параска Іванівна, 1927 р. н., с. Луб'янка, Поліський р-н; 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
93; 
54. 
99» 
56. 
5; 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 


40 
41 


46 


64 


74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 


81 


Ільченко Марія Федорівна, 1933 р. н., с. Куповате, Чорнобильський р-н; 
Калініченко Віра Павлівна, 1930 р. н., с. Нова Красниця, Чорнобильський р-н; 
Київська Лідія Василівна, 1950 р. н., с. Рудьки, Чорнобильський р-н; 
Кирильчук Любов Григорівна, 1940 р. н., с. Розсоха, Чорнобильський р-н; 
Климчук Ольга Олексіївна, 1961 р. н., с. Крива Гора, Чорнобильський р-н; 


Коваленко Марія Йосипівна, 1938 р. н., с. Зимовище, Чорнобильський р-н; 
Коваленко Марія Панасівна, 1926 р. н., с. Машеве, Чорнобильський р-н; 
Коваленко Надія Іванівна, 1956 р. н., с. Крива Гора, Чорнобильський р-н; 
Коваленко Оксана Андріївна, 1940 р. н., с. Старосілля, Чорнобильський р-н; 


Козар Євдокія Іванівна, 1930 р. н., с. Варовичі, Поліський р-н; 

Козленко Галина Іванівна, 1944 р. н., с. Лелів, Чорнобильський р-н; 

Козленко Іван Федорович, 1940 р. н., с. Кошівка, Чорнобильський р-н; 
Костомаха Ольга Федорівна, 1944 р. н., с. Розсоха, Чорнобильський р-н; 
Костюченко Матрона Антонівна, 1936 р. н., с. Зимовище, Чорнобильський р-н; 
Кот Євфросинія Кирилівна, 1936 р. н., с. Поліське, Поліський р-н; 

Красенець Любов Федорівна, 1941 р. н., с. Копачі, Чорнобильський р-н; 
Куранда Марія Савівна, 1935 р. н., с. Старосілля, Чорнобильський р-н; 

Кучер Василь Федорович, 1928 р. н., с. Товстий Ліс, Чорнобильський р-н; 
Лаврієнко Михайло Петрович, 1937 р. н., с. Товстий Ліс, Чорнобильський р-н; 
Лазаренко Марія Андріївна, 1947 р. н., с. Буряківка, Чорнобильський р-н; 
Лозинська Ганна Данилівна, 1947 р. н., с. Іллінці, Чорнобильський р-н; 

Лузан Ганна Тимофіївна, 1936 р. н., с. Старі Шепеличі, Чорнобильський р-н; 
Лук'янчук Євдокія Адамівна, 1946 р. н., с. Рудьки, Чорнобильський р-н; 
Макаренко Катерина Петрівна, 1930 р. н., с. Чистогалівка, Чорнобильський р-н; 
Малюченко Микола Федорович, 1942 р. н., с. Копачі, Чорнобильський р-н; 
Мартиненко Василь Олександрович, 1937 р. н., смт. Вільча, Поліський р-н; 


. Мартиненко Льозя Людвигівна, 1937 р. н., смт. Вільча, Поліський р-н; 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
Уа 
ер 
73. 


Маруженко Марія Вікторівна, 1942 р. н., с. Копачі, Чорнобильський р-н; 
Марченко Валентина Василівна, 1938 р.н., с. Товстий Ліс, Чорнобильський р-н; 
Мельниченко Ольга Пилипівна, 1936 р. н., с. Луб'янка, Поліський р-н; 
Микитенко Марія Дем'янівна, 1931 р. н., с. Корогод, Чорнобильський р-н; 
Михайлюк Варвара Прокопівна, 1931 р. н., с. Семиходи, Чорнобильський р-н; 
Мігащенко Марія Павлівна, 1946 р. н., с. Копачі, Чорнобильський р-н; 

Нінько Олександра Романівна, 1932 р. н., с. Товстий Ліс, Чорнобильський р-н; 
Осуняк Надія Михайлівна, 1944 р. н., с. Крива Гора, Чорнобильський р-н; 
Попович Катерина Кирилівна, 1930 р. н., с. Красне (Товстоліська сільська рада), 
Чорнобильський р-н; 

Порохова Матрона Петрівна, 1932 р. н., с. Іллінці, Чорнобильський р-н; 
Притика Катерина Іванівна, 1948 р. н., с. Бички, Чорнобильський р-н; 

Савченко Марія Максимівна, 1929 р. н., с. Варовичі, Поліський р-н; 

Сапура Наталя Мойсеївна, 1939 р. н., с. Куповате, Чорнобильський р-н; 
Сидоренко Поліна Іванівна, 1938 р. н., с. Річиця, Чорнобильський р-н; 

Совенок Марія Йосипівна, 1930 р. н., с. Рудьки, Чорнобильський р-н; 

Соченок Марія Василівна, 1929 р. н., с. Копачі, Чорнобильський р-н; 





. Стасюк Валентина Тимофіївна, 1946 р. н., с. Стебли, Поліський р-н; 


Ботанічна лексика говірок Чорнобильської зони ... 





82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
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Степанчук Марія Харитонівна, 1926 р. н., с. Луб'янка, Поліський р-н; 
Степанчук Федір Романович, 1925 р. н., с. Луб'янка, Поліський р-н; 

Стець Любов Володимирівна, 1954 р. н., с. Буда, Чорнобильський р-н; 
Суганяка Галина Миколаївна, 1943 р. н., с. Чистогалівка, Чорнобильський р-н; 
Телюк Ольга Йосипівна, 1921 р. н., с. Корогод, Чорнобильський р-н; 

Урупа Марія Василівна, 1933 р. н., с. Паришів, Чорнобильський р-н; 


. Фещенко Ганна Павлівна, 1938 р. н., с. Діброва, Поліський р-н; 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 


Фещенко Катерина Іванівна, 1935 р. н., с. Усів, Чорнобильський р-н; 
Філоненко Валентина Аврамівна, 1943 р. н., с. Копачі, Чорнобильський р-н; 
Холодченко Ніна Василівна, 1947 р. н., с. Варовичі, Поліський р-н; 
Цісаренко Лукірія Іванівна, 1944 р. н., с. Опачичі, Чорнобильський р-н; 
Чоховська Феня Костянтинівна, 1936 р. н., с. Терехів, Чорнобильський р-н; 
Шевченко Галина Григорівна, 1945 р. н., с. Горностайпіль, Іванківський р-н; 
Шкабін Орина Харитонівна, 1947 р. н., с. Старосілля, Чорнобильський р-н; 
Шпильова Ганна Григорівна, 1928 р. н., с. Рудьки, Чорнобильський р-н; 
Ющенко Ольга Гнатівна, 1924 р. н., с. Луб'янка, Поліський р-н; 

Ященко Ольга Панасівна, 1930 р. н., с. Машеве, Чорнобильський р-н. 


УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ТА СКОРОЧЕННЯ 


біл. 
бойк. 
гот. 
гуц. 
ГУЗ 
до 


др. 
Е. 


ж.р. 
заг. н. 
закарп. 
зн. 

Зн. в. / Ас 
зх.-поліс. 


каз. 
лат. 
лит. 


фразеологізм, стала сполука 
відсутність лексеми / семан- 
тики у говірці 

фонему / лексему / словофор- 
му реконструйовано 
семантику лексеми встанов- 
лено не точно 

білоруське 

бойківське 

готське 

гуцульське 

говірки Чорнобильської зони 
диференційна ознака 
давньоруське 

пряма мова експлоратора в 
діалозі 

жіночий рід 

загальна назва 

закарпатське 

значення 

знахідний відмінок 
західнополіське 

пряма мова інформанта в 
діалозі 

індоєвропейське 

коментар інформанта 
іспанське 

італійське 

карта вміщена в цій моногра- 
фії / карта в іншому джерелі 
казахське 

латинське 

литовське 


літ. 

ЛСГ 
ЛеСПг 

ММ 

мн. 

УФ; 

Н. в. 

н. п. (н. пп.) 


н.с. 
наддніпр. 
нім. 

одн. 

пол. 
присл. 
псл. 
Р.в./С. 
рос. 

с.р. 
словен. 
слц. 
ерд.-поліс. 
сх.-поліс. 
ТГЛ 

те 

тур. 
тюрк. 
укр. 

фр. 

ч.р. 
чеськ. 
ад). 

8иб8і. 


літературне 
лексико-семантична група 
лексико-семантична підгрупа 
мотиваційна модель 
множина 

мотиваційна ознака 
називний відмінок 
населений пункт (населені 
пункти) 

новий стиль 
наддніпрянське 
німецьке 

однина 

польське 

прислів'я 
праслов'янське 

родовий відмінок 
російське 

середній рід 

словенське 

словацьке 
середньополіське 
східнополіське 
тематична група лексики 
те саме 

турецьке 

тюркське 

українське 

французьке 

чоловічий рід 

чеське 

ад'єктив 

субстантив 
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Бн 
Бр 
БС 


Бч 


Ге 
Дб 
Дн 
Жв 
Зм 
ЗП 
Іл 
Кор 


Кпч 
КрГ 
Крі 
Кр2 
Крд 


Ле 


Лел 


СКОРОЧЕННЯ 
НАЗВ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ 


Буда, Чорнобильський р-н ; 
Бенівка, Чорнобильський р-н 
Буряківка, Чорнобильський р-н 
Біла Сорока, Гомельська обл., Рес- 
публіка Білорусь 

Бички, Чорнобильський р-н 
Варовичі, Поліський р-н 

Вільча, Поліський р-н 
Горностайпіль, Чорнобильський р-н 
Діброва, Поліський р-н 
Денисовичі, Поліський р-н 
Жовтневе, Поліський р-н 
Зимовище, Чорнобильський р-н 
Зелена Поляна, Поліський р-н 
Іллінці, Чорнобильський р-н 
Королівка, Поліський р-н 
Куповате, Чорнобильський р-н 
Копачі, Чорнобильський р-н 
Крива Гора, Чорнобильський р-н 
Красне (Товстоліська сільська рада), 
Чорнобильський р-н 

Красне (Новошепелицька сільська 
рада), Чорнобильський р-н 
Корогод, Чорнобильський р-н 
Кошівка, Чорнобильський р-н 
Луб'янка, Поліський р-н 
Ладижичі, Чорнобильський р-н; 
Лелів, Чорнобильський р-н 
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Смн 


Сел 
Ст 
Стч 
СІШ 


Сх 
Тар 
Тер 
ТЛ 
Ус 
Чет 


Максимовичі, Поліський р-н 
Машеве, Чорнобильський р-н 
Нагірці, Чорнобильський р-н 
Нова Красниця, Чорнобильський 
рен 

Новошепеличі, Чорнобильський р-н 
Опачичі, Чорнобильський р-н 
Оташів, Чорнобильський р-н; 
Поліське, Поліський р-н 

Паришів, Чорнобильський р-н 
Прип'ять, Чорнобильський р-н 
Рудьки, Чорнобильський р-н 
Роз'їждже, Чорнобильський р-н 
Розсоха, Чорнобильський р-н 
Річиця, Чорнобильський р-н 
Семенівка, Семенівський р-н, Черні- 
гівська обл. 

Старосілля, Чорнобильський р-н 
Стебли, Поліський р-н 

Стечанка, Чорнобильський р-н 
Старі Шепеличі, Чорнобильський 
р-н 

Семиходи, Чорнобильський р-н 
Тараси, Поліський р-н 

Терехи, Поліський р-н 

Товстий Ліс, Чорнобильський р-н 
Усів, Чорнобильський р-н 
Чистогалівка, Чорнобильський р-н 


1 й . б м 
Н. пп. Чорнобильського та Поліського р-нів розташовано в Київській обл. 


АСЗГ 


АССД 


ЛАУМ 
Бейл. 


БСУМ 
Вьг. 
Ганцов 
ГБЛ 

Гм 
Гримаш. 
ГрСЗГ 
ГУМ 
Гуц. гов. 
ГУЗТ 


Даль 


ДАБМ 


ДАБМком. 


ДАрх. 


ДЗал. 
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аб'єз 

Фабл'п'їха" 

9абр коси 
авд'ушк'ї 

ав'с ан'ге 
ав'є'янка 

аган'ок 

аїгава 

оідтрус 

ад'ажк'ї 

адамов е реб'ро 
дадна'кол'їйа 
дадінол'єтк'ї 
аз'їм'йна 

9ідістра 

оа'кац'їйа 
оа'кац'їйа 'б'єла 
ал'ешн'їк н'євел'їк'ї 
ал'"хоука 
алешина 

алича 

алої 

9алойе 

амагер 
Фамериканс "ке з'єл':е 
амер канка 
амер їканс ка Хвойа 
ан'тонавка позна 
ан'тонавка 'ран':а 
9антоноука 
да'н'утин'ї глазк'ї 
араїзара 





ІНДЕКС НАЗВ" 


Фарігін'- 

ар'т'їн'є Ч ад). 
ар'дин'а 

асинов її л'їс 

Фа'сот 

атруїнийе ап'ен'к'ї 
атіходи 

ачага 

ачаї 

ачерет с ка!чалкам 
аїчи'ток 


баба 
ба!б'ївник широколистиї 
"баб 'їне л'єто 
бабка 
оба бовн їк 
багатозубіковиї часник 
баг'но 
оба/гон 
обаграна 
обагул'н'ак(-ік) 
9ба/дил - 

їх РА 
ба йаришн їк 
баїд ачк'ї" 
баклажан 
бал'їгало) 
балотн "є з'єл':е 
9бара!д'анка 

1 гі 
баранчик 'ї 
барбар'їси 
обара"'бул к'ї 


Зі знаком (7) в індексі назв подано твірні основи чи словоформи, які обрано як інваріант (найпоши- 
реніші у досліджуваних гоовірках чи формально узагальнені або ж близькі до літературної назви); у низці 


випадків суфікси подано біля основної лексеми. 
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бар'в їнок 

9їбарк'ї 

обатів їн- 
батів'їн":е з бура'ко) 
Фбатог 

бегон'їйа 

без 

б'єз'вус'їкої 

9іб'ела кар'топл'а 
9іб'ела ква'сол'а 
9іб'ела лаза 

"б'єла 'макаїка 

Іб'єла па'ганка 
9іб'ела пур 'їчка 
"б'єла радоїка 

Іб'єла ран':а кар'топл'а 
"б'єла р'єпа 

б'ел'ена 

Іб'єлен ка |сироїжка| 
9іб'єли малож 

іб'єли Стари! гр'їб 
9іб'єлиї гр'їб 

Іб'єлиї кал'"в'їн 
9б"елиї мох 

9іб'елиї на/л'ї) 
іб'єлиї сахарниї!ї бурак 
9іб'елийе коро" ї 
Іб'ел'ї (сливи| 

обера 

Фберега'в'їйе гр'їб'ї 
обереза 

б 'Єреза абикна!в'ен:а 
береза бара давчата 
береза пуш'їста 
9бе'резавиї квас 
березавії гайок 
б'ерези'на 
оберезн'ак(-ік) 
б'ерезн'ачікіі 

березн їков 'йе (триби| 
березова губа 
березова кара 
9бе'резовиї гр б 
9бе'резовиї сок 
обереск'л'єт 
9б'єрозка 


б'Єрозова абабка 
берул'к'ї 
обес'мертник 
бз'душк'ї 

Іб'їла шо)ков'їца 
'б'їл'ен'ка"р'єд'ка 
'б'їлиї л'он 

б їлиї спо/р'їш 
облеко'та 
обл'їд(-н-)а па'ганка 
бл'їзн'Єци 
9б'л'окот 

9боб- 

божа роса 
"божа сл'оїза 
оібоже |д'єрево 
обожиї л'он 
обоїдак'ї 
боло'т'анк'ї 

бор 

бордо 

боро'в їк 

борода 
бо"'род'єд 

ботіва 

ботва з буро'ка 
9б'рат'їк ї 
об'рат'їк'ї ї сестрр'їчк'ї 
обрат'к (-очк-)і 
братік ї" триккол'їрн'ї 
9б'руква 

9б'рун'ка 
обрус'н'їка 
обрусничн ак(-ік) 
обуд'ак 

обуз'йна 

бузок 

обуй- 

буйне з'єр'но 
"буїниї сон 

бук 

обукет 

обулаб- 

обулаук'ї 

обулб- 

Ібул'к'ї 
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обул'н'ак 

бурага"лов ійе |гриби| 
обурак 

буракв їн :е 
ебура!кова 'ги'чка 
бура'ковиї квас 
обурачик'ї 

бур ач'йиче 
обурачка 


обур'ачка б їла 
Фбурачк'ї св'їн'ач'ї йе 
бурачн їк 

Фбура'чок 

обур'йан 

бурікун 

обутон 

обучав'їти 


вад'анийе "макаук'ї 
ва'д'анк'ї 

вазон 

овала'хата м'йата 
вал'єр'йаниї 'корен" 
овалер'йанка 
валове серце 
валос'на 
овар'гошка 
ва'рон'аче куб'ло 
ва'рон'є'око 
ва"'рон'ї глаз 
9вашсил'к' 
васил'ов'ї батоги! 
вахта 

вдова 

в'довочка 

9вед'мед 'єве (вухо 
овед'меже вухо 
овед'меже 'вушко 
9в'єл'єгрох 

Ів'єло 

дів'єл'це 

Фвенгерка 
дів'єн'їк'ї 
в'Єночк'ї 

верба 

в 'єр'ба зелена 
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оверба/лоз(-а) 
9в'єр'тол'а 
9вере'беїкої шічавел" 
овереб'йачка 
в'єр'єб'йач ї'ї горо'шок 
овереб'йач "її ш/чавел (-ик) 
діверес 
9в'єресав'їк'ї 
овересов їйе гр'їб'ї 
верхо'водка 

в єр'хушка 

вер'ч'ї 

ове'селк'ї 

овес'н'яна пшен'їца 
весн аниї часник 
весн'анийе кул'"турі 
ів'єтачк ї з мал'їн 
дів'єтка 

ове'ха 

вига'н ати 'в'єтку 
Фвига'н'ати колас 
викидати в'єтку 
викидати колос 
Фвипускати 'в'єтк ї 
Фвипус'кати "коси 
Фвисипати колос 
Фвиситатис'а 
виходити 

ов'їдун 

дів'їка 

ів'ї'ка д'ї ка 

Ів'їка з горохом 
дів'їко, о'вес 

Ів'їн:а йаблан'а 
9в'їнтогрух 

Ів їнлийе йаблука 
9в'їноград 
дів'їсадка 

ів їсадок 

9в'ї тух(-ушк-)а 
в'їш 

дів'йшнє 

в'їшін'ак 

вйаз 

овйунок 

в'йушча ква'сол'а 


Індекс назв 





діводоросл ї 

'возка 

волгоградек їйе |помідори| 
вол їк'ї 

вол'нушк ї 

во'лова 'мордочка 
воло'в'їк 

волос к'їйе гарбузи 
волос к'їйе о'р'єх'ї 
оволошка 
дівол'тман 
во'рон'аче око 
воронка 

діводча йагода 
9воїчк'ї 

во'шивн їк 

вош ник 

овруна 

вужач ййе гр'їб'ї" 
овузжачка 
вус 
вусачка 


9гадд'уче з'єл':е 
Фга/д'уч'її гр'іб 
га!д'уч'ййе йагади 
Фга'д'учка 

Фга'л гака 

9гаїл'е 

гал'ка 

галубі"йе сира'йежк ї 
ога/л'учка 

Фгараза 
гараз'н'ак 
гар'буз(-а) 
гарбуз'ан'їк 
гарбуз "ін'є 
гар'бузк'ї 
гар'бузн'ак(-ік) 
гарбузове на!с'єн':е 
Фгар'дон'а 

ігарне зерно 
гарод'їна 

гарох пол'єв'ї 
гаруча м'йата 
гар'чак 


га'тове зер'но 
оігачин'с'ка 
9гвоз'д їка 
г'Єран! 

9іг роїка 

г чроук'ї" неподнийе 
'г роук'ї порнийе 
г рок 'ї  шалуд' їв'ї йе 
Фг'їч 

г'їчан'"е 

оіг'їчка 

іг'їчка з го'роха 
Фгла!ди шечка 
дглади шк(-ечк-)а 
Фглад 'йолус 
глечик ї 

огл'їва 

Фгл'їд 

9гл'їсн'їк 

ог'л'їца 
глок'син'їйа 

глуха гал а 
глуха кра"п'їва 
Фглух'ї гр'їб 
глух'її ка'вун 
гнаїн'акіі 
гниличк'ї 
гн'їлийе арах ї 
дг'н'їлк'ї 

оголав ї 

оіголачк 

гол те 

іголен'ка 

дігол'ка 

голова!ч'ї 
голо'в'єшка 

ого лоїка 
го/лоїкам ї ко'л'учк'ї 
голої'н'а 
голубов'її мороз 
Фго'л зука 
г'реук'їйе го/р'їхи! 
ігорка "р'єд ка 
ігоркайа палин" 
ігорки! перец 
горо'б'їна 
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горо'б'їна чорна 
горо'в'їйегр'їб'ї 
горох 

горох д'"їк й 
горох ц'в'єтіни 
горохв'їна 
горохв'йана солома 
горохв'йаник 
горохова солома 
горохове стеб'ло 
горохо'в'їн':а 
гороцв'їт 
горо'ш ї'нка 
Фгорошн'ак(-ік) 
горошок 

граб 
ограбел'к'ї 
грабін'їк 

града 

огр'адка 

граїза 

грашо'ве дерево 
грецка солома 
грецков'йе 
гречана со/лома 
гречана стеріна 
гре'чане поле 
гречаничка 
гре'чан'їк 
огречечка 
гречечкайу 
гр'єч'йшч е 
гречка 

огречн'а солома 
гріб 

гр'їб на б Єрез'ї 
гр'їба")ник 
гр'їб ї наче ши!шк'ї 
гр'їбов йшче 
гр'їзун 
огір'їцик'ї 
грозд'ї 
грошо'виї вазон 
Фгрузід'ї 

огруша 
грушкайу і та'к'їйе 
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губа 

губа хХвоїна 
огуб'йаки 

губ'йач:е 

губка 

гудин'"а 

дгу/д'їна 

гулиаї 

ігул'ачк ї к'ййаш'ком 
гурікове "л'їст'є 
гурко!в їн':е 

дгурок 

дгурочн їк(-ак) 
дгус'ач(-ін-а чапка 


дг'єоріт їн'їйа 
оїтуз'їк 


9ід'яжка 

ода'н'єшта 

дас'тигле зер'но 

дай гаст'їін'ка ква!сол'а 
одваїн'ашк ї 

дівоїн'є 
одвохрадіковиї 
д'єв'ат'їс'їл 
д'єв'єт'їс'їл'н'їк 
оід'єд 

9д'єд ко'л'учиї 
д'єдуг'" 

д'єдуган 
д'єкара'т'ївниї сон 
декора'тивн ї гарбузи 
декора!тиви "ї сон'ахи! 
дел'анка 

Ід'єн'єжни вазон 
деревини 

9дерев'її 

дерев'йана рожа 
дерев'йана "роза 
оідерево 

д'єревце 

9дереза 

дерти лико 

Ід'єцк'є од л'аяку 
дзво'нок 


Індекс назв 





одиво!с'їл 

дика вишн'а 
оідика груша 
дика квашсол'а 
оідика кон ушина 
ід'ціка мійата 
Ідика п'ет'рушка 
"дика рожа 
ідиік'є з'єле 
оідикиї мак 
оідикиї часник 
оіди!к'ї горо'шок 
Ідик'ї гр'їби 

дик ї кл'євер 
ідиїк'їл'он 

Ідик'ї флокси 
оідик'ї ш'чавел" 
Іди/к'їйе гарбузи 
Ідимерс ка ка'пуста 
ідиїмка 

оідин'а 
одитинец 
д'їв'йна 

Ід'їка ко'л'їна 
ід'Єійка ци!бул'а 
ід'їк'ї пл'ушн'ак 
2ід'їк'її гарох 
оід'їчк'ї 

дожд 'Євийе пушк'ї 
доз'р'єле 

оідол'а 

одосп'євати 
одостигати 
достигла пшениц'а 
Ідоуга м'йата 
доїгуватен Кк ї (гриби) 
одоїгунец 

одошчо!в їїк 

дранка 

одр'ї'сл'їїжа 
одр'їстуха 

дробн'ен к'їйе |нагідки| 
дробнийе ара'х'ї 
дрок 

одуб 

дуба"в'їк'ї 


одуб'їна 

дуб'йе 

одуб'н'ак 

дубова кора 
дубове 'гал:о 
одубовиї л'єс 
одубов'ійе |гриби| 
дубок 

дубоїк'ї 
одуб'роука 

одубци 

д у мовочка 
оідул'а 

дупл а'н'їстед'єрево 
дупло 

дурман 

дур'манк ї 

одуріне з'єл'ге 
одуріни гр'їб 
душ'їца 


'ела 


оіжабур 

ожабур'їн'а 
жабурін'ак 

діжал- (аді.) - крап'їва 
жа'руча кра'п'їва 
жасм'їн 

ожгуча крап 'їва 
ж'гучка 

'жен'с'к є з'єл":е 
ожи'в'їца 

оживо!кост 

живци 

джин жка 

діжито 

діжито -- описова конструкція 
жити а полова 
біжитн'а солома 
діжитн а(-і) стерін'а(-ен) 
іжитн е поле 
оіитнишче 

іжи"тн їйе зер'н'єтка 
'житн ца 

діжитн чка 
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жи 'єв'йо 

жнив'нийе (гриби) 
діжовта вар'гошка 
'жовт'ї по/р'ічк'ї 
діжолуд її 

'жоута з, бул'абками кар'топл'а 
'жоїта йагодка |малина) 
'жорбта кар'топл'а 
'жорта ква'сол'а 
'жобта "макаїка 
'жоута |малина| 
'жоїта рожа 

'жорбта |черешня) 
жоїтак'ї 

'жоубт'ен ка пур'їчка 
'жоїтен "ка |сироїжка) 
'жорбт'ен к'ї (різновид білих грибіві| 
'жодтиї гурок 
'жорбтиї маха'мор 
д'жоїтиї |перець| 
іжойтийе гарбузи 
'жоутийе кв'єточк ї 
'жортийе |помідори| 
д'жжодтийе сиро'йежк ї 
діжоутийе |сливи)| 
'жоут їн ка ква!сол'а 
ожорбтіл'ак 
жоїтушка 

жод'тушн їк 
ожура!в'їна 
ожурав'їн'ак(-ік) 
жураїл'ої шчав'єл! 


Ізав'єз' 
озав'йазуватис а 
загранишнийе йагоди 
озазулинец 

оза!зул ка 

озайача капуста 
Ізайача кар'топл'а 
Ізайач а кашка 
дІзайача 'мордачка 
дІзайача "морква 
Ізайача цибул'а 
дІзайачиї часник 
зайач'ї сон 
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зайач її гр їб 
Ізайач "її хала дочок 
Ізайач "ї"ї шча'вел" 
дізаїчика) хала'док 
дізаїчиков часник 
дізаїчикова ка пуста 
Ізаїчикова трава 
дізаїчикова ци!бул'а 
залати гр'їб 
озалати ус 
залатушн їк 
зал'їзн'ак 

заруж ге 
озахо'ватис'а 
озацв'йтати 
9зб'їж'а 
9зв'єро'бої 

з'верху 

озівоники 

зда'рова ромашка 
здоров'ї сон ото шо то йед'ат'! 
здрок 

діз'єл'те 

Із'єл'те те шо пл'Єт'ец:а 
Ізелен" 

Ізел'єн" тро'йецкайа 
зелена |слива| 
зелене жито 
з'єЄл'ениї корм 
зелениї мох 
з'Єл'енийе сма"род їни 
озелленийе сиро'йежк'ї 
зелинка 

озело 

озел'онк'ї 

земл ана кар'топл'а 
оземл'ан їка 
Із'єнк'ї" 

9з'єрна!в'їйе 
діз'єрн'ата 
озер'нина 

Фзеріно 

зер'но на, семе'на 
з'єрі'но "роб'їце 
Ізи/ми'її часник 
зимо'ва пше'ница 


Індекс назв 





9з'їйти 

з їма'в'їйе кул'"турі 
Із'їмка 

Із'їмн'а пше'н'їца 
оіз'їмн'а цибул'а 

Із їмн'айа груша 

діз "їмн'ййе йабл- (зибеі.) 
9з'їмо'в(-н-/а цибуля 
з'їмоїк'ї" 

9з'їмуха 

9із трочка 

зім'єї 

зм'єйа 

зм'їйе'в'їк 
зм'їйінгик 

зоізулини черев їчк'ї 
озо!зул'ка 
зоізул'ч'ін'ї ч'єрев'їічк'ї 
озолото'тис'ачн їк 
Ізонт'їк'ї 

оізорк ї 

Із'орнийшка 
озростаний коло'сок 
оз'рошчениї колосок 
озуб'ки! 

зуб'роука 

діва 

іван 

дїван, і 'марйа 
іван і мачуха 

іван, чаї 

йвушка 

із вус'їкам'ї 

із. пуд н'їзу 

із'в'єрху 

із'сохло 

ін'д'уча гала!ва 

Фйти ) пук 


оТіаблуко 
оіаблун'а 

оіавар 

агада л'єса ва 
ойагода 

ойагода З С. 8иаб8і. 


ойагод'ник 
йала'в'єц 

ойа/лина 

йамка 

отіара пше'н їца 
йаре'жито 
ойаризац'їйа 
йар'її 

ойар на 

чар ца 

ойаро'ва пшеница 
?йарувати 
йа/руча кра"п'їва 
ойасен 

отіасокор 
ойачм'єн! 
йачменишче 
чачна по/лова 
Чачна солома 
Чачне поле 
йашк'ї" 

ойашн йшче 
йедов'йегр'їб'ї 
йе дома ї, на с'єм'Фна |картопля| 
йеже'в'їка 
ойес'товнийе гр'ї б ї 
ойолка 

йупочка 


окаба'к'ї 

окабачік'ї 

кавал'єр 

ока'вун 

кавуни!ха 

кажушка 

казак 

ка/зи'нци! 

казли 

казул'ї 

окаїст'р їн(-іц-)а 
Фкалаїкол ч'їк'ї 
каланхойе 

калач 

окалачик 

калач'їк'ї галубен'к'їйе 
калач'їк ї розав'їйе 
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окалашн їк 

кал'"в'їн 

каліган 

окалендула 

окалина 

кайл'уч'ї б'л'окот 
ока"лучк ї 

окамавате |просо) 
окам'ен'їц(-ік-а 
каїми'ш 

кана/р'єпа 

кан'їхвора 

ока'нухвар 

ка'п'еїка 
капел'ушн'ак 
ока'пуста 

ка'пуста на іс'єру 
ка'пуста на, суху 
окапустина 
кара"л'євс Киї цв'їт 
ка'рал'ї 

окара"л'о)ка 
окара'пузк'ї 

окара!хан ка 
карва"лола"ва м'йата 
кар'єнци! 
ка'р'їчн'єв'ї'йе смарчк і 
Ікарликов їйе |яблука| 
кар'л ука 

окар'топел ка 
Фкар'топл'а 
кар'топл'а негодна діла Їкорму 
картоп'л ана г'їч(-к-а) 
картопл'ан':е 
кар'топл'ане стебло 
картоп'л'аниї цв'єт 
окартоп/"л ан їк 
картоп/л'анк'ї 
окартоплина 
окартоп'лишче 
картоп'л їн':е 
картоп'л'їнк'ї 
карто'ши'нк її" 
кар'тошка 
карі'тошка на сем'Фна 
касмач 
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окаста'лом 
ока'чалка 

ока'чан 

качан "ге 
окачер'їжк'ї 
кашка 

"кашка, ма'нашка 
окаш'тан 

квас 

квас кл'енав'ї 
ква'сол'а 
оква!сол'а -- описова конструкція 
ква'сол'а червона 
оквасомин "га 
оква'сол'н'ак(-ік) 
оквасолина 
квасо'лишче 
квашена капуста 
?кв'єт- 

ківокша 

сік їдатис'а 
ок'ййах 
к'ййаш'ін'є 
к'ййашк ї 
ок'ййашн ак(-ік) 
ок'їййа'шок 

сік 'ййевск'її св'Єтанок 
ік'їп'єц 

ік їсла капуста 
Ік'їсла |яблуня| 
к'їсличк'ї 
ок'їсл'їца 

ік їстачка 

к Їтаїіс ка'роза 
ік 'іт'їца 

"к'йшк'ї 
окл'єв'єр 

Фкл'єї 

окл'он 

оклуб'н їка 
кл'уг'єр 

кл'уква 

коза'к'ї 

козачок 

кози 

ко'зина бородка 


Індекс назв 





окоз'л'ак 

ікозл'їк'ї 

коко'та 

кокса? їз 

оіколас 

кол'госпна кукуруза 
кол'енца 

ікол за 

околода 

колос "а 

околос'н'їк 
колос'н'йшн'ак 
околосо!в'їк 

около'сок 
околосуватис'а 
ко'л'уча цацка 
ко'л'учечк'ї 

ко'л уч її вазон 

ко'м їсте |просо) 
конвал'їйа 
оконо'пел'к'ї 
оконоп'л'ане на'с'єн":е 
оконоп'л'ане с'ємйе 
коноп'л'анка 

око'нопл її 

оконоп'я 'йшче 
Ікон'с'к'ї каш'тан 
ікон'с'к'її пл'ушн'ак(-ік) 
сікон 'с киї часник 
дікон 'с киї шчавел" 
Фконск ійе г 'їраїк ї 
окон ушина 

окон ушина -- ад). 
окопитін'ак 

коп йлоїка 

око'ра 

сікорен"! 

сікорен' - описова конструкція 
ко/р'єн зе 

корізи'нк ї 

ко'р'їн'"а хрус'к є 
ко!р'їнчик йак часни"чок 
ко/р'їчн'єва |сироїжка) 
корка 

'корка солодка 
окормо'виї бурак 


окормо'ви'їйе |гарбузи| 
корінева |картопля| 
окоробочка 
коро'в'її 

о ря 

коро" ї 
корол'к'ї 
ко'рона 
корч 
корічоїйе 
кор'чоїка 

око'сар'їк'ї 
оікос(-к.и 
дікос(-к-/и чн аді. 
косма!ч ї 
косм'їни 
костирева 
котик ї вербо'в'їйе 
дікот 'їк'ї 
котік'ї 
коїпак'ї 
кочер'їжка 
І'кошк'ї 

179 

кравахл'обка 
окра"п'їва 

Фкра'п'їва аб їкна'в'єна 
кра'п'їва ди ка 
кра'п'їва ж п'жка 
кра'п'їва настайашча 
кра'п'їдка 
краса 

окра!сав'єц 
окрасавік'ї 
красавчік 
красаїк і 
краска 
красна йагодка |малина| 
красна кар'топл'а 
красна квашсол'а 
окрасна лаза 

окрасна мухомора 
красна п'єЄвон'єйа 
окрасна пур ічка 
красна раддоїка 
Ікрасна смо'род на 
красна шапочка 
окраснагаловийе |гриби| 
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краснагалов їк'ї 
красн'ен к'ї хвошч 
красни коро'л'ї 
окрасниї бурак 
красниї мак 
красниї малож 
красниї мо'роз 
красниї муха'мор 
окрасниї |переці| 
краснийе |гарбузи| 
краснийе гри!б'ї 
краснийе сиро'йежк'ї 
окраснийе |сливи| 
красн'ї йагоди 
крас'н'їка 

1 з ПРО д 2 
красн'їін'ка'р'єд'ка 
красно'бочка 
краснов'їк'ї 
красноїка 
окрас'н'ук 
краснух'ї 
окрасувати(с'а) 
кра/сул'к'ї 
кре'п'їв'їна 
окри'вавец 
кривавник 
окри'жовн ак(-ік) 

зро І 
кр'ї"в'є дерево 
крішечка 
кросна з, мотіко) 
округ 
кругла ква!сол'а 
кругла красна |картопля,| 
кругла м'йата 
кругла трава 
кругл''ї |гриби| 
кругло/л їста м'йата 
окружок 
крупк'ї 
окрученийе пани!ч'ї 
круч ічн'їк 
окруши на 
кубанс ке з'єл':е 
Род ЗИ ДР 1 ДР ро 

куб'їнс ка кра с ав'їчка 
куб 'їнс'к'є з'єл":е 
ікуг'ї 
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кугочн'їк 

куд'р'аш 
кукурудз'ане поле 
кукуру дз'ане стеб'ло 
окукурудізи'нка 
окукуруза 

окукуруз їн'а 
кукурузк ї 
окукурузн ак(-ік) 
кул "баба 

окулинк ї 

Фкул'ї 

окул'тура 

дікупи 

куп'їна 

курасл'єп 
курасл'єп бала'т'аний 
курасл'еп 'б'єли 
курасл'єп жодтиї 
кур'їна сл'єп'єт'н'а 
кур 'їін(-ач-а сл'єпо'та 
окуросл'їп 

кус'л'їва кра'п'їва 
?куст 

кус'тарн їк 

ікуци!ї л'он 
кучеррава м'йата 
куче'рава сасна 
ікучер'ї 

кушч 

куш'ч'оїка 


лабаа вала'хата 
лабада ка'л'уча 
олаз їна 

п'ал'кіі 

л'ана полова 
оіландийш 

пане нас'єн':е 
оп'ане'с'ємійе 
лапатк'ї 
лапатк ї салодк'їйе 
лапуш:е 

лапушн їк 
ол'аскоїка 
п'ачн'їк 


Індекс назв 





ол'в'їниї з'єї 
ол'єварда 
л'Єкарств єна ра'машка 
л'Єкарств 'ене з'єло 
л'Єкарств'ени/йе зел'а 
ол'єнта 

лепеха 

лепеш'н'ак 

л'єсадв'ї часнок 
л'єснийе ра'машки! 
л'єсо!ва |малина| 
олесо!'в їйе |яблука| 
л'етн'їййе гр їб ї 
л'єтуха 

ле'чебнейе з'єл':а 
л'Єчебнийе кв'єти 
олико 

олипава ка'ра 
олипа) цв'єт 

олист- 

дл'їкарс'ка ромашка 
л'іл'єйа 

діл'їл'єйа - аді. 
л'йлита 

ол'Ї монка 

ол'їпа 

ол'ї пучка 

ол'йс'їчкі 

л'їсов'ї йр'їси 
л'їсо'в'ї нар'циси 

ол 'їсо'в'їйе го!р'їхи 
л'ітів'анк'ї 
ол'йшіч'їна 

лобода 

лобода красна 
ложна о'п'ен'ка 
олоза 

лозка 

лоізов ійе в'ер'ч'ї 
ол'он 

ол'онишче 

ол'о'нок 

лопух 
лопушистийе кв'єтк'ї 
лотпушник 

лопушок 


олотат" 

злоїж 

л'уб'їн 

ол 'уб'їсн'ак(-ік) 
ол уб'їсток(-ік) 
л'убка 

луга'ва м'йата 
олуга"ва цибул (-к-)а 
луга'виї часник 
лугова кар'топл'а 
олуго'в'ї ш'чавел" 
лукаїка 

ол'уп'їн 

лут 

олут':а 

олучіна 

олушпаїк 
луш'п'їн'га 
олушчик 


омайо'в'їйе |гриби| 
омайори 
д'маіск'ййе гр'їб'ї 
мак 

мак абі"кна'в'єнги 
мак, в'єдун 
д'макоїка 
омакрец 
малад''ен'к'ї гарох 
малади бара"в'їк 
мала?и берез'н'ак 
мала?и дуб 
малади сасн'ак 
омал'в(-ій-а 
оматли рап'а'шок 
омалина 
омалингик(- ак) 
мара'на 

омар'коїн їк 
мар'музк'ї 
маслан'їк 
омасл'ата 

омасл ук'ії 
'матачн їк 
омате/ринка 
мати, ії мачуха 
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омат 'йола 
ма"тка'в'їйе |коноплі| 
омат'к'ї 
омаха"мор 'б'єлиї 
омаха мор красниї 
маха/мор чер'вониї 
ома!ч'їнка 
ом'єтанка 
м'єда'в'їца 
мед'в'єд'аче вушко 
м'єдів'єдикк'ї 
мед'ведки! 
м'едів'єдн'їк 
медве'жан"! 
медве'жан: їк 
ом'єдів'єже 'вухо 
ом'єд'в'єж ї'йе йагади 
ом'єдів'єже вушко 
м'єдок 
омедоїка 
ом 'едої'н їци 
меддуна 
ом 'єдунка 
омел'їса 
ім'єлк'ї бур'йан 
омент'єрк'ї 
ом'єр'танка 
дм'єс'єчка 
м'єс'єчна 
м'єсце гр іб'не 
м'етла 
ом'єт'л'їца 
м'етл'уга 
ом'єт'олк'ї 
м'ет'ро) бо'т'ог 
ом'єшанка 
ми'колк'ї 
оми"кол'нийе гр'їб'ї 
оми'кол'с'к'їйегр'їб ї 
"мирта 
ми'ш ї"ниї гара'шок 
м'їг'єрка 
м'їкалаїк ї 
ом їколайов їйе гр'їб'ї 
ом їкопаїч їк'ї 

зи 


м'йколинийе гр'їб'ї 
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м'їл'н'анка 
м'їло 

ді м'їчка 
м'йчур'їнка 
дм'єшанка 
ом'йшач(-ин-/иї га рох 
ом'йшач'її горошок 
міа'к 'їш' 
мійакот" 
ом'йата 

м'йата крапле'на 
мо'г'їл'н'їк 
можна жат 

мокр тец 
молод'єн'єц 
моло!ди/йе 'б'єл'їйе гр'ї"б'ї 
моло/дийе 'пухоук'ї 
молоїд сосни! 

молод ічк'ї 

омоплож 

омолочаї 

омолочін'ак 
'мордочк'ї 

морква 

морква дика 
морк'в'анка 

оморкв їн':е 

оморікодн ак(-ік) 
омо'роз 

мох 

омохо'в їк 

мочанийе ко'нопл'ї 
мужчин ск 'е З'єл':е 
омуражок 

омурог 

мухамора (с 'ївайа 
омухо'мор(-а) 
мухомори! па'ганийе 
мучіка 

муч'н'анка 

мучін'їци 

муч'н'їчн'їк 


на ко'р енчику дв 'ї йййечк ї 
Фна, нашс'їн'є (помідор| 
на с'єм'ана |картопля| 


Індекс назв 





на тичк'ї в 'їлас " |квасоля| 
не в'йец':а |квасоля| 
н'е ігод'ен дл'айіж'ї 
наб їратис'а 
она'водк ї 

она(годк'ї 
надуван'чик ї" 
Фона'зубл уватис'а 
оналивати(-с а) 
напа'дати 
нап'єрСт'анка 
Фнапов'н'єтис'а 
дінаросла 

інарост" на б'є'р'єзах 
Фнар'циз 

Фна'с'єн':е 
Фна/с'ен'єїко 
нашс'е'н"ік'ї 
настайашч йе г ї"роїк'ї 
'наст'їн батог 
онасто'йашчиї гр їб 
настури! 
онастурци!йа 
онату/рал'ниї гріб 
находк'ї 

іначе паж/маканиї так ї горох 
'наче пом 'їдорчик ї 
'наче трубочка "б їілен'ка 
іначе Хвошчи!к 

іначе цибулинкойу 
Фначіна краса'та 
н'Єв'єста 
оневми!руха 
дін'єжинск йе гурік'ї 
ін'єжни кал'в'єї 
неза будка 

нейест ївнийе гр їб'ї 
н'Єм'єцка сосна 
н'єсп'їле 

оінехворошч 
'нецв'їітка 

дне'чуї в'їтер 
ни'за'ви йе Їгриби| 
низко'росла |квасоля| 
н'ймец'ка трава 
он'їчна красун'а 


оіцожка 
оночіна в'доба 
ноч'на кра!са 


9о'баб- 
оби!кно!вен:а верба 
Фобикно'в 'енги го'рох 
обикно!венги 'сон'ахи 
'обмолод'! 

о'вал'н'ї Їгриби| 
овес 

о'вес з горохом 
Фоівес із 'в'їкойу 
ов'є'ане поле 
ов'є'ане стеріно 
ов'є анишче 
довс'йшче 

ог'їрок на с'їм Єна 
огр'їзок 

'одмолод ен" 
одіростк'ї 

9одуван чик 
о'жина 
Фд'жи!'н"ак(-ік) 
9оіз'їма пше'н'їца 
околоти 

іол'є) 

Фолешн ак(-ік) 
ол'єшчина 

Фол'ха 

9ол'шаник 

омела 

Фо'пен - 

Фоп'йата 

Фор'єх 

орех ї д'їк'їйе 
до'р'єшн'ак(-ік) 
осика 

дос'їна 

дос'їна пшен'їца 
оіс'їн'як 

дос'їн'"і гриби 
оіс'їновиї дубч'їч ок 
осока 

Фост'ук 

ост уко'ва 
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Фо'тава 

Фот'кас'н'їк 
Фоп'кас'н'їк поло'виї 
Фот'равл'ений гр'їб 
Фотруїниї гриб 
Фодс'аяна солома 
оїс'аянка 

очерет 

о'чистк'ї 

дочко 


па вереску 
'пав'їни'очк'ї 
па/гана капуста 
пага'нец" 
па'гани а/р'ех'ї 
опаганка 
опаг'їнец" 
'пагон 
падарожн'ак круглиї 
падіножка 
пал'ава |груша| 
пал'ава м'йата 
опала"в'ї сон 
опал'ан'їчка 
оіпалачка 
пал'єн'акії 
опа'л'єно 
паленичк'ї 
палин'б'єлиї 
палк'ї 

пал'ма 

опа"лова 
опа'лоїка 

тпан.а 

'пан:а, гр їб 
пан'анк'ї 
па'н'їч 

опан'їч'ї 

пан 'ч'ї -- ад). 
о'пан'с'ка кв'єтка 
'панск'ї 'в'єчер 
'пан'с'к їйецацк'ї 
па!н'ушка 
д'папаратн їк 
Фпап'Єроїка 
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д'папорот" 
д'папорот" - ад). 
'пара каласко) 
Фпа/р'їло 
паросток 
пасинко'ват" 
пасинок 

ласки! 

9пасл'он 

Фпасіл'он З ад). 
пастер'нак 
пастухова сумка 
опастуша(-ийе) сумка(-очк-і) 
опасходити 
9п'ати'пал 
п'ат'йлиїсник 
Фпат'йсон 

пах 

пахуча м'йата 
пахуча трава 
9пахуч'її пл'ушн'ак(-ік) 
п'єв'н'аяча гала'ва 
п'єв'н'яча шішка 
'п'євн їк'ї луга'в їйе 
п'е'куча кра'п'їва 
п'є'кучка 
опел'устки! 

пен" 

діп'єп'єнка 
оп'єрвоц'в'єт 
д'перец 
?перецв'їсти 
пер'їстка 
оперо(-й-е) 
оп'єтіпал'ч'їк 
опетіров(-і) ба'тог/(-к-и) 
п'ептровск їйе гр'їб'ї 
п'ептрої ден" 
оп'єтррої ікор'ен! 
п'етрушка 
опетун'їйа 
п'єтуцікі 
діп'єдник ї 
Ф9п'єче'р'їца 

Фпил- 

'п'ївник'ї л'їсо'в'ї 


Індекс назв 





9п'йвон'їйа 

п'їд'в їшник ї 
п'їд'мареник 
оп'їдгубн'їк'ї 
п'їд'шапочка 
д'п'їжма 
пп'їз'н'їйе гуріки! 
діп'їнс'ка 

Фп'йон 

Фп'йреї 

п'їреїка 

спйти у ст'рілки 
пла'вун 

плакун 

плакуча в'єр'ба 
плакуча "ва 
пла"кучка 
опласкуша 
пластинка 
плеската ква/сол'а 
оп'л'єшка 
оп'лоскун- 
плос'кунгийе кросна 
9п'л'ушн'ак(-ік) 
пл'ушч 

поганигр ї'б 

пог їло'вачела кукуруза 
по/доб'їйі грушок 
оподо'рожн ак(-ік) 
под'єолнечни!к 
Фпожарін їца 
по'задки! 

о'позн'а капуста 
'позн'а (слива) 
'позн'а |яблуня| 
'поз'н'їйе йаблука 
"поз 'н'їйе кавуни 
опойа'витис а 
поле 

по'л'єс'ка роза 
по'л'зетуха 

пол за 

ополин(н ) 

полин зе'я'єниї 
по'л'їс'ка смач'на кар'топл'а 
по'лова 


поло'в'їти 

пол'ов'її гр'ї"б 
пол'о'в'ї йеор'єх'ї 
поло'в'їнка 
ополотіно коноп'я'ане 
по'ло'ука 

пол'с ке з'єл'"е 
діпол'єк'їййе гр'їб'ї 
'пол'ск'йе кв'єти 
пом дор 

пом їдор на, нашс'єн"хе 
пом'їдор на сем'єна 
пом їдори в їноград 
попр матис'а 
'попуд, сподом 
9пореї 

по'садка 

пошс'єв 

пос'єв'на кон ушина 
опос'п'їти 

'подниї мак 

'поднийе |нагідки| 
поїхоже на 'к'інс к'її шчавел' 
'почк'ї 

прад їво 
опрапаллати па"лову 
прас'ан'ге 

опрас'та м'йата 
прасторч'їйа 
прил'єпа 
приш'єпка 

пр'йакос ка 
пр'йлужна трава 
Фпр'йшч'єпл'увати 
9прок їдатис'а 
Фп'рол'єск'ї 
Фпрорости 
Фпро'с'ана солома 
про'с'ане поле 
про'є'єянишче 
про'с'аяночка 

прос йшче 

просо 

опростта вер'ба 
прос'та Їквасоля| 
проста кропива 
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Фпрост'ї'в'їш'н'ї 
прос'т'ї |сливи| 
прости |часник) 
Фпроічисн'їк 
пруска 

9пуд низом 

пуд Сподом 
Фпуда!с їнав'їк 
пуд'б'єл 
опудберезн'їк 
опудб Єрозов'їк 
пудб єрозн'ак 
'пудзеленка 

9пудо, днам 
пудо/с'їн "ік 
Фпуд'п'єн'ка 
опудс'н'єжн ак(-ік) 
пудгуби аки! 

Фпук- 

Фпуп- 

Фпур'їчка 
'пурхалк'ї 
пускати Я 8иб5і. 
Фпустирн ак(-ік) 
пусто'та 
опустоці/в їт 
пут'їмка 

пух 

'пухалк'ї 

пухарк'ї 

9пухоїка 

пушк ї 
опше'нич(-н-/ишшче 
опше'нична солома 
пшенична стерін'а 
опше'н'їца 
пшен'їца без ост'уку У 
птие'н'їчка 
тиге'н'їчна полова 
Фпше'но 


раба ква/сол'а 
драб'їна 
р'аб'їна красна 
ра"б'їнка 
ора!б'їноїка 
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ра"'б'їнушка 
ра!буха 

Фрадн чок 

ра док 
ражеств'ен'їк 
д'раїка 

раїс'к'ї л'он 
'ракави!ї куст 
оракаїка 

'ракова 

о'ракова ше'їка 
ракостоїка 
оракоус'тоїчива 
рама'на 
ора'машка 
рамашка "б їла 
рамашка "буйна 
рамашка л е'чебна 
рамашк ї 'б'єлийе 
рамашк ї жоїтийе 
'ран':а |яблуня| 
'ран'га капуста 
'ран'га карітопл'а 
о'ран "ік 

ран 'гійе гуріки! 
о'ран "гійе кавуни 
рап'чата 

ораска 
ораспукатис'а 
ораспуховуватис'а 
ор'яст 

расте стеб'ло 
ораста'ропша 
ра'тунда 

'рев'єен"! 

оред'їска 

діред'ка 

діред ка з'їмо'ва 
оредоук'ї 
"р'єзн'аяк 

Ір'єзн'їк 

оре'к їта 

дір'єпа 

'репанка 

ореп'єх 
р'еп'Єши'н'а 


Індекс назв 





ореп'єшн'ак 
ор'єп'єшн'їк 

дір'єпа (б'єла 

'р'єпка 

речкавв ї хвошч 
ріжишче 

о'рижик ї 

р'їтон'єйі 

ор'їжк'ї 

дір 'їгоїк'ї 

"р 'їл'ца 

оре'пак 

рого'жа 

орого'за 

рож 

о'рожа 

о'рожк ї 

9'роза 

'розав'ійе | помідори| 
розал'а 

"розка 

ороз'кате |просо) 
'розова |малина) 
'розов'її спо'р'їш 
розр'ї") трава 
роман 

роман настайашчиї 
ромаш 

ро'машка ап'течна 
ромашка б'єзйазична 
оро'машка "дика 
оро'машка пол'о'ва 
ромашк 'ї л'єсо'в'їйе 
ро'сада 

росл на 


орости Я у - Ас. 8иБі. 


оростік'ї" 
орос'ходн їк 
ротик'ї 
рум'йанок 
о'руна 

руно 

"рута 

"рута м'йата 


оса'бача м'йата 
са'бача трава 


са'баче "м'їло 

са бач'її ротик 
сабачк'ї 

сад 

садава |груша| 
садава | малина| 
садав'їна 

садова ка'л'їна 
са'дови шча!вел" 
са!духа 

са'душка 

сажа 

'сажанка 
'сажанци 

'сажка 

ісал'в'їйа 

сам'ї гарох 
само/сад 

самоіс'єї 
саракоїка 

сароче (око 
сас'нова па'садка 
са'сонка 

ісахарка 

ісахарна йаблан'а 
ісахарниї бурак 
ісахарн їйе |яблука| 
св'єточ 
д9св'йнарка 
св'їн'ача кра'п'їва 
св'їн'аче з'єл'":е 
9св'їнушк'ї 
Фсв'їр'єпа 
Своїс'ка кон уши!на 
Своїс'к'і гр'їб 
Своїс'к'ї роман 
освоїс'к'ї ш'чавел"! 
освоїск'її пл'ушн'ак(-ік) 
іс'єд'ка 

Фс'єдуха 
Фс'єдушка 
діс'єйанка 
с'Єл'єпа 

сел'єра 
Фс'єм'єїка 
с'Єм'єїна 
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осеме'на 

дс'єменг:а кар'топл'а 

с'ємен:а кар'тошка 
, и. 1) , 

с'єме"н:а цибул'а 

с'єм'Єнхийе гур'кіі 


с'єм'Єн"ік 
діг'ємечк'ї 
іс'ємйа 


сем їренка 
с'Єнаж 

іс'єра капуста 
Фсер'дешн їк 
середн'а капуста 
сережечк'ї" 
Фсерпорр'єз 
Фсерпо/р'єзн'ак(-ік) 
с'Єруха 

серце їнка 
іс'єчанка 

ісин'а капуста 
ісин'а |слива| 
си'нак 

синиаукі 
дісинен'к'ї 
дісин'їйе 

ісин'їйе пом'ї"дори 
іси'н'їйе |сливи| 
Фсин'оглазка 
си'н'уха 
си'н'ушн'їк'ї 
дісипатис'а 
Фсирайежка 
Фситін'ак 

ісїлос 

с'їме'нхиї ог'їрок 
іс'ін'а кар'топл'а 
сінакі 

с їн'Єока |картопля| 
Фс'їн'єочка 
іс'ін'йїл'он 

'с'їн'йй (сорти картоплі) 
Фс'їр'ен! 

с Чрен'ово"раба ква'сол'а 
оскарада 
оскарас'п'єлка 


зи 


ск'ї"бка 
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скула!в'є з'єл'е 
сладка "р'єд'ка 
ослива 

ос'л'ївка 

сл'озка 

одлука 

смарчк і чорнийе 
смачна кар'топл'а 
см'ерід уч ії гр'їб 
см'єс! 

см'єт"е 

см'їрна 

смола 

сімолка 
осмо'родина 
осморічок 
осмурода 
Фс'н'єжниї кал "в'єї 
собача кро'п'їва 
собача м'йата 
собача ромашка 
со"бач'ї роман 
со'бач'їйе йаїца 
ісойа 

сок 

солоїдишціа 
солодка кукуруза 
солодка |яблуня | 
солодк'ї'ї бурак 
Фсо/лодк її перец 
солома 

сон 

сон бара'в'ї 

сон леса'в'ї 
дісон'ах'ї 
сон'ашк'ї 
дісон'яшник 
сон'ашни!кове поле 
ісонове на!с'єн':е 
со'нок 

сон трава 

сорго 

сорто'ва кар'топл'а 
сосна 

осос'н'ак 

соднова смола 


Індекс назв 





сосновий л'єс 
осоче'в'їца 
стпасанка 

сп'еле зер'но 
спирал'ойу 'кор'їн! 
ос'п'їти 

9спо'р'йш 

спуд Споду 
оста?ра кар'топл'а 
стара пухоука 
оста/риї гр'їб 
старчес ка''торбочка 
Фстебл- 

Фстерн- 

ст'ожк'ї 
Фстопл'етн'їк 
осто/ловиї бурак 
сто/лови/йе |тарбузи| 
сто'тис'ачн'їк 
одтоубур 
ост'р'єлка 
оструг'лов'їна 
струк'ії 

струпок 

стручок 

сук 

сук'рак 

дісул'єва 

ісул'є) 

дісумеш 

ісум'єш 'в'їка з, ов'єом 
сумочки 

дсунн'їца 

дісун їчн'ак(-ік) 
ісуржі"к 
сус'тавн'їк 
сус'тавч'їк 
сут'н'ак 

суха капуста 
суха трава 

суха хвойа 
сухарик 
сухе'дерево 
осухостої 
сухоцв'єт 

суш'н ак 


сходи 
сходити 


отабак 

тар'елочк'ї 

татара 

татар. Із'єл':е 
ота'тарка 

отапарник 

отатарс "ке (з'єл'ге 
твердоустойчива 

те шо з мог їлок на'несло 
темна лаза 

темнен к'йе с'єро'йежк ї 
темнокрасна з'верху |сироїжка) 
темп 

терен 

діт 'єшчин йазик 
тис'ачел'єтн їк 

тис 'ачо/л'їсн'їк 

дітичка 

отичко!'в(-ан-а ква'сол'а 
тичікуха 

т'їм'йан 

от'їмохв 'єйе)ка 

тм 'їн 

'тойа 

дітопал" 

ото'пол'а 

тод)стушк'ї 

отра!'ва 

трава бала'т'ана 
отра'ва на ш'чотк'ї 
травйани"к'ї" 
трамібузки! 

отреста 

трет 'їкал 

тр 'їкале 

тр 'йпузк'ї 

тройанда 

отро'їйецк їйе гр'їб ї 

тр охгранийе |черешні | 
от'ул'пан 

оту/р'єцк ї т'ут'ун 
турінепс 

от'ут'ун 
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ой добна ноч 
удовушк'ї 

оудоїка 

ду Іколас'є 
укра!йінс киї гор'чак 
оукроп 

оурочи шча 

оУсата 


ф 'Фалачка Ф'їка 

ф їал'етав'їйе ква!сол'ї 
оф 'алка 

офілокси 

фуд'їна 


охаладок 

ха"лодна кра'п 'їва 
харкаїс ка капуста 
харковка 

охва'йов їйе (гриби) 
ох в'їкус 

ох войа 

хвоїка 

хвоїна мучіка 

од воїн(-ов-)а посадка 
хвоїна с'мала 

ох воїн'ак(-ік) 
хвоїни л'єс 
хвоїн'йков'їйе гр'їб'ї 
хвораст 
охвост(-ік) 

охвошч 

"хвошч(-ик) -- аді. 
хвош/чоїка 
хвош/чорн'їк 

охлїб 

хло'пушк'ї 

хм 'єл! 
хм'ел'д'їк'ї 
охолодна м'йата 

ох рапа 

охр'єн 
оур'їзантема 
охр'їзантема - ад). 
хр'йнмца 

хукс'їйа 

охун'тоїка 
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цар, Із'єл'ге 
щарс ка ка'рона 
щарс ке з'єл'а 
оіцаук'ї 
оцв'єн'торійа 
Фув'єт- 
цв'єтіковиїї мак 
ов їсти 

цв їт'на капуста 
ци була 
цибул'а на перо 
цибулин "а 
цибулл'їна 
оцибул'ка 
оцибул'н'аяк 
циганка 
оцикор'її 
оцук'ров їйе бура'к ї 
цукроїка 

цурка 


оцага 

ічага бе/р'єзова 
очагарі'ник 

чаї йван 

чар Із'єл"ге 
ічас'їк'ї 

очас'ник 
часни'кова трава 
очасничница 
очасни!чок 

чати/р охрадіков "ї |ячмінь)| 
оеб'рец 
оцеме/р'їца 
чепер'їічк'ї" 
оцер'вона вер'ба 
оц'єр'вона пур їчка 
оц'єр'вонка 

ч 'ервонопо!л їс ка карітопл'а 
очерев'їчк'ї 
очерев'їчн'їк 
очере'да 

чередуїка 
ч'єр'ємшха 
черем'ша 

Фчерен- 
черет'анк'ї" 


Індекс назв 





оцереї'ница 

очерешн'а 

ч'єрл'їв'ї ар'єх 
очернага"ловийе |гриби| 
чернашапочн ік 
оцер'н'їк(ліц-а 
оцерінушка 

оцеромуха 

чи/рівона сиро'йежка 

ч Чр'вонийе |помідори| 
оч'їстотт'єл 
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оішапка 
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шо "с'єйали! фосен' (посів 
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ошчепити 

ошічеплене 'дерево 
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ш ч Треї 

шч'їр'ец 

ш/чотка 
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Тре топозтарії "ТРе Вогапіса! І ехіз ої "пе СБогпобу! Лопе: а Кесопзігисіїоп 
ої Ше Ведисед Агеа"? рге5епі5 ап апаЇузі5 ої ап ітрогіапі рагі ої пе Іехісо- 
зетапіїс з5узієт ої Фоз5е діаіесів. ТБе апаїугабіе діаїеста! агеа м/аз5 дезігоува бу 
Фе Срогпобу! ассідепі іп 1986 апа їБе Іоса! гезідепів ууеге плоуеда оці їо фе 
дїбегепі рагіз ої ОКтаїпе апа Веіагиз. АС Фе зате (те Ше зреаКег5 плаїпіаїп Шеїг 
папуе діаіесів апа ц5е Фет їп еуегудау Пе. ТРі8 опе такКез роз851бІе Ше гесогаїпо, 
ої дїаЇесіаї плаїсгіа| йога ітатідгапі5 бот їбе СПрогпобу! агеа (Ше 42 Базе 
зеїЙетепіз ої Роїйз5Кку апа Сротпобу!зКу дізігісів ої Куїу гебіоп) іп реїг ріасе8 ої 
сотрасі гезідепсе. 

Тре Іехісаї Боду ої Ме афіаїесіа! плаїегіа! ргезепісд іп їбе плопостарі 
питрег5 паоге ап 3000 ипії5 -- патез ої ріапіз, Шеїг рагіз, сопсеріз апа 
ргосе85е5 аз5осіатед ув Фет. ТРре асішайу ої Бе ге5еагсі 15 сопаїйопед бу а 
песе55їку ої Ше 5узіетайс 5щшду ої атаїесіа! Іехі5 ої Пе іпіевта! Сепіта! РоПізз1іа 
агеа де5ітоуєед айег Бе ассідепі оп Ше Срогпобу! Акотіс Ромхуег Зїайоп іп 1986, 
Бу пеед ої Бе соп5егуайоп ої пейгі5іпсаПу уаїцабіе їог Ше ОКгайап апа ЗІаміс 
5їад1е5 іпйогтайоп. 

Тре гесопзігисйує плеїбодоЇїову маз арріїед о Ше апаузіє ої Пога потіпа- 
йоп58; їз геазопабійу апа таїп ргіпсіріеє аге стоппаєад їп їбе Пт5і сраріег ої Бе 
топоєтарб. 5исі мау ої арргоасі іо 5їшду їБе дтаїеста! Іехі8 указ їе5іеа бу М. Опу- 
5ЬКеуусі їп "Тре Айаз ої Мадзіаппіа Діаїесів" ої Бі5 ом/п (Фіз рарег гетаїп5 а5 а 
тапи5стгірі апа 15 іпассе85їбіе Гог бе млає сігсіє ої ибег5). 

Ргеміоц5іу плепійопед плеїродоїодбу гедцігед Ше пиоденпе ої Іапецаєє 
тагегіа! їп рго)есйїоп оп ре рагепі агеа - Ше погіпегп рагі ої КутузКе РоПззіа, 
упісі сопіасія мії Ше Веіагизіап Іапецаєє сопійїпишт. 

Тіе тесоп5ігисйує мау ої арргоасії 10 Пе 58їиду ої Боїапіса! Іехі5 аПом/еай іо 
тоде! їБі5 йтаєтепі ої Іехісо-5етапіс 5узієт ої дааесів ої Ше Спогпобу! г20пе їп 
зеуегаї ріапез: оп Ше опе Бапа, їо ідепійїу Ше сотрозійоп апа зепапіїс 5їгисіите 
ої Фе Іехісо-5етапіїс Пе!а, оп їбе оїрег Бапа, іо сіагіїу ї8 геЇайоп іо оїег Іехісо- 
зетапіїс Рогтайоп5 їп Іапецаєє 5узіет ої СПогпобу! аіаїіесів, їБаї, Бомеуєг, уга5 
таде уп 5оте дестее ої сопаїйопайу Бесацяе їбо5е діаЇесів пипдегєо Ше асіїує 
дупатіс5 ої ФїНегепі Іапецаєе Ісусіз8, місії аге пої аЇмауз зибіесі (о 5ігісі дца- 
ПИсайоп апа ассигаїе Ште ідепіїйсайоп. 
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Те з8етапіїс апа тойуабопа! Пеідз мбісі геПесі Фе Їїтаєтепі ої їБе Іапеца- 
єе рісиге ої Ше у/огід ої діаїесі зреакег5 апа Ше огієіпайу ої 5кидіса атаїесів 
ууеге аї5о плодеїед. Тре птойуайопа Беід5 аге Фдейпед Бу пойуєз (попуайопа! 
срагасіегія ся) апа піодеі5 Ба Їогіп Ше Базі5 ої Ше потіпайоп ої геаїіе5, 
уурегеаз Бе 5етапіїс опез геПесі а Іобіса! 5ігисіигіпе ої Іапецаєє зрасе. 

ТБе ргезегуайоп д4ергее ої Боїапіса! Іехі5 ої 5кифісда ааїесіє 15 аїзо 
апаїугед іп Ше рарег. ТРре и5іпє ої диезіоппаїге, уупіср угаз ФБиїйї а5 а 
зирегатаїеста! пеї-тодеі, аПомед їо гемеаї 5оте Їгартепіз ої апаїугед 
ФШетаїс єгопр ої Іехіз гергезепіеад їп Ше та)огіїу ої СПогпобу! аіаїесія. Треу 
Юогта Бе соге сопіепі ої Ше їБетайс єгоипр ої Бокапіса! Іехі5 ассогаїпо, їо Ше 
їгедиепсу апа 5етапіїс стіїегіа. 

Тре дупатісзє ої Іапецаєе Кеаїигез мубісП 15 іпрегепі Пг5і об а! їо гедисед 
ру її5 58ігисбига! сПагасіегів5ся Фіаїесів гедшігед ре зресіаї айепіоп. ТРре 
апаЇузі5 ої гедисед СПогпобу! даїесів Іехі5 геусаїса Ше птодійсайоп5 оп аї! 
Ппецієйс Іеуеіз5. Срапоеє їп Ше герегіоїге ої пате5 у/еге дегегтіпедй Бо 
ехіегпа! Ппеціз8йс Гасіог8 апа іпіегпа! Іапецаєє сац5е5. 

Те Шіга сраріег ої Фіз попоєбгарі деаї5 мліїб їБе апаЇузіє ої дїтепзіопаї 
сотрогітепі ої ріапі патез ої гедисед СПогтпобу! Фіаіесіє їп ргоїесіїоп оп 1ї8 
рагепі агеа. Її муа5 азсегіаїпед Шаг папу ріапі пате5 5Помуед а сіеаг з5райа! 
ІосаПгайоп; Фіз Гасі зибсе5із а іепаепсу (омуагаз Ше зерагайоп ої 5еуега! діаЇесів 
тісгогопе. ТБе Базіегп (Мадргуріаїзка) дїаЇесіа ппісгоагеа 15 Фі5іпеціяпед Фе 
то5і сісагіу; Фе Могіпеги апа У/е5і-Сепіта! пліягоагеає аге Їе55 сісаг. ТРре Іехі8 
сопсепігаїедй їп їбе Базіегп (Мадргуріаїзка) апа Могібегп Чіаїесіа! плісгоагеаз 
тапіїе5і5 сіо5е соппесйопя утїіб Веіагизіап Ппеца! сопійпиит. ТПе ргоіопеайоп 
ої Бе ипдег 5їиду агеа їп Ше Могії - іп Веіагизіап діаїесів, Шеїг іпіегасіїоп апа 
рагаПеіз їп Базїегп РоПіззіа Фіаіесіє аге гуріса! Гог Спогпобу! а4іаіесіа! гопе. Те 
то5і зресійс Іехіса! апа 5еплапіїс еіетепів меге РБоцлад їп Ше Могібега пісгоагеа 
оп Фе Боипаагу ої РоПіз5Ку апа Срогпобу!зКу адї8ігісів. 


ххх 


Те з8есопа рагі ої Бе БооК 15 Ше їБетайс уосабиіагу ої Бокапіса! Ісхі8 ої 
Срогпобу! аіаїесіє апа Ше айаз ої Бо5е опез. ТБе гезеніетепі дїгесйопя ої іпра- 
ЬПапіз ої гевіоп5 їв гаЧіоасіїує сопіатіпайоп у/еге аї5о геміемеа їп дєїаїі. 

Тре топоєтарії млі! Бе реїріші Юог ясіепі5і5-дФіаесіоіо?і5і8, Піз'югіапя ої ОКтаїпі- 
ап апа офег 5Іауопіс Іапецаєє8, Іехісовгаррег8, Іестигег8, 5 идепія апа еуегуроду 
ууБо 15 шіегезіед їп ЮКтаїпіап роршаг угога. 
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